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ÖN SÖZ 

İnsanlar fıtratları dolayısıyla bir dine bağlı kalmak zorundadırlar. Türkler de 

geçmişten günümüze kadar birçok dine tabi olmuşlardır. IX. asırda Müslüman olan 

Türkler, yeni dinin kaidelerini bilmek için o dinin kutsal kitabını kendi dillerine tercüme 

ve tefsir etmişlerdir. Ancak dinin kurallarını bilmedikleri gibi yeni dinin dilini 

öğrenmeleri de zaman almıştır. Kurʼan-ı Kerîmʾin ilk tercümesi 961-976 yılları arasında 

Farsçaʾya yapılmıştır. Bu tercümeden yaklaşık bir asır sonra Türkçe‘ye tercüme 

edilmiştir.  

Üzerinde çalışma yaptığımız bu eser, XIX. yüzyılın ilk başlarında kaleme 

alınmış bir Kurʼan-ı Kerîm tefsirinin tercümesidir. Dönem olarak Osmanlı Türkçesinin 

klasik devrinin özelliklerini içinde barındırmaktadır. Metinde geçen cümlelerden eserin 

adının Tercüme-i Tefsîr-i Hâzin olduğunu anlıyoruz. Eseri, Ebu't-Tevfîk es-Seyyid Şeyh 

İbrahim Sırrî adlı Nakşibendi tarikatına mensup bir şeyh söylemiş, Mısırlı Yusuf adında 

bir zat kaleme almıştır. Ebu't-Tevfîk es-Seyyid Şeyh İbrahim Sırrî, eseri dile getiren kişi 

olduğu için müellif olarak o sayılmaktadır. Bu eser aynı zamanda Hâzin el-Bağdâdî'nin 

Begavî tefsirinden özetleyerek yazdığı Lübâbüʾt-Teʾvil fî Me'âniʾt-Tenzil isimli eserin 

Türkçeʾye tercümesidir. Hâzin el-Bağdâdî bu eseri XIV. yüzyılda yazmıştır. Müellif, 

eseri Hazin tefsirinin giriş kısmındaki sırayı bozmadan ve kendi görüşlerine yer vererek 

meydana getirmiştir. Müellif, eserde ayetleri açıklarken parçalara ayırmıştır. Ayrıca bazı 

kelimelerin anlamlarını örneklendirerek açıklığa kavuşturmuştur. Bu özellikleriyle 

Hâzin tefsirinden ayrılmaktadır.  

Lübâbüʾt-Teʾvil fî Me'âniʾt-Tenzil adlı eseri ilk olarak Musa b. Hacı Hüseyin el-

İznikî XV. yüzyılda Tefsîri'l-Lübâb ismiyle tercüme etmiştir. İznikî, eseri tercüme 

ederken yorumlama yöntemine başvurmuştur. Bizim çalıştığımız eser, Musa b. Hacı 

Hüseyin el-İznikîʾnin Tefsîri'l-Lübâb adlı eseri zannedilmiş hatta arşiv kayıtlarına öyle 

geçmiştir. Ancak daha sonra bu yanlışlık Dr. Öğr. Üyesi İsmail Taş tarafından 

kanıtlanarak düzeltilmiştir. Çalışmamızın konusu olan bu eser, Tercüme-i Tefsîr-i 

Hâzinʾin birinci cildi olup, Ebu't-Tevfîk es-Seyyid Şeyh İbrahim Sırrî adlı Nakşibendi 
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tarikatına bağlı bir şeyhin eseridir. Müellifin hayatı ve edebi kişiliği hakkında fazla bilgi 

yoktur.   

Tezin giriş kısmında Kurʾan tercümelerinden ve şimdiye kadar yapılan bazı 

Kurʾan-ı Kerîm tefsirlerinden bahsedilmiştir. Ayrıca Kurʾan-ı Kerîmʾin bilinen en eski 

tercümeleri ve Doğu Türkçesiʾnde yapılan tercümelerine de kısaca yer verilmiştir. Bu 

bilgiler verilmeden Kurʾan-ı Kerîmʾin tercümelerinin ve tefsirlerinin öneminin 

anlaşılmayacağı tarafımızdan düşünülmüştür.  

Çalışmamızın birinci bölümünde eser ve müellif hakkında bilgi yer almaktadır. 

Nüshanın özellikleri ve müellif hakkında bilgiler verilmiştir. Eserin yazılış aşamaları, 

nedenleri ve dilinin özellikleri hakkında bazı bilgiler bulunmaktadır. Çalışmamızın 

ikinci kısmında ise eserin dil özellikleri ve tezin asıl bölümünü oluşturan sıfatlar 

hakkında bilgi bulunmaktadır. Tez çalışmamızın son kısmında Süleymaniye 

Kütüphanesi Yazma Bağışlar bölümünde 3163 numarada kayıtlı olan Tercüme-i    

Tefsîr-i Hâzin'in 30a-50b varaklarının bulunduğu birinci cildin transkripsiyon alfabesi 

kullanılarak günümüz alfabesine aktarılan metni bulunmaktadır. Aktarım yapılırken 

metine sadık kalınmış, metinde kırmızı olan yerler aynı şekilde mürekkeple 

gösterilmiştir. Metinde yer alan ayetlerin sure ve ayet numaralarına ulaşılabildiği 

derecede dipnotta yer verilmiştir.  

Ayrıca eserde hadis ve Arapça şiir veya nesir bölümlerinin de kaynakları 

bulunabildiği ölçüde gösterilmeye çalışılmıştır. Metinde geçen kelimeler bazen farklı 

anlamda kullanıldığı için kelimenin tüm anlamları verilmeye çalışılmıştır. Müellifin 

yaptığı sonradan ekleme ve düzeltmeler metinde parantez içinde gösterilmiş, asıl metne 

bağlı kalınmıştır. Eserde kullanılan ayetlerin ve bazı Arapça ifadelerin anlamları 

dipnotta verilmiştir. Metinde bulunan kelimelerin dipnotta hem sözlük anlamları hem de 

cümledeki anlamları verilmiştir. Metinde bulunan kelimelerin dipnotta hem sözlük 

anlamları hem de cümledeki anlamları verilmiştir. Bu yüzden ayrı bir sözlük çalışması 

yapılmamıştır.Okunamayan kelimeler ise çizgi(---) şeklinde gösterilmiştir.Tez 

çalışmamız bu kısımlar verildikten sonra sonuç, kaynakça ve tıpkıbasım bölümleriyle 

tamamlanmaktadır.  

Bu bilgilere ulaşılırken birçok kaynaktan yararlanılmıştır. Kaynakları bulmamda 

yardımcı olan, beni destekleyen, yardımlarını esirgemeyen, bana yol gösteren tez 

danışmanım Dr. Öğr. Üyesi Sayın İsmail TAŞʾa sonsuz teşekkürlerimi sunuyorum. 
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ÖZ 

Bu kıymetli eser, Ebu't-Tevfîk es-Seyyid Şeyh İbrahim Sırrî Efendi tarafından 

XIX. yüzyılın başlarında yazılmıştır. Bu yüzyıl Osmanlı Türkçesi dönemine 

rastlamaktadır. Bu yüzyılda diğer türlere nazaran Kurʾan tercümeleri daha çok 

yapılmıştır. Çünkü kabul edilen dinin esaslarını uygulayabilmek için dini tamamıyla 

anlamak, kaidelerini bilmek gerekir. İncelemesini yaptığımız eser de Kurʼan-ı Kerîmʾin 

tefsirinin tercümesidir. Eserin müellifi hakkında çok az şey bilinmektedir. Metinden 

edindiğimiz bilgilere dayanarak incelediğimiz “Tercüme-i Tefsìr-i Hāzin” adlı eserin 

müellifinin “Ebu't-Tevfîk es-Seyyid Şeyh İbrahim Sırrî Efendi” olduğunu söyleyebiliriz.  

Eser, Hâzin el-Bağdâdî'nin “Lübâbüʾt-Teʾvîl fî Me‘âniʾt-Tenzil” adlı eserinin 

Türkçeʾye tercümesidir. Bunu eserin belirli yerlerinde geçen “Hazin dirki” sözlerinden 

kolayca anlayabiliriz. Lübâbüʾt-Teʾvîl fî Me‘âniʾt-Tenzil adlı eser, Ebu't-Tevfîk es-

Seyyid Şeyh İbrahim Sırrî Efendi dışında  XV. yüzyılda Musa bin Hacı Hüseyin el-İznikî  

isimli zat tarafından da tercüme edilmiştir. Hatta Ebu't-Tevfîk es-Seyyid Şeyh İbrahim 

Sırrî Efendiʾnin eseri Musa bin Hacı Hüseyin el-İznikîʼnin eserinin bir nüshası 

zannedilmiş ve Süleymaniye Kütüphanesiʼne kaydedilmiştir. Daha sonra bu durum Dr. 

Öğr. Üyesi sayın İsmail Taş tarafından düzeltilmiştir. Doğrusu eserin iki farklı 

zamanlarda farklı kişiler tarafından tercümesinin yapıldığıdır. İsimleri farklı olan bu 

eserlerin içeriklerinde de yer yer farklılıklar vardır.  

Eser, metin bölümünde imlâ ve cümle kurgusu dikkate alınarak günümüz 

alfabesine aktarılmıştır, daha sonra metnin ses özellikleri ve metinde geçen sıfatlar 

incelenmiştir. Metinde geçen kelimelerin anlamları, âyetlerin açıklamaları, hadislerin 

kaynakları dipnot bölümünde yer almaktadır. Dipnotta kelimelerin anlamları verilirken 

metinde ve sözlükte geçen anlamı verilmiştir.  

Eser üzerinde metin incelemesinin yanında dilbilgisi olarak sıfatlar da 

tarafımızdan çalışılmıştır. Cümlelerdeki sıfatların hangi anlamda kullanıldığı ve 

cümlede ne gibi değişikliğe yol açtığı tespit edilmiştir. Sıfatlar tek tek açıklanmış ve 

metinden örnekler verilerek cümlenin anlamını nasıl değiştirdiği gösterilmiştir. Müellif 
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bazı yerlerde soru sıfatını cümledeki manayı pekiştirmek için kullanmıştır. Ayrıca 

müellif, Türkçe sıfatların yanında Arapça ve Farsça sıfatlara da yer vermiştir.  

 

Anahtar Kelimeler: Hâzin; Ebu't-Tevfîk es-Seyyid Şeyh İbrahim Sırrî Efendi; Sıfat; 

Eşdizimlilik 
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ABSTRACT 

This precious work was created by Abu't-Tawfik as-Sayyid Sheikh Ibrahim Sirri 

Efendi in the XIX century. it was written at the beginning of the XIX century. This 

century coincides with the Ottoman Turkish period. There have been more translations 

of the Qur'an in this century compared to other types. Because in order to apply the 

principles of the accepted religion, it is necessary to fully understand the religion and 

know its bases. The work we are reviewing is also a translation of the exegesis of the 

Holy Qur'an. Little is known about the author of the work. Based on the information 

obtained from the text, we can say that the author of the work “Translation-i Tafsìr-i 

Hāzin”, which we have examined, is “Abu't-Tawfik as-Sayyid Sheikh Ibrahim Sirri 

Efendi”.  

The work is a translation into Turkish of Hazin al-Baghdadi's “Lübabü't-Te'vil fi 

Me'ani't-Tenzil”. We can easily understand this from the words “Hazin dirki” that are 

mentioned in certain parts of the work. In addition to Abu't-Tawfik as-Sayyid Sheikh 

Ibrahim Sirri Efendi, the work called Lübabü't-Te'vil fi Me'ani't-Tenzil XV. it was also 

translated by a person named Musa bin Haji Hussein al-Iznikan in the XII century. In 

fact, the work of Abu't-Tawfiq as-Sayyid Sheikh Ibrahim Sirri Efendi was thought to be 

a copy of the work of Musa bin Haji Hussein al-Iznik and was recorded in the 

Suleymaniye Library. Later, this situation was corrected by Mr. Ismail Taş. The truth is 

that the work was translated by different people at two different times. There are also 

differences in the content of these works, the names of which are different.  

The work was transferred to the modern alphabet taking into account the spelling 

and sentence structure in the text section, and then the sound characteristics of the text 

and the adjectives used in the text were examined. The meanings of the words mentioned 

in the text, the explanations of the verses, the sources of the hadiths are included in the 

footnote section. The meanings of the words are given in the footnote, while the 

meanings of the words in the text and in the dictionary are given. 
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In addition to studying the text on the work, adjectives have also been studied 

grammatically by us. It has been determined in what sense the adjectives in the sentences 

were used and what changes they led to in the sentence. In some places, the Müellif has 

used the adjective question to reinforce the meaning in the sentence. Turkish Arabic 

adjectives are also used in a variety of ways in addition to Turkish adjectives.  

 

Keywords: Hazin; Abu't-Tawfiq as-Sayyid Sheikh Ibrahim Sirri Efendi; Adjective; 

Colloquialism 
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KISALTMALAR 

 

 A.                     : Arapça 

 a. g. e.               : Adı geçen eser 

 bkz.                  : Bakınız 

 birle.                : Birleşik 

 C.                     : Cilt 

 DİA                 : Diyanet İslam Ansiklopedisi 

 E. T.                 : Eski Türkçe 

             F.                     : Farsça  

 İst.                   : İstanbul 

 s.                      : Sayfa 

 S.                     : Sayı 

             SBE                 : Sosyal Bilimler Enstitüsü 

 sıf.                    : Sıfat 

 t.                       : Takı 

TDE                  : Türk Dili ve Edebiyatı 

            TDK                  : Türk Dil Kurumu 

            TDV                  : Türkiye Diyanet Vakfı 

            v.                       : Vefat 

vr.                     : Varak 

Yay.                  : Yayınevi 

zf.                      : Zarf 
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TRANSKRİPSİYON ALFABESİ 

   

 n : ن                                                                    a, e : ا        

 v, u, ū, o, ö : و                                                                  a, ā : آ        

 ا h, a, e : ه                                                                    b : ب       

 y, i, ì, ī : ي                                                               p, ṕ : پ       

 y : ى                                                                    t : ت       

 ṡ, ṡ (font altı çizili s harfi yerine ṡ) : ث       

 c, ḉ : ج       

 ç : چ       

 ḥ : ح       

 ḫ : خ       

 d : د       

 ẕ : ذ       

 r : ر       

 z : ز       

 j : ژ       

 s : س       

 ş : ش       

 ṣ : ص       

 ż, ḍ : ض       

 ṭ : ط       

 ẓ : ظ       

 ʿ : ع       

 ġ : غ       

 f : ف       

 ḳ : ق       

 k, g, ñ : ك       

 l : ل       

 m : م       
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ARAŞTIRMANIN KONUSU 

“Tercüme-i Tefsîr-i Hāzin” adlı eserde geçen sıfatlar ve bu sıfatların cümleye 

kattığı anlam çalışmanın asıl konusu olmuştur. Ayrıca bunun yanında eser ve eserin 

müellifi hakkında da bilgiler verilmiştir.  

 

ARAŞTIRMANIN AMACI VE ÖNEMİ 

Araştırmanın amacı, hayatıyla ilgili az bilgi bulunan Ebu't-Tevfîk es-Seyyid 

Şeyh İbrahim Sırrî Efendiʾnin XIX. yüzyılda yazıya geçirilen eserinin transkript edilerek 

okunması; eser ve müellif hakkında bilgi vermenin yanında metinde geçen eşdizimsel 

yaklaşım baz alınarak sıfatların cümleye kattığı değer ve anlamlarının saptanıp bilim 

dünyasına sunulmasıdır.  

Bu çalışmanın önemi ise Ebu't-Tevfîk es-Seyyid Şeyh İbrahim Sırrî Efendiʾnin 

eserinin belli bir kısmının transkript yöntemiyle okunmuş olması ve eserde geçen daha 

önce bulunmayan sıfatların anlamlarının verilmiş olmasıdır.  

 

ARAŞTIRMANIN YÖNTEMİ 

Tez çalışmasında “Tercüme-i Tefsîr-i Hāzin” adlı eser ve müellif Ebu't-Tevfîk 

es-Seyyid Şeyh İbrahim Sırrî Efendi hakkında bilgi edinebilmek, sıfatlarla ilgili ayrıntılı 

bilgilere ulaşabilmek için kütüphaneler ve diğer kaynaklar araştırılarak literatür taraması 

yapılmıştır. Çalışmamız için önemli olan sözlüklere, makalelere, kitaplara;Kurʼan-ı 

Kerim ve hadis kitaplarının yanında ve farklı tezlere de başvurulmuştur. Bu kaynakların 

incelenmesi sonucunda tez çalışması oluşturulmuştur.  

 

KAPSAM VE SINIRLILIKLAR/KARŞILAŞILAN GÜÇLÜKLER 

Tez çalışmamız sırf metin incelemesi olmadığı için metnin sadece 30a-50a 

sayfaları okunmuş ve bu sayfalarda sıfatlarla ilgili çalışma yapılmıştır. Ebu't-Tevfîk es-

Seyyid Şeyh İbrahim Sırrî Efendiʾnin hayatı, eserleri, edebi kişiliği ve eserleriyle ilgili 

fazla bilgiye ulaşılamamıştır. Sıfatların cümleye kattığı anlam ilişkisiyle ilgili çalışma 

az miktarda olduğu için kısıtlı bilgilere ulaşılmıştır.  
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GİRİŞ 

İnsanı diğer canlılardan ayıran en önemli özelliklerden biri dildir. İnsanlar dilleri 

sayesinde duygularını, düşüncelerini birbirlerine anlatabildikleri gibi geleneklerini, 

kültürlerini ve bilgilerini de gelecek kuşaklara rahat bir şekilde aktarabilmektedirler. 

Meramımızı anlatırken, dilin belli bir düzen içerisinde olması gerekmektedir. Sesler 

karışık halde anlam oluşturmazlar. Her şeyde olduğu gibi ses ve kelimelerin de belli bir 

sıraya uyması gerekmektedir. Dilin katkısı sayesinde Kurʼan-ı Kerim günümüze kadar 

sağ salim herhangi bir değişikliğe uğramadan ulaşabilmiştir.  

Dilin tanımı kişiden kişiye değişmektedir. Birçok araştırmacı farklı tanımlarda 

bulunmuşlardır. Ancak bütün tanımların ortak noktası dilin insanlar arasındaki iletişimi 

kolaylaştırmasıdır. Eskiden insanlık çok zor yollarla iletişimi gerçekleştirmiştir. Yakın 

çevrede olan insanlarla iletişim kolay olsa da uzaktaki insanoğluyla iletişim zor 

olmuştur. Bu durum insanların dile uzaklığından kaynaklanmaktadır. Dilin olduğu gibi 

tarihin de günümüze kadar ulaşabilmesi için Kurʾan tercümeleri çok önemli bir yere 

sahiptirler. Murat Kaya bu konuda şu bilgiyi vermektedir; “Türk dili tarihini öğrenme 

ve Türk dilinin olgunlaşma ve gelişme sürecini takip etme ve inceleme için eski Kurʼan 

tercümelerinin ehemmiyeti büyüktür. ”1 

  

 
 

1 Murat Kaya, Tanzimatʾtan II. Meşrutiyetʾe Kadar Matbu Türkçe Kur' an-ı Kerîm Tercüme ve Tefsirleri. 

İstanbul. 2001, s. 51.  
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 BİRİNCİ BÖLÜM 

KURʾAN-I KERİMʾİN BAZI TÜRKÇE TERCÜMELERİ  

Kurʼan-ı Kerim, Müslümanların kutsal kitabı olduğu için çok önemli bir yere 

sahiptir. Dinin kaynağı ve öğreticisi konumundadır. İnsanlık Kurʼan-ı Kerimʾi öğrenmek 

ve başkalarına öğretmek için çeşitli yollara başvurmuştur. Kurʾan-ı Kerimʾi anlamak 

için yapılan eylemler daha onun inzal olmaya başladığı zamanda ortaya çıkmıştır.2 

Selmān-ı Farisî3, Kur'anʾın ilk suresi ve namaz için önemli olan Fatihaʾyı Farsçaʾya 

tercüme etmek için Peygamberimizden onay almıştır. Es- Serahsîʾnin4 bir eserinden 

alınan bilgilere göre İranlılar, Selmān-ı Farisîʾye bir istekte bulunmak için mektup 

yazmışlardır. Bu mektupta Kurʾānʾın ilk suresi olan Fatiha suresini Farsçaʾya tercüme 

etmesini dile getirmişlerdir. Bunun üzerine Selmān-ı Farisî onların bu isteklerini yerine 

getirmiştir. Neticesinde bu kişiler, Arapça bilmedikleri için namaz kılarken bu tercüme 

edilen kısmı okumuşlardır.5Hicri olarak 270 miladi olarak ise 883-884 yıllarında 

Mehrūk b. Rāik isimli kral, Abdullah b. Ömer b. Abdülazìzʾden bir istekte bulunmuştur. 

Bu istek, Kurʼan-ı Kerimʾin anlamını kendisi bilmediği için bir başkasına çevirtmesini 

istemiştir. Bu önemli görev edebiyat ve şiir alanında kendini geliştirmiş olan ancak 

kaynaklarda adı geçmeyen bir alime verilmiştir. Daha sonra bu eseri okuyan kral 

Müslümanlığı kabul etmiştir. Ancak İslam dinine mensup olduğunu halkının tepkisinden 

 
 

2 Murat Kaya, Tanzimatʾtan II. Meşrutiyetʾe Kadar Matbu Türkçe Kur' an-ı Kerîm Tercüme ve Tefsirleri. 

İstanbul. 2001. s. 9.  
3 İbrahim Hatiboğlu, “Selmân-I Fârisî”,DİA, İst. , 2009, C. 36, s. 441-443. Selmân-I Fârisî: İran asıllı olan 

Selmân-I Fârisî Müslümanlığa tabii olan İran asıllı ilk sahabidir. İsminin yanında Selmān el- Hayr, 

Selmān-ı Pāk ve Selmān el- Hakîm gibi isimlerle de anılmıştır. Selmān-ı Fārisî, Rumcaʾnın yanında 

İbrānîce de bilmektedir. Bunun sayesinde Yahūdî ve Hristiyanların kitaplarını okuduğu gibi Farsların ve 

Romalıların da kitaplarını okuduğu belirtilmektedir. Gulāt-ı Şîaʾya bağlı bazı kişiler Selmānʾı peygamber 

olarak görmüştür.   
4 Muhammed Hamîdullah “Serahsî”,DİA, İst. , 2009, C. 36, s. 544-547. Serahsî: Kayıtlı olan adı Ebū Bekr 

Şemsüʾl-eimme Muhammed b. Ebî Sehl Ahmed es- Serahsîʾdir. Ölüm yılı tam emin olunmamakla beraber 

1090 kabul edilir. Hanefî fakihi olan Serahsî el- Mebsūt eseriyle tanınır. Adından da anlaşılacağı üzere, 

bugün Türkmenistan ve İran sınırında yer alan Serahs kasabasında doğmuştur.  Karahanlılar zamanındaki 

ilim adamlarından biridir. Bazı konularda Türklerʾ den bahsetmiştir. Bu durum onun Türk olabilme 

ihtimalini artırmıştır. el- Mebsūt adlı eseri, Hanefi mezhebi için çok önemli bir yerdedir. Çünkü 

mezhepteki fıkhî düşünceleri ve delilleri kapsamlı bir şekilde ele almıştır. Serahsî, aynı zamanda bu eseri 

felsefi özellikte ele almıştır. Bu bakımdan Hanefî mezhebinde eserleri bu şekilde inceleyenlerin ilk 

örneğini vermiştir.  
5 Murat Kaya, Tanzimatʾtan II. Meşrutiyetʾe Kadar Matbu Türkçe Kur' an-ı Kerim Tercüme ve Tefsirleri. 

İstanbul. 2001. s. 39.  

Daha fazla bilgi için bkz. : Dr. Hidayet Aydar, Kurʾan-ı Kerimʾin Tercümesi Meselesi, Kurʾan Okulu 

Yayıncılık, 1. Baskı, İstanbul, 1996, s. 89.  

Daha fazla bilgi için bkz. : Abdulhamit Birışık, “Kurʾan”, DİA, Ankara, 2002, C. 26, s. 417,422.  

https://islamansiklopedisi.org.tr/muellif/abdulhamit-birisik
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çekindiği için saklı tutmayı tercih etmiştir.6 Kurʾan-ı Kerîmʾin batıdaki en eski tercümesi 

1143 yılında Latinceʾye olmuştur. Bu eser Endülüsʾte yani şimdiki İspanyaʾda 

yapılmıştır. 7 

Kurʼan-ı Kerim tercümeleri ve tefsirleri sayesinde, dinimizin kaidelerini 

öğrendiğimiz gibi dilimizin gelişim aşamalarını da kolayca öğrenebiliyoruz. Kurʼan-ı 

Kerim tercümeleri ve tefsirleri, halka dini öğretmek ve anlatmak için yapılmıştır. Bu 

yüzden alimler sade bir şekilde tercüme etmeye özen göstermişlerdir. Allahʾın sözü olan 

Kurʾan, öğrenilsin, anlaşılsın diye indirilmiştir. Kurʼan-ı Kerimʾdeki ayetler genel 

itibariyle anlaşılır bir yapıya sahiptir. Kurʼan-ı Kerimʾin bazı ayetlerinin başında Hurûf-

ı Mukattaa8 harfleri bulunmaktadır. Bu harflerin neden bulundukları ve hangi manada 

kullanıldıkları tam olarak bilinmemektedir. Yine de ayetlerin anlaşılıp yorumlanması 

için tercüme ve tefsirlere ihtiyaç duyulmuştur. Bu durumun yaşanması çok doğaldır 

çünkü Kurʼan-ı Kerim belli bir şairin sözleri değil İlahi Yaratıcı olan Allahʾın eseridir9. 

Bu yüzden insanlar onun daha iyi anlaşılması ve yaşatılması için kendi dillerine tercüme 

ve tefsir etmişlerdir.  Cenāb-ı Allah Kurʼan-ı Kerîmʾde şöyle buyurmuştur: "Muhakkak 

ki Biz Kurʼan'ı öğüt alınsın diye kolaylaştırdık, üzerinde düşünüp öğüt alan yok mu?"10 

Bu ayette İlahi Yaratıcı indirdiği kitabın öğrenilmesini ve anlaşılmasını istediğini açıkça 

belirtmektedir. 11 İnsanlar, sadece günümüzde değil eskiden beri Kurʾanʾı kendi dillerine 

çevirmişlerdir. Kaynaklardan edindiğimiz bilgilere göre Kurʼan-ı Kerîmʾ in 139 farklı 

dile çevirisi yapılmıştır. 12 

 

1.1. Türklerde Kurʾan-ı Kerîm Tercümeleri 

 
 

6 Murat Kaya, Tanzimatʾtan II. Meşrutiyetʾe Kadar Matbu Türkçe Kur' an-ı Kerim Tercüme ve Tefsirleri. 

İstanbul. 2001. s. 39.  

Daha fazla bilgi için bkz. : Abdulhamit Birışık, “Kurʾan”, DİA, Ankara, 2002, C. 26, s. 417,422.  

Daha fazla bilgi için bkz. : Dr. Hidayet Aydar, Kurʾan-ı Kerimʾin Tercümesi Meselesi, Kurʾan Okulu 

Yayıncılık, 1. Baskı, İstanbul, 1996, s. 91.  
7  Hidayet Aydar, Kurʾan-ı Kerîmʾin Tercümesi Meselesi, Kurʾan Okulu Yayıncılık, 1. Baskı, İstanbul 

1996, s. 91.  
8 M. Zeki Duman, Mustafa Altundağ, “Hurûf-ı Mukattaa”, DİA, İstanbul, 1998, C. 18, s. 401-408.  
9 Hidayet Aydar, Türklerde Kuran Çalışmaları, İ. Ü. İlahiyat Fakültesi Dergisi, İstanbul, S.1,1999, s. 162.  
10 Ḳurʾān,( Mü'minun) 23/68 
11 Hidayet Aydar, Türklerde Kuran Çalışmaları, İ. Ü. İlahiyat Fakültesi Dergisi, İstanbul, S.1,1999, s. 160.  
12 Mustafa Özkan, Tarihten Günümüze Kur'an'a Yaklaşımlar, İlim Yayma Vakfı Kur'an ve Tefsir 

Akademisi, İstanbul, 2010, s. 518.  

https://islamansiklopedisi.org.tr/muellif/abdulhamit-birisik
https://islamansiklopedisi.org.tr/muellif/m-zeki-duman
https://islamansiklopedisi.org.tr/muellif/mustafa-altundag
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Bilindiği üzere Türkler sadece Müslümanlığı değil daha önce tabii oldukları 

diğer dinlerin mukaddes kitaplarını da önemsemişlerdir. 13 Türkler, İslamiyetʾten önce 

benimsedikleri diğer dinleri öğrenmek için kutsal kitapları Türkçeʾye tercüme 

etmişlerdir. Türkler, çok eskiden Budizmʾin yanı sıra 8. yüzyılda Zerdüştlük, 

Maniheizm ve Hristiyanlık gibi dinlere tabi olmuşlar, yakından ilgilenmişlerdir. 14 

Kurʼan-ı Kerimʾin diğer dillerden sonra Türkçeʾye tercüme edilmesi Türklerin 

İslam dinini benimsedikten sonra başlamıştır. 15 Türklerin Kurʼan-ı Kerîm ile ilk kez ne 

zaman ve nasıl tanıştıklarını kesin olarak bilmemekle beraber hicri 85 (miladi 703) 

senesinde Buhara kumandanı olan Kuteybe Müslimʾin yaşadığı yıllarda tanışmış 

olabilecekleri kaynaklarda geçmektedir. Kuteybe, bugün Özbekistan sınırı içinde olan 

Buharaʾyı fethetmiş ve bölgeyi Müslümanların himayesi altına almıştır. Bu fetihler 

Türkler ile ilişkilerin artmasıyla sonuçlanmış ve İslamiyet daha fazla bölgeye 

ulaşabilmiştir.16  

Miladi 10. ve 11. asırlarda Kurʼan-ı Kerîm’i Farsçaʾya tercüme eden alimler, 

Türklerin de öğrenebilmesi ve anlayabilmesi için Kurʼanʼı Türkçeʾye çevirmişlerdir. 

Ancak bu çeviriler günümüze gelmemiştir.17 Bu çevirilerin tam tarihi ve ne zaman 

yazıldığı bilinmiyor.Uygurlar sayesinde Müslüman olan Türkler, hemen Kurʼan-ı 

Kerîmʾi tercüme edememişlerdir. Çünkü yeni bir dini öğrenmek ve öğretmek için belli 

bir zaman gereklidir. Nihayet Türkler Müslüman olduktan bir yüzyıl sonra İslamiyet için 

önemli bir eser olan Kutadgu Bilig yazılmıştır. 18 

Türkler, mensup oldukları dinlerin kurallarını daha iyi anlamak için kutsal 

kitapları kendi dillerine çevirmişlerdir. Müslüman olan Türklerin yaşadığı zamanlarda 

Türkçe Kurʼan tercüme ve tefsirlerine rastlanmaktadır. Bu tefsirler sayesinde, 

tercümeler sayesinde Türk dilinin tarihi, ilerleme ve gelişme süreçleri yakından takip 

 
 

13 Murat Kaya, Tanzimatʾtan II. Meşrutiyetʾe Kadar Matbu Türkçe Kur' an-ı Kerîm Tercüme ve Tefsirleri. 
İstanbul. 2001, s. 40.  
14 Murat Kaya, a. g. e., s.39. Daha fazla bilgi için bkz.: Abdulkadir İnan, Kurʾan-ı Kerimʾin Türkçeʾye 

Tercümeleri Üzerine Bir İnceleme, Ankara 1961, s. 5.  
15 Murat Kaya, Tanzimatʾtan II. Meşrutiyetʾe Kadar Matbu Türkçe Kur' an-ı Kerîm Tercüme ve Tefsirleri. 
İstanbul. 2001, s. 9.  
16 Murat Kaya, a. g. e. s. 167.  
17 Hidayet Aydar, Türklerde Kuran Çalışmaları, İ. Ü. İlahiyat Fakültesi Dergisi, İstanbul, 1999. S. 1. s. 

167.  
18 Abdulkadir İnan, Kurʾan-ı Kerimʾin Türkçeʾ ye Tercümeleri Üzerine Bir İnceleme, Ankara 1961, s. 13.  
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edilebilmektedir. Bunun yanı sıra tercümelerin ve tefsirlerin yazıldığı dönem ile ilgili 

çeşitli bilgilere ulaşmaktayız. Bu yüzden Kurʼan-ı Kerimʾin tercüme ve tefsirleri çok 

önemlidir. 19Arapçaʾdan yapılan tefsirlerin yanında Farsça gibi diğer dillerden de tefsir 

ve tercümeler yapılmıştır. 20 Farsçaʾya ilk tercümeler, 961-976 (350-365) yılları arasında 

yapılmıştır. 21 Abdülkadir İnan da Mehmed Fuad Köprülü gibi Türkçe tercümenin 

Farsça tercümeden takriben bir yüzyıl geçtikten sonra yapıldığını ifade etmiştir. Bu 

bilgiye dayanarak Türkçe tercümenin 11. yüzyılın başlarında yapıldığını 

söyleyebiliriz.22  

Nirvansūtra adlı eser, ilk Türkçe eserdir. Bu eserin Türkçeʾye çevrildiğine dair 

bilgiye tarih için önemli olan Çin kaynaklarından ulaşabiliriz. Günümüze ulaşamayan 

eser, Köktürk Kağanlığının üçüncü kağanı olan To-Po Kağan (572-581) zamanında 

çevrilmiştir. Bu eser, bugüne kadar ulaşamadığı için hangi dille yazıldığını 

bilemiyoruz.23 Bunun yanında Göktürkler, Hristiyanlığı daha iyi uygulayabilmek ve 

öğrenebilmek için Kitab-ı Mukaddes adlı eseri Yunancaʾdan Türkçeʾye tercüme 

etmişlerdir. 24Göktürklerden sonra hakimiyet alan Uygurlar, bu çevirileri devam 

ettirmişlerdir.  

Uygurlar, 8. yüzyılda Bögü Kağan önderliğinde Maniheizm dinine Doğu 

Türkistanʾda tabi olmuşlardır. Ancak bölgenin Sogd ve Fergana şehirlerinde daha 

önceden Maniheist olan Uygurlarʾın olduğunu belirten kaynaklar da vardır. Türklerin 

daha önce benimsedikleri Hristiyanlık, Budizm ve Maniheizm dinlerine ait kaynakların 

Türkçe tercümeleri Beşbalık ve Koço bölgesinde araştırmacılar tarafından bulunmuştur. 

Abdulkadir İnan, “Kurʼan-ı Kerìmʾin Türkçe Tercemeleri Üzerinde Bir İnceleme” adlı 

eserinde asıl görevi rahiplik olan Singo Seli Tudun adlı kişinin Sanskritçe yazılan 

 
 

19 Murat Kaya, Tanzimatʾtan II. Meşrutiyetʾe Kadar Matbu Türkçe Kur' an-ı Kerim Tercüme ve Tefsirleri, 

İstanbul. 2001, s. 52.  
20 Murat Kaya, a. g. e. , s. 9.  
21 Abdulkadir İnan, Kurʾan-ı Kerimʾin Türkçeʾ ye Tercümeleri Üzerine Bir İnceleme, Ankara 1961, s. 13.  
22 Muhammet Yelten, Anadolu Sahasında Yapılmış Sûre Tefsirleri ve Bu Tefsirlerin Türk Dili Açısından 

Önemi, İlmî Araştırmalar 9, İstanbul 2000, s. 249.  
23Sadık Yazar, Anadolu Sahası Klâsik Türk Edebiyatında Tercüme ve Şerh Geleneği", İstanbul 

Üniversitesi SBE, Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı Eski Türk Edebiyatı Bilim Dalı, İstanbul, 2011 

s. 109.  
24Zeynep Eski, Hâzin Tefsîri'nin Ebu't-Tevfîk Eş-Şeyh İbrahim Tercümesi (Metin-İnceleme) (1. Cüz) 

(Fatiha Suresi-Bakara Suresi 1-141), İstanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, İslam Tarihi ve 

Sanatları Bölümü Türk İslam Edebiyatı Anabilim Dalı, (Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, İstanbul 2021, 

s. 1.  
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“Suvarnap Rabhasa” ‘nın Çince’den tercümesini Türkçeʾye Altun Yaruk(Işık)25 adıyla 

çevirdiğini ifade etmiştir. 26 Şimdiye kadar Uygurcaya çevrilmiş en kapsamlı sudur olan 

Altun Yaruk adlı eserin 10. yüzyılın başlarında yazıldığı düşünülmektedir. İstinsahı 17. 

yüzyıl olan eserin içerisinde çatikler ve şiirler yer almaktadır. 27 

Mustafa Özkanʾdan alınan bilgilere göre, Kurʼan-ı Kerîmʾin XII-XVI. Asırlar 

arasında Doğu Türkçesine çevrilmiş 8 tane değerli tercümesi vardır. Bu tercümelerin 

içinde satır altı olan tercümeler olduğu gibi eserin tercüme edilen tarafını ilgilendiren 

bilgiler ve öyküler de bulunmaktadır.28 Uygurların eserleri vardır ancak Kur᾿an-ı 

Kerîmʾin tam ve sorunsuz halde tercümesi yoktur. 29 

Hidayet Aydar, Türklerin Müslüman olduktan sonra yeni dinin kurallarını 

öğrenmek için kutsal kitabı olan Kur᾿an-ı Kerîmʾi daha iyi yaşayabilmek için kendi 

dilleri olan Türkçeʾye çevirdiklerini söylemiştir.30 Anadoluʾda ise tefsir yazma olayı 13-

14. yüzyıla kadar gitmektedir. İlk başlarda daha çok sure tefsirleri yapılmıştır. Bunun 

nedeni Arapçaʾ yı herkesin bilmemesi ve bilenlerin de yeterli derece bilmemesi olabilir. 

Burada Türkçeʾnin yanında Arapça, Farsça ve Kürtçe tefsirler de yapılmıştır. Bazıları 

kısa ayet bazıları ise sure tefsirleridir. En fazla tefsiri yapılanlar Besmele ile Ayetel 

Kürsiʾdir. 31  

Muhammed Hamidullah, Kur᾿an-ı Kerîm'in 100ʾden fazla tercümesi olduğunu 

söylemiştir. 32 Emin olunmamakla birlikte Kur᾿an-ı Kerîmʾin Hicri 127 miladi olarak ise 

 
 

25Ahmet B. Ercilasun, Başlangıçtan Yirminci Yüzyıla Türk Dili Tarihi adlı eserinin bir yerinde eserin 

adını“Altım Yaruk” olarak yazmış ancak eserin diğer yerlerinde “Altun Yaruk” olarak ifade etmiştir. 

Kaynaklardan araştırıldığında doğrusunun “Altun Yaruk” olduğu anlaşılmıştır.  

Ahmet B. Ercilasun, Başlangıçtan Yirminci Yüzyıla Türk Dili Tarihi, Akçağ Yayınları, Ankara, 2016, s. 

243.  
26 Abdulkadir İnan, Kurʾan-ı Kerîmʾin Türkçeʾye Tercümeleri Üzerine Bir İnceleme, Ankara 1961, s. 5.  
27 Abdulkadir İnan, a. g. e., s. 5 

 Daha fazla bilgi için bkz.: Ahmet B. Ercilasun, Başlangıçtan Yirminci Yüzyıla Türk Dili Tarihi, Akçağ 

Yayınları, Ankara, 2016, s. 243.  
28 Sadık Yazar, Anadolu Sahası Klâsik Türk Edebiyatında Tercüme ve Şerh Geleneği, İstanbul 

Üniversitesi SBE, Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı Eski Türk Edebiyatı Bilim Dalı, İstanbul, 2011 

s. 117.  
29 Muhammad Hamidullah, Kurʾan-ı Kerîmʾin Türkçe Yazma Tercümeleri, Türkiyat Mecmuası, 14, 1964, 

s. 66.  
30 Muhammet Yelten, Anadolu Sahasında Yapılmış Sûre Tefsirleri ve Bu Tefsirlerin Türk Dili Açısından 

Önemi, İlmî Araştırmalar 9, İstanbul 2000, s. 249.  
31 Hidayet Aydar, a. g. e. s. 457.  
32 Hidayet Aydar, Türk Müfessirlere Ait Tamamlanmamış Tefsirler. İslami Araştırmalar, İstanbul, 2021, 

C. 32, S. 2, s. 457.  
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745 yılında Berber diline yapılmış bir tercümesi vardır. Bu bilgiye Guidiʾnin Kahireʾde 

anlattığı derslerinden ulaşıyoruz. Ancak bu tercümenin varlığı kesin değildir bilginin 

yanlış olması da muhtemeldir. 33 

Osmanlı alimleri içinde sayıca fazla haşiye34 ve şerhleri olanlar vardır. Haşiye 

ve şerh olanlara, ilk örnek olarak Kâdî Beydâvîʾnin Envâruʾt-tenzîl ve esrâruʾt-teʾvîl adlı 

eseri gösterilir.35Kaynaklardan edinilen bilgilerde, Kurʼanʾın ilk önce Taberi 

Tefsiri'nden Farsça'ya Emir Mansur b. Nuh (350-365/961-976) zamanında çevrildiğine 

ulaşıyoruz. 36Mansūr b. Nuh üstlendiği bu görevi Horasan ve Maveraünnehirʾdeki 

alimlere sorup tercümenin yapılmasının uygun olduğu cevabını aldıktan sonra Türk 

asıllı alimlerin de yer aldığı heyet Kur᾿ān-ı Kerimʾi ve Cāmiuʾl-Beyān adlı eseri kısa 

haliyle Farsça diline tercüme etmiştir. İbn Cerîr et-Taberîʾnin Cāmiuʾl-Beyān adlı eseri 

40 ciltten oluşmaktadır.37 Tercümenin uygun olup olmadığını sorduğu heyet, İbrahim 

suresinin dördüncü ayetine38 dayanarak tercümenin yapılması için fetva vermişlerdir. 39 

Bu tercüme satır- altı bir özellik taşımaktadır. 40Bu tercümede Farsça sözcükler, 

Farsçaʾnın söz dizini kurallarına uymadan Arapça kelimelerin tam altına yazılmıştır. 41 

Eserin bilinen iki nüshası vardır. Bu kıymetli eserin bir nüshası Süleymaniye 

Kütüphanesiʾnde Ayasofya 87 numarada, diğer nüsha ise Dresden 22 numarada 

bulunmaktadır.  

 
 

33 Murat Kaya, Tanzimatʾtan II. Meşrutiyetʾe Kadar Matbu Türkçe Kur' an-ı Kerîm Tercüme ve Tefsirleri. 
İstanbul. 2001. s. 39.  
34 Haşiye: Kitapların sayfa boşluklarına yazılan çoğu kısa açıklamalar için kullanılan terim.  
35 Hidayet Aydar, Türk Müfessirlere Ait Tamamlanmamış Tefsirler. İslami Araştırmalar, İstanbul, 2021, 

C. 32, S. 2, s. 457.  
36 Muhammet Yelten, Anadolu Sahasında Yapılmış Sûre Tefsirleri ve Bu Tefsirlerin Türk Dili Açısından 

Önemi, İlmî Araştırmalar 9, İstanbul 2000, s. 249.  
37 Mustafa Özkan, Tarihten Günümüze Kur'an'a Yaklaşımlar, İlim Yayma Vakfı Kur'an ve Tefsir 

Akademisi, İstanbul, 2010, s. 519 
38Kurʾan(İbrahim)14/4: Biz her peygamberi, (kitabımızı) apaçık anlatsın diye ancak kendi halkının diliyle 

gönderdik. Artık Allah, dilediğini (amellerinin gereği olarak) sapıklıkta bırakır, dilediğini de doğru yola 

iletir. O, eşsiz güç, mutlak hüküm ve hikmet sahibidir.  
39 Murat Kaya, Tanzimatʾtan II. Meşrutiyetʾe Kadar Matbu Türkçe Kur' an-ı Kerim Tercüme ve Tefsirleri. 

İstanbul. 2001. s. 9.  
40 Mustafa Özkan, Tarihten Günümüze Kur'an'a Yaklaşımlar, İlim Yayma Vakfı Kur'an ve Tefsir 

Akademisi, İstanbul, 2010, s. 519 
41 Mustafa Özkan, a. g. e., s. 519.  
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Araştırmalara göre İran bölgesinde ilk tercüme, Mutezileʾye bağlı ilim adamı 

Ebū Ali el- Cübbāîʾnin(vefat 303/916) Farsçaʾya yakın bir dil olan Hūzî42 dilindeki 

çevirisidir. 43 

Kur᾿an-ı Kerim'in tamamını baştan sona tefsir eden müfessirler de vardır. Bu 

tefsirlerin çoğu Arapça yapılmıştır.44Ancak Farsça-Arapça olan tefsirler de 

bulunmaktadır. 45 

 

1.1.1. Tamamlanmış Türkçe Tefsirler 

Kur’an-ı Kerîm’in bütününü ele alarak tefsir eden eserleri tam tefsirler olarak 

ifade edebiliriz. Bazı müfessirler eserde kendi yorumuna veya ayetle ilgili bir hikâyeye 

başvururken bazı müfessirler ise sadece tefsiri yapmış eserde kendi yorumuna 

başvurmamıştır.  

 Arapça ve Farsça tamamlanmış tefsirlerin yanında Türkçe olan tefsirler de vardır 

Ayntâbî Mehmet Efendîʾnin (v. 1111/1699)Tefsîr-i Tibyân eseri gibi İsmail Ferruh 

Efendiʾnin (v. 1842) Tefsir-i Mevâkib isimli eseri de Türkçedir. Bunlar tamamlanmış 

tefsirlerdir ancak bazı sebeplerden dolayı tamamlanamayan tefsirler de vardır. Türk 

müfessirler tarafından belli bir sebepten dolayı yarım bırakılan tefsirlerin bir kısmı 

Arapça, bir kısmı da Türkçeʾdir.46 Bu tefsirlerin yarım bırakılmasının sebebi ölüm, 

sağlık sorunu, dünya telaşı veya başka bir sebep olabilir.  

 
 

42 Recep Uslu,Hūzîstān”, DİA, İst. , 1998, C. 18, s. 436-439. Hūzîstān: Hūzî adlı dil Hūzîstān bölgesinde 

konuşulmuştur. Hūzîstān, İranʾın güneybatı bölgesinde kalan yerdir. Buradaki yerli halk Müslümanlar 

burayı fethettiği zaman Hūzî denilen dili konuştukları için zamanında buraya Hūzîstān ismi verilmiştir. 

Kral yolu bu bölgenin Sūs adlı şehrinden başlamaktadır. Aynı zamanda yine bu bölgede kazılar sonucunda 

önemli eseler bulunmuştur. Bunlardan biri ” Hammurabi kanunları dikilitaşıʾdır. Ayrıc bölgenin Dizfūl 

şehrinde Dānyāl peygamberin türbesi bulunmaktadır.  
43 Murat Kaya, Tanzimatʾtan II. Meşrutiyetʾe Kadar Matbu Türkçe Kur' an-ı Kerim Tercüme ve Tefsirleri. 

İstanbul. 2001. s. 41.  
44 Örnek olarak Kutbuddin İznikîʾnin (v. 821/1418) Tefsîru Kutbuddîn; Hüsameddin Bitlisîʾnin (v. 

909/1504) Câmiuʾt-tenzîl veʾt-teʾvîl; Niʾmetullah Mahmûd Nahcuvânîʾnin (v. 920/1514) el-Fevâtihuʾl-

ilâhiyye veʾl-mefâtihuʾl-ğaybiyye: Ebussuûd Efendîʾnin (v. 982/1574) İrşâdüʾl-akliʾs-selîm ilâ mezâyâʾl-

kitâbiʾl-kerîm; bunlardan sadece birkaçıdır.  
45 Bunlardan birkaç tanesi şunlardır: Alâuddin Ali b. Muhammed Musannifekʾin (v. 875/1470) eş-Şifâ fî 

tefsiri ve kelâmillâhiʾl-münzel mineʾs-semâ adlı tefsiri de Farsça-Arapça bir tefsirdir. Daha fazla bilgi için 

bkz.: Hidayet Aydar, Türk Müfessirlere Ait Tamamlanmamış Tefsirler. İslami Araştırmalar, İstanbul, 

2021, C. 32, S. 2, s. 458.  
46 Hidayet Aydar, a. g. e., s. 458.  
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Kur᾿an-ı Kerîmʾin Türkçe tefsirleri ve tercümeleri 19. Asrın başlarında İstanbul 

ve Kahire matbaalarında basılmaya başlandığı bilinmektedir. Bu matbaalarda ilk basılan 

eserler şunlardır: Tercüme olarak ilk Mehmed Efendiʾnin Tefsîr-i Tibyān adlı eseri 

basılmıştır. Basılan tefsir örneği olarak ise İsmail Ferruh Efendiʾnin Tefsîr-i Mevāhib 

adlı eseri örnek verilebilir. Bu eserlerden tercüme eser örneği olan Tefsîr-i Tibyān 

matbaada 9 defa basılmıştır. Tefsir örneği olan Tefsîr-i Mevāhib adlı eserin ise 7 defa 

basıldığı bilinmektedir. Bu tefsir ve tercümelerin sayısı arttıkça İslam dinine girenlerin 

sayısı da artmıştır.  

 

1.2. Kurʾan-ı Kerîmʾ in Bilinen En Eski Tercümeleri 

Kur᾿an-ı Kerîmʾin çok tercümesi bulunmaktadır. Ancak bunların bazıları 

günümüze gelememiştir. Bunların sadece bir zamanlar yazılıp var olduklarını 

bilmekteyiz. Hem eski zamanlarda yazılıp hem de günümüze kadar gelen eserler de 

vardır. Kaynaklara göre günümüze kadar gelebilen bilinen en eski dört nüsha vardır:  

 

1.2.1. Sovyet Rusya İlimler Akademisi Şarkiyat Enstitüsüʾnde Bulunan 

Tefsir 

Bu tercüme “Anonim Tefsir” veya “Orta Asya Tefsiri” veya “Müellifi Meçhul 

Kurʾan Tefsiri” gibi isimlerle anılmaktadır. Adı geçen eser, Leningradʾda Asya Halk 

Enstitüsü Kütüphanesiʾnde yer almaktadır. Burada Cod. 322ʾde numarası 2475 olan 

yerde kayıtlı olarak bulunmaktadır.47 Bu kıymetli eseri, Ahmet Zeki Velidî Togan, 1914 

senesinde Buhara Emāretiʾ nin Karşı isimli şehrinde bulmuştur. Müstensihi ve yazıldığı 

zaman meçhuldür. Eserin birinci sayfası Kehf suresinin 4. ayetiyle başlamaktadır. Daha 

sonra surenin sonuna kadar satır-arası tercüme yer almaktadır. Burada tercümeyi kelime 

kelime yapmıştır. Yani her kelimenin altına karşılığını tek tek yazmıştır. 48 

 

 
 

47 İsmail Taş, 15. Yüzyıla Ait “Enfesüʾl-Cevâhir” Adlı Yazma Üzerinde Dil İncelemesi (Giriş-İnceleme-

Metin- Sözlük), İstanbul Üniversitesi SBE, Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı Yeni Türk Dili Bilim 

Dalı, İstanbul, 2008, s. 22.  
48 Abdulkadir İnan, Kurʾan-ı Kerimʾin Türkçeʾye Tercümeleri Üzerine Bir İnceleme, Ankara 1961, s. 9.  
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1.2.2. Türk ve İslam Eserleri Müzesiʾnde 73ʾüncü Numarada Kayıtlı 

Olan Eser 

 Hicrì 734 senesinde Şirazlı Muhammed b. el Hacc Devletşah isimli kişi 

tarafından kaleme alınmıştır. Kurʾan-ı Kerîmʾin eksiksiz bir şekilde yapılmış 

tercümesidir. Bu eserde Kurʾan-ı Kerim tercümesinden başka herhangi bir hikâye veya 

mütercime ait açıklama yoktur.49Eserin yazarı Şirazlı olduğundan Eseri Şirazʾda 

yazdığını düşünebiliriz.  Tercüme kısmında Türkçe olanlar, Arapça kelimelerin altına 

kırmızı mürekkepli ve ince bir şekilde yazılmıştır. Ayrıca bu tercümede Arapça ve 

Farsça kelimeler çok az bulunmaktadır. Araştırmalar sonucunda eserin dilinin 12 ve 13. 

asırlar müşterek Orta Asya Türk dilinin hususiyetlerini taşıdığı ve bazı yerlerde Oğuz-

Kıpçak öğelere sahip özellikler taşıdığı öğrenilmiştir. 50 

 

1.2.3. İstanbul Millet Kitaplığıʾnda 951 Numarada Kayıtlı Olan Eser 

Eser, 764 yılında yazılmıştır. Yani en eski ikinci nüshadan otuz yıl sonra 

meydana getirilmiştir. Dil özellikleri olarak diğer iki nüshadan ayrılır. Diğerlerine göre 

daha yenidir. Eserin imla özellikleri göz önünde bulundurulunca 19. Yüzyıla ait 

olduğunu söyleyebiliriz. 51 Tercümede Fatiha ve Bakara sureleri dışında bulunan 

surelerde bazı bilgilere yer verilmiştir. Bunlar surenin ismi, hangi şehirde indiği yani 

mekkî mi yoksa medenî  mi olduğu ya da surenin ayet, kelime ve harf sayısıyla ilgili 

bilgilerdir. Bu bilgiler verilirken tercümeden farklı olduğu anlaşılsın diye yeşil 

mürekkeple yazılmıştır. Daha sonra 8(Enfal) ile 73(Müzzemmil) sayılı sureler dışında 

hepsinde Hz. Muhammedʾin bir hadisini tercümede kullanmıştır.   

 

1.2.4. Manchester Kitaplığıʾnda Bulunan Eser 

 Bu nüsha hakkında fazla bilgi bulunmamaktadır. Eser hakkında bilinenler, Dr. 

Minganaʾnın yayınladığı yazıda bulunan bilgilerdir. İncelemeler sonucunda eserin 19. 

 
 

49 Abdulkadir İnan, a. g. e. , s. 10.  
50 Mustafa Özkan, Tarihten Günümüze Kur'an'a Yaklaşımlar, İlim Yayma Vakfı Kur'an ve Tefsir 

Akademisi, İstanbul, 2010, s. 520.  
51 Abdulkadir İnan, Kurʾan-ı Kerimʾin Türkçeʾye Tercümeleri Üzerine Bir İnceleme, Ankara 1961, s. 11.  
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yüzyıla ait olduğu anlaşılmaktadır. 52Bu en eski orijinal nüshaya istinat eden tercümeler, 

Anadoluʾya Moğol istilası zamanında Orta Asyaʾdan getirilmişlerdir.  

 

1.3. Doğu Türkçesiʾne Yapılan Tercümeler 

Kurʼan-ı Kerimʾin 12-16. asırlarda Doğu Türkçesi özellikleriyle yazılmış bilinen 

sekiz tane tercümesi vardır. Bu sekiz tane tercümenin beşi satır-altı, üçü ise içinde tefsiri 

de bulunan tercümelerdir. 53 Satır arası çevirilerde Türkçe karşılıklar kelime kelime 

Arapça kelimeden daha küçük bir şekilde Arapça kelimenin alt tarafına yazılmıştır. Bu 

çevirilerde Farsçaʾnın etkisinden dolayı Türkçe cümle dizilişine yok denecek kadar az 

miktarda uyulmuştur. 54 

 

1.3.1. Türk İslam Eserleri Müzesi 73 Numarada Kayıtlı Nüsha 

Eser, hicri 734(M. 1333-1334) yılında Şirazlı Muhammed bin el-Hācc Devletşah 

tarafından kaleme alınmıştır. Bu önemli bilgiyi eserin son sayfasında bulunan tuğradan 

anlıyoruz. 55 Bu değerli tuğra, Malatyalı El-Ḥāc Muḥammedʾe aittir. Ayrıca bunun 

yanında tarih de yer almaktadır. 56 Eserin yazılma tarihi İlhanlı Devleti Abū Saʾîd(1317-

1336) zamanına denk gelmektedir. Eserin eni 0\27 m. , Kalınlığı ise 0\14 mʾdir. Ayrıca 

kıymetli eser, 902 sayfadan her bir sayfa da 9 satırdan oluşmaktadır. Tercümede son 

varak hariç, her sayfada 9 satır Arapça, 9 satır Türkçe çeviri yer almak üzere totalde 18 

satır vardır. Lakin istisnai durum olarak son satırda 7 satır Arapça 7 satır Türkçe çeviri 

bulunur. Yani son varakta toplamda 14 satır bulunur. 57 Bu tercüme daha önce 

bahsettiğimiz gibi Türkiyeʾdeki Kur᾿ān tercümelerinin en eskilerindendir. 58 Bu eser 

aynı zamanda günümüzdeki metinlerle karşılaştırınca ilk Türkçe Kur᾿ān metnine en 

 
 

52 Abdulkadir İnan, a. g. e. , s. 12.  
53 Mustafa Özkan, Tarihten Günümüze Kur'an'a Yaklaşımlar, İlim Yayma Vakfı Kur'an ve Tefsir 

Akademisi, İstanbul, 2010, s. 519.  
54 Yusuf Akçay, Kurʾanʾın İlk Türkçe Tercümeleri ve Mustafa Bin Muhammedʾin İhlâs Suresi Tefsiri, Dil 

ve Edebiyat Araştırmaları Dergisi, S. 5, Kış, 2012, s. 126.  
55 Suat Ünlü, “Kur'an-ı Kerîm'in Türkçe'ye Çevrilmesi ve İlk Türkçe Kur'an Tercümeleri”, Dini 
Araştırmalar 9\27(Haziran 2007): 9-56. s. 24.  
56 Burada, 19 Cümadeʾl-ula 1330\ 05. 06. 1912 ve 10 Saferüʾl-hayr 1332\07. 01. 1914 tarihleri 

bulunmaktadır. Daha fazla bilgi için bkz. : Suat Ünlü, a. g. e. , s. 24.  
57 Suat Ünlü, a. g. e. , s. 22.  
58 Abdulkadir İnan, Kurʾan-ı Kerimʾin Türkçeʾ ye Tercümeleri Üzerine Bir İnceleme, Ankara 1961, s. 10.  
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yakın olandır. 59Eserin yazarı Şirazlı olduğundan Eseri Şirazʾda yazdığını düşünebiliriz.  

Tercüme kısmında Türkçe olanlar, Arapça kelimelerin altına kırmızı mürekkepli ve ince 

bir şekilde yazılmıştır. Ayrıca bu tercümede Arapça ve Farsça kelimeler çok az 

bulunmaktadır. Araştırmalar sonucunda eserin dilinin 12. -13. Asırlar müşterek Orta 

Asya Türk dilinin hususiyetlerini taşıdığı ve bazı yerlerde Oğuz-Kıpçak öğelere sahip 

özellikler taşıdığı öğrenilmiştir. 60 Bunun yanında Suat Ünlü, bir eserinde tercümenin dil 

özellikleri bakımından eseri Karahanlı etrafındaki metinler içine dahil etmiştir. 61Arapça 

ve Farsça kelimelerin az kullanılması 70. ve 108. sayfalarda bariz görülmektedir. 62 

Birkaç Arapça sözcüğün alt kısmına kelimeyi tercüme ederken yine Arapça kelimeleri 

yazılmıştır.  

Bundan sonraki dönem Kur᾿an tercümeleri ve günümüzdeki Kur᾿an 

tercümeleriyle uyuşmayan bazı surelerin ayet sayıları vardır. Buna sebep olan şey, 

eserdeki ayetlerin ayrım işaretlerinin düzgün yapılmamasından kaynaklanmaktadır. 

Ayrıca bazı ayetler eserde metnin sol ya da sağ yanında yer alır. Eserin tam metni 

elimizde bulunmasından ve satır- arası çeviri olmasından dolayı çok önemlidir. Bu 

yazma eser, bir yardımsever tarafından Eyüp Sultan Türbesiʾne bağışlanmış ancak 1922 

senesinde Müessesatı Vakfiyeʾden müzeye verilmiştir. Kıymetli eser, Sultan Abdülaziz 

Han devrinde tamir görmüştür. Eser hakkında ilk filolojik çalışmayı Fahir İz yapmıştır. 

63 Eser hakkında Abdullah Kök ve Suat Ünlü doktora çalışması yapmıştır. Ahmet 

Topaloğlu, eser üzerinde Ekrem Uralʾın da doktora çalışması yaptığını söylemiştir ancak 

daha böyle bir çalışma ortaya konmamıştır. 64 

 

 
 

59 Suat Ünlü, “Kur'an-ı Kerim'in Türkçe'ye Çevrilmesi ve İlk Türkçe Kur'an Tercümeleri”, Dini 

Araştırmalar 9\27(Haziran 2007): 9-56. , s. 21.  
60 Mustafa Özkan, Tarihten Günümüze Kur'an'a Yaklaşımlar, İlim Yayma Vakfı Kur'an ve Tefsir 

Akademisi, İstanbul, 2010, s. 520.  
61 Suat Ünlü, “Kur'an-ı Kerim'in Türkçe'ye Çevrilmesi ve İlk Türkçe Kur'an Tercümeleri”, Dini 

Araştırmalar 9\27 (Haziran 2007): 9-56. s. 21.  
62İsmail Taş, 15. Yüzyıla Ait “Enfesüʾl-Cevâhir” Adlı Yazma Üzerinde Dil İncelemesi (Giriş-İnceleme-

Metin- Sözlük), İstanbul Üniversitesi SBE, Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı Yeni Türk Dili Bilim 

Dalı, İstanbul, 2008, s. 9  
63 Suat Ünlü, “Kur'an-ı Kerîm'in Türkçe'ye Çevrilmesi ve İlk Türkçe Kur'an Tercümeleri”, Dini 

Araştırmalar 9\27(Haziran 2007): 9-56. s. 22. -27.  
64 Mustafa Özkan, Tarihten Günümüze Kur'an'a Yaklaşımlar, İlim Yayma Vakfı Kur'an ve Tefsir 

Akademisi, İstanbul, 2010, s. 520.  
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1.3.2. Özbekistan Nüshası 

A. A. Semenov, Özbekistan İlimler Akademisiʾnde yer alan El Biruni 

Şarksinaslık Enstitüsüʾnün yazma eserlerinin hepsinin kataloğunu hazırlamıştır. Adı 

geçen kataloğun dördüncü cildinde 13. asra ait olduğunu söylediği Kur᾿an-ı Kerim 

tercümesi hakkında bilgi verir. 2008 numarada yer alan eser, aynı zamanda noksan bir 

tercümedir.65Araştırma Görevlisi Emek Üşenmez,bu eserin CD görüntülerine ulaşmıştır. 

Bu değerli eser, bir satır-arası Kur᾿an tercümesidir. Eserde toplam varak sayısı 270ʾtir. 

66Ancak sayın Mustafa Özkan, Özcan Tabaklar ve Saidbek Boltabayev 67 eserin varak 

sayısının 273 olduğunu söylemişlerdir.  Ayrıca eser, Karahanlı Türkçesi özellikleri ile 

yazılmıştır. Bu nüsha, 29x36 cm ebadında olan eserin bütün sayfalarında 5 satır yer alır. 

Arapça kökenli sözcüklere tercümede hem Türkçe karşılığı hem de Farsça karşılığı 

yazılmıştır. İstisnai durum olarak 1-3 ve 19-22. numaralı varaklarda yalnız Arapça 

kelimeler kullanılmıştır. Ayrıca bu eserde, tefsire yer verilmemiştir. Tercümede ayet 

sonlarında çiçek motifleri altın kaplama ile gösterilmiştir. Eserde bir diğer önemli yer 

ise mütercim, Allah kelimesini yazarken altın yaldız kullanmıştır. 68 

 

1.3.3. Rylands Nüshası 

Rylands Nüshası 69 da satır-arası bir tercümedir. Eser, Manchesterʾda bulunan 

John Rylands Kitaplığı Arapça Yazmalar bölümünde MSS. 25-38. numarada yer alır. 

Müstensihi ve ne zaman yazıldığı belli değildir. Dankoff, eserin 13. asırda yazıldığını 

söylemiştir. Bu nüshada Arapça lafızlara Türkçe ve Farsça kelimeler karşılık olarak 

verilmiştir. Farsça kelimeleri üst bölümde Türkçe kelimeleri ise alt bölümde yer 

 
 

65 Mustafa Özkan, a. g. e. , s. 521.  
66 İsmail Taş, 15. Yüzyıla Ait “Enfesüʾl-Cevâhir” Adlı Yazma Üzerinde Dil İncelemesi (Giriş-İnceleme-

Metin- Sözlük), İstanbul Üniversitesi SBE, Türk Dili Ve Edebiyatı Anabilim Dalı Yeni Türk Dili Bilim 

Dalı, İstanbul, 2008, s. 10.  
67 Özcan Tabaklar, Saidbek Boltabayev“ Çağatayca Mevahib-i Aliyye (Tefsir-i Hüseynî) Tercümesi”, 

Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi, Cilt: 57, Sayı: 57, 2017. s. 242.  
68 Mustafa Özkan, Tarihten Günümüze Kur'an'a Yaklaşımlar, İlim Yayma Vakfı Kur'an ve Tefsir 

Akademisi, İstanbul, 2010, s. 521.  
69 Mustafa Özkan “Eski Anadolu Türkçesi Döneminde Yapılmış Kurʾan Tercümeleri” adlı eserinde bu 

nüshadan “İngiltere Nüshası” olarak bahsetmiştir.  
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vermiştir. Fakat bazı yerlerde Türkçe kelimelerin Arapça ve Farsça karşılıklarıyla denk 

düşmediği anlaşılmaktadır. 70 

Eser bütün halde 30 ciltten oluşur ancak elimizde sadece 14 tanesi 

bulunmaktadır. Gülden Sağol, araştırmaları sonucunda 14 cildin toplam 1145 varaktan 

oluştuğunu söylemiştir. Ancak bu 14 ciltte de bazı eksikler mevcuttur. Ayrıca bu 14 cilt 

dışında yine aynı nüshaya ait olan iki varak da Dublin, Chester Beatty Kütüphanesi, 

1606 ve 1630 numarada kayıtlı olarak bulunmaktadır. Aysun Ata eseri 2004 yılında 

“Türkçe İlk Kur᾿an Tercümesi” adıyla giriş, metin, notlar ve dizin olarak çalışmıştır. 71 

Aysun Ataʾnın bu doktora çalışması dışında başka birçok önemli çalışmalar da vardır. 

Ata, bu çalışmalara eserinin giriş kısmında “Eser Üzerinde Yapılan Çalışmalar” adı 

altında yer vermiştir. 72 

 

1.3.4. Süleymaniye Kütüphanesi Hekimoğlu Ali Paşa Nüshası 

 Bu eser de satır- altı özellikte olan bir Kur᾿an tercümesidir. Bu nüsha, 

İstanbulʾda Süleymaniye Kütüphanesi Hekimoğlu Ali Paşa Camii 2. numarada 

bulunmaktadır. 73 Eser hakkında en kapsamlı bilgileri Gülden Sağolʾun çalışmasından 

öğrenmekteyiz. Gülden Sağol, bu çalışmasını 1993 yılında Marmara Üniversitesi 

Türkiyat Araştırmaları Enstitüsünde tamamlamıştır. Bu çalışmasında eserin 1363 

yılında yazıldığı bilgisini vermiştir. Ancak eserin kim tarafından ve nerede yazıldığı 

belli değildir. Araştırmalar sonucunda eserin, Harezm Türkçesiʾyle yazıldığını 

biliyoruz. Eser, metinde yer alan bilgiye göre 764 yılında yazılmıştır. Eserin 586aʾda 

Hekimoğlu Ali Paşaʾya ait olan bir mühür ve vakıf kaydı yer almaktadır. 74  

 
 

70 Mustafa Özkan, Tarihten Günümüze Kur'an'a Yaklaşımlar, İlim Yayma Vakfı Kur'an ve Tefsir 

Akademisi, İstanbul, 2010,s. . 521.  
71 İsmail Taş, 15. Yüzyıla Ait “Enfesüʾl-Cevâhir” Adlı Yazma Üzerinde Dil İncelemesi (Giriş-İnceleme-

Metin- Sözlük), İstanbul Üniversitesi SBE, Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı Yeni Türk Dili Bilim 

Dalı, İstanbul, 2008, s. 10.  
72 Mustafa Özkan, Tarihten Günümüze Kur'an'a Yaklaşımlar, İlim Yayma Vakfı Kur'an ve Tefsir 

Akademisi, İstanbul, 2010, s. 522.  
73Suat Ünlü,“Kur'an-ı Kerim'in Türkçe'ye Çevrilmesi ve İlk Türkçe Kur'an Tercümeleri”, Dini 

Araştırmalar 9\27(Haziran2007): 9-56. s. 19.  
74 İsmail Taş, 15. Yüzyıla Ait “Enfesüʾl-Cevâhir” Adlı Yazma Üzerinde Dil İncelemesi (Giriş-İnceleme-

Metin- Sözlük), İstanbul Üniversitesi SBE, Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı Yeni Türk Dili Bilim 

Dalı, İstanbul, 2008, s. 15. -16.  



35 

Bu eser, Süleymaniye Kütüphanesiʾne gelmeden önce Millet Kütüphanesi, 

Hekimoğlu Ali Paşa, 951 numarada kayıtlı olarak bulunmaktadır. Bunun yanında eserin 

cildi tamir edilmiştir. Alt tarafta kahverengi parşömen, üst tarafta ise yeşil bir bez yer 

almaktadır. Eser, 586b-587bʾnin devamı olmamasını görmezden gelirsek nüsha tam 

sayılabilir. Eserde tercüme bölümü 583bʾde bitmektedir. Eserin sayfalarında 9 satır 

Türkçe, 9 satır Arapça tercüme yer almaktadır. Yani toplamda her sayfada 18 satır 

bulunmaktadır. 196a ve 196bʾnin tercümeleri yapılmamıştır. Tercümede Fatiha ve 

Bakara sureleri dışında bulunan surelerde yeşil ve kırmızı renkli mürekkeple surenin 

ismi, nerede indiği (Mekkì-Medenì), ayet, kelime ve harf sayısı ile bunların 

anlaşmazlıkları ile ilgili bilgi verilmiştir. Daha sonra 8(Enfal) ile 73(Müzzemmil) sayılı 

sureler dışında hepsinde Hz. Muhammedʾin bir hadisini tercümede kullanmıştır. 

Dokuzuncu surenin başında besmele yazılmamıştır. 75 Bunun nedeni Kur᾿an Kerimʾde 

9. sure olan Tevbe suresinin başında besmele bulunmaması olabilir.  

 

1.3.5. Topkapı Sarayı III. Ahmet Bölümü Nüshası 

Bu eser Mevahib-i Aliyyeʾnin76 Çağatayca tercümesidir. 77 Bu eser, en eski 

Türkçe tercümelerden biridir.  Maveraünnehirʾde 950 (1543-1544)78 yılında Şeybānî79 

Özbekler zamanında yazılan tefsirli tercümedir. Çağatayca ile yazılan Topkapı Sarayı 

Kitaplığıʾnda III. Ahmed bölümü 16. numarada yer almaktadır. İki ciltten meydana 

gelmektedir. İki cilt de 400 mm boyundadır ilk cildin eni 425 ikinci cildin eni ise 460 

mmʾdir. 80 Yazılma tarihi bilinene göre 950/1543ʾtür. Ayrıca Suat Ünlü, 308 varaktan 

meydana gelen bu eserin her sayfasında 29 satır yer aldığını söylemektedir. 81 Ancak 

 
 

75 Suat Ünlü, “Kur'an-ı Kerim'in Türkçe'ye Çevrilmesi ve İlk Türkçe Kur'an Tercümeleri”, Dini 

Araştırmalar 9\27(Haziran2007): 9-56. , s. 34. -35 
76 “Çağatayca Anonim Tefsir” ve “Tefsir-i Hüseynî” de denilmektedir.  
77 Bu eser Mevahib-i Aliyyeʾnin (Çağatayca Anonim Tefsir veya Tefsir-i Hüseynî) Çağatayca 

tercümesidir. Özcan Tabaklar, Saidbek Boltabayev “Çağatayca Mevahib-i Aliyye (Tefsir-i Hüseynî) 

Tercümesi”, Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi, Cilt: 57, Sayı: 57, 2017. s. 245.  
78Mustafa Özkan, Tarihten Günümüze Kur'an'a Yaklaşımlar, İlim Yayma Vakfı Kur'an ve Tefsir 

Akademisi, İstanbul, 2010, s. 524 
79 Murat Kaya Şeyhānî; İsmail Taş ise Şeyhbānî yazmıştır ancak doğrusu Şeybāniʾdir.  
80 Özcan Tabaklar, Saidbek Boltabayev, “Çağatayca Mevahib-i Aliyye (Tefsir-i Hüseynî) Tercümesi”, 

Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi, Cilt: 57, Sayı: 57, 2017. s. 246.  
81 Suat Ünlü,“Kur'an-ı Kerim'in Türkçe'ye Çevrilmesi ve İlk Türkçe Kur'an Tercümeleri”, Dini 

Araştırmalar 9\27(Haziran2007): 9-56. s. 20. -21.  
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Özcan Tabaklar, Saidbek Boltabayev, bir makalelerinde, eserde bütün itibariyle 27 satır 

bulunduğunu istisnai durum olarak 230b ve 273b gibi bazı yerlerde 26 satır bulunduğunu 

dile getirmişlerdir. İlk cildi Besmeleʾnin tercümesi ve Fatiha suresinin tefsiri ile 

başlamakta, Kehf suresinin nihai ayetiyle son bulmaktadır. Fakat eserin son sayfasında 

takriben 4 satır noksandır. Bunun yanında surenin 110. ayetinde yer alan son 4 kelime 

ve onların Türkçe karşılıkları da yoktur. 82 

 Topkapı Sarayı Müzesiʾnde bulunan bu nüshayı bilim dünyasına 1967 yılında 

János Eckmann tanıtmıştır. Eserin cildinin üzerinde yaldızlı harflerle Vakıa suresinin 

79. ayeti (Ona, (Kur᾿anʾa) ancak tertemiz olanlar dokunabilir. ) bulunmaktadır. 83 Buna 

benzer diğer yazma ise Konya Mevlānā Müzesiʾnde korunmaktadır. Bu eserin yazılma 

tarihi ise 951/1544ʾtür. 84 1304 sayfa yer alan bu nüshada da 29 satır mevcuttur. 85 

Abdulkadir İnan, Konyaʾdaki nüshayı araştıran, inceleyen Şeybānîler 86dönemine ait 

olan bu eser, Kur᾿an tercümeleri arasında ayetin bütününü ele alıp açıklayan tercümeler 

içinde en iyi misaldir. Böyle tercümeler içerisinde hikayeler, parçalar barındırdığı için 

dönem ile ilgili bilgiler de verirler. Bu bakımdan çok kapsamlı ve çok hacimlidirler. Bu 

sebepten dolayı böyle tercümeler hakkında sadece İbrahim Taş87 ve Hamza Zülfikar88 

çalışma yapmıştır. 89 

 

 

 
 

82 Özcan Tabaklar, Saidbek Boltabayev, Çağatayca Mevahib-i Aliyye (Tefsir-i Hüseynî) Tercümesi, Türk 

Dili ve Edebiyatı Dergisi, Cilt: 57, Sayı: 57, 2017. s. 246.  
83 Özcan Tabaklar, Saidbek Boltabayev, a. g. e. , s. 245. -246.  
84 Murat Kaya, Tanzimatʾtan II. Meşrutiyetʾe Kadar Matbu Türkçe Kur' an-ı Kerim Tercüme ve Tefsirleri, 

İstanbul. 2001. s44.  
85 Mustafa Özkan, Tarihten Günümüze Kur'an'a Yaklaşımlar, İlim Yayma Vakfı Kur'an ve Tefsir 

Akademisi, İstanbul, 2010, s. 524.  
86 İsmail Türkoğlu, “Şeybānîler”, DİA, İstanbul, 2010, C. 39, s. 45-47. Şeybānî: Mâverâünnehir, Hârizm 

ve Horasanʾda yaşayan bir İslâm hânedanı (1500-1599). İsimlerini Özbek Türkleriʾnin atası olan Cengiz 

Hanʾın büyük oğlu Cuciʾnin Şeybān(Şiban) adındaki erkek çocuğundan alır. Şeybānî han hasımlarından 

kaçmak için Taşkentʾe gitmiş orada yaşayan Çağatay hanı Mahmud Hanʾın yanına girdi. Hizmetinden 

memnun olan Mahmud Han, Türkistanʾı (Yesi) Şeybānîʾye yurt olarak verdi.  
87 İbrahim Taş, Çağatayca Kur'an Tefsiri 21a-41b (Giriş-Metin-Dizin), Marmara Üniversitesi Türkiyat 

Araştırmaları Enstitüsü Yüksek Lisans Tezi, İstanbul, 2001.  
88 Hamza Zülfikar, Çağatayca Kurʾan Tefsiri, Dilbilgisi İncelemesi- Metin - Dizin, Ankara Üniversitesi 

Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi, Doktora Tezi, Ankara, 1970.  
89 Suat Ünlü, Kur'an-ı Kerîm'in Türkçe' ye Çevrilmesi ve İlk Türkçe Kur'an Tercümeleri, Dini 

Araştırmalar 9\27(Haziran2007): 9-56. s. 20. -21.  
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1.3.6. Müellifi Meçhul Anonim Orta Asya Tefsiri 

Bu tercüme “Anonim Tefsir” veya “Orta Asya Tefsiri” veya Müellifi Meçhul 

Kur᾿an Tefsiri” gibi isimler de anılmaktadır.  Adı geçen eser, Leningradʾda Asya Halk 

Enstitüsü Kütüphanesi Cod. 322ʾde 2475 numarada kayıtlı olarak bulunmaktadır. 90  

Eseri, ilk Ahmed Zeki Velidî Togan, Buhara Emāretiʾnin Karşı vilayetinde Sovyet 

İlimler Akademisiʾnin Asya Müzesi ismine parayla alınmıştır. Yazmaya ait fotoğraflar 

Türk Dil Kurumu kütüphanesinde de bulunmaktadır. Bu sayede ilgili olan Türk 

araştırmacılar da faydalanabilmektedirler. Kur᾿an-ı Kerimʾin 18. suresi olan Kehf 

suresinden başlayan bu önemli eser, aynı zamanda bir satır-altı tercüme tefsiridir. İlk 

sayfa, “Uluġ boldı bir söz çıkar aġızlarından91” ayeti kerimesiyle başlamaktadır. Bu 

ayet, Kur᾿an-ı Kerimʾin Kehf suresinin 5. ayetinin tercümesidir. Ancak Abdulkadir İnan, 

Kur᾿an-ı Kerimʾin Türkçeʾ ye Tercümeleri Üzerine Bir İnceleme adlı eserinde Kehf 

suresinin 4. ayeti olduğunu ifade etmiştir. 92 Yazmanın sonuna gelindikçe Farsça 

kelimeler ve cümleler artmaktadır. Eserde Farsçaʾnın fazla kullanılmasını Barthold 

tercüme edenin ana dilinin Türkçe olmamasından olabileceğini söylemiştir. 93 

Yazar, bu eserinde iki farklı eseri karşılaştırmıştır. Bunlardan biri 

Melioranskyʾnin yayımını yaptığı Rabgūzîʾnin Kısasüʾl-enbiyā eseri ile adı geçen Orta 

Asya Kur᾿an tefsirini karşılaştırmış, özelliklerini ortaya koymuştur.  Eserde önemli 

noktalara değinen Velidî, en sonunda Orta Asya tefsirinin diğer eserden daha eski bir 

zamanda yazıldığını dile getirmiştir. 94Eser ne kadar önemli olsa da çok eski dönemden 

kaldığı için doğal olarak bazı sayfaları eksiktir. Bu eksiklik yazmanın baş kısmı ve 

ortasından bir bölümünün olmamasından kaynaklanır. 95 Eksik olan bu tefsir, 147 

varaktan meydana gelmektedir. 96 Eserde 40a varağında 22. sure olan Hac suresinin 14 

 
 

90 İsmail Taş, 15. Yüzyıla Ait “Enfesüʾl-Cevâhir” Adlı Yazma Üzerinde Dil İncelemesi (Giriş-İnceleme-

Metin- Sözlük), İstanbul Üniversitesi SBE, Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı Yeni Türk Dili Bilim 

Dalı, İstanbul, 2008, s. 22.  
91 Ḳurʾān,(Kehf) 18/5:(…) « ْكَبرَُتْ كَلِمَةً تخَْرُجُ مِنْ أفَْوَاهِهِم  

Halil İbrahim Usta, Orta Asya Kurʾân Tefsiri (Metin- Tıpkıbasım), Türk Dilinin Tarihi Kaynakları, 

Ankara,2011 
92 Abdulkadir İnan, Kurʾan-ı Kerîmʾin Türkçeʾye Tercümeleri Üzerine Bir İnceleme, Ankara 1961, s. 9.  
93 Abdulkadir İnan, a. g. e. s. 9.  
94 Suat Ünlü,“Kur'an-ı Kerîm'in Türkçe'ye Çevrilmesi ve İlk Türkçe Kur'an Tercümeleri”, Dini 
Araştırmalar 9\27(Haziran2007): 9-56. s. 30.  
95 Abdulkadir İnan, Kurʾan-ı Kerimʾin Türkçeʾye Tercümeleri Üzerine Bir İnceleme, Ankara 1961, s. 9.  
96Özcan Tabaklar, Saidbek Boltabayev“Çağatayca Mevahib-i Aliyye (Tefsir-i Hüseynî) Tercümesi”, Türk 

Dili ve Edebiyatı Dergisi, Cilt: 57, Sayı: 57, 2017. , s. 243.  
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ayetinin satır- arası tercümesi yer almaktadır. Ancak daha sonra 25 sure eksiktir. Ancak 

48. Sure olan Fetih suresinden itibaren Kur᾿an-ı- Kerimʾin sonuna kadar sureler 

noksansızdır. 97  

Eckmann, eserde Çağatay diline ait özelliklerin varlığına güvenerek eserin XV. 

asırdan önce yazılmadığını dile getirmiştir. 1963 senesinde Borovkov eserin söz varlığı 

hakkında çalışmalar yapmış ve eserin sözlüğünü hazırlamıştır. Bu sözlüğü sonra Halil 

İbrahim Usta ve Ebülfez Amanoğlu Türkçe ʾye tercüme etmiş ve bilim dünyasına 

sunmuşlardır. Halil İbrahim Usta aynı eser hakkında yüksek lisans çalışması yapmıştır. 

98 

 

1.4. Eski Anadolu Türkçesi Döneminde Yapılan Kur᾿An Tercümeleri 

1.4.1. Selçuklular Dönemi 

Bu dönemde Arapça ve Farsça ilim ve edebiyat dili olarak kullanılmıştır. 

Devletle ilgili olan resmi yazışmaları da bu iki dille yazmışlardır. Ayrıca Selçuklular 

zamanında Farsça resmi dil olarak kullanılıyordu. Bu yüzden Farsça Kur᾿an tercümeleri 

vardır ancak Türkçe Kur᾿an tercümeleri bulunmamaktadır. 99 Arapça ve Farsçaʾnın 

yanında Türkçe arka planda kalmıştır. Bunun doğruluğu dışında Anadoluʾda 13. 

yüzyılda Türkçe bazı eserler yazılmıştır. Ancak bunların çoğu günümüze ulaşamamıştır. 

Biz bunların varlığını günümüze ulaşan diğer kaynaklardan anlıyoruz. Örneğin, Şeyyad 

İsaʾ nın Hz. Aliʾnin “Salsal” adlı bir devle savaşını anlatan düzyazı ve nesir karışık 

“Salsanameʾ si”, kimin yazdığı belli olmayan Şeyh Sanʿan Hikayesi, Anadoluʾda ilk 

İslam fetihlerini yaşatan Battalname gibi eserler günümüze kadar gelemeyen ancak 

önceden yazıldıklarını bildiğimiz eserlerdir. 11.  yüzyılda İç Anadoluʾda Bizansʾa 

yaptığı fetihlerle ünlenen ve burada kendi ismiyle bir devlet kuran Danişmend Gaziʾ nin 

 
 

97 Abdulkadir İnan, Kurʾan-ı Kerimʾin Türkçeʾye Tercümeleri Üzerine Bir İnceleme, Ankara 1961, s. 9.  
98Özcan Tabaklar, Saidbek Boltabayev “Çağatayca Mevahib-i Aliyye (Tefsir-i Hüseynî) Tercümesi”, 

Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi, Cilt: 57, Sayı: 57, 2017. , s. 243 
99 Muhammet Yelten, Anadolu Sahasında Yapılmış Sûre Tefsirleri ve Bu Tefsirlerin Türk Dili Açısından 

Önemi, İlmî Araştırmalar 9, İstanbul 2000, s. 250.  
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fetihlerini anlatan yazılardan oluşan destani bir roman özelliğindeki Danişmendname de 

bu tür bir eserdir. 100 

Selçuklular zamanından Türkçe Kur᾿an ve sure çevirileri bulunmamaktadır. 

Bunun sebebi, Selçukluların ilim ve sanat dili olarak Arapça ve Farsçaʾyı 

kullanmalarıdır. 101Bu dönemdeki eserlerin çoğu dini ve ahlaki özelliktedir. Halka dini 

anlatmak, açıklamak ve öğretmek amacıyla yazılmışlardır.  

 

1.4.2. Anadolu Beylikler Dönemi 

Bu dönemde Türkçeʾnin önemi biraz olsun anlaşılmış Arapça ve Farsçaʾ ya karşı 

Türkçe ön planda tutulmuştur. Türkmen beyleri, şairlerin ve edebiyatçıların Türkçe 

yazmaları için onları himayelerine almışlardır.  Bu dönemde Arapça ve Farsçaʾ ya çok 

aşina oldukları halde Türkçe yazmaya ve yazdırmaya gayret edilmiştir. Bu dönemin 

önde gelenlerinin verdiği emirler sayesinde bazı sūre tefsirleri yapılmıştır. 102 

XIX. yüzyılda ve Tanzimatʾın ilanından sonra Kur᾿an-ı Kerîmʾin matbu Türkçe 

çevirileri başlamış ancak bu çeviriler pek yayılamamışlardır. 103 

 

1.5. Müellifin Hayatı Ve Eserleri 

1.5.1. Ebu't-Tevfîk Eş-Şeyh İbrâhim (?/1835-36) 

Eserde geçen "el-Mütercim Ebuʾt-Tevfìḳ eş-Şeyḫ   bi-şeyḫiʾl-maʿrūf Samāîzāde Şeyḫüʾl-

İslām" cümlesinde müellifin Ebu't-Tevfîk Eş-Şeyh İbrâhim olduğu açık bir şekilde 

belirtilmiştir.  

 

 

 
 

100 Mustafa Özkan, Tarihten Günümüze Kur'an'a Yaklaşımlar, İlim Yayma Vakfı Kur'an ve Tefsir 

Akademisi, İstanbul, 2010, s. 526.  
101 Muhammet Yelten, “Anadolu Sahasında Yapılmış Sûre Tefsirleri ve Bu Tefsirlerin Türk Dili 

Açısından Önemi”, İlmî Araştırmalar 9, İstanbul 2000, s. 249.  
102Muhammet Yelten, s. 250.  
103 Murat Kaya, Tanzimatʾtan II. Meşrutiyetʾe Kadar Matbu Türkçe Kur'an-ı Kerim Tercüme ve Tefsirleri, 

İstanbul. 2001. s50 
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1.5.1.1. Hayatı 

Bu eser XIX. yüzyıla ait bir Kur᾿an-ı Kerîm tefsirinin tercümesidir. Eserde 

Osmanlı Türkçesinin klasik devrinin özellikleri bulunur. Yer yer Eski Anadolu 

Türkçesinin özelliklerinin de içinde barındırır. Müellif hakkında pek fazla bilgi yoktur 

ancak üzerinde çalışma yaptığımız eser ve diğer birkaç kaynaklardan aldığımız bilgileri 

bir araya getirmiş bulunmaktayız. Tercüme-i Tefsir-i Hâzin'in 1a sayfasında eserin 

müellifinin kim olduğunu şu cümleyle anlıyoruz: "el-Mütercim Ebuʾt-Tevfìḳ eş-Şeyḫ   

bi-şeyḫiʾl-maʿrūf Samāîzāde Şeyḫüʾl-İslām". Burada müellifin Samānīzādeʾde 

şeyhülislam olan Ebu't-Tevfîk eş-Şeyh İbrâhim olduğu açıkça belirtilmektedir. 

Müellifin doğum tarihi kesin olarak bilinmemekle beraber XVIII. yüzyılın ikinci 

yarısında doğmuş olması muhtemeldir. Mehmed Süreyyā, “Sicill-i Osmānì” adlı 

eserinde müellifin hicri 1251 yılında vefat eden şeyhlerden biri olduğunu ifade etmiştir. 

104 Bu cümlede müellifin Sāmānîzādeʾnin oğlu olduğu ve miladi 1835- 1836 yılları 

arasında vefat eyleyen bir şeyh olduğu anlaşılmaktadır. 105Bu bilgilerle metnin ilk 

sayfasında bulunan üçgen kısımdaki bilgiler uyuşmaktadır. Adı geçen üçgen bölüm 

Zeynep Eski tarafından okunmuştur. 106 

Müellifin eğitimi hakkında pek fazla bir bilgi yoktur. Ancak telif ettiği eserden 

onun çok bilgili, eğitim almış biri olduğunu söyleyebiliriz. Müellifin yaşadığı dönemde 

Arapça bilmek çok değerlidir. Çünkü dinin kurallarını bilmek ve başkalarına aktarmak 

gerekir. Bunun yolu da Kur᾿an-ı Kerîmʾi okumak ve yeteri kadar anlamaktır. Müellif 

insanlığa bir Kur᾿an-ı Kerîm tefsirinin tercümesini bırakmıştır. Bu bakımdan yeterli 

derecenin üstünde Arapça bildiğini söyleyebiliriz. Çünkü tercüme yaparken ayetleri 

çevirmiş hatta hadis ve olaylarla ayetin anlamını kuvvetlendirmiştir. Müellif, bunlarla 

kalmayıp yer yer kendi yorumunu da katmıştır. Eserin 2a varağında tercümeye neden 

başladığını ve tercümeyi yapmaya nasıl karar verdiğini açıklamıştır. Ayrıca 2a varağında 

 
 

104 “İbrahim Efendi (Seyyid- Sāmānîzāde), Şeyhlerden olup 1251ʾde (1835\36) vefat eyledi. ” 
105 Mehmed Süreyya, Sicill-i Osmanî, yay. haz. Nuri Akbayar, Eski yazıdan aktaran: Seyit Ali Kahraman, 

Tarih Vakfı Yurt Yayınları, İstanbul, 1996, C. III, s. 762.  
106 "Ehlü'l-verā aḥḳaru'l-ʿibād Ebü't-Tevfīḳ eş-Şeyḫ es-Seyyid İbrāhīm Sırrī şeyḫi zāviye-i Şeyḫü'l-İslām 

Samānī ʿÖmer Ḫulūsī der-ḳurbü'l- vefāʿ ve'l-ferʿ Sulṭān Muḥammed ḫān el-gazī el-maʿr ūf bi-Otkaḳcı 

Yoḳuşı. Ġafera ʾanhüm ve ġafera lehüm ve fi'l-yevmi'ş-şühedā ġayrihim ve ināvehüm. Temmet. Sene 

1216. " [1a] 

Zeynep Eski, XIX. yüzyıl müelliflerinden Ebuʾt-Tevfîk eş-Şeyh İbrahimʾin Tercüme-i Tefsîr-i Hāzin 

İsimli Eseri, Avrasya Beşeri Bilim Araştırmaları Dergisi, Cilt/Sayı: 1-2 (2021), Karabük, 2021, s. 13.  
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Şeyh İbrahim, Yusuf el- Halvetî adlı kişinin Fîrūzābādîʾnin Kāmus-ı Muhît-i Okyanus 

adlı eserini Türkçeʾye çevirdiğini, kendisinin de bu eseri yazdığını ifade etmiştir. Bu 

esere günümüzde ulaşılamamıştır. 107 

Eserin 1a108 bölümünde müellif Şeyh İbrahim Efendiʾnin, Samānî Ömer Hulūsì 

Efendiʾnin109 zaviyesinin şeyhi olduğu ifade edilmiştir. Bu zaviyenin burada aşikâr bir 

şekilde adresi verilmiştir. Burası Ömer Hulūsî Efendiʾnin inşa ettirdiği Samānîzāde 

medresesidir. Bu Sāmānîzāde medresesi, Darülhadis adıyla Darüşşafaka caddesinde 

bulunan Otlukçu yokuşunun tam karşısında yer almaktadır. 110 Ayrıca müellif, Tercüme-

i Tefsìr-i Hāzinʾde adından hürmetle bahsettiği Yusuf Ziya Paşaʾdan medreselerin inşa 

ve onarım için i‘ānelerini istemiştir. Bu isteği 1220 tarihli belgede dile getirmiştir. 

Tercüme-i Tefsìr-i Hāzinʾin tekmil olunmasından bir buçuk sene evvel yazıldığı 

düşünülürse Şeyh İbrahimʾin yardım isteğinde bulunduğu dergâhın Samānìzāde 

medresesi olması muhtemeldir. 111 

Şeyh İbrahim Efendiʾnin 2asayfasında yazılı olan"ve eş-Şeyḫ Ebuʾt-Tevfîḳ 

İbrāhîm-i Naḳşibendî. " cümlesinden Nakşibendi tarikatına bağlı olduğu açıkça belli 

 
 

107 Zeynep Eski, a. g. e. , s. 15.  
108 "Ehlü'l-verā aḥḳaru'l-ʿibād Ebü't-Tevfīḳ eş-Şeyḫ es-Seyyid İbrāhīm Sırrī şeyḫ-i zāviye-i Şeyḫü'l-İslām 

Samānī ʿÖmer Ḫulūsī der-ḳurbü'l vefāʿ ve'l-ferʿ Sulṭān Muḥammed ḫān el-gazī el-maʿr ūf bi-Otlaḳcı 

Yoḳuşı. Ġafera ʾanhüm ve ġafera lehüm ve fi'l-yevmi'ş-şühedā ġayrihim ve ināvehüm. Temmet. Sene 

1216." Daha fazla bilgi için bkz: Zeynep Eski, “Hâzin Tefsîriʾnin Ebuʾt-Tevfîk eş-Şeyh İbrahim 

Tercümesi (Metin-İnceleme) (1. Cüz) (Fatiha Suresi-Bakara Suresi 1-141)”, İstanbul Üniversitesi SBE 

İslam Tarihi ve Sanatları Anabilim Dalı, (Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi), İstanbul, 2021, s. 21.  
109 Tahsin Özcan, Ömer Hulûsi Efendi, Sâmânîzâde, DİA, İstanbul, 2007, C. XXXIV, s. 72-73. Ömer 

Hulûsi Efendi, Samânîzâde: 1728 yılında İstanbulʾda doğdu. eş-Şeyḫ Ebuʾt-Tevfîḳ İbrāhīmʾin babasıdır. 

İstanbul kadısı olan Samānîzāde Hasan Efendiʾnin oğludur. Yeteneği sayesinde kısa vakitte eğitimini 

tamamladı ve 1162ʾde Şehülislām Ebū İshakzāde Esad Efendiʾden ruūs aldı. Birçok farklı medresede 

müderrislikte bulunmuştur. Daha sonra kadılık mesleğine geçmiştir. Bazı dönemlerde şeyhülislāmlık 

mesleğinden istifa etmek zorunda kalmıştır. Ömer Hulûsi Efendi, II. Mahmudʾun cülusundan sonra 22 

Eylül 1810 tarihinde Dürrizāde Abdullah Efendiʾnin yerine üçüncü kere şeyhülislamlığa getirildi. Ancak 

bu meslekte bir yıl dokuz ay kadar kalabilmiştir. Ancak yaşının ilerlemesi ve çabuk hiddetlenip sert 

tavırlar sergilemesinin yol açtığı huzursuzluklar dolayısıyla 12 Haziran 1812ʾde kendi isteğiyle 

görevinden ayrıldı ve evine kapandı. 1227 Cemâziyelâhir başlarında veya şevval ayının ortalarında 

(Haziran veya Ekim 1812) vefat etti. Mezarı Fatihʾte Dârüşşafakaʾda Otlukçu Yokuşuʾndadır. Toplam 

dört yıl yedi ay bir gün meşihatta bulunmuştur. Zengin, dürüst, tutumlu ancak bununla birlikte hayır işleri 

yapmayı seven biri olarak bilinir. İlk şeyhülislâmlığı esnasında Fâtih Camii civarında Otlukçu 

Yokuşuʾnda çeşitli odalarla cuma namazı kılınan bir mescidi cami olarak yeniden yaptırmış, ayrıca bir 

Fakir dervişlerin barınmaları için zaviye inşa ettirmiştir.  
110 Mübahat S. Kütükoğlu, 1869'da faal İSTANBUL MEDRESELERİ, İstanbul Üniversitesi Edebiyat 

Fakültesi Tarih Enstitüsü Dergisi, Edebiyat Fakültesi Matbaası, İstanbul, 1976-1977, Sayı. 7-8 s. 366.  
111 Zeynep Eski, XIX. yüzyıl müelliflerinden Ebuʾt-Tevfîk eş-Şeyh İbrahimʾin Tercüme-i Tefsîr-i Hāzin 

İsimli Eseri, Avrasya Beşeri Bilim Araştırmaları Dergisi, Cilt/Sayı: 1-2 (2021), Karabük,2021, s. 14.  
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olmaktadır. İmzalı kısım dipnot kısmında verilmiştir. Zeynep Eski, tez çalışmasında 

Devlet Arşivleri Başkanlığıʾnda yer alan belgedeki imzaya ulaştığını söylemiştir. 112 

Bunların dışında eserin 1a varağında pek çok ulemanın ismini anıp dua ettikten sonra 

duasının kabul olması için Nakşibendi şeyhi olan Şeyh Murad-ı Buhārî’ʾnin de adını 

geçirmiştir.  Şeyh Murad-ı Buhārî için “şeyḫunā”113 kelimesini kullanması da bariz onun 

Nakşibendi tarikatına bağlı olduğunu gösterir. Çünkü Şeyh Murad-ı Buhārî, 

Nakşibendiyye- Müceddidiyeʾyi Anadoluʾya getiren ve Anadoluʾda kullanan ilk 

sūfidir. 114 Ayrıca müellif de Nakşibendi tarikatına bağlı bir şeyhtir. Bunu eserinin giriş 

kısmında verdiği bilgilerden anlıyoruz.  

Müellif, eserin 2a kısmında Hāzin tefsirini Türkçe ʾye çevirmek istediğini ancak 

dünya işlerinde dolayı bu önemli işi sonraya bırakmak zorunda kaldığı söylemiştir. 

Ancak bazı teşvikler sayesinde eser başlamıştır. Hatta tercümenin giriş kısmında Mısır 

beylerinden Mehmed Beyʾin muzahiri olan Mustafa Beyʾin maddi ve manevi 

destekleriyle eseri dört yılda bitirdiğini belirtmiştir.  

Eserinden edindiğimiz bilgilere göre Ebüʾt-Tevfîk Şeyh İbrāhim 1801-1806 

yılları arasında Samānîzāde Ömer Hulūsî Efendi Tekkesiʾnde şeyh olarak görev aldığı 

sırada devletin önemli yerlerinde bulunan kişilerle iletişim sağlamış, bununla beraber 

farklı tarikat mensuplarıyla da bağlantılı olmuştur. Aynı zamanda bu aralarda tercümeler 

yap ve yapılanları okuduğu için dönemindeki ilmî etkinlikleri, gelişmeleri yakından 

takip ettiği görülmektedir.  

Bu kıymetli eser, Süleymaniye Kütüphanesi Yazma Eserler bölümüne 

yanlışlıkla, Musa bin Hacı Hüseyin el-İznikîʾnin adına yazılmıştır. Musa bin Hacı 

Hüseyin el-İznikîʾnin tercüme ettiği eser, Tefsîrüʾl- Lübāb adlı Hāzin Tefsiriʾnin 

tercümesi olan bir diğer eserdir. İznikîʾnin tercüme ettiği eserin adı “Tefsîrüʾl-Lübāb 

Tercümesi” olarak geçmektedir. Bu eserin ikinci cildi, BEYEK Ulu Camiʾde 435 

numaralı yerde bulunmaktadır. Üçüncü cildi ise Topkapı Sarayı Müzesi Yazma Eserler 

 
 

112 “"…Efḳaruʾl-verā ḥādimuʾl-faḳr es-Seyyid Ebüʾt-Tevfīḳ İbrāhīm türāb-ı naʿl-i aḳdām-ı ricāl-i ḫudā-yı 

raḥīm ve ṭarīḳatüʾl-Naḳşibendiyye ḳaddesallāhu esrārahum. Fī-sene 1220, 19 Safer. " 

Zeynep Eski, Hâzin Tefsîri'nin Ebu't-Tevfîk Eş-Şeyh İbrahim Tercümesi (Metin-İnceleme) (1. Cüz) 

(Fatiha Suresi-Bakara Suresi 1-141), İstanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, İslam Tarihi ve 

Sanatları Bölümü Türk İslam Edebiyatı Anabilim Dalı, (Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, İstanbul 2021, 

s. 26.  
113 “Bizim şeyhimiz” anlamında kullanılmıştır.  
114 Halil İbrahim Şimşek, “Murad Buhârî” DİA, Ankara, 2020, C. 31, s. 185-187.  
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Kütüphanesiʾnde K561 numaralı yerde bulunmaktadır. Maalesef eserin birinci ve 

dördüncü ciltlerine henüz ulaşılamamıştır. 115 

 

1.5.1.2. Eseri: Tercüme-i Tefsîr-i Hâzin'in İncelenmesi 

1.5.1.2.a. Eserin Adı 

Müellif Ebu't-Tevfîk es-Seyyid Şeyh İbrahim Sırrîʾnin kaynaklarda geçen 

bilgilere dayanarak, Arapçaʾyı iyi bildiğini ve şeyh olmasından dolayı tekkede hadis ve 

tefsir derslerini verdiğini söyleyebiliriz. Tercümenin başında eserin adını kendi 

cümleleriyle ifade etmiştir. Bu özellikten dolayı eserine isim verme geleneğine bağlıdır 

diyebiliriz. Müellifin 1a varağında geçen kendi cümlelerinden anladığımıza göre eserin 

adı “Tercüme-i Tefsîr-i Hâzin” ‘dir. Müellif, eserin adını üzerinde çalıştığımız eserde 

Lübābüʾt-Teʾvīl fī Meʿālimüʾt-Tenzīl olduğunu ifade etmiştir. Zeynep Eski araştırmaları 

sonucunda İbn Hacer ve Dāvūdîʾnin bu eserin adını “Meʿāniʾt-tenzîl” değil “Meʿālimüʾt 

Tenzīl” olarak kaydettiklerini söylemiştir. 116 

İncelemesini yaptığımız eser, Kur᾿an-ı Kerim tefsiri olan Hāzin Tefsiriʾnin 

tercümesidir. Eser XIX. yüzyıla aittir. Eserin başında yazar ismini belirtmiştir. Ayrıca 

eser hakkında bazı önemli bilgilere de yer vermiştir. Eserin başında eser hakkında ve 

müellif hakkında bilgi verdiği kısım İsmail Taş117 tarafından okunmuştur. Bu kısımda 

Türkçeʾnin yanında Arapça ve Farsça kelimeler de vardır. Burada tefsiri kimin 

yazdığını, ne zaman yazdığını, tercüme eden kişin kim olduğunu söylüyor. Tercüme 

eden kişi Ebu't-Tevfîk es-Seyyid Şeyh İbrahim adında bir zattır. Babası Şeyhülislam 

Semânîzâde diye bilinir. Eserin müstensihi Nakşibendî tarikatına bağlı ve Ümmî Sinan 

koluna ait Mısırlı Yusuf adında ilim sahibi bir kişidir. Hidayet Aydar, Ebu't-Tevfîk es-

Seyyid Şeyh İbrahimʾin vefatının 1801 yılı olduğunu söylemiştir. 118 Fakat eserin 

 
 

115 İsmail Taş, Eski Anadolu Türkçesi Eserlerinden Tefsiriʾl-Lübâb Tercümesi ve Dil Özellikleri, Karabük 

Türkoloji Dergisi, Cilt/Sayı: I (2019-1), Karabük 2019. s. 116.  
116 Zeynep Eski, Hâzin Tefsîri'nin Ebu't-Tevfîk Eş-Şeyh İbrahim Tercümesi (Metin-İnceleme) (1. Cüz) 

(Fatiha Suresi-Bakara Suresi 1-141), İstanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, İslam Tarihi ve 

Sanatları Bölümü Türk İslam Edebiyatı Anabilim Dalı, (Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, İstanbul 2021, 

s. 31.  
117 İsmail Taş, a. g. e. , s. 111.  
118 Hidayet Aydar, 17. Asır Osmanlı Tefsir Hareketine Panoramik Bakış, “Sahn-ı Semânʾdan 

Dârülfünûnʾa Osmanlıʾda İlim ve Fikir Dünyası, Âlimler, Müesseseler ve Fikrî Eserler XVII. Yüzyıl 

Sempozyum Tebliğleri, İstanbul 2017, s. 175 (247. Dipnot) 
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başında bulunan yazılış tarihinden müellifin 1801-1806 yılları arasında yaşadığını 

biliyoruz. Bununla beraber Mehmed Süreyyā, “Sicill-i Osmānî” adlı eserinde müellifin 

1251ʾde (1835\36) vefat eylediğini söylemiştir. 119 

İsmail Taş, araştırmaları sonucunda Hâzin Tefsiriʾni Ebu't-Tevfîk es-Seyyid 

Şeyh İbrahimʾden başka bir kişinin daha tercüme ettiği bilgisine ulaşmıştır. Bu kişi Mûsâ 

bin Hacı Hüseyin İznikîʾdir. İznikî de aynı eseri Tefsiriʾl-Lübâb adıyla kaleme almıştır. 

Bu eser, Hâzin el-Bağdadîʾnin Begavî tefsirini yorumlama yöntemiyle Arapça olarak 

kaleme aldığı Lübabüʾt-teʾvîl fî Ma‘âniʾt-tenzîl eserinin Türkçeye tercümesidir. 

120Begavî ismi İsmail Taşʾın Tercüme-i Tefsiriʾl-Lübâb Eserinin (Hâzin Tercümesi) 

Musa bin Hacı Hüseyin El-İznikî ve Başka Müellifler Tarafından Telif Edilmesi adlı 

makalesinde Beydavî121 veya Beyzavî122 olarak geçmektedir. Ancak ismin doğru şekli 

kaynaklarda Begavîʾdir. 123  

Musa bin Hacı Hüseyin El- İznikîʾnin eseri, 15. Yüzyıla ait bir eserdir. İçerisinde 

Eski Anadolu Türkçesiʾnin özelliklerini barındırır. Bu eserin orijinaline bakınca Musa 

bin Hacı Hüseyin El-İznikîʾnin bazı eklemeler yaptığını anlıyoruz. İznikî, eseri tercüme 

ederken kendi yorumunu da katmıştır. Bu özellikler göz önünde bulundurulduğunda eser 

telif tercüme grubuna girmektedir. Tefsiriʾl-Lübâb ile Lübâbüʾt-Teʾvil fî Me‘âniʾt-Tenzil 

adlı eser arasında çok fark vardır. Bu bakımdan da iki eserin farklı kişiler tarafından 

tercüme edildiğini söyleyebiliriz. 124 

Bizim incelediğimiz tefsir, Süleymaniye Yazma Eserler Kütüphanesiʾnde 

bulunmaktadır. Burada Yazma Bağışlar bölümünde bulunan iki ciltlik bir eserdir. Eserin 

üçüncü cildinin de olduğunu müellif ikinci cildin sonunda yazılı bir şekilde bildirmiştir. 

 
 

119 Mehmed Süreyya, Sicill-i Osmanî, yay. haz. Nuri Akbayar, Eski yazıdan aktaran: Seyit Ali Kahraman, 

Tarih Vakfı Yurt Yayınları, İstanbul, 1996, C. III, s. 762.  
120 İsmail Taş, Eski Anadolu Türkçesi Eserlerinden Tefsiriʾl-Lübâb Tercümesi ve Dil Özellikleri, Karabük 

Türkoloji Dergisi, Cilt/Sayı: I (2019-1), Karabük 2019. s. 111-112.  
121 İsmail Taş, Tercüme-i Tefsiriʾl-Lübâb Eserinin (Hâzin Tercümesi) Musa bin Hacı Hüseyin El-İznikî 

ve Başka Müellifler Tarafından Telif Edilmesi, İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve 

Edebiyatı Dergisi, Cilt/Sayı: 53 (2015-2), İstanbul 2016, s. 93.  
122 İsmail Taş, a. g. e. , s. 104.  
123 Hāzin Lübābüʾt- teʾvîl fî me meʿâniʾt-tenzîl adlı eseri Begavîʾnin Meʿālimüʾt-tenzîl adlı eserden 

özetleyerek yazmıştır. Daha fazla bilgi için bkz. : Ali Eroğlu, Hāzin Ali b. Muhammed, DİA, İst. , C. 17, 

1998, s. 125-126.  
124 İsmail TAŞ, Tercüme-i Tefsiriʾl-Lübâb Eserinin (Hâzin Tercümesi) Musa bin Hacı Hüseyin El-İznikî 

ve Başka Müellifler Tarafından Telif Edilmesi, İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve 

Edebiyatı Dergisi, Cilt/Sayı: 53 (2015-2), İstanbul 2016, s. 95-105.  
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. Çünkü İkinci cilt, Kur᾿an Kerim son bulmadan bitirilmiştir. Yani daha tefsir edilmeyen 

sureler vardır. Ancak eserin üçüncü cildine henüz rastlanılmamıştır. Edinilen bilgilere 

göre üçüncü cilt Nahl suresinden başlamaktadır.  Yazmanın ilk cildi 3163 ikincisi ise 

3164 numaralı bölümde kayıtlıdır. Bazı bölümlerini incelediğimiz birinci cilt Nisa suresi 

tamamlanmadan bırakılmıştır. 125 

Müellif 2a varağında 16 17 ve 18. Numaraları satırlarında eser ve müellif 

hakkında bilgilere yer vermiştir. Bu kısım Dr. Öğr. Üyesi Sayın İsmail Taş tarafından 

okunmuştur. Burada müellifin, Ebu't-Tevfîk es-Seyyid Şeyh İbrahim, olduğunu 

anlıyoruz. Ancak eser Nakşibendi koluna bağlı olan Mısırlı Yusuf tarafından kaleme 

alınır. Yani eser Ebu't-Tevfîk es-Seyyid Şeyh İbrahim tarafından söylenir ancak eseri 

kâğıda geçiren kişi “Mısırlı Yusuf” adında biridir. Mısırlı Yusuf, ileri derece ilmî bilgiye 

sahiptir. 126 Bu özellikler metinde geçen şu cümleler sayesinde kesinliğe ulaşmıştır: “ve 

keʾsin kāne mizācuhā kāfūran127. ” Bu cümle Kur᾿an-ı Kerimʾde İnsan suresinin 5. 

ayetinde geçmektedir. 128 Ayette, bir kadehin içinde kafur olan içecekten yalnız iyi 

olanların içeceği söylenmiştir. Kafur kelimesi burada hoş koku anlamında kullanılmıştır. 

Eser, iyi insanların içtikleri içinde kafur olan içeceğe benzetilmiştir. “an yedi Şeyḫ Yūsuf 

el-Mıṣrī min evlādi mmī Sinān rūmī ḳaddese sırraʾl-ʿazīz" Müellif, bu cümlede yukarıda 

geçen esere benzetilen içeceğin Mısırlı Yusuf tarafından bu eseri yazarak insanlara 

sunduğu belirtilmiştir. 129 

Müellif, daha sonra gelen kısımda ise eseri yazma nedenini ve amacını belirtiyor. 

Bu kısım Zeynep Eski tarafından okunmuştur. Burada müellif, Fîrūzābādîʾnin Kāmus-ı 

Muhît-i Okyanus adlı eserini Mısırlı Yusufʾun Türkçeʾye çevirdiğini söylemiştir. Şeyh 

İbrahim ise bu eseri kaleme almıştır. Bu esere henüz ulaşılamamıştır. Ayrıca Harìrì adlı 

kişinin Makāmat isimli eserini Mısırlı Yusuf Türkçe ʾye tercüme etmiştir. Şeyh İbrahim 

 
 

125 İsmail TAŞ, , a. g. e. , s. 110-114.  
126 İsmail Taş, Eski Anadolu Türkçesi Eserlerinden Tefsiriʾl-Lübâb Tercümesi ve Dil Özellikleri, Karabük 

Türkoloji Dergisi, Cilt/Sayı: I (2019-1), Karabük 2019. s. 144.  
127 Kâfur (A. i. )  kāfūr, ses türemesiyle kāfūru) Hindistan ve Çinʾde yetişen kâfur ağacının ) zamkından 

elde edilen ve hekimlikte kullanılan beyaz, yarı şeffaf, kolaylıkla parçalanır ıtırlı madde [Eski 

edebiyatımızda sevgilinin gerdanı için kullanılırdı]  

Kafur kelimesi ayette hoş koku anlamında kullanılmıştır.  
128 Ḳurʾān,(İnsan) 76/5: « Doğrusu iyiler, (cennette) karışımı kâfûr olan (dolu) bir kadehten içerler.  
129 Zeynep Eski, Hâzin Tefsîri'nin Ebu't-Tevfîk Eş-Şeyh İbrahim Tercümesi (Metin-İnceleme) (1. Cüz) 

(Fatiha Suresi-Bakara Suresi 1-141), İstanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, İslam Tarihi ve 

Sanatları Bölümü Türk İslam Edebiyatı Anabilim Dalı, (Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, İstanbul 2021, 

s. 29-30.  
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de bu eseri derslerinde kaynak olarak okutmuştur. 130 Eserde Yusuf el- Halvetiʾnin eseri 

tercüman ettiği ve eserin istinsah tarihi olarak 1833 yılı yazmaktadır. Müellif, bu 

eserlerden sonra Hāzin- Bağdādìʾnin eserini Türkçeʾ ye kazandırmak istemiştir. Ancak 

çok istediği halde o zamanlar dünya telaşesinden bu önemli işi sonraya bırakmak 

zorunda kalmıştır. Daha sonra Mısırʾdaki sözü geçen Mehmet Beyʾin yardımcısı olan 

Mustafa Bey sayesinde eseri dört senede bitirdiğini belirtmiştir. Bu kişilerin maddi ve 

manevi yardımlarıyla eseri meydana getirmiştir. 131 Bu cümleler de dikkat edildiğinde 

bu eserin Musa bin Hacı Hüseyin el-İznikî'ye ait olmadığı aşikardır. Şeyh İbrahim, 

eserin başında kendi cümleleriyle eserin müellifinin kendisi olduğunu ifade etmiştir. 

Müellif, bu satırlardan sonra dileğini, isteğini dile getirmiştir. Onun dileği Allahʾın 

ondan yardımını esirgememesi ve doğru yoldan çıkarmamasıdır. Bunun yanında 

peygamber efendimizin şefaatine layık olmayı istemiştir. Ayrıca eseri yazarken 

kusurlarından dolayı af dilemiştir. Bu eserin insanlığa faydalı olduğunu düşündüğü için 

eserin çok okunmasını istemiştir. Müellif, bu eseri sayesinde günahlarının silinmesi için 

Allahʾa dua etmiştir. Daha sonra ulemadan da eserde kusurları, yanlışları varsa bunların 

yerine doğrularını yazmalarını istemiştir. 132 

Araştırmalar sonucunda yukarıda adı geçen 2a ve diğer bazı bölümlerde müellif 

eser hakkında ve kendisi hakkında bilgiler vermiştir. Eserin müellifinin Ebu't-Tevfîk es-

Seyyid Şeyh İbrahim Sırrî adında bir zat olduğunu, bu kişinin Nakşibendi tarikatına 

mensup olduğu aşikardır. Eserden aldığımız bilgiler ışığında eseri yazan ve söyleyen 

kişinin farklı olduğunu söyleyebiliriz. Eseri söyleyen kişi Ebu't-Tevfîk es-Seyyid Şeyh 

İbrahim Sırrî; eseri yazıya geçiren kişi ise Mısırlı Yusuf adında bir zattır. Ebu't-Tevfîk 

es-Seyyid Şeyh İbrahim, daha sonra Mısırlı Yusufʾun hocası sıfatıyla eseri gözden 

geçirmiş ve yanlış olan yerlerin üstünü çizmiş ve doğrusunu sayfanın kenarlarına 

yazmıştır.  Eseri telif eden zat, kendisinden önce birçok alimin çok güzel eserler 

yazdığını, birçok tefsir yapıldığını eserin başında dile getirmiştir. Bu eserleri yazanların 

 
 

130 Bu kıymetli eser, Mısırʾdaki Milli Kütüphane kayıtlarında bulunmaktadır.   
131 Zeynep Eski, XIX. yüzyıl müelliflerinden Ebuʾt-Tevfîk eş-Şeyh İbrahimʾin Tercüme-i Tefsîr-i Hāzin 

İsimli Eseri, Avrasya Beşeri Bilim Araştırmaları Dergisi, Cilt/Sayı: 1-2 (2021), Karabük,2021, s. 15.  
132 Zeynep Eski, a. g. e. , s. 6.  
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daha sonra yıllar geçse de unutulmadığını, hayırla anıldıklarını, kendisinin de Allahʾın 

rızasını kazanmak ve hayırla yad edilmek için tefsir yazdığını dile getirmiştir. 133 

 Âsım Efendiʾnin Kāmus Tercümesi diye de bilinen el-Okyânûsüʾl-basît fî 

tercemetiʾl-Kāmûsiʾl-muhît adlı kitabını tercüme ettikten sonra müellif kendisinin de 

yazmak istediğini söylemiştir. Gayesi, Allahʾın rızasını kazanmak, cennetine girmek ve 

Peygamber Efendimiz (s. a. v. )ʾin şefaatine nail olabilmektir. Müellif, burada Hāzin 

tefsirini Türkçeʾye çevirmek istediğini ancak dünya işlerinden dolayı bu önemli işi 

sonraya bırakmak zorunda kaldığı söylemiştir. Ama sonunda Mısır beylerinde Mehmed 

Beyʾin muzahiri olan Mustafa Beyʾin maddi ve manevi destekleriyle eseri dört yılda 

bitirdiğini belirtmiştir. Bunların yanında eseri faydalanmak için okuyan kişilere dua 

etmiş hayırlarda bulunmuştur.  

Eser Hazin Tefsiriʾnin tercümesidir diye rahatlıkla söyleyebiliriz. Çünkü müellif 

eserin birçok yerinde “Hazin dir ki (Hazin der ki)” ibaresini kullanmıştır. Tefsire 

başlamadan önce Kur᾿an okumanın öneminden ve eğer ezberleyip de unutulursa bunun 

vebalinden bahsetmiştir. Müellif, usūl olarak Hāzin tefsirini aynı şekilde almıştır. Ancak 

bazı özellikler bakımından farklılık gösterir. Örneğin, müellif ayetlerin manalarını 

açıklarken onları konulara ayırarak anlatmıştır. 134 Fakat Hāzin tefsirinde böyle bir şey 

söz konusu değildir.  

İncelediğimiz sayfalar genel olarak 35 satırdan oluşmaktadır. Ancak 32b, 48a, 

ve 48 b varaklarında 36 satır yer almaktadır. İncelediğimiz bölüm Bakara suresinin 

153ʾüncü ayetinin tefsiriyle başlamaktadır. Müellif, bazen eserde bilgi verdiği surenin 

tefsirini yaparken bu surenin yanı sıra diğer surelerden de yararlanmıştır. Örneğin, 

Müellif, eserin 30b varağında Kur᾿an-ı Kerîmʾin Bakara suresinin 49. ayetinden İbrāhim 

suresinin 6. ayetine atlamış, bu ayet hakkında bilgi verdikten sonra Bakara suresinin 50. 

ayetine geri dönmüştür.  

 

1.5.1.2.b. Eserin Yazılış Tarihi 

 
 

133 İsmail Taş, Tercüme-i Tefsiriʾl-Lübâb Eserinin (Hâzin Tercümesi) Musa Bin Hacı Hüseyin El-İznikî 

ve Başka Müellifler Tarafından Telif Edilmesi, İstanbul Üniversitesi Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi, 

Cilt/Sayı: 53, İstanbul 2016, s. 112.  
134 İsmail Taş, a. g. e. s. 114.  
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Eserin yazılış tarihi, kaç yılda tamamlandığı gibi bilgiler eserin 1a varağında 

müellif tarafından yazılmıştır. Bu kısım İsmail Taş ve Zeynep Eski tarafından 

okunmuştur. 135 

Eser, yukarıda verilen 1a varağından alınan bilgilere göre, hicri 25 Ramazan 

Cuma 1216 miladi 29 Ocak 1802 tarihinde müellif tarafından yazılmaya başlanmış, hicri 

15 Recep 1221 miladi 28 Eylül 1806 tarihinde bitirilmiştir. 136 Bu bölümde Türkçeʾnin 

yanında Arapça ve Farsça kelime ve tamlamalar da kullanılmıştır. Burada mütercimin 

Samānîzāde Medresesi şeyhi, Şeyh İbrahim ve müstensihin ise Şeyh Yusuf el-Mısrî 

olduğu söylenmiştir. Eserin kâğıda geçirildiği medresenin Fatih Sultan Mehmed Hānʾın 

kabrinin yakınlarında olan Otlukçu Yokuşuʾnda olduğu ve bu medresenin 

Kalenderhāne-i Samanānîzāde diye bilindiğini belirtmiştir. 137 

1a varağının devamında Kamūsüʾl-Muhîtʾin Seyyid Muhammed Murtaza138 adlı 

kişi tarafından harika bir şekilde açıklandığını ve onun ihsan ve yardımları sayesinde 

Yusuf el- Hafnāvî el- Halvetîʾ nin de Türkçe ʾye çevirdiğini ifade etmiştir. Muhammed 

Murtazāʾnın eseri “Tācüʾl- ʿarūsʾ(min cevahiriʾl- Ḳāmûs)”139 ‘dur. Ḳāmûsuʾl-Muhîtʾin 

şerh ve hāşiyeleri arasında en mühim olan eser Muhammed Murtazāʾnın eseri “Tācüʾl- 

 
 

135 “El-mücelledʾül-evvel sūretü Baḳara terceme min Tefsîr-i Ḫāzin raḥmetuʾl-lāhi ʿaleyh ve raḍıyaʾl-lāhu 
ʿanh. El-mütercim Ebuʾl- Tevfîḳ eş-Şeyḫ Îbrāhim bin eş-Şeyḫ, el maʿrūf Semānizāde şeyḫüʾl-islām 
ḫitāmuhū misk ve “كَأسٍْ كَانَ مِزَاجُهَا كَافوُرًا” an yedi Şeyḫ Yūsuf el-Mıṣrî min evlādi Ümmî Sinān rūhî ḳaddese 

sırraʾl-ʿazîz (َنقش بندانند در جَو    فلک / کارسازانند بهر   لی و لک Bedrgāh Otluḳcı Yoḳuşı (Otlukçu Yokuşu) el-

maʿrūf, ḳurb-ı Sultān Mehmed Ḫān ʿ aleyhiʾr-raḥmetü veʾr-rıḍvān, fî sene 15 Receb 1221 (Otlukçu Yokuşı 

dimekle maʿrūfdur, bedrgāh-ı bülend ḳalenderḫāne-i Semānizāde şeyḫüʾl-islām-ı sābıḳ merḥūm 

raḥmetuʾl-lāhi ʿaleyhi raḫmeten vāsiʿaten)” 

Daha fazla bilgi için bkz. : Zeynep Eski, Hâzin Tefsîri'nin Ebu't-Tevfîk Eş-Şeyh İbrahim Tercümesi 

(Metin-İnceleme) (1. Cüz) (Fatiha Suresi-Bakara Suresi 1-141), İstanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü, İslam Tarihi ve Sanatları Bölümü Türk İslam Edebiyatı Anabilim Dalı, (Basılmamış Yüksek 

Lisans Tezi, İstanbul 2021, s. 63.  

Daha fazla bilgi için bkz. : İsmail Taş, Eski Anadolu Türkçesi Dönemi Eserlerinden “Tefsîrüʾl-Lübâb 

Tercümesi” ve Dil Özellikleri, Karabük Türkoloji Dergisi, Cilt/Sayı: I (2019-1), Karabük 2019, s. 111.  
136 İsmail Taş, a. g. e. , s. 112.  
137 Zeynep Eski, XIX. yüzyıl müelliflerinden Ebuʾt-Tevfîk eş-Şeyh İbrahimʾin Tercüme-i Tefsîr-i Hāzin 

İsimli Eseri, Avrasya Beşeri Bilim Araştırmaları Dergisi, Cilt/Sayı: 1-2 (2021), Karabük, 2021, s. 11.  
138 İsmail Durmuş,“Zebîdî, Muhammed Murtazā, DİA, İst. , 2013, C. 44, s. 168-171. Zebîdî, Muhammed 

Murtazā: Lugat, hadis, tasavvuf, tefsir, fıkıh, tarih ve biyografi âlimi. Hindistanʾın kuzeyinde yer alan 

Bilgram bölgesinde doğdu. Ataları Bilgram Seyyidleri diye anılmaktadır.  Zebîdiʾnin en önemli eseri 

Tacüʾl- ʿarûs min cevâhiriʾl-Ḳāmûsʾtur. Bu eseri Fîrūzābādîʾnin el-Ḳāmûsüʾl-muḥîṭʾin şerhi ve bunun 

yanında içerisinde ikmal, tashih ve tenkidi önemindeki eser 120. 000 madde olmasıyla günümüze gelen 

en büyük Arapça sözlüktür. Zebîdî 300ʾü aşkın hocasından ve icazet aldığı kişilerden bahseder.  
139Zebîdî, Muhammed Murtazāʾnın bu eseri Fîrūzābādîʾnin el-Ḳāmûsüʾl-muḥîṭʾin şerhi ve bunun yanında 

içerisinde ikmal, tashih ve tenkidi önemindeki eser 120. 000 madde olmasıyla günümüze gelen en büyük 

Arapça sözlüktür. Ulemalar, bu eseri öven yazılar yazmışlardır.  
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ʿ arūsʾ(min cevahiriʾl- Ḳāmûs)” ‘dur. Bunun dışında Kamūsüʾl-Muhîtʾi mütercim Âsım 

Efendi140 de bu eseri “Kāmus Tercümesi” veya “el- Okyānūsüʾl-basît fî tercemetiʾl-

Kāmūsiʾl- muhit” adıyla tercüme etmiştir. Yabancı kelimelere Türkçe ifadeler bulmak 

için çok uğraşan Âsım Efendi, yazı dilinin yetersiz kaldığı yerlerde konuşma diline de 

başvurmuştur. 141 Hocası Abdullah Necib Efendi bu çalışmayı yapması için Âsım 

Efendiye öneride bulunmuştur. O zamanlar Âsım Efendi Medineʾde kalmaktadır. Bu 

eser beş yılda tamamlanmıştır. Tamamlandıktan sonra 1814 yılında padişah olan II. 

Mahmudʾa takdim edilmiş ve hemen basılması için ferman yazılmıştır. 142 2a kısmında 

müellif eseri dördüncü senede tamamladığını söylemiştir.  

Ayrıca müellif, eserinde haşiyelere143 yer vermiştir. Aşağıda verilen 30a dışında 

31b, 34a, 35a,36a, 40a, 54a gibi numaralı varaklarda da kısa ve uzun haşiyelere yer 

vermiştir.  

Tefsir telifi bir bilgiyi vermek, ihtiyacı gidermek için yazılır. Tefsir kitapları ilim 

erbabına hitap eden eserlerdir. İlim ehli kendi zamanında neye gereksinim duyuyorsa 

teliflerde bunları gidermek için yazılmıştır. Tefsirler ve haşiyeler, ilim öğrencisinin 

eğitim, ders gibi ihtiyaçlarını karşılamak için vardır. Bu nedenle haşiyeler Arapça ʾdır. 

Ancak halkın bilgilenmesi, öğrenmesi için yazılan dini nitelikli eserler Türkçe 

yazılmıştır. 144 Bu eser, Kur᾿an-ı Kerimʾin tefsirinin tercümesi olduğu için haşiyeler 

Türkçe ve Arapça karışık yazılmıştır.  

Müellif, eserin tercümesine başlamadan önce Allahʾtan ona yardım etmesini ve 

Oʾnun yolundan ayırmamasını, merhametiyle muamele etmesini, Peygamber 

efendimizin şefaatine nail olmayı istemiştir. Şeyh İbrahim, bu tefsirin tercümesini 

yaparken bilerek veya bilmeyerek yaptığı hatalar, eksiklikler için af dilemektedir. Eserin 

 
 

140 Mustafa Sinan Kaçalin, “Mütercim Âsım Efendi”, DİA, İstanbul, 2006, C. XXXII, s. 200-202.  

 Mütercim Âsım Efendi: Seyyid Ahmed Âsım, kaynaklardan alınan bilgilere göre 1755 yılında 

Gaziantepʾte doğmuştur.  Âsım Efendi başarısını en çok sözlükçülük alanında göstermiş, Farsça ve 

Arapçaʾdan Türkçeʾye çevirdiği iki eserle “Mütercim” unvanını almış, ayrıca vak‘anüvis sıfatıyla yazdığı 

eser ve yaptığı tercümelerle tarih alanında adını duyurmuştur. Ayrıca bazı şiirleri de bestelenmiştir.  
141 Hulusi Kılıç, “el- Kāmūsüʾl-Muhît, DİA, İstanbul, 2001, C. XXIV, s. 287-288.  
142Mustafa Sinan Kaçalin, “Mütercim Âsım Efendi”, DİA, İstanbul, 2006, C. XXXII, s. 200-202.  
143 Haşiye (A. i. )( ḥaşv “doldurmak”tan ḥāşiye)1. Bir sayfanın kenarlarına veya altına, metnin herhangi 

bir noktasıyle ilgili olarak yazılan açıklama ve ekleme, çıkma. 2. Bir eserin içindekileri açıklamak üzere 

yazılan kitap.  
144 Muhammed Abay, Osmanlı Döneminde Tefsir Haşiyeleri, Başlangıçtan Günümüze Türklerin Kur'an 

Tefsirine Hizmetleri- Tebliğler ve Müzakereler, Tartışmalı İlmi Toplantı 21-22 Ekim 2011, İstanbul 2012, 

s. 174.   
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daim olmasını, alimler tarafından okunmasını, bu eserin kıymetini bilmeyen kişilerin 

eline geçip ziyan olmaması için dua etmiştir. Daha sonra bu çok önemli eserin kendi 

günahları için kefaret olmasını Yüce Allahʾtan dilemiştir. Sonra diğer müelliflerin 

yaptığı gibi dünyada iyi bir şekilde hatırlanmak, ahirette ise bu eser sayesinde mutlu 

olmayı dilemiştir. Mütercim “Başarı Allahʾtandır, o ne güzel Mevla ve ne güzel 

yoldaştır. ” sözleriyle giriş kısmını bitirmiş ve tercüme kısmına geçmiştir. ”145 

 

1.5.1.2.c. Eserin Tercüme Yöntemi 

Eserin başında Begavî Tefsiriʾnin kısa hali olan Hāzin Tefsiriʾnden ve Begavî 

Tefsiriʾnin özelliklerinden genel olarak bahsetmiştir. Ayrıca müellif, eserin mukaddime 

kısmında tefsir eden kişilerin bilmesi gereken konular, tefsir yapabilmenin önemi, 

Peygamberimizin alemlere rehber olarak gönderilişi gibi konuları Hazin tefsirinden 

olduğu gibi tercüme etmiştir. Mukaddimeyi tercüme ederken bazen araya girerek eserin 

neden yazıldığı, tercümenin ne kadar zamanda bitirildiği ve eser oluşurken maddi ve 

manevi kimlerin destek verdiği gibi konular Sonra kendisinin tercümeyi nasıl 

yapacağını, kendi tercüme tekniği anlatmıştır. Müellife göre besmele ile başlamak ve 

besmelenin özelliklerinden bahsetmek çok önemlidir. Besmele, burada geleneğin 

yanında ayrıca usūl olarak da kullanılmıştır. Yöntem olarak başlangıçta Hāzin tefsirine 

benzer şeyler vardır. Mesela Hāzin el- Bağdadî istiazeden ve istiazenin kıymetinden 

bahsettikten sonra Fatiha suresine başlamıştır. Daha sonra Kur᾿an okumanın önemine, 

Kur᾿an-ı Kerîmʾi ezberleyip de unutmanın sorumluluğuna değinmiştir. 146 

Müellif, surelerin tercümesine başlamadan önce Lübābüʾt-Teʾvilʾin giriş kısmını 

da tercüme etmiştir. Mukaddime bölümü tercüme edilirken bazı yerlerde müellif ara ara 

tercümeyi bölüp telif nedeni, tercümenin ne kadar zamanda tamamlandığı, tercümenin 

yazılmasında her yönden katkıda bulunanlar ve müellifin bu eserden önceki yazdıkları 

gibi konular hakkında bilgi vermiştir. Müellif bunların yanında Hāzin-i Bāğdādîʾnin 

Lübābüʾt-Teʾvilʾin mukaddimesinde adı geçen hadislere ve Hāzinʾin yararlandığı tefsir 

kaynaklarına değindiğini söylemiş ancak eser boyunca bu tefsir kitaplarından 

 
 

145 Zeynep Eski, XIX. yüzyıl müelliflerinden Ebuʾt-Tevfîk eş-Şeyh İbrahimʾin Tercüme-i Tefsîr-i Hāzin 

İsimli Eseri, Avrasya Beşeri Bilim Araştırmaları Dergisi, Cilt/Sayı: 1-2 (2021), Karabük, 2021, s. 6.  
146 İsmail Taş, Eski Anadolu Türkçesi Dönemi Eserlerinden Tefsîrüʾl-Lübâb Tercümesi ve Dil Özellikleri, 

Karabük Türkoloji Dergisi, Cilt/Sayı: I (2019-1), Karabük 2019, s. , 114.  
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faydalanmamıştır. Hāzin-i Bāğdādî Lübābüʾt-Teʾvilʾin mukaddime bölümünde telif 

eserlerde bulunması gereken beş özelliğe değinmiştir. Şeyh İbrahim, bu önemli konuya 

eserinin farklı bir bölümünde tercüme ederek yer vermiştir. 147 

Müellif, ayetleri bütün halde değil de parçalayarak tercüme etmiş ve ayette geçen 

ancak anlamının bilinmediğini düşündüğü kelimeleri ayrı olarak açıklamış, üzerinde 

durmuştur. 

Tercüme-i Tefsîr-i Hāzinʾde ayetler açıklanırken meydana gelen fıkhi konularda 

Şeyh İbrahim kendi yorumunu dile getirmemiştir. Hāzin-i Bağdādîʾnin yorumu varsa 

onu yazmış bırakmıştır. Bağdādî, eseri yazarken bir konuda birçok hadisi delil olarak 

yazmıştır. Bunun sebebi Bağdādîʾnin Şafii Mezhebine bağlı oluşundan kaynaklandığını 

Şeyh İbrahim telif eserinde dile getirmiştir. Şeyh İbrahim, Hāzin Tefsirinde bulunan 

hadislerin rivayetlerinin tümünü eserinde kullanmamıştır. 148  

Özetle müellif ufak ayrımlar dışında eseri genel itibariyle Bağdādîʾnin tefsir 

usulünün dışına çıkmadığı görülmüştür. Bununla beraber, Lübābüʾt-Teʾvilʾde ayetler 

açıklanırken yazılan kıssalara, işlenen muhtevalara, Arap şiirinden alınan iktibaslara 

Şeyh İbrahimʾin tefsirinde de hiç bozulmadan değinilmiştir. Ayrıca eserde Lübābüʾt-

Teʾvilʾdeki tefsirin konusu değişecek şekilde yorum yapılmamış, farklı bir bakış açısıyla 

yaklaşılmamıştır. Araştırmalar sonucunda Lübābüʾt-Teʾvil, okullarda ders olarak 

okutulmuş ve bu okutulan dersleri Mısırlı Yusuf kaleme almıştır. Bu yüzden Şeyh 

İbrahim, esere bağlı kalmış, eserin dışına çıkıp farklı yorumlarda bulunmamıştır.  

 

1.5.1.2.d. Eserin Dili ve Üslubu 

Tercüme-i Tefsîr-i Hāzinʾde bulunan bazı önemli noktalar, bu tefsirin ders olarak 

verilmesi ve eserin 1a varağında adı geçen Mısırlı Yusuf‘un yazıya geçirmesi sonucunda 

oluşmuştur. Eserde genel olarak baştan sona doğru eklemeler ve yer yer düzeltmeler 

bulunmaktadır. Bu eklemeler veya düzeltmeler metin okuma sırasında parantez 

içerisinde gösterilmiştir.  

 
 

147 Zeynep Eski, XIX. yüzyıl müelliflerinden Ebuʾt-Tevfîk eş-Şeyh İbrahimʾin Tercüme-i Tefsîr-i Hāzin 

İsimli Eseri, Avrasya Beşeri Bilim Araştırmaları Dergisi, Cilt/Sayı: 1-2 (2021), Karabük, 2021, s. 6-7.  
148 Zeynep Eski, XIX. yüzyıl müelliflerinden Ebuʾt-Tevfîk eş-Şeyh İbrahimʾin Tercüme-i Tefsîr-i Hāzin 

İsimli Eseri, Avrasya Beşeri Bilim Araştırmaları Dergisi, Cilt/Sayı: 1-2 (2021), Karabük, 2021, s. 7.  
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Eser bütün itibariyle sade bir üslupla yazılmıştır. Ancak bu sonradan eklemeler 

eserin dilinin ağır ve süslü bir dile sahip olmasına sebep olmuştur. Bu durum müellifin 

söylediklerinin başka bir müstensih tarafında yazıya geçirildiğini/ ve telif edenin 

yazılanları denetlediğini gösterir. Özellikle eserin başında bazı cümlelerin üstü çizilmiş 

ve yerine daha ağır bir üsluba sahip olan cümleler yazılmıştır. 30aʾdan 50a sayfalarına 

kadar üstü çizilen cümle bulunmamaktadır. Ancak kelime olarak değiştirilen yerine 

başka bir kelime yazılan düzeltmeler bulunmaktadır.  

 Metinde yazılan 41a 17. satırda yer alan ḫavzec149 kelimesi yanlış yazıldığı için 

sol tarafta bulunan ḫazrec kelimesi tekrar yazılmıştır. Ayrıca kelimeyi sol tarafa 

yazarken üstüne kırmızı mürekkeple sahih150 kelimesi151 yazılmıştır. Bu durum yazan 

kişiyle söyleyen kişinin farklı olduğuna delildir. Buradan metni yazan kişiyle sonradan 

düzelten kişinin başka olduğunu anlıyoruz.  

34 aʾda “ayrıḳ”152 kelimesi yerine sol alt tarafta “farḳ” 153kelimesi yazılmıştır. 

Bu örnekte de görüldüğü gibi Türkçe kelime yerine Arapça kelime kullanılmıştır. Bu 

gibi birkaç örnek daha vardır. Bu özellikler sayesinde müellifin Arapça bilgisinin 

olduğunu söyleyebiliriz. Müellif metnin ilerleyen sayfalarında hem Arapça hem de 

Farsça sıfatları birlikte kullanmıştır. Örneğin; Arapça sıfat olan lāyık kelimesinin 

yanında sezā sıfatını da kullanmıştır.  

30a ve 50a kısımlarına kadar cümle düzeltmeleri yoktur. Kelime düzeltmeleri de 

azdır. Ancak kırmızı mürekkeple altı çizili kelime veya cümleler vardır. Bunun yanı sıra 

 
 

149 Yazma Bağışlar (41a17)  
150 Sahih(A. s. )( ṣiḥḥat “sağlıklı olmak, gerçek olmak”tan ṣahіḥ): 1. Yalan veya hayal ürünü olmayan, 

gerçek, doğru. 2. Asıl, öz, hakîkî. 3. Tam, kusursuz, hâlis. 4. Hastalığı veya sakatlığı bulunmayan, sağlam, 

sağlıklı, sıhhatli [Daha çok Arapça terkiplerde kullanılır]. Metinde 1. anlamda kullanılmıştır.  

151  
152 Ayrıḳ (Eski Türk. aḏruk < aḏır-uk > ayır-uk > ayruk > ayrık): 1. Birbirinden ayrı, aralıklı, mesâfeli. 

2. Ayrılmış, ikiye bölünmüş. 3. takı. E. T. Türk. ve halk ağzı. Başka, diğer. 4. zf. E. T. Türk. ve halk ağzı. 

Artık, bundan sonra.  
153 farḳ(A. i. ): 1. İki şeyin birbirinden ayrılmasını sağlayan değişik taraf, başkalık, farklılık. 2. İki şey 

arasında zaman, mesâfe, fiyat, miktar vb. nicelikler bakımından fazla veya eksik kalan kısım. 3. tasavvuf. 

Yaratılmışlarda Hakkʾı değil sâdece mahlûkātı görme hâli [Farkın cemʾ hâlinden sonra gelen “fark 

baʾdeʾl-cemʾ” denilen mertebesinde ise kul çokluk âleminde birliği, birlik âleminde çokluğu, varlıkta hem 

yaratanı hem yaratılanı görür].  
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1bʾden 6bʾye kadar bazı Türkçe olan kelimeler yerine Arapça veya Farsça kelimeler 

yazılmıştır. Ayrıca 30a sayfasından sonra yer yer cümle veya kelime eklemeleri vardır.  

31b (6)güni muvāfıḳ geldi. Mūsāʾnıñ ḫulāṣayla (Ḥażret-i Mūsā Ḥaḳ Teʿālāʾya 

şükri içün ol günleri oruç ṭutdı. )154  

30a (3) olursa māsivā eşġālini terk itmek vācibdir. Andan ḫaberde(gelmişdir. )155 

Müellif  yukarıdaki cümlelerde eklemeler yapmıştır. Parantez içinde gösterilen 

kısımlar eklemelerin olduğu yerlerdir.  Bunun gibi birkaç örnek daha vardır. Buradan 

yazan kişi ile söyleyen ve sonradan düzelten kişinin farklı olduğu bilgisine ulaşıyoruz.  

Müellif eserin incelediğimiz kısımlarında sahabe isimlerinden bahsederken daha 

çok saygı kelimesi olarak “Ḥażret” kelimesini kullanmıştır.  Ancak Ḥażret-i ʿAliʾden 

bahsederken özel olarak “Ḥażret-i ʿAli KerremeVecheh”156 kelimesini kullanmıştır. 

Peygamber Efendimizden(s. a. v. ) bahsederken “seyyid-i kāʿināt157, sıfat-ı şerif, Hazret-

i Resūl, elçi, Kâinatın Efendisi” gibi hürmet cümlelerinin yanında Arapça ve Farsça 

tamlamalarla meydana gelmiş olan cümleleri de kullanmıştır. 158 Bu cümleleri Zeynep 

Eski, Yüksek Lisans tezinde okumuştur.  

 
 

154 Parantezle gösterilen bölüm metinde sağ yan tarafa yazılmıştır. Buranın hocası tarafından daha sonra 

eklendiği düşünülmektedir.  
155 Parantez ile gösterilen bölüm hocası tarafından eklenmiştir.  
156 Ḥażret-i ʿAli Kerreme Vecheh: Hz. Resûl-i Ekremʾin (A. S. M. ) amcası Ebu Tâlibʾin oğlu olup 

Hicretten yirmi üç yıl önce doğmuş ve Biʾsetin ikinci günü imân etmiş, hiç putlara tapmamıştır. Bunun 

için mübarek ismi söylendiğinde, Kerremallâhü Veche diye tazim edilir.  

Kerreme Vecheh: Allah vechini (yüz, yön, taraf) mükerrem (şerefli) kılsın, meâlinde dua olup Hz. Ali (R. 

A. ) hiç putlara secde ve ibadet etmediği ve çocukluktan beri Allahʾa secde ettiğinden, onun ismi 

anıldığında hürmeten söylenir.  
157 seyyid-i kāʿināt: Peygamberimiz Hz. Muhammed'in (A. S. M. ) nâmları. Bütün âlemin kendisi ile şeref 

bulduğu, iftihar ettiği Hz. Muhammed (A. S. M. ).  

Seyyid (A. i. )(siyādet “kadri yüce olmak, başkan olmak”tan): 1. Efendi, önder, reis. 2. Hz. Muhammedʾin 

küçük torunu Hz. Hüseyinʾin soyundan gelen kimse.  

Seyyid-i kâinat: Kâinâtın efendisi, Hz. Muhammed. Seyyidüʾl-beşer: İnsanların efendisi, en seçkini olan 

Hz. Muhammed. Seyyidüʾl-enbiyâ (-mürselin): Nebîlerin, resullerin efendisi, Hz. Muhammed. Seyyidüʾl-

kevneyn: İki cihânın, dünya ve âhiretin, cismânî ve rûhânî âlemlerin efendisi, Hz. Muhammed. Seyyidüʾs-

sakaleyn: İns ve cinnin efendisi, Hz. Muhammed. Seyyidüʾş-şühedâ: Şehitlerin efendisi, Hz. Hüseyin. 

Seyyidan (Ar. i. )( tesniye eki -ān ile) İki seyyid, Hz. Muhammedʾin torunları Hz. Hasan ve Hz. Hüseyin.  

 Seyyidî (ünl. (Ar. Mütekellim yāʾsı -і ile) “Efendim” anlamında hitap sözü, halk ağzında seydî şeklini 

almıştır.  

Kāʿināt(A. i. )( kāʾin “olan, meydana gelen” ve çoğul eki -āt ile): 1. Yaratılmış şeylerin hepsi, yer gök 

bütün varlıklar ve bütün mahlûkat, âlem, evren.  

2. Herkes 
158 Zeynep Eski, XIX. yüzyıl müelliflerinden Ebuʾt-Tevfîk eş-Şeyh İbrahimʾin Tercüme-i Tefsîr-i Hāzin 

İsimli Eseri, Avrasya Beşeri Bilim Araştırmaları Dergisi, Cilt/Sayı: 1-2 (2021), Karabük, 2021, s. 9.  
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Yukarıda belirtilen ilaveler ve düzeltmeler eserin 6b varağına kadar son 

bulmaktadır. Bu bölümler dışında eser Arapça, Farsça sözler, tamlamalardan ve süsten 

uzak, sade ve günümüz Türkiye Türkçesiʾne yakın bir dille yazılmıştır. Bu sadeliğin 

sebebi eserin ders kitabı olarak okutulmasından ibaret olduğu düşünülmektedir. Bununla 

beraber eserde devrik cümleler ve kiʾli birleşik cümle kullanımı vardır. Bu durum eseri 

yazanla eserde yazılması gerekenleri söyleyenin farklı olduğunun bir sonucu olarak 

değerlendirilebilir.  

Bu ve benzeri eserlerin genellikle birçok telif sebebi vardır. Bu nedenlerden biri 

saygın kişilerin ilgisini çekerek koruması altına girebilmektir. Eserin başında müellif, 

birçok mühim şahısların isimlerini geçirmiştir. Bunlardan ikisi Mehmed Bey ve Mustafa 

Bey adında makam ve mevki sahibi olduğunu düşündüğümüz kişilerdir. Bu kişilerin 

himayesi altına girebilmek ve beğenilerine nail olabilmek için eserin başında Allahʾa, 

Peygamberimize ve sahabelere yönelik övgü cümlelerinde sade cümleler yerine süslü ve 

ağır cümleler tercih edilmiştir. Bu kısım sayesinde müellif hem kendi yeteneğini 

göstermiş hem de himayesi altına girmek istediği kişinin takdirini kazanmak için bir 

şeyler yapmıştır. Çünkü bilindiği gibi eski zamanlarda bir padişahın veya mevki sahibi 

olan birinin himayesine girmek çok kıymetliydi. Müellif de bunu göz ardı etmemiştir.  

1.5.1.2.e. Nüshanın Hususiyetleri 

İncelemesini yaptığımız eserin bulunan tek nüshası Süleymaniye Yazma Eserler 

Kütüphanesi Yazma Bağışlar Bölümüʾnde bulunmaktadır. İlk cildin kayıtlı olduğu 

numara 3163, ikinci cildin numarası ise 3164ʾtür. İlk cildin İç ölçüsü 325x225 mm. dış 

ölçüsü ise 240x165 mm. ebatlarındadır. Ve eser 266 varaktan oluşmaktadır. Eserin 

devamı olan ikinci cilt ise 312 varaktan meydana gelmektedir. 159 

Belli başlı sayfalarını incelediğimiz birinci cilt, genel itibariyle 35 satırdan 

meydana gelmektedir. Ancak eserin 32b, 48a, ve 48 b varaklarında 36 satır yer 

almaktadır.  

 
 

159 Zeynep Eski, XIX. yüzyıl müelliflerinden Ebuʾt-Tevfîk eş-Şeyh İbrahimʾin Tercüme-i Tefsîr-i Hāzin 

İsimli Eseri, Avrasya Beşeri Bilim Araştırmaları Dergisi, Cilt/Sayı: 1-2 (2021), Karabük, 2021, s. 10-11.  
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Eser nesih hat ile kaleme alınmıştır. Eser şekil itibariyle hareke olmadan 

yazılmıştır. Ancak müellif hadis, ayet veya herhangi bir kelimeyi yazarken harekeye 

başvurmuştur. Bu da okumada kolaylık sağlamıştır.  

Eser, bütün itibariyle siyah mürekkeple kaleme alınmıştır. Fakat, müellif bir 

kelimeye vurgu yapmak istediği zaman veya ayet, hadis yazacağı zaman siyah dışında 

kırmızı mürekkeple yazmış ya da kelimenin altını çizerek vurgulamıştır. 160 

 Müellif, “eğer, Hazin dirki , fasıl,, eger dinürseki, ve andan, evvelki veçhi, ikinci 

veçhi, üçünci veçhi” vb. gibi kelimeleri vurgulamak, önemini anlatmak için de kırmızı 

mürekkep kullanmıştır. 161 

Eserin bazı bölümlerinde yer yer siyah veya kırmızı mürekkeple düzeltmeler 

mevcuttur. Özellikle eserin ilk 6-7 sayfasında bu düzeltmeler çok fazladır. Bunlar 

sayfanın sağına soluna veya altına üstüne yazılmıştır. Ancak metinde ilerledikçe bu 

düzeltmelerdeki yoğunluk giderek azalmaktadır. Bu düzeltmeler müellif tarafından 

yapılmış olabilir. Ayrıca eserde bazı kelime veya cümlelerin altı çizilmiştir. Birkaç yerde 

ise bazı kelimelerin üstü çizilerek metinden çıkarıldığı düşünülmektedir. Esere her on 

sayfada bir numara verilmiştir. Bu durum eserde nerede kalındığının bulunmasına çok 

büyük kolaylık sağlamıştır. Bazı ayetler eksik yazılmış devamı getirilmemiştir. Müellif 

sağ taraftaki sayfanın ( b sayfasının) sonuna sol taraftaki sayfanın(a sayfasının)ilk veya 

ilk iki kelimesini yazmıştır.  

I. Abdulhamid Hānʾın ve kendisinden hadis izni aldığı Seyyid Muhammed 

Murtazāʾnın, Ümmì Sinān Hazretleriʾnin, İmam Begavî Hazretleriʾnin, Hāzin 

 
 

160 (33a) 

161  (38 a) 
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Hazretleriʾnin Yusuf Ziya Paşaʾnın, Yegen Paşaʾnın, Çorūmî Sārim Ebüʾl-Berekāt es- 

Seyyid Muhammed Efendiʾnin adları anılarak bu eserin yazılması konusunda hepsinin 

Şeyh İbrahimʾe dayanak, ricacı oldukları yazılmıştır.  

Müellif, bu eserin on iki imama saygısından dolayı on iki tane yazılıp 

dağıtılmasını istediğini ifade etmiş daha sonra Hazret-i Peygamberʾe, dört halifeye 

Nakşibendi şeyhi Şeyh Murad-ı Buhārîʾye ve tüm müttakî kişilere dualar ederek bu 

bölümü bitirmiştir. Yine 1a sayfasının sol altında üçgen şeklinde bir bölüm 

bulunmaktadır. Bu kısımda müellif kendisinin Fatih Sultan Mehmed Hān kabrinin 

yakınlarında bulunan Otlukçu Yokuşuʾnda Şeyhülislam Ömer Hulūsi Efendi Zaviyesi 

şeyhi olduğunu ifade etmiştir.  
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İKİNCİ BÖLÜM 

ESERİN DİL BİLGİSİ İNCELEMESİ 

 

2.1. Yazılış Özellikleri 

Üzerinde çalışma yaptığımız eser, Kur᾿an-ı Kerîmʾin tefsir tercümeleri içinde 

çok kıymetli bir yere sahiptir. 19. yüzyılın başlarına denk gelen 1802 ila 1806 yılları 

arasında yazılmıştır. Yazım özelliklerinden anladığımız kadarıyla eserin Osmanlı 

Türkçesi dönemine ait olduğunu söyleyebiliriz. Nesih hat ile kaleme alınan bu eser, şekil 

itibariyle hareke olmadan yazılmıştır. Ancak müellif hadis, ayet veya herhangi bir 

kelimeyi yazarken harekeye başvurmuştur. Bu da okumada kolaylık sağlamıştır. Çünkü 

Arapça olan kısımlar Türkçe kısımlara göre daha zor okunmaktadır. Eserde kurallı 

cümlelerin yanında devrik, kiʾli birleşik ve çeşitli bağlaçlarla bağlanmış cümleler de yer 

almaktadır. Ayrıca müellif bazı yerlerde belirtme hali ekini kullanmamıştır.  Eserde bir 

kelimenin hem c ile hem de ç ile yazımı mevcuttur. Ünlü harflerin yazımı ayrı ve önemli 

bir konudur. Çünkü ünlü harfler bazen okutucu harfleri olan elif(ا), vav(و)ve ye(ی) ile 

bazen de hareke ile yazılmaktadırlar. 162 İstinsah eden kişi tarafından bağlaç olan -ki 

bazen kelimeye birleşik yazılmıştır.  

 

2.1.1. Ünlülerin Yazılışı 

2.1.1.1.  a ünlüsünün yazılışı 

Metinde a ünlüsü için üstün(َـ), elif(ا), medli elif(آ) ve he( ه) kullanılmıştır.  

Ön seslerde a ünlüsü elif ile karşılanmıştır. Ancak bazen üstünlü elif veya medli 

elif(آ) ile de yazıldığı olmuştur.  

a)Ön seslerde elif ( ا ) ile yazılışı: Aña  (30a5) aġlayub  (30a6) 

Anuñ  (30a7) andan  (30a7) arḳa  (30b4)  

 
 

162 Mustafa Özkan, Türk Dilinin Gelişme Alanları ve Eski Anadolu Türkçesi, Filiz Kitabevi Yay. , İstanbul 

2013, s. 85.  
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b) Ön seslerde üstünlü elif ile yazılanlar: 

 Ammā  (30a10) anı  (30a18) anların  (30a21) adıdır  

(30a33)  

aṣlı  (30b1) (43a19) 

c) Ön seslerde medli elif ile yazılanlar: 

Adāblarına  (30a2) āḫiretde  (30a15) ay  (30b8) 

anları  (41a13) 

İç seslerde: a ünlüsü iç seste genellikle üstün(َـ), elif(ا) ile karşılanmıştır: 

 ṣāḥibi  (30a12) bulacaḳların  (30a16) yaradı  

(30a31) binalara  (30b2) ḫiẕmetḳarlar  (30b2) ḫarāc  (30b3) 

ṭaşlar  (30b5)ṣaġ  (30b10) heman  (30a5) 

Son seste üstün(َـ), elif(ا),  elif veya hemze  

eṣnāf  (30b3)yaban  (30b5) edā  (30b8) oġlān   

(30b12) yolda  (30a6) 

 

2.1.1.2. e ünlüsünün yazılışı 

Ön seslerde, daima üstünlü elif ile yazılmıştır.  

Emür  (50a5) 

İç seslerde genellikle üstün bazen üstünlü elif ve he ile yazıldığı görülür.  

son seslerde üstün, he ve bazen de elif ile yazılmıştır.  

Söyle  (50a2) üzere  (50a7) 
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2.1.1.3. ı, i ünlülerinin yazılışı 

Ön seslerde esreli elif ya da esreli elif y(ي) ile kullanılanlar: 

Girer  (50a4) itmek  (50a5) içün   (50a7) 

İç seslerde ya esre ile ya da esreli ye ile  

Eliñizde  (50a2) 

Son seslerde y(ي) ile kullanılanlar: 

Sizin  (50a2) 

 

2.1.1.4. u,ü,o,ö ünlülerinin yazılışları 

Ön seslerde ötreli elif veya ötrüli Elif vav 

 olduġuna  (50a2) yüzlerine  (50a5) urmaḳ  

(50a5) durub  (30a5) 

İç seslerde ötrü veya örtülü vav ile yazılanlar 

götürüb  (50a3) emur  (50a5) ölüm  (30b29) olursa 

 (30a3) ulu (40b7) oluṕ  (44a7) 

Son seslerde iç seste olduğu gibi yazılır.  

 Götürüb  (50a3) deyü  (50a4) içün  (50a7) ḳamū  

(50a9) ölüm  (30b29) 
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2.1.2. Ünsüzlerin Yazılışı 

2.1.2.1. ç Ünsüzünün Yazılışı 

Metin içerisinde ya cim(ج) ya da çe(چ)ile karşılanmıştır. Bu ayrım, gösterilmek 

için metinde cim(ج) harfi ile yazılanlar üstü işaretli ç(ḉ) harfi ile gösterilmiştir.  

çoḳlarıñ(37b34)  göçenler  (42b20) parça  

(43a19) geḉürmege  (43b11) çevāb  (45a18) ḳılıcla 

 (45a30) çoḳ  (45b34) 

genḉleri  (30b30) avuḉ  (31b23) beḫḉi  (31b25) 

ḉizildiġin  (31b25) niḉe  (32b15) ḳalḉaları  (32b17)  

ḉift  (37a20) 

Arapça olan kelimeler asıl halleriyle yazılmıştır.  

 muḥtāc  (34a17) ḫarāc  (34b18) 

Hem ç ile hem de c ile yazılanlar 

niḉe  (32b19)  

 

2.1.2.2. p Ünsüzünün Yazılışı 

 Metinde ön seste “p” harfi birkaç kelimede kullanılmıştır.  

pādişāh  (46a5) parmaḳ  (46b7) 

Önceden b ile yazılmıştır. Son seste p ile örnekler var.  



61 

götürüṕ  (50a3) girüṕ  (50a7) ḳalḳuṕ  (30a5) dilemeyüṕ

 (30a11) inanuṕ  (30a19) kesüṕ  (30b5) yaṕan  (30b5) 

geçüp  (31a27) ḳopup  (38a29) olup  (41a17)  

pʾnin doğru yazımı: 

ṭapup  (32a7) olup(41a17)  

Arapça kökenli kelimeler asıl haliyle yazılmıştır.  

Kitāb  (32a31) sebeb  (33a6) intisāb  (35a5) 

şübhe  (37b19) 

p ile yazılanlar 

eküp  (34b17) 

 

2.1.2.3. g Ünsüzünün Yazılışı 

Sadasız k ile sadalı g arasında işaret ayrımı yoktur. Bazen çift keşideli kef bazen 

üç noktalı kef kullanılmıştır.  

Degil  (50a1) itdigine  (30a23) eğilmeyince  (33b27) 

 

2.1.2.4. ñ Ünsüzünün Yazılışı 

Nazal n diye tabir ettiğimiz bu harf ön seste yoktur. Genellikle kef bazen de üç 

noktalı kef olarak kullanılmıştır.  

Siziñ  (50a 2) yalñız  (50a 2) eliñizde  

(50a2) idiñ  (50a3)  
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añlarlar  (üç noktalı)(30a16) deñizi  (30b24) biñ

 (30b32)  

baña  (31a4) dünyanın  (41b7) āḫiretiñ  (41b8) 

yeniden  (41b17) ögredirler  (45a3) añladı  

(47b2) 

diñleyüṕ  (35b32) 

 

2.1.2.5. t, d Ünsüzünün Yazılışı 

Ön seste d olmuştur.  Olmayanlar ise tı harfi ile yazılmıştır. İç ve son seste kalın 

tler normal te ile yazılmış.  

götürüb  (50a3) ṭaġlardan  (30b4) ṭaşlar  

(30b4) ditrer  (38a32) ṭoñuz  (39a28) 

baṣdılar  (32b17) dürlü  (34b5) ditrer  (38a32) 

kestirmeden 

 

2.1.2.6. s Ünsüzünün Yazılışı 

Metin içerisinde sad)ص( ve sin(س) harfleriyle kullanıldığı olmuştur.  

aṣlı(50a8) ḳılması(30a10)  asā(37a8) olursa(50a6) 
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2.1.3. Bazı Ek ve Şekillerin Yazılışı 

1. Metin içerisinde dahı, girü, çün, ne, ol , kim ,ile, ki gibi bazı kelimeler diğer 

kelimelere bitişik olarak da yazılmaktadır.  

(30a13)Nedenkim  (30a23)didiki  (30a27) buyurdıki  

 (31a3)ḥaḳḳıçün  (32b13) Olzamān  Oldemde (37a1) 

(31a1)neḳadardır  oldaḫı  (32a19) dinürseki  (32b5) ḳatlmi 

 (41a8) neḳadar  (41a15) ḥürmetiçün  (42a27) nedenkim 

 (44a23) 

 

2.2. Ses Bilgisi 

2.2.1. Ünlüler 

2.2.1.1. Ünlü Değişmeleri 

2.2.1.1.a. e/i değişmesi 

İtmek  (30a3) irer  (30a23) bėzler  (30b8) gice  

(30b31) virse  (30a4) it  (31a9) eyülerin  (33a11) yiñi   (38b12) 

 

2.2.1.2. Ünlü Uyumu 

2.2.1.2.a. Kalınlık- incelik uyumu 

faḳìrlik(34b19) 

 

2.2.1.2.b. Düzlük –Yuvarlaklık uyumu  

Çoğu zaman uyum dışında kalmıştır. 
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sürdi(30a34)  altun(30b27)  oldı(30b29)  yüridi(31a15) 

 ṣuyı(31a27)  geçüb(31a27)  gidüṕ(31b14)  aluṕ(31b23)  

yazılurken(31b25)  sözine(32a4)  

 

2.2.1.3. Ünlü Türemesi 

ısıcaġından (33a20)  

 

2.2.1.4. Ünlü Düşmesi 

Oġlı(36b3)  oġluñ(40b7)  ʿilmi  (42a12) 

 

2.2.1.5. Birleşme 

Böyle(30a35)  niçün(38a21)  bunca(41a6)  niçe (44a31)   nice 

(33a9)  

 

2.2.1.6. Ek Yığılması 

 (30b7) Birine  

 

2.2.1.7. Uzun Ünlüler 

Metinde med ile yazılan ünlüler: 

Amma  (30a10) anlar(30a14)  
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2.2.2. Ünsüzler 

2.2.2.1. Ünsüz değişmeleri 

2.2.2.1.a. b»p değişmeleri 

Behāya(41a16)  

 

2.2.2.1.b. t»d değişmeleri 

Kesdirmeden(30b4)  ṭoġur(30b13)  ṭoġan(30b13)   

ṭaġa(36b8) ṭolusunca(36b33)  ṭoġrı(39a1)  

 

2.2.2.1.c. k»g değişmeleri 

Bıraġub  (44b14) 

 

2.2.2.1.d. ḳ»ḫ değişmeleri 

ḳanıġı(31a8)  Ḳanġısını(46b3)  

ḳorḫan(30a10)  ḳorḫmayana(30a12)  ḳorḫub(30a22)  

ḳorḫu(30b12)  ḳoḫusını(31a34)  yoḫsa(36a35) ḳaçan(30a4)  

ḳorḫdılar  (31a26)  beḫḉi  (31b25)  

ḳoḫar(33b4) 

 

2.2.2.1.e. g»v değişmeleri 

Dögüşüb  (41a19) koġub  (42a16) 
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2.2.2.2. Ünsüz Düşmesi 

2.2.2.2.a. y düşmesi 

ḳodı  (43b16) 

 

2.2.2.2.b. r düşmesi 

Kere(31a13) 

 

2.2.2.2.c. v düşmesi 

İrmesine  (42b5) uruṕ  (42b29) virüṕ  

(42b32) 

 

2.2.2.3. Ünsüz Türemesi 

Kerre  (30a35) ḥaḳḳı  (42b1) 

 

2.2.2.4. Ünsüz İkizlenmesi 

2.2.2.4.a.r ikizlenmesi 

Kerre  (30a35) 

 

2.2.2.5. Ünsüz Benzeşmesi   

ḫafìfdir  (30a11) ormanlıḳda  (36b5) ḫalḳdan  (36b6) 

işletdi  (30b6) yaḳdı  (30b11) yaḳlaşdı(31a1) ṣarılıġından  

(36b13) yigide  (36b15) ineği  (36b21) 
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2.2.2.6. Göçüşme(yer değiştirme) 

Birbirlerigiñiz/ birbirleriniziñ  (33a9)  

 

2.2.2.7.Hece düşmesi 

Kimseniñ(kimesne)  (30a25) 

 

2.2.2.8. Yazım Yanlışları 

•  Normal de ayrı olup eserde birleşik yazılanlar:  

neḳadar  (41a15) ḥürmetiçün  (42a27) nedenkim  (44a23) 

• Hal eklerinin birbirlerinin yerine kullanılması: Bulunma hali ekinin ayrılma hali 

ekinin yerine kullanılmıştır. Eski Türkçe ve Eski Anadolu Türkçesi dönemlerine 

bulunma hali eki ayrılma hali ekinin yerine bazen kullanılmıştır. 163 

(30a15) öldükde 

•  iki şekilde de yazılanlar  

(30a 35)kerre  (30a35) kere  

• Metinde bazı kelimeler eksik veya yanlış yazılmıştır. Bunun sebebinin hızlı 

yazılmasından olabilir.  

Dögüşüb(dövüşüp)(41a19) koġub(kovup) 

 

2.3. Eşdizim 

Eşdizimlilik, cümlede aynı dizimde bulunan kelimelerin sıklıkla birlikte olma 

durumlarıdır. Kelimeler, sağında ve solunda bulunan isimler sayesinde anlam kazanırlar. 

Cümlede yer değiştirdikleri zaman farklı anlamda kullanılabilirler. Habibe Yazıcı, bir 

çalışmasında eşdizimliliği, belirli bir sıklıkla dilde kullanılan kelimelerin belli 

 
 

163 Gürer Gülsevin, Erdoğan Boz, “Eski Anadolu Türkçesi”, Gazi Kitabevi, Ankara, 2010, s. 57.  
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zamanlardaki birliktelikleridir diye ifade etmiştir. Firth, bir kelimenin 

değerlendirilebilmesi için yanındaki kelimelere ihtiyaç duyulduğunu ifade etmiştir. 

Eşdizim kavramını ise kelimenin geçmişten beri kullanıldığı konumu olarak 

tanımlamıştır. Dilbilim alanında eşdizim terimi J. F. Firth tarafından ilk 1951 yılında 

kullanılmıştır. 164 

Eşdizim sözlükler, cümlede kelimenin sırasına bağlı olarak cümlenin doğru bir 

şekilde anlamlandırılmasına dayandırılmaktadır. Eşdizim sözlükler, yabancı dil 

öğretimde önemli bir yere sahiptirler. Cümlede anlamı bütün olarak algılamaya yardımcı 

olurlar. Cümlede kavramların, kelimelerin sırası bellidir, değişmez. Sıfatların 

isimlerden; zarfların fiillerden önce gelmesi bir nedene bağlıdır. Bu düzenli sıra 

sayesinde cümledeki anlam daha doğru bir şekilde anlaşılmaktadır.  

Eşdizimlilik terimi bugüne kadar üzerinde çalışılmamış bir konudur. Ancak 

Bülent Özkan ilk adımı atmıştır. Bülent Özkan, çalışmasında sıfatlardaki eşdizimliliği 

incelemiştir. Eşdizimlilik, anlam taşıyan unsurlar oldukları için son derecede önemli ve 

üzerinde çalışılması gereken kavramlardır. 165 

 

2.3.1. Sıfatlarda Eşdizimlilik 

Bir kelime tek başına değil önünde ya da arkasında bulunan kelime veya 

kelimelerle var olur, değerlendirilir. Anlam alanında kelimeye lazım olan öteki birimler 

kelimenin eşdizimini oluştururlar. Sinclair, eşdizimliliği rastlantısal ve anlamlı olarak 

iki gruba ayırmıştır. Eşdizimli sözlükler çeviribilim çalışmalarında çok önemli bir yere 

sahiptirler. Çeviri yapılan dil arasında anlam bütünlüğünü sağlamak için 

kullanılmaktadır. Bu sözlükler sayesinde diller arasında yapılan çevirilerdeki hatalar en 

aza inmektedir.  166 

Bazen birleşik isim yapısında olan sıfat+isim yapısındaki eşdizimler bazen de 

anlam girişi olarak ifade edilmektedir. Sıfatların birçok eşdizimli hali vardır. Bu 

hallerden kendilerine has anlamlar oluşmaktadır. Sıfatlar isimlerin önüne geldiklerinde 

 
 

164 Yazıcı Ersoy, Habibe, “Orhun Yazıtlarında Eşdizimlilik”, Köktürk Yazısının Okunuşunun 125. Yılında 

Orhunʾdan Anadoluʾya Uluslararası Türkoloji Sempozyumu, Moğolistan, 2018, s. 1499-1501.  
165 Bülent Özkan, “IV. Uluslararası Dünya Dili Türkçe Sempozyumu Bildirileri, Muğla, 2011, s. 94-96.  
166Yazıcı Ersoy, Habibe, “Orhun Yazıtlarında Eşdizimlilik”, İstanbul 2018, s. 1499-1501.  
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birçok manada kullanılabilirler. Gerçek anlamda kullanılabildikleri gibi mecaz anlamda 

da kullanılabilmektedirler. Örneğin; ağır misafir, soğuk espri, kırılgan çocuk, ağır 

makyaj vs. gibi sıfat tamlamalarında eşdizimsellikten meydana gelen anlamlarının 

tanımlanması mümkün değildir. 167 

Türkçe ʾde diğer birleşik yapılara önem verildiği gibi eşdizimliliğe maalesef 

önem verilmemektedir.  Bu durum özellikle Türkçe Sözlükʾte fazlasıyla göze 

çarpmaktadır. Bu sözlükte sıfatlardaki eşdizimlilik bilgisi gösterilirken gerekli olan 

önem verilmemektedir. Sıfatlardaki eşdizimliliğin kullanımı, özensiz bir şekilde 

belirtildiği gibi bazen birleşik kelimelerle de karıştırılmaktadır. Bazı kelimeler 

eşdizimsel kullanımından ayrı oldukları zaman farklı anlam taşımaktadırlar. Sinclair, eş 

dizimi, en az iki en fazla dört kelimenin beraber kullanılma sıklığı olarak ifade etmiştir. 

Ayrıca kelimeler arasındaki mesafenin en fazla dört kelimenin gireceği kadar olması 

gerektiğini söylemiştir. 168 

Anlam temelli eşdizimlilik, cümlede yer alan iç içe birleşik kelimelerin 

eşdizimlerini ayırmayı hedefleyen yaklaşımdır. Bunun için önemli kriterler 

belirlenmiştir. Nuh Doğan “Türkçe Sözlükʾte Sıfatların Eşdizimlilik Bilgisi” adlı 

eserinde bu kriterlere yer vermiştir:  

a) Dil bilgisel biçimlenmişlik 

Sıfat ve isim tamlamalarında olan eşdizimler ardışık bir şekilde gerçekleşir.  

b) Genelleşme 

Eskiden beri kullanılan tanıdık bir şekilde yazılan ve dili konuşan herkes 

tarafından bilinen birleşmelerdir.   

c) Anlamsal Açıklık 

Eşdizimle oluşan kelimeden bütün cümlenin anlamının anlaşıldığı 

birleşmelerdir. Bazı birleşenler özelleşmiş anlamda kullanılır.  

a) Değiştirilebilirlik: Eşdizim birleşenlerin değiştirilme olasılıkları düşüktür.  

 
 

167 Nuh Doğan, Türkçe Sözlükte Sıfatların Eşdizimlilik Bilgisi, XI. Uluslararası Büyük Türk Dili 

Kurultayı Bildirileri Kitabı, İ. D. Bilkent Üniversitesi, Ankara, 2016,s. 801.  
168 Nuh Doğan, a. g. e. , s. 802.  
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Yukarıdaki kriterlere dayanarak eşdizimlere dahil olan sözcük birleşmeleri 

anlam temelli yaklaşımda şu şekilde sınıflandırılabilir: 

b) Serbest sözcük birleşmeleri: Bu birleşmede kelimeler gerçek anlamlarıyla 

kullanılmaktadır. Cümlede iki veya daha fazla sözcüğün bir arada kullanılmasıyla 

oluşur. Birleşenler diğer kelimenin anlamını etkilemeden başka bir kelimeyle 

birleşebilirler.  

c) (Sınırlı) Eşdizim: Cümledeki birleşenlerden biri gerçek diğeri ise özelleşmiş 

anlamında kullanılmaktadır. Bu birleşmelerde kelimeler diğer birleşenlerle yer 

değiştirememektedirler. Bu yüzden birleşmeler sınırlı sayıdadır.  

d) Terim: Bir meslek veya bilim alanına ait olan, o alandaki uzmanalar 

tarafından kullanılan birleşmelerdir.  

e) Deyim ve Birleşik Sözcük: Anlam olarak parçadan bütüne gidilmeyen, 

anlamın tek olduğu, bölünmesi imkânsız olan sözcük birleşmeleridir. Birleşenler başka 

kelimelerle yer değiştiremez. 169 

Anlam temelli olan bu yaklaşım, kelime birleşmelerini deyimselleşme ve 

sözlükselleşme olarak iki başlıkta ele almaktadır. Bazı birleşmelerde değiştirime izin 

verildiği için kelimelerden biri özelleşmiş anlama sahip olur. Böyle durumlarda 

eşdizimde anlamsal açıklık meydana gelir. Bu birleşmeler sözlük alanında çalışanlar ve 

yabancı dil öğrenen kişiler için kötü bir durum oluşturur. Türkçe Sözlükʾte kelimelerin 

anlamları şu özellikler dikkate alınarak sıralanır: ilk önce gerçek anlamı verilir. Daha 

sonra mecaz, argo, terim, alay, hakaret vb. terimlerdeki anlamları yazılır. 170Bir 

kelimenin eşdizimsel kullanımda birden fazla anlamı mevcuttur. 171 

Bir kelimenin tek başına kullanıldığı anlam ile eşdizimsel bir şekilde 

kullanılması arasında anlam farkı olabilmektedir. Kelimenin cümlede dizimi anlamını 

çok etkilemektedir. Cümlenin bir yerinde gerçek anlamda kullanılan kelime metnin 

farklı yerinde yer değiştirme sayesinde mecaz anlamda kullanılabilmektedir.  

 
 

169 Nuh Doğan, Türkçe Sözlükte Sıfatların Eşdizimlilik Bilgisi, XI. Uluslararası Büyük Türk Dili 

Kurultayı Bildirileri Kitabı, İ. D. Bilkent Üniversitesi, Ankara, 2016, s. 804.  
170 Nuh Doğan, a. g. e. , s. 804.  
171 Nuh Doğan, a. g. e. , s. 808.  
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Tez çalışmamızda sıfatlar bulunarak eşdizimsellik yaklaşım sayesinde sıfatların 

cümledeki anlamları üzerinde durulmuştur. Cümlede kelimeler belli bir sıra şeklinde 

dizilmişlerdir.  

 

2.4. Sıfatlar (Önadlar) 

Türkçeʾde sözcük türleri gruplandırılırken çeşitli sınıflandırma yöntemleri kullanılır. 

En çok kullanılan iki yaklaşım vardır. Bunlardan biri sözcük türlerini üç gruba ayıran 

Aristoʾnun yaklaşımıdır. Aristo, ‘adʾ, ‘eylemʾ, ‘edatʾ olmak üzere üç ana grupta ele 

almaktadır. Daha sonra isim grubunu kendi içinde ‘adʾ, ‘zamirʾ, ‘sıfatʾ, ve ‘zarfʾ 

olarak; edatʾları ise ‘çekim edatı, bağlama, ve ünlem edatı olarak çeşitlendirdikten 

sonra ‘ isimʾ, ‘zamirʾ, ‘sıfatʾ, ‘zarfʾ, bağlama edatı(bağlaç)ʾ, ‘çekim edatı, ünlem edatıʾ 

ve fiil olmak üzere sekiz başlıkta ele almaktadır. 172 

H. İbrahim Delice, bir makalesinde sözcükleri sözlüksel anlamlı sözcükler ve dil 

bilgisel sözcükler olmak iki ana başlıkta ele almıştır. ‘isimʾ, ‘zamirʾ, ‘sıfatʾ, ‘zarfʾ ve 

asıl fiili sözlüksel anlamlı sözcükler grubuna; ‘bağlama edatıʾ, ‘çekim edatıʾ,ʾünlem 

edatıʾ, ‘pekiştirme edatıʾ, ve ‘yardımcı fiilʾi dil bilgisel anlamlı sözcükler grubuna dahil 

etmiştir. Bunun yanında sözcük türlerinin anlaşılmasında kelimenin cümleye kattığı 

anlam çok önemlidir. Bu bakımdan sözcüklerde iki çeşit anlam vardır. Birincisi 

sözlüksel anlam, ikincisi dil bilgisel anlamdır. Sözlüksel anlam, kelimenin asıl, gerçek 

anlamıdır. Bu grubaʾisimʾ, ‘zamirʾ, ‘sıfatʾ, ‘zarfʾ ve ‘asıl fiilllerʾ girmektedir. İkinci olan 

dil bilgisel anlam cümlede diğer kelimelerle bağ kurmak amacıyla yer alan kelimelerin 

taşıdıkları anlamdır. Bu gruba ‘bağlaçʾ, ‘ünlemʾ, ‘edatʾ,ʾpekiştireçʾ ve ‘yardımcı fiilʾ 

girmektedir. Dil bilgisel sözcüklere görevli sözcükler de denmektedir. Bunların tek 

başlarına anlamları olmaz ancak cümlede anlam kazanırlar. Sıfat, sözlüksel anlamlı 

sözcükler grubuna girmektedir. Çünkü, cümlede kendinden sonra gelen ismi, 

biçimbiriminde bulunan anlamıyla belirtir veya niteler. Bunun dışında başka fonksiyonu 

yoktur. 173 

 
 

172 H. İbrahim Delice, Sözcük Türleri Nasıl Tasnif Edilmelidir? Journal of Turkish Studies , 2012, s. 28.  
173 H. İbrahim Delice, s. 31-32.  
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Çalışmamızda sıfatları, isimlerin önlerine gelerek onları belirli özelliklerle 

vasıflandıran kelimeler olarak tanımlamış bulunmaktayız. Sıfatlar, isimlerin veya 

nesnelerin adları değil onların özelliklerinin adlarıdırlar. Sıfatlar bilindiği üzere isim 

soylu sözcüklerdir. Kelimenin bir fiilin önüne gelip de sıfat olabilmesi muhtemel 

değildir. Ayrıca sıfatlar, bir isimle kullanıldıkları için doğal olarak tamlama oluştururlar. 

Oluşan tamlama sıfat tamlaması adını alır. Burada sıfat her zaman tamlayan 

görevindedir. Çünkü tamlanan isim tamlayan ise ismi niteleyen, belirten kelimedir. Bir 

ismin önüne geldikleri zaman sıfat; tek başına, önünde isim olmadan kullanıldıklarında 

ise isimdirler. Örneğin; Ol elemden (30a 5) bir umur (30a 5) yetmiş iki nefer(30b34) 

dürlü yemekler(34b5)  

Yukarıda “ol, bir, yetmiş iki, dürlü” kelimeleri bir ismin önüne gelip onun 

özelliğini anlattıkları için sıfat görevindedirler. Ancak bu kelimeler cümle içerisinde 

kendi başlarına kullanılsaydılar o zaman sıfat görevinden çıkıp isim görevinde 

olacaklardı.  

Mustafa Özkanʾa göre sıfat; Niteleme ve belirtme yöntemiyle varlıkları 

karşılayan sözcüklerdir. Cümle diziliminde mutlaka bir ismin önünde bulunmalıdırlar. 

Ayrıca sıfatlar mutlaka işletme eki almamış, yalın halde olmalıdır. 174 

Muharrem Erginʾe göre sıfat; Nesnelerin özelliklerinin ismi olan sıfatlar 

vasıflandırma veya belirleme maksadıyla bir varlığı karşılayan kelimelerdir. Tanımda 

da söylendiği gibi sıfatlar isimlerin değil onların özelliklerinin adlarıdır. Ayrıca sıfatlar 

mutlaka bir ismin önüne gelmelidirler. Bunun yanında sıfatların işletme eki175 alarak 

isme uymaları söz konusu değildir. 176 

 
 

174 Mustafa Özkan, Hatice Tören, Osman Esin, Yüksek Öğretimde Türk Dili Yazılı ve Sözlü Anlatım, 

Filiz Kitabevi Yay. , İstanbul 2006, 2. baskı s. 532.  
175 İşletme Ekleri Nedir? Tdk Sözlük Anlamı (Kelimeler. Gen. Tr) Erişim Tarihi: 17. 05. 2022 saat: 15: 

30 

İşletme Ekleri: Ad ve fiil kök veya gövdeleri üzerine gelerek durum, sayı, zaman, kişi gibi gramer ilişkileri 

kuran ekler. Ad çekimi, iyelik, teklik çokluk, fiil çekimi, fiil çekimindeki zaman ve şahıs ekleri işletme 

ekleridir.  
176 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, BAYRAK Basım\Yayım\Tanıtım, İstanbul, 2013, s. 244. -245.  

https://kelimeler.gen.tr/isletme-ekleri-nedir-ne-demek-168985
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Tahsin Banguoğluʾna göre sıfat ise; Vasıflandırma ve belirtme yöntemiyle ismin 

önüne gelip onları karşılayan kelimelerdir. Sıfatlar, sıfat görevinde olduklarında çokluk 

ekini ve iyelik ekini almazlar. 177 

Jean Denyʾe178 göre sıfat; Bunlar herhangi bir çekim yapmadan isimden önce 

gelen kelimelerdir. Sıfatlar, türetme eklerini alabilirler. “Yakışıklılık” gibi. Farsça söz 

dizimine göre oluşmuş Arapça sıfatlar isimle cinsiyet bakımından uyumludurlar. Ayrıca 

bu durum Eski Osmanlıcaʾdaki Türkçe tamlamalarda da bulunmaktadır. 179 

Tahir Nejat Gencan sıfatları; kelimenin nasıl olduğunu göstererek niteleyen, 

miktarını, yerini göstererek belirten kelimeler olarak ifade etmiştir. Sıfatları niteleme ve 

belirtme olarak iki ana başlıkta ele almıştır. Gencan, sıfatların cümledeki anlatım 

değerini incelemiştir. Sıfatları cümleden çıkardığımız zaman cümlenin yapı olarak 

bozulmadığını ancak isimlerin nasıl olduklarını, niteliklerini anlayamadığımızı ifade 

etmiştir. Cümlede sıfatlar olmadığı zaman isimlerin gözümüzde canlanması istenen 

şekilde olmamaktadır. Bu durum sayesinde sıfatların asıl görevlerinin cümlenin bir öğesi 

olmadığını, isimleri çeşitli yönlerden belirtmek veya nitelemek olduğunu anlıyoruz. 180 

Her sıfat isim olarak kullanılabilir, ancak her isim sıfat olarak kullanılamaz. Bu 

duruma sebep şey bu iki isim türü arasında ince bir ayrım olmasıdır. 181 Sıfatlar, isimlerin 

tek bir özelliğini belirtirler. Ancak bir isim daha genel bir bilgi verir. Örneğin; “yeşil 

masa” dediğimizde gözümüzde sadece yeşil renge sahip olan bir masa canlanır. Ancak 

 
 

177 Tahsin Banguoğlu, Türkçeʾnin Grameri, TDK yayınları, Ankara, 2011, s. 341.  
178 Ömer Faruk Akün, “DENY, Jean”,DİA, İst. , 1994, C. 9 ,s. 27-31.  Jean DENY: Türk dili üzerindeki 

çalışmaları ile tanınan Fransız Türkoloğu. 24 Temmuz 1879 tarhinde Kievʾde doğdu. Arapçaʾyı Hartwig 

Derenbourg ile Octave Hudasʾtan, Farsçaʾyı Clément Huartʾdan, Türkçeʾyi de Barbier de Meynardʾdan 

görmüş olup 1903ʾte Hukuk Fakültesiʾnin yanı sıra burayı da çok parlak başarı ile bitirdi. Osmanlı 

Devletiʾnin Beyrut, Kudüs, Trablus, Şam ve Maraş gibi merkezlerindeki konsolosluklarda çeşitli 

kademelerde vazifelerde bulundu. 1921ʾde, uzun yıllardan beri üzerinde çalıştığı ve kendisine bir hamlede 

şöhret kazandıran ilk eseri Grammaire de la langue turque (Dialecte Osmanli)ʾyi ortaya koydu. J. Deny, 

Mısır Kralı I. Fuâdʾın davetiyle 1926-1930 yılları arasında Kahireʾdeki Türkçe arşiv vesikalarının tasnif 

ve tetkiki işini üzerine aldı. Buradaki çalışmalarının mahsulünü, ikinci büyük kitabı olan Sommaire des 

archives turques du Caire adlı eseriyle ilim âlemine sundu. Esas çalışma alanı olarak Türkolojiʾyi 

seçmiştir. Eserin başka bir yönü, Türkçeʾnin diğer gramer kitaplarında ihmal edilmiş bulunan sentaks 

meselesine gereken ehemmiyeti vermiş olmasıdır. Ali Ulvi Elöve tarafından 1941 yılında bazı 

düzeltmelerle birlikte notlar ilâvesiyle Türkçeʾye tercümesi yapılmıştır.  
179 Jean Deny, Türk Dili Grameri, Osmanlı Lehçesi (çev. Ali Ulvi Elöve), İstanbul 1941, s. 214-215.  
180 Tahir Nejat Gencan, “Dilbilgisi” Lise: I-II-III, Kanaat Yay. , İst. , 1992, s. 92.  
181 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, BAYRAK Basım\Yayım\Tanıtım, İstanbul, 2013, s. 245.  
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“masa” dediğimizde ise masanın şekli, boyutu ve rengi gibi özelliklerini belirtmediğimiz 

için her türlü masa aklımıza gelmektedir.  

İsim deyince daha genel; sıfat deyince ise daha özel düşünürüz. İsimler bir 

kavramın her şeyidirler. İnsan ismiyle var olur, yaşamını sürdürür. Hatta öldükten sonra 

da ismi sayesinde anılır, dilden dile konuşularak geleceğe aktarılır. Bu yüzden isim bir 

insanın her şeyini belirler.  Yaşama süresini bile… Herhangi bir kavram için de ismi o 

kadar önemlidir. İsmiyle şekil bulur, özellik alır. Sıfatlar ise sadece isimlerin geçici 

özellikleridirler. İsimler önünde bir sıfat olmadan da var olabilirler. Ancak sıfatlar, sıfat 

olma özelliklerini sürdürebilmeleri için bir isme ihtiyaç duyarlar.  

Hanifi Vural ve Tuncay Böler sıfatlar hakkında şöyle demişlerdir: Nesneleri 

farklı yollardan belirten, niteleyen ve isimlerin önüne gelen kelimelerdir. Sıfatların bir 

diğer özelliği ise bir ismin önüne geldikleri zaman tamlama oluşturabilmeleridir. Bu 

oluşan tamlama “sıfat tamlaması” adını alır. İsimden önce gelen sıfat tamlayan, isim ise 

tamlanan görevindedir. Sıfatlar, tamlamalarda her zaman isimden önce gelirler. Örneğin 

“bir umūr” sıfat tamlamasıdır. Burada bir(sıfat) kelimesi tamlayan; umūr(isim) kelimesi 

ise tamlanan işlevindedir. Bu tamlamaları oluştururken sıfatlar hâl, iyelik ve çokluk gibi 

ekleri alamazlar. Ancak bazı yapım eklerini alabilirler. 182 Örneğin; cengci183 bahadırlar 

(31a 15).  

Sıfatları ayrı bir varlık olarak değerlendirmek doğru değildir. Çünkü sıfatlar, 

varlıklara bağlı hal eki, iyelik eki ve çokluk eki almayan isim soylu kelimelerdir. Sıfatlar 

isim veya zamir olduklarında ad çekim gibi diğer alamadıkları ekleri de alabilirler. 

Ancak bu sefer görevleri sıfat değil isim veya zamirdir. 184 

Mustafa Özkan sıfatları, görevleri bakımından sıfatlar ve yapıları bakımından 

sıfatlar olmak üzere iki gruba ayırmıştır. Görevleri bakımından sıfatları da iki gruba 

ayırmaktadır. Bunlar ise niteleme ve belirtme sıfatlarıdır.  

Tahsin Banguoğlu, Hanifi Vural, Tuncay Böler de Mustafa Özkan gibi sıfatları 

iki ana başlığa ayırır. Bunlardan bir “niteleme sıfatları” diğeri ise “belirtme sıfatlarıdır.” 

 
 

182 Hanifi Vural, Tuncay Böler, Ses ve Şekil Bilgisi, Kesit Yayınları, İstanbul,2014, s. 188.  
183 Cengci(i. ve sıf. ): Cenk eden, savaşan (kimse), savaşçı, kavgacı, cengâver.  
184 Tahsin Banguoğlu, Türkçenin Grameri, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara, 2011, s. 341.  
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2.4.1. Vasıflandırma/ Nitelendirme Sıfatları 

Nesnelerin vasıflarını bildiren sıfatlardır. Önüne geldiği ismi tat, koku, renk, 

şekil, mesafe vb. özellikler bakımından niteleyen sıfatlardır. Niteleme sıfatlarının 

sayılarını varlıkların veya nesnelerin özellikleri belirler. Yani bir kelimenin özelliği 

kadar niteleme sıfatı mevcuttur.  

Sıfatların büyük kısmını bu nitelendirme sıfatları kapsar. Bu sıfatların çeşitleri 

de renk, biçim, boy, yapı, ağırlık vs. gibi vasıf çeşitleri kadardır. Yani bir kelimeyi ne 

kadar ve hangi yönden isimlendireceğimize bağlıdır.  

Niteleme sıfatlarının içinde bir de sıfat fiiller vardır. Bunlar kendilerinde olan 

özelliği (hareket / zaman) geçici olarak başka bir nesneye bağlarlar.  

• Geçmiş zaman belirtenler: -Dlk/DUk, -mIş/-mUş.  

• Geniş zaman belirtenler: -An, -r, -Ar, -lr/-Ur, -mAz.  

• Gelecek zaman gösterenler: -AcAk 

 

 2.4.2. Belirtme Sıfatları 

Bu sıfatlar niteleme sıfatlarından farklıdırlar. Belirtme sıfatları, İsimleri işaret 

bakımından belirttikleri gibi sayı, soru ve belirsizlik bakımından da belirtirler.  

Belirtme sıfatlarını Mustafa Özkan185, Muharrem Ergin186, Hanifi Vural ve 

Tuncay Böler187 gibi araştırmacılar dört gruba ayırmışlardır. Bunlar: işaret sıfatları, sayı 

sıfatları, soru sıfatları, belirsizlik sıfatlarıdır.   

 

2.4.2.1. İşaret Sıfatları 

Nesnelerin yerlerini işaret etmek amacıyla belirten kelimelerdir. Bunlar asıl ve 

tek başlarına kullanıldıkları zaman ise işaret zamirleridir. Yani işaret zamirleri isimlerin 

önüne gelerek onu belirttikleri zaman sıfat olurlar. Türkçede sıfatlar hiçbir işletme eki 

 
 

185 Mustafa Özkan, Hatice Tören, Osman Esin, Yüksek Öğretimde Türk Dili Yazılı ve Sözlü Anlatım, 

Filiz Kitabevi, İstanbul,2006, s. 532.  
186 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi,  BAYRAK Basım\Yayım\Tanıtım, İstanbul, 2013, s. 247.  
187 Hanifi Vural, Tuncay Böler, Ses ve Şekil Bilgisi, Kesit Yayınları, İstanbul,2014, s. 189.  
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almadıkları için işaret sıfatı olarak işaret zamirlerinin doğal olarak sadece teklik şekilleri 

kullanılır. 188 

Tahsin Banguoğlu, İşaret sıfatlarını “gösterme sıfatları” adıyla anmaktadır. 

Bunlar isimlerin önüne geldiklerinde onları göstererek belirtip işaret sıfatı olurlar. 189 

Tek başlarına kullanıldıklarında ise isim görevindedirler.Tahir Nejat Gencan, işaret 

sıfatlarını “İm sıfatları ” başlığı altında incelemiştir.190 

Bu: İşaret edilen nesnenin yakında olduğunu bildirir: bu (ev), bu (elma), bu 

(kalem) örneklerinde olduğu gibi. Bu sıfat, gün kelimesiyle birleşip günümüzdeki bugün 

formunu oluşturmaktadır. 191 

Şu: İşaret edilen nesnenin biraz uzakta olduğunu bildirir: şu (kız), şu (çocuk), şu 

(gün) örneklerinde görüldüğü gibi. Şu sıfatının kullanıldığı örnekler çok 

bulunmaktadır.192Bu kelime ismin biraz uzakta olduğunu ifade etmek için kullanılır. 193 

O: İşaret edilen nesnenin uzakta olduğunu bildirir: o (gün), o (yer), o (güzellik) 

misallerinde olduğu gibi.  

Bu, o ve şu sıfatları günümüzde kullanılan sıfatlardır. Ancak bunlara eski 

zamanlarda kullanılan sıfatları da eklemeliyiz.  

Ol: O'nun eski ve asıl şekli olan ol Batı Türkçesinde ilk zamanlarda çok 

kullanılmış (ol zaman, ol yir gibi), ancak yerini Osmanlı Türkçesinin sonlarında 

tamamıyla oʾya bırakmıştır. Bugün kullanılmamaktadır.  

Bu sıfat yakın zamana kadar Türkçemizde ol şeklinde kullanılmış ve daha uzak 

olan ya da yakınımızda olmayan varlıkları ifade etmektedir. 194 

Şol: Bugün unutulmuştur. Eski Anadolu Türkçesinde ve Osmanlı Türkçesinde 

bol bol kullanılmaktaydı: şol (yiğit), şol (cennet) örneklerinde olduğu gibi. Görevi 

şuʾdan farksızdır.  

 
 

188 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, BAYRAK Basım\Yayım\Tanıtım, İstanbul, 2013, s. 247.  
189 Tahsin Banguoğlu, Türkçenin Grameri, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara, 2011, s. 351.  
190 Tahir Nejat Gencan, “Dilbilgisi” Lise: I-II-III, Kanaat Yay. , İst. , 1992, s. 93 
191 Muharrem Ergin, s. 248.  
192 Mustafa Özkan, Türk Dilinin Gelişme Alanları ve Eski Anadolu Türkçesi, İstanbul, 2021, s. 124.  
193 Tahir Nejat Gencan, a. g. e. , s. 93.  
194 Tahir Nejat Gencan, “Dilbilgisi” Lise: I-II-III, Kanaat Yay. , İst. , 1992, s. 93.  
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Şol sıfatı eski zamanlarda kullanılan şu sıfatıdır. Anlamı ve görevi şu sıfatıyla 

aynıdır. 195 

Şoluḳ: Eski Anadolu Türkçesinde çok az kullanılmış bir işaret sıfatıdır: şoluq 

dem örneğinde olduğu gibi. Bu sıfat şol ve Eski Türkçedeki oḳ kuvvetlendirme edatının 

birleşmesinden doğmuştur. Şu sıfatının yerini tutmaktadır.  

İşbu: Batı Türkçesinde çok kullanılan, bugün de unutulmamış olan sayı sıfatıdır. 

Eskiden kullanıldığı şekil uşbuʾdur. Ayrıca bu sıfat uş gösterme edatı ile bu zamirinin 

birleşmesinden doğmuştur. Bu sıfatının kuvvetlendirilmiş hali olarak kullanılır. 196 

İşte edatı da işaret sıfatı olarak kullanılabilir: işte kitap. işte ev, işte hendek işte 

deve gibi. 197  

 

2.4.2.2. Sayı Sıfatları 

Bu sıfatlar, niceliklerini belirterek nesneleri belirten kelimelerdir. Cümlede tek 

başlarına kullanıldıklarında sayıyı ifade eden isimlerdir. İsimlerden önce gelirler ve sıfat 

görevi görürler, böylece kalıcı sıfatlar haline gelirler. 198Sayı sıfatları, asıl sayı sıfatları, 

sıra sayı sıfatları, üleştirme sayı sıfatları, kesir sayı sıfatları, topluluk sayı sıfatları 

olmak üzere beşe ayrılırlar. 199 

 

2.4.2.2.a. Asıl Sayı Sıfatları 

İsimlerin önüne gelerek onların sayısını belirten sıfatlardır. Bunlar varlıkların 

sayısını gösteren sıfatlardır: bir (portakal), iki (meyve), üç (adım), on (lira), yüz (sene) 

örneklerinde olduğu gibi. İlk ve son sıfatları da açık açık sayı bildirmedikleri halde asıl 

sayı sıfatı sayılabilirler: ilk sene, son günler vb. 200 Asıl sayıyı ifade eden sıfatlar 

bunlardır. Diğer sayı belirten sıfatlar bu sıfatlardan meydana gelmiştir. 201 

 
 

195 Tahir Nejat Gencan, “Dilbilgisi” Lise: I-II-III, Kanaat Yay. , İst. , 1992, s. 93.  
196 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, BAYRAK Basım\Yayım\Tanıtım, İstanbul, 2013, s. 249.  
197 Hanifi Vural, Tuncay Böler, Ses ve Şekil Bilgisi, Kesit Yayınları, İstanbul,2014, s. 189.  
198 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, BAYRAK Basım\Yayım\Tanıtım, İstanbul, 2013, s. 249.  
199 Hanifi Vural, Tuncay Böler, Ses ve Şekil Bilgisi, Kesit Yayınları, İstanbul,2014, s. 190.  
200 Hanifi Vural, Tuncay Böler, a. g. e. , s. 190.  
201 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, BAYRAK Basım\Yayım\Tanıtım, İstanbul, 2013, s. 249.  
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Muharrem Ergin cümlede kelime durumunda bulunan sayı sıfatlarına da ayrı 

olarak yer vermiştir: Bir, iki, üç, dört, beş, altı, yedi(EATʾ de yidi şeklinde kullanılmıştır. 

), sekiz, dokuz(EATʾ de toḳuz şeklinde yer almıştır. ), on, yirmi(EATʾ de yigirmi 

şeklindedir. ), otuz, kırk, elli, altmış, yetmiş(EATʾ de yitmiş şeklinde kullanılmıştır. ), 

altmış, doksan(EATʾ de toḳsan şeklindedir. ), yüz, bin (EATʾ de biñ veya miñ şekilleri 

yer almıştır. )ʾdir. Cümlede kelime grubu oluşturan ancak tek kelime halinde 

bulunmayan sayı sıfatları da vardır: on bir (kişi), yirmi iki (ev), otuz sekiz (koyun), dört 

yüz (sene), on bin (çivi), iki yüz milyon (lira) örneklerinde olduğu gibi ya on iki, otuz 

üç şeklinde sayı grubu şeklinde ya da beş yüz, dört yüz milyon şeklinde sıfat tamlaması 

oluşturan sayı isimleri de vardır. 202 

Bazı sayı sıfatları aynı zamanda birer kelime grubudur. Cümlede ismin sayısını 

belirtirken sayının kesinliğini ifade etmişlerdir.  

Asıl sayı sıfatlarından bir hariç hepsi çokluk ifade ettiği için onlarla yapılan sıfat 

tamlamasında isim unsuru çokluk eki almaz. Ancak dilimizde bu özelliğin istisnaları da 

vardır: Üç silahşörlar, kırk haramiler vb. 203 

Aşağıda sayacağımız sayı sıfatları bu asıl sayı sıfatlarından yapılmıştır.  

 

2.4.2.2.b. Sıra Sayı Sıfatları 

Önüne geldikleri isimlerin sıralarını göstererek onları belirten sıfatlardır. Asıl 

sayı sıfatlarına -IncI/- UncU eklerinin eklenmesiyle yeni bir sıfat türü oluşmaktadır. Bu 

sıfatlar varlıkların derecelerinin sayısını belirten ve birinci (gün), üçüncü (kitap), beşinci 

(bölüm), on dördüncü (asır) gibi örneklerinde gördüğümüz birinci, ikinci, üçüncü, 

dördüncü vs. gibi sıfatlardır. Mutlak bir sayıya bağlanmayan onuncu sıfatı da sıra sayı 

sıfatı olarak değerlendirilebilir: Sonuncu kişi, sonuncu ders vb. 204 

Gencan, sıra sayılarını nesnelerin, varlıkların derecelerini, miktarlarını çeşitli 

şekillerde ifade eden kelimeler olduklarını söylemiştir. 205 

 
 

202 Muharrem Ergin, a. g. e. , s. 249-250.  
203 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, BAYRAK Basım\Yayım\Tanıtım, İstanbul, 2013, s. 250.  
204 Hanifi Vural, Tuncay Böler, a. g. e. s. 190.  
205 Tahir Nejat Gencan, “Dilbilgisi” Lise: I-II-III, Kanaat Yay. , İst. , 1992, s. 93.  
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 Diğer sıfatlar gibi bunlar da tek başlarına kullanıldıkları zaman isimdirler. Bu 

sıfatlar nesnenin derecesini, kaçıncı olduğunu belirtir. Ayrıca isimlerin adetlerini değil; 

derecelerini gösterirler. Bu sıfatlardan sonra yer alan isimler, lazım olduğu müddetçe 

çokluk eki alabilirler. Metinden alınan birkaç örnek: ikinci ḳavlleri(35a33) ikinci 

kere(43a30), üçünci gün(46a11), Üçünci veçhi(46b34).  

 

 2.4.2.2.c. Üleştirme Sayı Sıfatları 

Bu sıfatlar nesnelerin sayılarını belirtirken ismin ayırma, paylaştırma ifade etme 

gibi özelliklerle nesnelerin miktarlarını parça parça belirten sayı sıfatlarıdır. 206 Asıl sayı 

sıfatlarına -Ar ve -şAr ekinin eklenmesiyle bu sıfatlar oluşur. Bu sıfat örneklerinden 

çalıştığımız metinde bulunmamaktadır. Normalde –şAr eki ünlüden sonra gelir ancak 

yarımşar kelimesinde istisna olarak ünsüzden sonra gelmiştir. 207 

Sıfat tamlaması şeklindeki sayı isimlerinin üleştirme şekilleri üç yüzer, dört 

yüzer şeklinde de üçer yüz, altışar yüz şeklinde de yapılır. Daha çok ikinci şekil 

kullanılır. Bunlara ḳaçar sıfatını da katabiliriz.  

Üleştirme sayı sıfatlarında da çokluk anlamı olduğundan yanlarındaki isim 

çokluk eki almaz.  

 

2.4.2.2.d. Kesir Sayı Sıfatlar 

Bunlar varlıkların parçalarını gösteren sayı sıfatlarındandır. Tek sözcük halinde 

bulunmayan bu sıfatlar, cümlede kelime grubu halinde yer alırlar. 208 Cümle içerisinde 

genellikle isim halinde bulunan bu sıfatlardan çalıştığımız metinde örnek 

bulunmamaktadır.  

 

 

 

 
 

206 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, BAYRAK Basım\Yayım\Tanıtım, İstanbul, 2013, s. 250.  
207 Hanifi Vural, Tuncay Böler, Ses ve Şekil Bilgisi, Kesit Yayınları, İstanbul,2014, s. 190.  
208 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, BAYRAK Basım\Yayım\Tanıtım, İstanbul, 2013, s. 252.  
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2.4.2.2.e. Topluluk Sayı Sıfatları 

Bu sıfatlar, belirttikleri isimler arasında bir yakınlık olduğunu gösteren, bir nesne 

grubunu ifade eden sayı sıfatlarındandırlar. 209Bu sıfatlar asıl sayılara-(I)z/-(U)z ekinin 

eklenmesiyle oluşturulur: ikiz (kardeşler), ikiz (kız), üçüz (oğlan). Örneklerde 

görüldüğü gibi sıfatlardan sonraki isim teklik de olabilir çokluk da. Bu sıfatların sayıları 

çok azdır. İkiden yediye kadardır. Daha çok isim olarak kullanılırlar: ikizler, üçüzler. 

lI/-lU sıfat yapım eklerinin sayıya eklenmesiyle meydana getirilen topluluk sayı sıfatları 

da vardır: ikili anlaşma, üçlü grup vb. 210 

 

2.4.2.3. Soru Sıfatları 

Nesneleri soru bakımında belirten sıfatlardır. Şu sıfatlar, soru sıfatı olarak 

kullanılırlar: 

Kaç 

Bu, nesnenin sayısını soru durumunda ifade eden sıfattır. kaç(), kaç(kitap) vb.  

Hangi  

Bu, sıfat cümledeki ismin hangi nesne olduğunu, nesnelerin aynı tür olanlarının 

hangisi olduğunu sorar. Muharrem Ergin, bu sıfatın Eski Anadolu ve Osmanlı Türkçesi 

zamanlarında “ḳanġı veya ḳanḳı şekillerinde olduğunu söylemiştir. 211 

Ne  

Bu sıfatı isme soru sorarak onun ne olduğu hakkında bilgi vermektedir.  Soru 

zamiri olarak da kullanılan bu sıfat edatlarla bir araya gelerek ne kadar ne gibi kelime 

grupları oluşturabilirler. Ne soru sıfatının asıl görevi soru zamiri olmaktır ancak 

isimlerden önce gelerek onların ne oldukları hakkında bilgi de vermektedir. 212 

 

 
 

209 Muharrem Ergin, a. g. e. , s. 252.  
210 Hanifi Vural, Tuncay Böler, Ses ve Şekil Bilgisi, Kesit Yayınları, İstanbul,2014, s. 191.  

 
211 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, BAYRAK Basım\Yayım\Tanıtım, İstanbul, 2013, s. 253.  
212 Muharrem Ergin,a. g. e. , s. 253.  
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Nasıl 

Bu, nesnenin nasıl olduğunu soran ve bunun hakkında bilgi veren bir sıfattır. Tek 

başına kullanıldığında zarf görevi taşımaktadır. Nasıl kelimesi Arapçadan geçen “asıl” 

kelimesiyle “ne” kelimesinin birleşmesi ile oluşmuştur. (ne+asıl) 213 

Nice  

Bu, isimlere miktarlarını sorarak onları belirten sıfattır. Kaç ve hangi 

anlamlarında kullanılır. Osmanlı Türkçesinde ise soru anlamı kaybolmuş belirsizlik 

sıfatı hâline gelmiştir. Tek başına kullanıldığında zarftır. Eskiden kullanıldığı gibi bugün 

de hala Azerbaycan sahasında ḳaç ve hangi anlamlarında kullanılmaktadır. 214 

Neredeki 

Bu nesnenin yerini belirlemek için sorulan sıfattır. Tek başına kullanıldığında 

soru zamiri görevi görür ancak isimlerden önce geldiğinde soru sıfatı olur.  Bu kelime 

nere kelimesi ile -ki sıfat veya zamir yapan ekin birleşmesiyle oluşmuştur. Nere 

kelimesinde soru anlamı bulunmaktadır. 215 

 

2.4.2.4. Belirsizlik Sıfatları (Belgisiz Sıfatlar)  

Nesneleri belirsiz olarak bildiren sıfatlardır. Bu sıfatlar nesnelerin sayılarını, 

miktarlarını belirsiz olarak bildirirler. Belirsizlik sıfatı olarak kullanılan başlıca isimler 

şunlardır: 

Bir 

Bu isim, nesnenin bir tane olduğunu belirttiği gibi aynı zamanda nesnenin 

belirsizliğini ifade ederken de kullanılır. Yani hem sayı hem de belirsizlik sıfatıdır.  Bu 

sıfattan sonra gelen isim çokluk eki alamaz çünkü bir sıfatı ismin tek olduğunu belirtir.216 

Örneğin; bir umūr 

 
 

213 Muharrem Ergin, a. g. e. , s. 253.  
214 Muharrem Ergin, a. g. e. , s. 254.  
215 Muharrem Ergin,a. g. e. , s. 254.  
216 Muharrem Ergin, a. g. e. , s. 255.  
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Bir sayı belirtirken ondan sonra gelen isim çokluk eki almaz ancak belirsizlik 

anlamında kullanıldığında isim çokluk eki alabilir.  

Örneğin; (30b5) “bir eṣnāfları” sıfat tamlamasında bir kelimesi belirsizlik 

anlamında kullanıldığı için isim olan kelime çokluk ekini alabilmiştir.  

 Ancak üç günde(31b 31) sıfat tamlamasında üç kelimesi sayı sıfatı olarak 

kullanılmıştır. Bu yüzden isim çokluk eki almamıştır.    

Bir belirsizlik sıfatıyken bazı isimlerin başına gelerek onlarla birlikte 

oluşturduğu sıfat tamlamaları da belirsizlik ifade eder ve belirsizlik sıfatı olarak 

kullanılabilirler: birkaç (lira), birçok (yerler)  

Kamu 

Hatice Şahin, kamu sıfatına “Eski Anadolu Türkçesi” adlı kitabında belirsizlik 

sıfatlarının içinde yer vermiştir. 217 Jean Deny, bir eserinde kamu kelimesinin Eski 

Osmanlıcada “hep, bütün” manalarında kullanıldığını söylemiştir. 218 

Cemìʿ 

Arapça sıfat olan bu kelime bütün, hep, cümle anlamlarına gelmektedir.  

Bütün  

Bütün, nesnenin topunu ifade eden bir sıfattır: bütün (yıl), bütün (kızlar) vb.  

Cümlede kelime cümleye belirsizlik anlamı katmakla beraber ismin hepsinin 

kastedildiğini ifade etmiştir.  

Bu cümledeki bütün sıfatı ismin tamamının, hepsinin kastedildiği anlamını 

vermiştir.  

Bazı 

Türkçeye Arapçadan geçmiş belirsizlik sıfatıdır: bazı (gün), bazı (geceler) 

örneklerindeki gibi isimler çokluk veya teklik şeklinde kullanılabilir.  

 
 

217 Hatice Şahin, Eski Anadolu Türkçesi, Akçağ Yayınları, Ankara, 2015, s. 58.   
218 Jean Deny, Türk Dili Grameri, Osmanlı Lehçesi(çev. Ali Ulvi Elöve), İstanbul 1941, s. 220.  
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Adlaşmış sıfat olan bu kelime cümlede özne görevinde kullanılmış ve cümlenin 

belirsizliğini vurgulamıştır.  

Kimi  

Kim zamirine belirtme görevi olan -i iyelik ekinin getirilmesi ile oluşan kimi 

sıfatı bazıʾnın Türkçesidir: kimi (yer), kimi (gün), kimi (insan) vb.  

Başka 

 Bu sıfat adı geçen sıfatın diğerlerinden ayrı olması gerektiğini belirtir. Eski 

Anadolu Türkçesinde bu sıfat yerine özge sıfatı da kullanılmıştır. Günümüzde hala 

Azerbaycan sahasında özge sıfatı kullanılmaktadır. Bu sıfattan metinde 

geçmemektedir.219 

Her 

 Bu sıfat dilimize Farsçadan geçmiştir. Cümlede görevi, nesnenin hepsini 

belirsizlik anlamı katarak göstermektir. Bu sıfattan sonra gelen isim çokluk şeklinde 

olmaz. Her kelimesinden sonra bir kelimesi getirilerek her bir sıfat tamlaması yapılır. 

Daha sonra hangi kelimesi getirilerek herhangi bir sıfat tamlaması yapılır. Günümüzde 

hala kullanılmaya devam eden herkes Farsçaʾ dan geçmiş ve sıfat tamlaması 

oluşturmuştur. 220 

Çoğu 

 Yapı itibariyle kimi ile aynıdır. Zarf olan çok ile belirtme görevindeki -u iyelik 

ekinden meydana gelmiştir. Anlam olarak çok manasında kullanılır. Anlam kullanım 

sıklığı azdır. 221 

Çok 

 Kelime tek başına kullanıldığında zarftır ancak ismin önüne geldiğinde onun 

sayısını belirsiz olarak gösteren sıfat görevini görür. Normalde kelime zaten çokluk 

bildirdiği için ismin çokluk eki almaması lazım ancak istisna olan durumlar da vardır. 

Anlam olarak sayı bildirmezse niteleme sıfatı görevinde kullanılır. 222 

 
 

219 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, BAYRAK Basım\Yayım\Tanıtım, İstanbul, 2013, s. 255.  
220 Muharrem Ergin, a. g. e. ,s. 256.  
221 Muharrem Ergin, a. g. e. , s. 256.  
222 Muharrem Ergin, a. g. e. , s. 256-257.  
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Hiç  

Türkçeye Farsçadan geçmiş olan hiç zarfı çok az sıfat gibi de kullanılır. Anlam 

olarak olumsuz belirsizlik ifade eder. 223 

Falan, filân, falanca, filânca 

 Yabancı asıllı olan belirsizlik zamirleridir. Türkçede falan (kız), filân (yer), 

falanca (gün), filânca (yıl) vb. 224 

Az  

Tek başına zarftır ancak bir ismin önüne geldiğinde sıfat olur. Az (adam), az (iş), 

az (para)vb. Bu sıfat da sayı bildirmezse nitelendirme sıfatı olur. 225 

Fazla 

 Arapçadan geçmiştir. Tek başına zarftır. İsimden önce kullanıldığında miktar 

bildiren bir belirsizlik sıfatı olur: Örneğin: fazla (işçi), fazla (adam) vb. Sayı bildirmediği 

zaman vasıflandırma sıfatı olur. Bu sıfatların dışında -ki sıfatıyla oluşmuş sıfatlar da 

vardır: öteki, beriki, şimdiki, buradaki, okuldaki vb. Bunlar ismin zamanını veya 

mekanını belirttiği için belirtme sıfatlarının içine dahil olurlar. 226 

 

2.4.3. Sıfat Çeşitleri 

 Sıfatlar yapıları bakımından basit, türemiş ve birleşik sıfatlar olarak üçe 

ayrılırlar: 

 

2.4.3.1. Basit Sıfatlar 

Kök halindeki sıfatlardır: Az (zaman), çok (iş), al (bayrak).  

 

 

 
 

223 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, BAYRAK Basım\Yayım\Tanıtım, İstanbul, 2013, s. 257.  
224 Muharrem Ergin, a. g. e. , s. 257.  
225 Muharrem Ergin, a. g. e. , s. 257.  
226 Muharrem Ergin, a. g. e. , s. 257.  
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2.4.3.2. Türemiş Sıfatlar 

 İsimden isim veya fiilden isim yapma ekleriyle türemiş sıfatlardır: 

çiçekli(bahçe), ekşimsi (tat); yanmış (odun), açık (kapı), korkak (adam). . .  

(31a16) zırḫlı ve yüz biñ elli lobūṭlı  var idi. Ḳaçanki Benì İsrāʾìl yüridiler. 

Anlarıñ öñlerine bir deñiz geldi ki ṣuyı ġāyet derin.  

(30a 34)…Yaʿnì ġāyet (35)şiddetli ve alçaḳ ʿaẕāb iderler idi.  

 

2.4.4. Sıfatlarda Derecelendirme 

Sıfatlarda derecelendirme ‘pek,çok,en, daha’ gibi sıfatlar kullanılarak yapılır. 

Metnin okunan sayfalarında bunun örneği bulunmaktadır.  

(30b 22)…Ve eger niʿmete iḥtimāl olursa Ḥaḳ Teʿālā sizleri (23) Firʿavunʾuñ 

itdigi ʿaẕābdan ḳurtarması pek ulu niʿmetdir dimek olur.  

Bu cümlede pek sıfatı cümlenin anlamını kuvvetlendirmek, derecelendirmek için 

kullanılmıştır.  

 

2.5. Metinde Geçen Sıfatların İncelenmesi 

2.5.1. Niteleme Sıfatları 

2.5.1.1. ġāyet 

Gayet kelimesi normalde zarf olmasına rağmen burada şiddetli ve alçak 

kelimelerinin önüne gelerek onların miktarlarını belirten sıfat görevinde kullanılmıştır. 

Çok, pek çok anlamlarında kullanılmaktadır.  

(30a 34)…Yaʿnì ġāyet (35)şiddetli ve alçaḳ ʿaẕāb iderler idi.  

(31a16) zırḫlı ve yüz biñ elli lobūṭlı var idi. Ḳaçanki Benì İsrāʾìl yüridiler. 

Anlarıñ öñlerine bir deñiz geldi ki ṣuyı ġāyet derin.  

(46a13)…Anlar birbirine didiler ki “Ḥaḳdan ġayrıya ṭapmaḳ ulu günāhdır ve 

ḳatl-i nefs oldaḫı ġāyet (14) büyükdür.  

(47b26)…Yaʿnì Ḥaḳ Teʿālā ġāyet (27) lüṭuf u iḥsān itmek ṣāhibidir.  

2.5.1.2. şiddetli 
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Şiddetli ve alçak kelimeleri ʿaẕāb isminin önüne gelerek sıfat tamlaması 

oluşturmuşlardır. Ancak bu kelime zarftır. Cümlede ismin nasıl olduğunu 

belirtmişlerdir.  Cümlede kullanılarak ismin özelliğinin zihnimizde canlanmasını 

sağlamışlardır. 227 Bu sıfat, türemiş sıfat grubuna girmektedir.  

(30a 34)…Yaʿnì ġāyet (35)şiddetli ve alçaḳ ʿaẕāb iderler idi.  

 

2.5.1.3. ʿaẕāb 

Cümlede kullanılarak ismin özelliğinin zihnimizde canlanmasını 

sağlamışlardır.228 

(30a 34)…Yaʿnì ġāyet (35)şiddetli ve alçaḳ ʿaẕāb iderler idi.  

 

2.5.1.4. ḳuvvetli 

(30b 3) Anlarıñ (4) ḳuvvetli olanlarına ṭaġlardan ṭaşlar ve aġaçlar kesdirmeden 

elleri ve boyunları bütün yaralandı.  

Cümlede ismin niteliğini ve nasıl olduğunu belirterek ismin gözümüzün önünde 

canlanmasını sağlamıştır. Cümlede özne görevinde kullanılmıştır.  

 

2.5.1.5. żaʿìf  

Yeterli maddî ve fizikî gücü olmayan, güçsüz. Sağlam ve dayanıklı olmayan 

anlamına gelmektedir.  

(30b6) …Ve żaʿìf  olanlarıñ üzerlerine ḫarāc baġladı.  

Cümlede ismin niteliğini, nasıl olduğunu belirtmiştir. Cümlede özne görevinde 

kullanılmıştır.  

2.5.1.6. ulu 

 
 

227 Tahir Nejat Gencan, “Dilbilgisi” Lise: I-II-III, Kanaat Yay. , İst. , 1992, s. 92.  
228 Tahir Nejat Gencan, a. g. e. , s. 92.  



87 

Burada ulu kelimesi çok büyük anlamında kullanılmıştır. Bu sayede cümlenin 

anlamını kuvvetlendirmesi sağlanmıştır. Çünkü kelimenin büyük manasını zaten büyük 

kelimesi karşılamaktadır. Müellif cümlede ulu kelimesini kullanarak anlamı artırmıştır.  

(30b 19) Yaʿnì öyle itmesinden sizlere Rabbʾiñizden ulu büyük (20) beladır.  

(31a 21) Hemān ol demde yarıldı. Her fażlası ulu ṭaġ gibi oldı.  

 

2.5.1.7. eyreti(eğreti) 

 Emanet alınan şey manasına gelen eyreti kelimesi sıfat manasında 

kullanılmıştır. Ayrıca ismin nasıl olduğu hakkında bilgi verdikleri için niteleme anlamı 

da katmışlardır.  

(30b 27) Ve Ḳıbṭìlerden eyreti altun, gümüş avādanlıḳların alalar.  

 

2.5.1.8. altun 

 Altun kelimesi ismin önüne getirilerek sıfat manasında kullanılmış olup ismin 

nasıl olduğu hakkında bilgi verdikleri için niteleme anlamı da katmışlardır.  

(30b 27) Ve Ḳıbṭìlerden eyreti altun, gümüş avādanlıḳların alalar.  

(37a 7) Yaʿnì Ḥażret-i Mūsā anlara didiki (8)“Ḥaḳ Teʿāla buyurdı ol inek ġāyet 

ile rengi ṣarıdır ki altūn asā rengini görenler dilberligini (9)begenüṕ taʿaccüb iderler 

dilberligine. ” 

 

2.5.1.9. gümüş 

Bu cümlede gümüş kelimesi sıfat manasında kullanılmış olup ismin nasıl olduğu 

hakkında bilgi verdikleri için niteleme anlamı da katmışlardır.  

(30b 27) Ve Ḳıbṭìlerden eyreti altun, gümüş avādanlıḳların alalar. 

 

 

2.5.1.10. bakire 
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Altı çizili olan bakire kelimesi cümlede ismin anlamına özellik katmış, ismi 

genel olmaktan kurtarıp özelleştirmiştir. Bu durum sıfatın ismi nitelemesiyle 

gerçekleşmiştir.  

(30b 30) Anlarıñ her bākire genḉleri vefāt itdi. Anları defn itmege meşġūl oldılar.  

 

2.5.1.11. mermer 

Bu cümlede mermer kelimesi ismin önüne gelerek onun nasıl olduğu hakkında 

bilgi vermiştir. Cümleyi okuduğumuzda “mermer tabut” gözümüzün önünde 

canlanabilmektedir. Bu cümlede bulunan niteleme sıfatı sayesinde olmaktadır.  

(31a10) Andan Nìl çekilüṕ ḳabir bellü oldı. Anı (11) ḳazdılar, bir mermer 

tabutuñ içinde Ḥażret-i Yūsufʾuñ cesedi çıḳdı.  

 

2.5.1.12. siyāh 

Bu sıfat cümlede ismin özelliğini göstererek kelimenin manasını 

sınırlandırmıştır.  

(31a 13)…. içlerinde yetmiş biñ siyāh edhem at (14)var idi.  

 

2.5.1.13. cengci 

Bu sıfat cümlede ismin özelliğini göstererek kelimenin manasını 

sınırlandırmıştır. Farsça kökenli olan bu kelime savaşan, savaşçı anlamlarına 

gelmektedir.  

(31a 15)…vezìri hāmān yüridi ve Firʿavunʾuñ eṭrāfını yedi cengci bahadırlar  

almış idi.  

 

2.5.1.14. zırḫlı 

Zırh kelimesi aslında isimdir ancak sıfat yapım ekini aldığı için burada sıfat 

görevinde kullanılmıştır. İsmin özelliğini söyleyerek ismi şekil yönünden nitelemiştir.  
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(31a 15) Ve yüz biñ oḳ yāy ḳullanan kemāndārlar ve yüz (16) zırḫlı ve yüz biñ 

eli lobūṭlı var idi.  

(31a 16) zırḫlı ve yüz biñ elli lobūṭlı  var idi. Ḳaçanki Benì İsrāʾìl yüridiler. 

Anlarıñ öñlerine bir deñiz geldi ki ṣuyı ġāyet derin.  

 

2.5.1.15. berg 

Bu sıfat Eski Türkçe, sağlam, kuvvetli, sert anlamlarında ismin nasıl olduğu 

hakkında bilgi vermiş, cümleye niteleme anlamı katmıştır.  

(31a 23)…Ḥaḳ Teʿālā rüzgār ile güneşi deñiziñ dibine gönderdi. Hemān çamurı 

ḳurıdı berg yer oldı.  

 

2.5.1.16. öte 

Metinde uzaklığı pekiştirmek için kullanılmıştır. Kelime uzakta bulunan, daha 

uzak anlamlarına gelmektedir.  

(31a27) pencereler gibi açılınca birbirlerini görüṕ soḥbet iderek ṣuyı selāmetle 

geçüṕ öte yaḳaya  çıḳdılar.  

 

2.5.1.17. yüce 

Bu kelime Eski Türkçe uça(sırt,arka) kelimesinin önüne -y sesinin gelmesiyle 

oluşmuştur. Yüksek, büyük, ulu manalarında kullanılmıştır. İsmin önüne gelerek 

kelimenin anlamını yüceltmiştir.  

(32b 3) Ḳatl yüce tövbe ile tefsìr olunur.  

 

2.5.1.18. bellü 

(41b 19)…Meryemʾe açıḳ bellü delaletler mucizātlar virdik ve anlara ölü 

diriltmek ve iñme (20) ile ebraṣı ṣaġlatmaḳ gibi baʿżılar “Beyyināt İncilʾdir. ” didiler.  

(42b 26)Yaʿnì Ḥażret-i Mūsā(26) ʿaleyhiʾs- selam Haḳ Teʿāla ḳatından sizler ey 

Yahūdìler bellü açıḳ delāletleri ile ve zāhir muʿcizātlar(27) ile geldi.  
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2.5.1.19. maḫṣūṣ 

(32b 8) idi. Ya umūmen ḳamūsunuñ ḥaḳḳında ol veya maḫṣūṣ buzaġıya ṭapanlara 

ola.  

 

2.5.1.20. ḳavì 

Yukarıda altı çizili olan kelime aynı anlama gelen kelime ile kullanılmıştır. 

Böylece metinde anlamın pekiştirilmesini, kuvvetlendirilmesini sağlamıştır.  

(33a 1) ilah yoḳdur ancaḳ ben varım sizleri Mıṣırʾdan ḳavì ḳuvvet ile çıḳardım, 

benden ġayrıya ʿibādet ve ḳulluḳ(2)itmeyüṕ bañá iʿibādet ve ḳulluk idin.  

 

2.5.1.21. nice(niçe) 

Burada nice sıfatı geldiği ismi niteleme anlamından belirtmiştir. Cümlede soru 

görevinde değil çok, pek çok anlamlarında kullanılmıştır.  

(33a9)…Yaʿnì birbirlerigiñiz cān virdigin görür idiñiz nice cān virdigin 

(10)ḳaçanki anlar helāk oldılar.  

(34b 4)…Ḥāzin dirki (5) bir kişiniñ ṣofrasında dāʾim niçe dürlü yemekler çıḳar.  

(36b 12)…Ve adı ẕehebedir dilberliginden (13)ve ṣarılıġından ḳaçan uşāḳ ol 

ormanlıġına vardı gördiki otlayor aña Ḥażreti İbrāhimʾiñ(14)ve İsḥāḳʾıñ ve İsmāʿilʾiñ 

tengrisi ḥakkıçün benden yaña gel deyü çaġır nice buzaġı hemān andan yaña gelüṕ 

muṭìʿoldı.  

 

2.5.1.22. zaḥmetsiz 

Bu kelime Arapça bir sıfattır. Cümlede aynı anlama gelen meşakkatsiz 

kelimesinden sonra kullanıldığı için anlamı kuvvetlendirmiştir.  

(33b 8)…kendi nefislerine ẓulm itdiler ki kendilerine dünyāda zaḥmetsiz ve 

meşaḳḳatsiz gökden inen rızıḳları (9) kesildi.  

 

2.5.1.23. meşaḳḳatsiz 
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Arapça sıfat olan bu kelime cümlede anlamı kuvvetlendirmek için kullanılmıştır.  

(33b 8)…kendi nefislerine ẓulm itdiler ki kendilerine dünyāda zaḥmetsiz ve 

meşaḳḳatsiz gökden inen rızıḳları (9) kesildi.  

 

2.5.1.24. bütün 

Eski Türkçe sona ermek anlamında kullanılan büt- fiilinden türeyen bu sıfat, 

cümlede eksiksiz, tam anlamında kullanılmıştır.  

(33b 4)…Ve eger Ḥażret-i Havva ‛aleyhiʾs-selām Ḥażret-i Ᾱdem ‛aleyhiʾs-

selāmʾa (5) iṭāʿat itmese idi bütün dehr ḳarılar ḳocalarına ne iṭāʿat iderler idi. Ve ne 

ḳorḫarlar idi dimekdir.  

 

2.5.1.25. kırmızı 

Aslında bir renk ismi olan kırmızı burada ismi niteleyerek ismin sıfatı olmuştur.  

(33b 26)…Yaʿnì (27) ḳırmızı buġdāy vir bunı Ḥaḳ Teʿālāʾnıñ emr-i taḥfìf ve 

taḥḳìr itmege didiler.  

 

2.5.1.26. küçük 

Eğer niteleme sıfatları cümlede kullanılmazsa çok sade bir anlam olacaktı. Ama 

müellif bu sıfatları kullanarak cümlenin anlamını daha da güzel hale getirmiştir. Sıfatlar 

sayesinde isimlerin özellikleri gözümüzün önünde canlanmıştır.  

(34a33) …Öyle küçük ṭaş uruṕ bu ḳadar (34) cemʿ olan ḫalḳa ṣu yetiştirmesinde 

lakin Ḥazret-i Resūl ṣallaʾl-lāhu ‛aleyhi vesellemʾıñ mucizātı andan uludur ki mübarek 

(35) parmaḳlarından ṣu aḳıduṕ niçe cemʿ olmuş ḫalḳı ḳandırdı.  

(36b 2) Benì İsrāʾìlʾden (3)ve anuñ bir küçük oġlı var idi. Ve bir küçük buzaġısı 

var idi.  
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2.5.1.27. mübarek 

(34a 33) …Öyle küçük ṭaş uruṕ bu ḳadar (34) cemʿ olan ḫalḳa ṣu yetiştirmesinde 

lakin Ḥazret-i Resūl ṣallaʾl-lāhu ‛aleyhi vesellemʾıñ mucizātı andan uludur ki mübarek 

(35) parmaḳlarından ṣu aḳıduṕ niçe cemʿ olmuş ḫalḳı ḳandırdı.  

(38b 13)…Ta Ḥażret-i Resūl inüṕ mübārek elini üzerine ḳoyunca ḳadar andan 

ṣuṣdı.  

 

2.5.1.28. dürlü 

Eski Türkçe sıfat olan bu kelime çeşitli, muhtelif anlamlarına gelmektedir.  

(34b 3)… Zìrā bir dürlü iṭʿām yemeğe muvāẓıb itmek şehvetiñ noḳṣānına (4) 

sebeb olur.  

(34b 4)…Ḥāzin dirki (5) bir kişiniñ ṣofrasında dāʾim niçe dürlü yemekler çıḳar.  

 

2.5.1.29. ḫayırlı 

  Arapça sıfat olan bu kelime faydalı, iyi anlamlarına gelmektedir. Cümlede 

önüne geldiği ismin niteliğini göstermiştir.  

(34b 14)…Yaʿnì(15)bu ḫayırlı olan şeyʾi ibā idersiñiz.  

 

2.5.1.30. koca 

Bunun gibi sıfatlar cümledeki ismin farkını ortaya koymak için kullanılmıştır. 

Burada yaşça büyük anlamında kullanılmıştır.  

(37a2)…Yaʿnì Ḥażret-i Mūsā didiki “Ḥaḳ Teʿāla buyurdı ol (3) inek ne ḳoca 

evlād getürmeden ḳalmış ve ne küçükdür iki yaşıñ arasında orta yaşludur.  

 

2.5.1.31. orta 

Metinde sıfatlar cümledeki ismin farkını ortaya koymak için kullanılmıştır. 

Birbirinden farklı olan iki sıfat aynı ismi nitelemiştir.  
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(37a 2)…Yaʿnì Ḥażret-i Mūsā didiki “Ḥaḳ Teʿāla buyurdı ol (3) inek ne ḳoca 

evlād getürmeden ḳalmış ve ne küçükdür iki yaşıñ arasında orta yaşludur.  

(36b 5) Buzaġı ormanlıḳda ḳaluṕ vaḥşi oluṕ (6) ḫalḳdan ḳaçar oldı. Tā orta yaşını 

bulunca ol uşaḳ büyüyüṕ ġāyet ṣāliḥ ve anasına muṭıʿçıḳdı.  

(37a 13) Veya cift sürüṕ (14) ve ġayri iş işleyen ineklerden midir? Zìrā orta yaşlu 

ve ġāyet ṣarı dinen lafẓ inekler çoḳdur.  

 

2.5.1.32. gizli 

Bu kelime Eski Türkçeʾde açıkça bilinmeyen anlamında kullanılan bir sıfattır.  

(37b 2)…Ve lakin āyetde bir gizli żamìr vardır ki (3) ḳaçan ol inegiñ etiniñ bir 

faṣlasıyla ol ḳatl olan kişiyi urdılar.  

 

2.5.1.33. sādır 

Arapça sıfat olan bu kelime ortaya çıkan, meydana gelen anlamlarında kullanılır.  

(37b 10) Ḫāzin dir ki bunuñ vechi ḳaçan Ḥaḳ Teʿāla Benì İsrāʾìlʾden sādır olan 

ḫıyānetlerin ẕikr itdi.  

 

2.5.1.34. hafif 

Arapça sıfat olan bu kelime tartıda ağırlığı az gelen anlamında kullanılmıştır.  

(34a 15) İbn-i ‛Abbās raḍıyaʾl-lāhu ‛anhümā “Ol ṭaş insān başı ḳadar dört (16) 

köşe bir ḫafìf ṭaş idi. ” buyurdı.   

 

2.5.1.35. bāṭıl 

Arapça doğru olmayan manasına gelen bu sıfat, cümlede ismin önüne gelerek 

onun özelliğini belirtmiştir.  

(35a 25)…Yaʿnì Yahūʾden ve kāfirlerden ve ṣābiʾinden (26)bāṭıl dinlerin bāṭıl 

dinler Ḥaḳ Teʿālāʾya ve ḳıyāmet gününe ve Ḥażret-i Resūlʾüñ risāletine inanuṕ (27)imān 

getürmekle tebdìl idenler anlarıñ ecirleri Ḥaḳ Teʿālāʾdandır.  
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(38a 13) Ve bir rivāyetde Ḥażret- Resūl anuñ(14) ḳanı bāṭıl yere gitmesin.  

 

2.5.1.36. geçen 

Bir evvelki, önceki anlamlarına gelen sıfat cümlede nesnenin özelliğini belirterek 

nitelemiştir.  

(35a 34)… Anlar geçen peyġāmberlere inananlardır Ḥażret-i Resūlʾ e değil.  

 

2.5.1.37.  yarı 

Bir şeyin yarımı kadar olan manasına gelen sıfat Eski Türkçeʾdir.  

(35b 18)…Öyle yarı yüzlerin yere ḳoyuṕ yarısıyla ol ṭaġı gözlerler idi ki görelim 

üzerimizden zāil(19)olur mı deyü o secde ya Rabbi bu secdemiz ile ʿaẕābı üzerimizden 

defʿ eyle dirler idi.  

 

2.5.1.38. kuyruḳlı 

Eski Türkçe olan bu sıfat cümlede nesnenin özelliğini belirtmiştir.  

(36a11) Ḳaçankim eglendiler çıḳmadılar varuṕ (12)anlarıñ ḳalʿelerin delüṕ içerü 

girdiler. Gördiler ki anlarıñ ḳamūsı kuyruḳlı maymun olmuşlar.  

 

2.5.1.39. sarı 

Eski Türkçeʾden beri kullanılan bir sıfattır.  

(36a21) Yaʿnì (22)ḳaçan Mūsā ḳavmine didiki Ḥaḳ Teʿālā sizlere ineği 

boġazlamaġa emr itdi. Zìrā baḳara ṣarı ṣıġır cinsidir.  

(36b11) Ol orma var ʿalāmeti öldür, derisi ṣarı güneş gibi parladı.  

 

2.5.1.40. iri 

Eski Türkçe sıfat olan bu kelime kocaman anlamına gelmektedir.  

(36a23) Dişisine baḳara dinür yaʿnì inek zìrā iri ekin ekmege yarar.  
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2.5.1.41. zengin 

İmdi bunuñ ḥikāyesiñin işāreti ulemāʾ (24) sizden ve ġayrilerden öyle rivāyet 

olundıki Benì İsrāʾìlʾiñ zamānında bir zengin kişi var idi ʿamcası (25) oġlı var idi ġāyet 

ile fuḳarā idi.  

 

2.5.1.42. ṣāliḥ 

(36b1)Ḥaḳ Teʿālā(2)daḫı anlara şiddetlendi. Ol Ḥaḳ Teʿālāʾnıñ ḥikmetinden idi 

ki anda bir ṣāliḥ kişi var idi.  

(36b2) Ol Ḥaḳ Teʿālāʾnıñ ḥikmetinden idi ki anda bir ṣāliḥ kişi var idi.  

(40a20) Yaʿnì anlar ki inanuṕ imān getürüṕ andan (21) ṣāliḥ ʿameller işlediler.  

 

2.5.1.43. fuḳarā 

(36b 18)…Andan aluṕ anasına (19) götürdi anası aña “Oġul mālik yoḳ sen bir 

fuḳarā adamsın ve her dem varuṕ odun getürüṕ ṣatmaḳ (20)saña meşaḳḳatdir 

gündüzlerde.  

 

2.5.1.44. ḳocamış 

(37a 3)…Zìrā farż ḳocamış (4) evlād getürmeden ḳalandır ve ʿ avān 860orta yaşlı 

olandır bikr küçük genc olandır.  

 

2.5.1.45. yaşlu 

(37a 13)…Veya cift sürüṕ (14) ve ġayri iş işleyen ineklerden midir? Zìrā orta 

yaşlu ve ġāyet ṣarı dinen lafẓ inekler çoḳdur.  

2.5.1.46. ṣaġ 

(37a 35)…Ve baʿżılar ḳuyruḳ kemigiyle urdılar didi. Ve baʿżılar “ṣaġ budunuñ 

bir faṣla etiyle urdılar. ” didi.  
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2.5.1.47. dişi 

(38b 12) Ḳaçanki minber yapıldı Ḥażret-i Resūl anuñ üzerine çıḳdı. Ol kütükde 

yiñi ṭoġurmuş dişi deveniñ evlādı içün yanıḳ (13)yanıḳ bögürmesi bögürmek işitdik.  

 

2.5.1.48. ṭoġrı 

(38b 35)Anlardan ṣādıḳ olanlar [39 a ] (1) ḳavimlerine işitdikleri gibi ṭoġrı ḫaber 

virdiler.  

 

2.5.1.49. aḫir 

(39a 1)…Anlarıñ bir fırḳası “Ḥaḳḳıñ kelāmın işitdik ki aḫir kelāmında (2) eger 

emr olana ḳādir oldıñız ise idiñ ve eger olmadıñız ise dilersiñiz itmenin. ” didiler.  

 

2.5.1.50. ḥaḳ 

(39a 16) Yaʿnì Ḥażret-i Resūlʾüñ aṣḥābı (17) bu söylediñizi sizlere ḥüccet idüṕ 

siziñle ḫaṣımlık itsünler ki sizler bizlere iḳrār itdiñiz ki, (18)bu ḥaḳ peyġāmberdir 

kitābım8ızda meẕkūr ancaḳ aña tābiʿ oluṕ uyuñ deyü bu söz degersizler ḫuṣūmet (19) 

itsünler.  

 

2.5.1.51. ġarìb 

(39b 13)…Kāfir aña atıldıḳda ḳırḳ göz iner dibine irince (14) ḳadar gözden 

murād ḳırḳ yıldır bunı Tirmiẕi ẕikr idüṕ ġarìb ḥadìṡdir didi.  

 

 

2.5.1.52. yalan 

(39b 15)…Yaʿnì kitāba anlar yanlarından düzdükleri yalan sözleri elleriyle 

yazanlaradır.  

(39b 29)… Yaʿnì ol kendilerinden yazdıḳları (30)yalan vaṣf ile dünyālıḳ 

danellerini az şeyʾ girmek içün iderler.  
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2.5.1.53. çirkin 

(39b 22)…Yaʿnì (23)çirkin yüzli ḥüsn-i ʿşiiʿr-i mübārek ḳılları uzunca dilber 

anlar sıbṭ şiiʿr yazdılar.  

(39b 23)…Yaʿnì çirkin ḳıllı (24) ekḥal ʿayn ḳudretden gözi sürmeli anlar ezraḳ 

ʿayn yazdılar.  

 

2.5.1.54. uzun  

(39b 25)…Yaʿnì uzun boylı ḳaçan anlardan sifleleri ṣıfat-ı Resūli (26)ṣorsalar 

kendi yazdıḳlarını oḳuyuṕ bu degildir dirler.  

 

2.5.1.55. az 

(39b 29)…Yaʿnì ol kendilerinden yazdıḳları (30)yalan vaṣf ile dünyālıḳ 

danellerini az şeyʾ girmek içün iderler.  

 

2.5.1.56. seyyiʾ 

(40a 13)Yaʿnì her kim şirk itmegi ḳazanur ise gerçi seyyiʾ günāhdan ṣaġìrine ve 

kibìrine isimdir.  

 

  2.5.1.57. mülayim  

Arapça sıfat olan kelime yumuşak, uygun, yavaş anlamlarına gelmektedir.  

(40b2)…Mülāyim lüṭuf ile söylemek ile ve eger ata (3) ve ana fāsıḳları  ise anları 

żor itmeyüṕ lüṭf ile mülāyim söylemek üzere ḳul(evvel) ettikleri(4) fısḳdan nehy ile 

andan Ḥaḳ Teʿāla vālideyni iḥsānı kendine ʿubūdiyete ʿaṭf eylemesine bāʿiṡ çünki (5) 

niʿmetiñ ḳadrini  bilüṕ şükr eylemek vācibdir.  

 

2.5.1.58. ḫayra meyilli 
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(38a27)… Murād sizleriñ ḳalbleriñízden ẕerre ḳadar ḫayra meyilli yer yoḳdur 

deyü (28)anlar taʿzìrdir.  

 

2.5.1.59. ḥüsn 

(30b 21)…Zìrā anda yazılı olan ḥüsn ü veche dilber cehreli anlar ---- yazdılar.  

 

2.5.1.60. dilber 

(30b 21)…Zìrā anda yazılı olan ḥüsn ü veche dilber cehreli anlar ---- yazdılar.  

 

2.5.1.61. açıḳ 

(41b19)…Meryemʾe açıḳ bellü delaletler mucizātlar virdik ve anlara ölü 

diriltmek ve iñme (20) ile ebraṣı ṣaġlatmaḳ gibi baʿżılar “Beyyināt İncilʾdir. ” didiler.  

(42b26)Yaʿnì Ḥażret-i Mūsā(26) ʿaleyhiʾs- selam Haḳ Teʿāla ḳatından sizler ey 

Yahūdìler bellü açıḳ delāletleri ile ve zāhir muʿcizātlar(27) ile geldi.  
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2.5.2. Belirtme Sıfatları 

2.5.2.1. İşaret Sıfatları 

2.5.2.1.a. Bu 

Bu sıfat kelimenin yakında olduğunu belirtmek için kullanılmaktadır. 229 

(30 a 20)… Gerçi bu ḫiṭāb (21) anlarıñ atalarınadır.  

(35b 19)…İmdi Yahūdìleriñ(20)secdeler bu minval  üzeredir.  

(36a 13) Bunlar bu ḥāl üzere üç gün(14)ḳaluṕ cümlesi helāk oldılar.  

(36a20) Yaʿnì Ümmet-i Muḥammedʾden müʾmin olanlar anlarıñ aḥvāllerinden 

vaʿaż-ı naṣıḥat alalar ki(21) bu insānlarıñ itdikleri gibi anlarda itmeyeler.  

(37b6) Yaʿnì Ḥaḳ Teʿāla bu inegiñ ṣāḥibiniñ dirilmesi gibi ḳıyāmetde ḳamū 

ölüleri öyle dirildir.  

 

2.5.2.1. b. Ol 

Sıfat işaret görevinde kullanılsa da cümleye kattığı asıl anlam ismin belirsizliğini 

ortaya koymaktır. Burada ol sıfatı ismin hangisi olduğunu işaret ederek belirtmiştir. İsme 

vasıf vererek onu özelleştirmiştir.  Müellif tarafından metinde hem ol sıfatı hem de o 

sıfatı kullanılmıştır.  

(30a5) heman ḳalḳuṕ namāza duruṕ ol elemden aña ṣıġınurlar idi, defʿ olur idi.  

(30a29)…getürse ol şefāʿatciniñ ricāsı ḳabūl olmaz.  

(30b8) ol bir ay çalışuṕ bir ḳırıldı bir günüñ ḫarācını güc ile edā iderdi.  

(35a32) Ol müʾminden zìrā imānıñ ḥaḳìḳatini kişi imānınıñ ʿahdlerin vefā 

itmekdir.  

(35b1)…Yanì maṭlūb olunanlardan ḳanıġısı imān ḥaḳìḳati ḳabūl(2)iderse ol 

Allah ḳatında müʾmindir.  

 
 

229 Tahir Nejat Gencan, , “Dilbilgisi” Lise: I-II-III, Kanaat Yay. , İst. , 1992, s. 93.  
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(35b3)…Māżi ile geldi  ْنْهُم وَم  ءَامَنَ   müstaḳbellerinde ol imānlarına ṡābit مَنْ 

olmalarına tākìddir.  

(35b11)…Meşaḳḳatli olmaḳ ile ol ṭaġı çadır gibi (12)itdiki ya imān getürseñiz 

Tevrātʾda olana ʿamel iderseñiz veya ṭaġı üzeriñize indirüṕ(13)ḳamuñızıñ başların 

ezerim.  

(35b17) Ḳaçanki ol ḥāl üzerlerine inecegiñ gördiler. Tevrātʾa inanuṕ içinde olanı 

ḳabūl idüṕ secdeye (18)vardılar 

(35b) Geliñ (32) anı diñleyüṕ ol günde avlayıñ diyince içlerinden baʿżı kişiler 

varuṕ deñiz kenārında çuḳur ḳazdılar.  

(35b34) Ḳaçan cumʿa gününüñ aḫşamı olsa varuṕ ol arıḳları içerler idi (35) 

ṣabaḥı dalġalar getürüṕ balıḳlar ol çuḳurlara döker idi.  

(38b3) Yaʿnì Ḥażret-i Resūl (4)buyurdıki ben Mekkeʾde bir ṭaş bilürüm baña 

risālet gelmezden evvel selām ider idi bu anda ol ṭaşı bilemiyorum.  

(36b15)Anuñ boynuzundan ṭutuṕ çekince Ḥaḳ Teʿālaʾnıñ iẕniyle ol inek dile 

gelüṕ ol yigide “ey anasına muṭìʿ benim (16)arḳama bin saña daḫı  ḳolaydır. ” Didi.  

 

2.5.2.1.c. O 

Metinde daha çok ol şekli bulunmaktadır.  

(35a32) O emri ṭutuṕ menāhì (33)ırāġ olmaġla imdi anlarıñ ikinci ḳavlleri   إ ن 

ينَ ءَامَنوُا   .eklemesi mecāz üzere ḥaḳìḳati degildir ال ذ 

(35b18)…Öyle yarı yüzlerin yere ḳoyuṕ yarısıyla ol ṭaġı gözlerler idi ki görelim 

üzerimizden zāil(19)olur mı deyü o secde ya Rabbi bu secdemiz ile ʿaẕābı üzerimizden 

defʿ eyle dirler idi.  

 

2.5.2.2. Sayı Sıfatları 

2.5.2.2.a. Asıl Sayı Sıfatları 

• iki 
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Burada iki rakamı ismin miktarını bildirmiş olup cümleye kesinlik anlamı 

katmıştır.  

(30 a) (7) Anuñ defʿine andan yardım dilediler. Hemān ḥażret yoldan bir ṭarafa 

meyl idüṕ, namāza duruṕ, iki rekʿat ḳıluṕ lakin (8) secdelerini uzatdılar.  

(30b34) Ḥażret-i Yaʿḳūb ‛aleyhiʾs-selām ile Mıṣırʾa girdikleri gün ḳarı erkek 

yetmiş iki nefer  idiler.  

•  bir 

Burada bir kelimesi ismin sayısını belirterek ismin sayısını sınırlandırmıştır. 

Cümlede bulunan bir sıfatı ismin sayısını bildirmiş cümledeki anlamı da sayı 

bakımından sınırlandırmıştır.  

(30b8) ol bir ay çalışuṕ bir ḳırıldı bir günüñ ḫarācını güḉ ile edā iderdi. . .  

(31a10) Andan Nìl çekilüṕ ḳabir bellü oldı. Anı (11) ḳazdılar, bir mermer 

tabutuñ içinde Ḥażret-i Yūsufʾuñ cesedi çıḳdı.  

(31a14)…Ve Firʿavun bir siyāh edhem ata binmiş idi… 

(35b7)İbn-i ‛Abbās raḍıyaʾl-lāhu ‛anhüma buyurdıki Ḥaḳ Teʿālā Filistìn 

ṭaġlarından(8) bir ṭaġa emr itdi 

(36b10) Bir gün anası oġluna didiki babañdan saña bir buzağı ḳaldı.  

(43a2)Baʿżılar didiki Ḥażret-i Mūsā anlara ol buzāġuyı törpüleyüṕ anuñ(3) törpü 

altından çıḳan rendesini bir çāya atmalarına emr itti, törpülediler attılar.  

• iki biñ 

Bu sayı aynı zamanda birer kelime grubudur. Cümlede ismin sayısını belirtirken 

sayının kesinliğini ifade etmiştir.  

(30b14)…Tā Mūsā içün ol iki biñ maʿṣūm (15) ḳatl eyledi.  

• altı yüz biñ 

Bu sayı aynı zamanda birer kelime grubudur. Cümlede ismin sayısını belirtirken 

sayının kesinliğini ifade etmiştir.  

(30b32) Altı yüz biñ ve yigirmi biñ kişi çıḳdılar.  

• yigirmi biñ 
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Bu sayı aynı zamanda birer kelime grubudur. Cümlede ismin sayısını belirtirken 

sayının kesinliğini ifade etmiştir.  

(30b32) Altı yüz biñ ve yigirmi biñ kişi çıḳdılar.  

• on iki biñ 

Bu sayı aynı zamanda birer kelime grubudur. Cümlede ismin sayısını belirtirken 

sayının kesinliğini ifade etmiştir.  

(32a5) ṭapdılar ve baʿżılar ḳamūsı ṭapdı. Ancaḳ Hārūn ‛aleyhiʾs-selām ile on iki 

biñ kişi ḳaldı didiler.  

• yüz 

Bu sayı aynı zamanda birer kelime grubudur. Cümlede ismin sayısını belirtirken 

sayının kesinliğini ifade etmiştir.  

(38a13)…Ve bir rivāyetde Ḥażret- Resūl anuñ(14)  ḳanı bāṭıl yere gitmesin. Eger 

ah görüṕ zekāt malından diyyetine yüz deve virdi ṣaḥìḥinde böyle ẕikir olundı.  

(38a14)Eger ah görüṕ zekāt malından diyyetine yüz deve virdi ṣaḥìḥinde böyle 

ẕikir olundı.  

• dört 

(34a15) İbn-i ‛Abbās raḍıyaʾl-lāhu ‛anhümā “Ol ṭaş insān başı ḳadar dört (16) 

köşe bir ḫafìf ṭaş idi. ” buyurdı.   

• üç 

(36a4)…Anlar öyle idince (5)ol vilāyetiñ ehli üç fırḳa oldılar.  

• ḳırḳ 

(39b13) Kāfir aña atıldıḳda ḳırḳ göz iner dibine irince (14) ḳadar gözden murād 

ḳırḳ yıldır bunı Tirmiẕi ẕikr idüṕ ġarìb ḥadìṡdir didi.  

• yedi biñ 

İbn-i ‛Abbās raḍıyaʾl-lāhu ‛anhümā buyurdıki Yahūdìler bu dünyānıñ müddeti 

ḳadar yedi biñ (2) yıl bizler her biñ yılda bir gün ʿaẕāb görüṕ bütün ʿaẕāb görmez.  

• biñ 

(43b1)…anlarıñ her birisi biñ yıl yaşayuṕ ʿömür sürmek diler.  
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2.5.2.2.b.Sıra Sayı Sıfatları 

• ikinci 

(33b27)… İkinci ḳapudan girdiñiz egilüṕ (28) girmelerine emr itdi.  

(48a20) İkinci vechi Ḳurʾān -ı azìmüşşānı ñ levh-i maḥfūẓdan bu dünyā gögüne 

naḳl olunması üçünci vechi bu ṣaḥìḥdir.  

• üçünci 

(48a20) İkinci vechi Ḳurʾān -ı azìmüşşānı ñ levh-i maḥfūẓdan bu dünyā gögüne 

naḳl olunması üçünci vechi bu ṣaḥìḥdir.  

• dördünci 

(37b24) Dördünci ol inegiñ ṣācı bu ḳadar aldıġı (25)ulu amāl ile fāʾidelenmesi 

fāʾidesidir.  

• hezār 

Bunda elf ile yād (2) ittiki ṣayılarıñ intihası olduġundan ve hem ol Mecūsileriñ 

birbirlerine selamlarıdır ki Fārisìʾde biñe hezār (3) sāl dirler.  

 

2.5.2.3. Soru Sıfatları 

2.5.2.3.a. ḳaç 

(36a27) Başladı anuñ öcüni almaḳ istemege bir ḳaç kişileri çeküṕ Ḥażret-i 

Mūsāʾya getürüṕ bunlar benim ʿamcam (28) oġlunı ḳatl itdiler deyü duʿā eyledi ve anlar 

inkār itdiler görmedik deyü.  

(43b10)…Zìrā Cebrāʾìl gökden (11)  ʿazāb ile iner. Helāk itmege yere 

gecürmege iner, bizlere bir ḳaç kerre düşmānlıḳ itdi.  

(48a30) Ve bundan mirāṡ āyeti vaṣıyyet āyetini menʿ itdigi ṡābit oldı ve bunuñ 

(31)geregi gibi taḳrìri fıḳıh kitāblarında meẕkūrdur. Ve andan nesiḫ Ḳurʾānʾda bir ḳaç 

vech üzeredir.  

(36a27) Başladı anuñ öcüni almaḳ istemege bir ḳaç kişileri çeküṕ Ḥażret-i 

Mūsāʾya getürüṕ bunlar benim ʿamcam (28) oġlunı ḳatl itdiler deyü duʿā eyledi ve anlar 

inkār itdiler görmedik deyü.  
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2.5.2.3.b. hangi (ḳanıġı, ḳanġı) 

Cümleden ismin önüne gelerek onun hangisi olduğunu sormak için 

kullanılmıştır.  

(31a7) Ve āḫiretde (8)cennet derecelerinden ḳanıġı derecede olursañ beni de 

berāber it. ” deyince, Ḥażret-i Mūsā “Ḳāʾil oldı. ” didi.  

(41a18) Andan Benì Nażìr (19)  Ḳabìlesi Evsʾiñ ahdlisi Ḳureyza Ḳabìlesi ile 

dögüşüṕ  cenk ider idi, ḳanġı ḳanġısına ġālib olursa (20) ol biriniñ malların yaġma idüṕ 

ḥalḳını yesìr idüṕ vilāyetlerin ḥarāb iderler idi.  

(43b7) Yaʿnì Ya Muhammed Ḥażret-i Cebrāʾìl ʿaleyhiʾs- selama düşmān olana 

söyle bu āyetiñ inmesine sebeb Yahūdìleriñ ʿulemālarından(8)  ʿAbdullah bin Ṣūrayā 

nām ʿālim İbn-i ʿAbbās raḍıyaʾl-lāhu ʿanhümā rivāyet ider ki ol kişi Ḥażret-i Resūl 

ṣallaʾl-lāhu ʿaleyhi (9) ve selleme  didiki “Saña gökden inen ḳanġı melekdir. ” 

(33b1Anuñ ḳanıġı ḳapusından girerseñiz egilüṕ giriñ dimek olur.  

(35b1)Yanì maṭlūb olunanlardan ḳanıġısı imān ḥaḳìḳati ḳabūl(2)iderse ol Allah 

ḳatında müʾmindir.  

(36a35)Başladılar ol boġazlanacaḳ inegiñ vaṣfını ṣormaġa yoḫsa[36 b] (1)anlar 

ḳanıġı inegi boġazlasalar emir ḥaḳ yerini bulur idi.  

(38b7) Mekkeʾniñ eṭraflarından baʿżı eṭrafına çıḳdıḳ. Ḳanıġı aġaçlar ve ṭaġlar 

ḳarşumuza ḳanıġı aġaç (8)ve ṭaġ gelse ol “Esselāmü ʿaleyk Ya ResūlAllah dir” idi.  

 

2.5.2.3.c. nice  

Burada nice soru sıfatı cümledeki anlamı pekiştirmek için kullanılmıştır. Yani 

soruyu soran kişi aslında cevabı bilmektedir. Ancak sorunun cevabını karşı taraftan 

duymak istediği için bu sıfatı kullanmıştır.  

(31a30) Andan dönüṕ ḳavmine didiki “Gördüñüz mi deñiz benim heybetimden 

nice yol yol yarıldı ki benden ḳaçan (31) ḳullarıma erişeyim deyü, ḳavmine giriñ deñize 

deyü emr itdi. ” 
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(44a3) Yaʿnì anlar her bir (31) kerre Ḥaḳ Teʿālā ile emrine iṭāʿat itmege ahd 

itdikce dönüṕ bozarlar mı? Zìrā niçe kere itdikleri(32) ʿahdi bozdılar, ḥarf-i istifhām ile 

geldi.  

(45b) Ḥaḳ Teʿālā anı meleklere iżāfet idüṕ ve nice cāiz olur meliklerin siḥr-i 

taʿlìm itmeleri ḥāzin(6)dir ki ibn-i Cerìr et-Ṭaberì rivāyet ider ki Ḥaḳ Teʿālaʾya ḳullarına 

ezeli ḳamu emr idecegin ve nehy idecegin anlara (7)bildirdi.  

 

2.5.2.4. Belirsizlik Sıfatları (Belgisiz Sıfatlar)  

2.5.2.4.a. bir 

Burada altı çizili olan “bir” sıfatı ismin önüne gelerek anlamın belirsiz olmasını 

sağlamıştır. Yani burada bir kelimesi “herhangi bir” anlamında kullanılarak belirsizlik 

sıfatı olmuştur. Cümlede “bir” kelimesi cümlede belirsizliği kuvvetlendirmek için 

kullanılmıştır. Yani seferin hangi sefer, elemin hangi elem olduğunu bilmiyoruz.   

(30a 4)Yaʿnì Ḥażret-i Resūl ḳaçan bir umūr  kendilere elem ve ḥüzün virse(5) 

heman  

(30 a 5)İbn-i ʿÂbbās raḍıyaʾl-lāhu ʿanhümādan (6) rivāyet olunur ki “Bir seferde 

yolda giderken Ḳuṡem nāmıñ ḳarındaşı gelüṕ, ḥażretʾe bir elemden aġlayuṕ ṣızladılar.  

(36a2)Kendilerine bir ʿaẕāb nāzil olmayınca cumʿa irtesi güni (3)daḫı olmaġa 

cürʾet itdiler.  

(41b27)Zìrā ṭahāret paklandı andan ismidir (28) Ḥażret-i Cebrāʾìlʾden bir günah 

ṣādır olmamaġla ḳuds ile vaṣf olundu.  

 

2.5.2.4.b. kamu 

Burada ḳamu sıfatı ismin önüne gelip onun hepsinin kastedildiğini belirtmiştir. 

Ancak isimleri kesin olarak değil, aşağı yukarı, yaklaşık olarak belirtmiştir.  

(30a13) Nedenkim  ḳamu cevārihiyle tażarruʿ itmekdir ve ḫużūʿ ḳalbi ile 

tażarruʿdır.  
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(45b5) Ḥaḳ Teʿālā anı meleklere iżāfet  idüṕ ve nice cāiz olur meliklerin siḥr-i 

taʿlìm itmeleri ḥāzin(6)dir ki ibn-i Cerìr et-Ṭaberì rivāyet ider ki Ḥaḳ Teʿālaʾya ḳullarına 

ezeli ḳamu emr idecegin ve nehy idecegin anlara (7)bildirdi.  

(40b5) Ḥaḳ Teʿāla ḳullarına ḳamu niʿmetlerin ʿażamıdır.  

(37b6) Yaʿnì Ḥaḳ Teʿāla bu inegiñ ṣāḥibiniñ dirilmesi gibi ḳıyāmetde ḳamū 

ölüleri öyle dirildir.  

 

2.5.2.4.c. cemîʿ 

(32a13) Ve birisi dil ile niʿmet iḥsān idene ḥamd ü ṡenā itmek. Ve birisi 

cemìʿcevāriḥi ile niʿmetiñ istiḥḳāḳ  ḳadar mükāfātın (14) itmekdir.  

(33b20) İbn-i ‛Abbās raḍıyaʾl-lāhu (21)‛anhümā lā ilāhe illāllah diyerek giriñ. 

Zìrā ol cemìʿ günāhları maḥv idicidir.  

 

2.5.2.4.d. bütün  

Bütün, nesnenin topunu ifade eden bir sıfattır: bütün (yıl), bütün (kızlar) vb.  

Bu cümledeki bütün sıfatı ismin tamamının, hepsinin kastedildiği anlamını 

vermiştir. Yukarıda altı çizili olan kelime cümleye belirsizlik anlamı katmakla beraber 

ismin hepsinin kastedildiğini ifade etmiştir.  

(32a13) Ve birisi dil ile niʿmet iḥsān idene ḥamd ü ṡenā itmek. Ve birisi cemìʿ 

cevāriḥi ile niʿmetiñ istiḥḳāḳ ḳadar mükāfātın (14) itmekdir.  

(33b4)…Ve eger Ḥażret-i Havva ‛aleyhiʾs-selām Ḥażret-i Ᾱdem ‛aleyhiʾs-

selāmʾa (5) iṭāʿat itmese idi bütün dehr ḳarılar ḳocalarına ne iṭāʿat iderler idi. Ve ne 

ḳorḫarlar idi dimekdir.  

(46a2)…Anlar inüṕ yeryüzünde Ḥaḳ üzere (3)bütün gün ḥükm idüṕ aḫşām 

olduḳda ism-iʿażamı oḳuyuṕ göge çıḳarlar idi.  

 

2.5.2.4.e. bazı 
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Türkçeye Arapçadan geçmiş belirsizlik sıfatıdır: bazı (gün), bazı (geceler) 

örneklerindeki gibi isimler çokluk veya teklik şeklinde kullanılabilir.  

Adlaşmış sıfat olan bu kelime cümlede özne görevinde kullanılmış ve cümlenin 

belirsizliğini vurgulamıştır.  

(30a35) şiddetli ve alçaḳ ʿaẕāb iderler idi. Ve baʿżılar “ Bir kerre böyle bir ʿaẕāb 

ve bir kere andan ziyāde ʿaẕāb iderlerdi” didiler.   

(38b21) Ve baʿżılar “Ol (22) Ḥażret-i Resūlʾe ve aṣḥābına ḫiṭābdır. ” didiler 

(33a27) Yaʿnì---- gökden inen çìden biter ṣuyı baʿżı (28)ʿilāçlar ile göz 

marażlarına şifadır 

(35b32) Geliñ anı diñleyüṕ ol günde avlayıñ diyince içlerinden baʿżı kişiler 

varuṕ deñiz kenārında çuḳur ḳazdılar.  

(38b6) Ya ResūlAllah buyurdıki Ḥażret-i Resūl (7)ileberaber idim. Mekkeʾniñ 

eṭraflarından baʿżı eṭrafına çıḳdıḳ.  

(41b17)Lakin (18) içinde Tevrātʾın ḥükümlerinden baʿżı emirler olmaġla Ḥaḳ 

Teʿāla buyurdı.  

 

2.5.2.4.f. her 

Bu sıfat dilimize Farsçadan geçmiştir. Cümlede görevi, nesnenin hepsini 

belirsizlik anlamı katarak göstermektir. , Bu cümlede her kelimesi varlığı tam olarak 

belirtmemiştir. Cümlede kullanılmasının sebebi anlam olarak belirsizlik 

katmasındandır. Yukarıda görüldüğü gibi her sıfatından sonra gelen kelime çokluk ekini 

almaz. Her sıfatı burada ismin tamamının kastedildiğini belirtmiş cümlede bütün, hepsi 

anlamlarında kullanılmıştır. Burada her kelimesiyle beraber isme daha da vurgu 

yapılmıştır. İsmin belirsizliğini pekiştirdiği gibi bütün anlamında da kullanılmıştır.  

( 30a2)…. Zìrā her kim namāza meşġūl (3) olursa māsivā eşġālini terk itmek 

vācibdir.  
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(30a8) …. Yaʿnì her eleme düşdükde (9) ِلََة وَالصَّ بْرِ  بِالصَّ  230ṣabır ile    وَاسْتعَِينوُا 

namāza ṣıġınıñ. Ḥaḳ Teʿālā defʿ eyler.  

(30b7) Her gün üzerlerine olan ḫarācı virirler idi.  

(30b30)Anlarıñ her bākire genḉleri vefāt itdi. Anları defn itmege meşġūl oldılar.  

(41a16) İmdi Medineʾde olan Evs Ḳabìlesi Ḳureyza Ḳabìlesi ile ahd ve yemìn 

itdiler ki birbirlerine(17) cenkde ve her şeyde bir olup yardım ideler.  

(35a31) Anlardan her kim imān getürdi ve imān ile vefāt itdi.  

(36a7) Ḳaçankim ol ʿāṣìler anlarıñ naṣìḥatler ḳabūl itmeyince anlar da (8) bizler 

sizlerle beraber vilāyetde sākin olmayuz deyü vilāyeti üç bölük idüṕ her bölügi kendi 

vilāyetine(9)ḳalʿa çevirdi.  

(37a21) Yaʿnì her ʿ āyıblardan biri birʿayıb yoḳdur. Ve kendi renginden (22)ġayri 

bir renk ile alaca degildir.  

(42a15) Yaʿnì Ḥaḳ Teʿāla anları inkār idüṕ kāfir(16) olduḳları içün her ḫayırdan 

koġuṕ ıraġ eyledi.  

(47b27) Zìrā ḳulları dinlerinde ve dünyālarında itdikleri ʿibādetden her ḫayra ki 

(28) nāʾil olurlar.  

 

2.5.2.4.g. çoğu 

Anlam olarak çok manasında kullanılır. Anlam kullanım sıklığı azdır. 231 

(49b27) Ya‛nì ʿamelden her ne ki iderseñiz gerek azı ve gerek çoġı Ḥaḳ 

Teʿālāʾya gizli degildir.  

 

2.5.2.4.ğ. falan, filân, falanca, filânca 

Yabancı asıllı olan belirsizlik sıfatlarıdır.  

 
 

230Ḳurʾān,(Bakara) 2/45: « (Ey müslümanlar!) Sabır ve namazla (Allahʾtan) yardım isteyin. » 
231 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, BAYRAK Basım\Yayım\Tanıtım, İstanbul, 2013, s. 256.  
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(34b5)…Ḳaçan ṣorsalar ṭaʿām (6)yedim dir dimez ki falān ve falān yemegi 

yedim ḳamūsı saymaz 

 

2.5.2.4.h. evvelki- evvel 

(35b20) Yaʿnì Tevrātʾı ve ahkāmını ḳabūl itdigiñizden(21) ṣoñra ʿaẕāb 

üzeriñizden gidince dönüṕ evvelki ḥāliñize dönüṕ inkār itdiñiz.  

(42b20) Bunlara dimek bāʿiṡ bunlar evvel(21)göçenleriñ ettiklerine rāżı olmaları 

içündir.  

(48a2)Zìrā Ḥaḳ Teʿālā Ḳurʾān-ı levh-i (3) maḥfūẓundan aluṕ birden ḳamūsın 

indirdi dünyānıñ evvelki gök yüzine ve baʿżı dem nesiḫ bir şeyʾ giderüṕ(4) silüṕ yerine 

bir şeyʾi irmek ile ʿaḳabince meṡelā gölgeyi güneş irsāl itmekle ḳaldırmaḳ ve gencligi 

ḳocalıḳ(5) ile ḳaldırmaḳ zāʾil itmek gibi.  

 

2.5.2.4.i. vesair-vesayir 

Arapça kökenli bir kelime olan vesair, sayılan birkaç şeyden sonra “bunun gibi 

olanlar ve benzerleri de” anlamında kullanılır. Kısaltması vs.  

(35b25) Andan sebetü (26) Yahūd dirler. Yaʿnì Yahūdìler cumʿa irtesi gününe 

taʿẓìm itmeden alışverişden vesāir işlerinden kesildiler.  

(48a19) Evvelki veçhi Ḳurʾān -ı azìmüʾş-şān her şerìʿatleriñ ḥükmüni ve Tevrāt 

ve Ìncìl ve sāyir kitābları nesiḫ (20) eyledi.  

 

2.5.2.4.j. gayrı 

Kelime başka anlamında kullanılarak cümleye belirsizlik anlamı katmıştır. 

Arapça kökenli sıfattır.  

(35b30) Andan şeyṭān (31)anlara vesvese virdi ki sizleri balıġıñ çoḳ olduġı 

avlamadan nehy eyledi ġayrı günlerde nehy eylemedi.  

(36a25) Ve ol kişiniñ andan ġayri bir mirāscısı yoḳ idi.  

(36a26) Ve yüklenür bir ġayri vilāyetiñ ḳapusı öñüne getürüṕ bıraḳdı.  
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(38a3) Bunda iki ḳavl vardır: birisi ol ġayri duʿālar gibi bir yemìn itmek düşer 

ve ikinci aña elli ġalìż yemìn itmek (4) düşer.  

(43b22) Anlar Ḥażret-i ʿÖmerʾe Resūlallāhʾıñ aṣḥābında bizleri (23) sever 

senden ġayrı bir kimse yoḳdur.  

(44gb14)…Hemān sāḥir(15) kendi siḥr ider aʿyānı Ḥaḳ Teʿālaʾdir ġayr-ı ṣurete 

ḳoyan iʿtiḳād iderler ḥaḳḳı budur.  

 

2.5.2.4.k. böyle 

(36a9) Birbirlerine varmaz oldılar. Böyle nice yıllar geçdi.  

 

2.5.2.4.l. bunuñ gibi 

(37b7)…Yaʿnì sizlere Ḥaḳ Teʿāla bunuñ gibi āyetlerin gösterir ki belki Ḥaḳ 

Teʿālaʾnıñ (8) ḳādirliġı derünüñüze teʿṡìr idüṕ maʿāṣì itmeden menʿ olursuñuz.  

(43a22)…Bunda iʿmāl ile izāfet etmege bāʿiṡ ekṡer günāhları kişi eliyle 

itdüginden(23) geldi.  

 

2.5.3. Sıfat Fiiller 

Fiillere gelerek onlar sıfat görevinde kullanmayı sağlarlar. Geniş, geçmiş ve 

gelecek zaman anlmalarında kullanılırlar. 

 

2.5.3.1. -An sıfat fiili  

Sıfatların yetemediği yerlerde sıfat fiiller sıfat görevi görüp bir ismin özelliğini 

niteler veya belirtirler. Ayrıca bunlar cümlede özne konumunda kullanılıp öznenin 

özelliğini de belirtirler. Bu sıfat cümleye geçmiş zaman anlamı katmaktadır.  

(36a15) Yaʿnì anlara didik varıñ raḥmetden sürülmüş ʿaẕāba müsteḥaḳ olan 

maymūnlar oluñuz.  
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(36a18) Ve baʿżılar didiki “Aṣḥābüʾs-sebtʾiñ ʿaḳūbetini ol (19) yeriñ eṭrafında 

evvel anda mamūr olan vilāyetleriñ ḫalḳı ve ṣoñra maʿmūr olacaḳ vilāyetleriñ ḫalḳı 

ʿibret almaları(20)içün itdik. ” 

(30a)Yaʿnì anuñ içün ʿaẕābdan ḳorḫan muṭìʿ (11) müʾminlere tevāżuʿ idenlere 

ḫafìfdir iʿtiḳādları sebebiyle.  

(37b28)…Yaʿnì ḳaçanki bir nefsi ḳatl itdiñiz imdi(29) anı ḳatl iden bir kişi ḫiṭāb-

ı cemāʿate gelmege bāʿiṡ ol ḳatl olunan yanlarında bulundıġı içün.  

(38a5) Ve ne muddeʿìniñ yemìni aña ḳatli iẓhār itmez ve eger bir maḥallede bir 

ḳatl olunmuş bulunsa imām olan ve ḥākim olan ol maḥālle ehliniñ(6)ṣāliḥlerinden elli 

kişi getürüṕ anlara ḳatl itmediklerine ve ḳatl ideni bilmediklerine yemìn virir.  

(4213) Yaʿnì eger anlara dinürseki Ḥaḳ Teʿālaʾdan inen Ḳurʾān-ı ʿaẓìmüʾş-

(14)şana inanuṕ imān getüriñ.  

(44a13) Cebrāʾìlʾe Ḥażret-i Resūlʾe Ḳurʾānʾı indirdigi içün düşmān olanlara Ḥaḳ 

Teʿāla buyurdu.  

(45a1)…Yaʿnì şeyṭānlara uyuṕ siḥr-i alanlar anlar kāfir oldılar.  

(37b10) Ḫāzin dir ki bunuñ vechi ḳaçan Ḥaḳ Teʿāla Benì İsrāʾìlʾden sādır olan 

ḫıyānetlerin ẕikr itdi.  

 

2.5.3.2. -DIk sıfat fiili 

Bu sıfat fiil, sıfatların yetişemediği yerlerde isimlerin önüne gelerek sıfat görevi 

görürler. Bunun yanında cümleye geçmiş zaman anlamı katmaktadır.  

(40a7)Yaʿnì Ya Muḥammed Sen Yahūdìlere söyle ki sizler Ḥaḳ Teʿālaʾdan ʿ ahd-

ı mìṡāḳ aldıñız mıki sizlere (8) ancaḳ ol didiñiz müddet ḳadar ʿaẕāb idecekdir.  

(40a8) Yaʿnì Ḥaḳ Teʿālaʾdan ol (9)zuʿm itdiñiz ḳadar vaʿd aldıñız ise Ḥaḳ Teʿāla 

vaʿdesine ḫılāf itmez.  

(30 a 28). . . Ve baʿżılar kāfir olan nefse anda bir ricā itmek şefāʿatci.  

(31b32)…Andan Ḥażret-i Cebrāʾìlʾin atınıñ ayaġı altından aldıġı ṭopraġı 

içerüsine(33) ḳoyduġıyla cevāhirle donanmış altundan bir buzaġı oldı.  
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(37b31)…Ve eger ol ḳatl olunanıñ velisi anlar ki baʿżısına duʿā iderse ol duʿā 

itdigi kişilere (32)elli yemìn itmek düşer.  

(42a24)… Yaʿnì ve ʿarabdan olan gāvurlarla cenk ittiklerinde(25) ol ṣıfat-ı şerìfi 

ile imdād dilerler idi.  

(42a29)…Yaʿnì (30) bizim ṣıfatını yād eyledigimiz peyġamberiñ gelmesi 

zamanı yaḳlaşdı.  

(42b2)…Ḥaḳ Teʿālaʾnıñ indirdigi Ḳurʾān -ı ʿaẓìmüʾş-şānı hasedlerinden (3) 

inkār iderler.  

(43a6)…. Yaʿnì eger inanmañız raʿm  ittiñiz gibi ise ----- anlar (7) didiler ki bizler 

ancaḳ bize inen kitāba inanuruz, ġayrıya inanmayuz dimelerini Ḥaḳ Teʿāla anları yalan 

(8) daʿvā itmelerini beyān itti.  

(43a16)…Yaʿnì bu söyledigiñiz sözde ve itdiñiz daʿvāñızda ṣādıḳ iseñiz İbn-i 

ʿAbbās raḍıyaʾl-lāhu ʿanhümā (17) Ḥażret-i Resūlʾden rivāyet ider ki "ḳal Resūlallah 

ṣallallahu ʿaleyhi ve sellem".  

(43a20)…Yaʿnì Yahūdìler aṣlā ölmegi dilemezler zìrā bilürler ki kendi ittikleri 

duʿālarında yalancılardır, (21)andan dilemezler.  

(43a21)…Elleriyle ittikleri günāhların cezālarını çekeceklerin bilmezler bile 

anlar (22) ölümi aṣlā.  

(43a20) Yaʿnì Yahūdìler aṣlā ölmegi dilemezler zìrā bilürler ki kendi ittikleri 

duʿālarında yalancılardır, (21)andan dilemezler.  

(44b30)…Yaʿnì siziñ zuʿm itdiñizden Ḥażret-i Süleymān münezzehdir.  

(45b18)… Şaḳì olan anlarıñ itdigi (19) naṣiḥati ḳabūl itmeyüṕ ögrenmege iḳdām 

idince anlarda aña taʿlìm ider ve saʿìd olan anlarıñ naṣiḥatiñ (20)ḳabūl idüṕ siḥri 

ögrenmegi anlardan terk ider.  

(44b)Yaʿnì (11)itdikleri taʿżìmden ne fāyda içindeki olan emri bilüṕ ṭutmadıḳda 

anı bilmemiş oluṕ terk idüṕ atdılar.  

(44b14)…Yaʿnì Yahūdìler Tevrātʾı oḳumaġı bıraġuṕ şeyṭānların (15) oḳuduġı 

şeyleri oḳumaġa başladılar.  
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

 METİN 

[30 a] (1)لََة وَالصَّ بْرِ   232didiler. Namāza niyetiñ ṣaḥìḥ olmasına ve    اسْتعَِينوُا  بِالصَّ

ḳalbiñ teveccühe ḥużūruna (2) ve erkân u adāblarına 233ḫuşūʿ234ve ḫaşyet 235ile itmām 

236itmek ṣabır ile yardıma ṣıġınıñ. Zìrā237 her238 kim namāza meşġūl (3) olursa māsivā 

239eşġālini 240terk itmek vācibdir. Andan ḫaberde(gelmişdir.)241 

(4)

 
 

232Ḳurʾān,(Bakara) 2/153: «Sabır ve namaz ile Allahʾtan yardım isteyin. » 
233 Erkān-ı ādāb: yol yöntem, bir işin yolu ve usūlü.  

Erkān (A. i. ):1. Bir şeyde temel durumunda olan taraflar, çok kuvvetli ve güçlü olan yönler, esaslar, 

direkler.  

3- Âdet, yol yöntem, usûl, âdap 

2- Bir topluluğun başlıca kimseleri, ileri gelenler, devletin, ordunun sayılı kimseleri, üstler 

Ādāb(A. i. ):  Davranışlarda ve karşılıklı ilişkilerde alışılmış usûllere, ahlâk ve terbiye kurallarına göre 

uyulması gereken esaslar, âdet, yol yordam, yol erkân, yol sıra.  

2- Töreler, gelenek ve görenekler, yerleşmiş usûller 
234ḫuşūʿ(A. i. ): 1. din. ve tasavvuf. Allahʾın azameti karşısında kulun alçak gönüllü olup nefsini hor ve 

hakir görmesi, yüreği ürperme ve korku ile dolu olarak Cenâbıhakkʾa boyun eğmesi. 2. Alçak gönüllülük 

gösterme, tevâzu.  

3. din. ve tasavvuf. Allahʾın azameti karşısında kulun alçak gönüllü olup nefsini hor ve hakir görmesi, 

yüreği ürperme ve korku ile dolu olarak Cenâbıhakkʾa boyun eğmesi 
235 ḫaşyet(A. i. ):1. Saygıyle karışık korku, ululuk karşısında duyulan gönül titremesi, yürekte duyulan 

ürperme, korku. 2. din. ve tasavvuf. Allahʾın büyüklüğünü, azametini idrak eden kulun Oʾnu hakkıyle 

tâzim edememek ve kulluğuna lâyık olamamak endîşesiyle kalbinde hissettiği ürperme, korku, havfın bir 

üst derecesi.  

Haşyetullah: Allah korkusu.  

Haşyeten: zf. (ḫaşyetʾin tenvinli şekli) Haşyetle, korkuyla.  
236 İtmām(A. i. )(tamām “tam olmak”tan  ): Bitirme, tamamlama 
237Zîrā(Farsça bağl. )Çünkü, şundan dolayı anlamlarındadır.  
238 Her(F. sıf): 1. Tekil kelimelerin önüne getirilir ve o kelime için verilen hükmün aynı cinsten olan 

şeylerin hepsi için teker teker geçerli olduğunu gösterir, –nin hepsi, bütün, cümle. 2. Önüne geldiği tekil 

kelime için cümlede verilen hüküm olumsuzsa, bu hükmün aynı cinsten olan şeylerin hepsi için değil 

ancak bazısı için geçerli olduğunu belirtir. Her Allahʾın günü: “Her gün, her zaman, sık sık, durmadan” 

anlamında kullanılır ve bıkkınlık ifâde eder, Allahʾın günü. Her aşın kaşığı: Her işin içinde olan, her şeye 

burnunu sokan (kimse). Her bir: Tek tek, ayrı ayrı. Her ki: “Her kim” sözünün eskiden kullanılan şekli, 

her kimse ki, hangi kimse ki.  

Her kim: Hangi kimse ki.  
239 Māsivā(A. i. )(mā “şey” ve sivā “başka” ile): 1-Bir şeyin dışında kalan ve ondan başka olan her şey.  

2. (Mâsivallah sözünden kısaltılarak) Allahʾın zâtı dışındaki bütün varlıklar.  

3. tasavvuf. İnsanı Allahʾtan uzaklaştıran her şey 
240 Eşġāl(A. i. )(şaġl “meşgul etmek, işinden alıkoymak”tan işġāl): 1. (Bir yeri) Kuvvetine dayanarak ele 

geçirme, hükmü altına alma. 2. İşinden alıkoyma, meşgul ederek işini yapmasına engel olma, oyalama.  

İşgāl (A. i):(Bir yeri) Kuvvetine dayanarak ele geçirme, hükmü altına alma.  

Bizim için eşġāl kelimesi uygundur.  
241 Sayfanın sol yanına hocası tarafından eklenilmiştir.   
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242Yaʿnì243 Ḥażret-i Resūl ḳaçan 244bir umūr245 kendilere246 elem 247ve ḥüzün virse(5) 

heman ḳalḳuṕ namāza duruṕ ol elemden aña ṣıġınurlar idi, defʿ248olur idi. Ve ibn-i 

ʿÂbbās249raḍıyaʾl-lāhu ʿanhümādan250(6) rivāyet olunur ki “Bir seferde yolda giderken 

Ḳuṡem251 nāmıñ ḳarındaşı gelüṕ, ḥażretʾe bir elemden aġlayuṕ ṣızladılar. (7) Anuñ 

defʿine andan yardım dilediler. Hemān ḥażret yoldan bir ṭarafa meyl idüṕ, namāza 

duruṕ, iki rekʿat ḳıluṕ lakin (8) secdelerini uzatdılar. Andan ḳalḳuṕ bindiler, oḳudılar. ” 

Yaʿnì her eleme düşdükde (9) ِلََة وَالصَّ بْرِ  بِالصَّ     وَاسْتعَِينوُا 
252ṣabır ile namāza ṣıġınıñ. Ḥaḳ 

 
 

242 Hâzin el-Bağdâdî, Lübâbüʾt-teʾvîl fî meʿâniʾt-tenzîl, thk. Muhammed Ali Şahin, Daruʾl-Kütüb el-

İlmiye, Beyrut, 1995, C. I, s. 4-7.  

Zeynep ESKİ, Hāzin Tefsîriʾnin Ebuʾt-Tevfîk eş-Şeyh İbrahim Tercümesi, İstanbul Üniversitesi SBE, 

İslam Tarihi ve Sanatları Anabilim Dalı,(Basılmamış Yüksek Lisans Tezi ) İstanbul, 2021. S. 191 
243Yaʿnî (A. bağlaç)‘any “demek istemek”ten ya‘nі “demek istiyor”): 1. Anlatılmak, açıklanmak istenen 

bir hükümden önce “Şu anlatılmak isteniyor ki, demek ki” anlamında kullanılır. 2. zf. halk ağzı. Sözün 

kısası, senin anlayacağın.  
244 ḳaçan(E. T. ):ne zaman, nasıl anlamlarındadır.  
245 Umūr(A. i. ) emr “iş”in çoğul şekli): İşler 

Umur görmek: Birçok şey görüp tecrübe kazanmak 

Umur görmüş: Birçok şey görerek tecrübe sâhibi olmuş (kimse), umur-dîde.  

Umurunda olmamak: (Bir kimse bir şeyi) İş edinmemek, onunla hiç ilgilenmemek, aldırmamak, ilgi 

göstermemek.  

Umur-âşinâ ( birl.sıf.(Fars.āşinā “bilen, tanıyan” ile): İş bilir, işten anlar. Umur-dîde ( birl. sıf. (Fars. 

dіde “görmüş” ile):Görmüş geçirmiş, tecrübeli, umur görmüş. 
246 Kendilerine şeklinde olmalıdır.  
247 Elem(A. i. ): Iztırap, keder, gam, tasa, hüzün.  

 Elem-dîde: birl. sıf. (Fars. dіde “görmüş” ile) Keder görmüş, acılı, kederli.  

 Elem-nâk: tür. sıf. (Fars. -nāk ekiyle) Acılı, kederli.  

Elem-zede: birl. sıf. (Fars. zede “vurmuş” ile) Derde uğramış, dertli, kederli.  
248 Defʿ(A. i. ):1. Öteye itme. Karşıtı: Cezb. . 2. Savma, savuşturma, kovma. 3. Ortadan kaldırma, ortadan 

kaldırılma.  

4- hukuk. Bir dâvâda, dâvâcının iddiâsına karşı hakkında dâvâ açılan kimseye tanınan savunma hakkı.  

 Def-i hâcet etmek: Büyük aptestini yapmak, apdest bozmak.  

 Def-i meclis: Toplantıyı sona erdirme.  

 Defʾ ü refʾ: Savuşturma, savma, ortadan kaldırma.  
249ibn-i ʿÂbbās:Hz. Peygamberʾin amcasının oğlu, tefsir ve fıkıh ilimlerinde otorite kabul edilen ve çok 

hadis rivayet edenler arasında yer alan sahâbî.  
250raḍıyaʾl-lāhu ʿanhümā:Daha çok sahâbe için kullanılan dua cümlesi. Ömer b. Abdülazîzʾin halifeliğine 

kadar olan Emevîler döneminde cuma hutbelerinde bazı sahâbîlere hakaret içeren ifadeler 

kullanılmaktaydı. Ömer b. Abdülazîz bu tür ifadeleri “teraddî”ye yani radıyallāhu anh (Allah ondan razı 

olsun) şeklinde duaya çevirmiştir.  
251 Abdulhalik Bakır,“ Kusem B. Abbas”, DİA, Ankara, 2002, C. 26, s. 462-463. Kusem b. el-Abbâs b. 

Abdilmüttalib el-Hâşimî (ö. 57/676): Sahâbî. Hz. Peygamberʾin amcası Abbasʾın oğludur. Annesi Resûl-
i Ekremʾin hanımlarından Meymûneʾnin kız kardeşi olur. Kusem, Peygamber Efendimiz’in cenazesi 

yıkanırken orada bulunanlar arasındadır. Daha sonra peygamberimizi kabrine yerleştirmiş ve kabirden en 

son çıkan kişi olmuştur. Bu sebepten dolayı peygamberimiz’e dokunan en son kişi olarak bilinir. 

Peygamber’den, babasından ve daha birçok kişiden hadis rivayet etmiştir.  
252Ḳurʾān,(Bakara) 2/45: « (Ey müslümanlar!) Sabır ve namazla (Allahʾtan) yardım isteyin. » 

https://islamansiklopedisi.org.tr/muellif/abdulhalik-bakir
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Teʿālā defʿ eyler. # َإ ن هَا 
253 #Yaʿnì namāza ṣıġınmaḳ şānı254 uludur.   255  َلَكَبِيرةYaʿnì gerçi 

pek256 (10) uludur ammā müşriklere ġāyet257 ʿaġırdır ḳılması. 258 َاَشِعِي  Yaʿnì anuñإِلَّا عَلَى الْخ

içün ʿaẕābdan ḳorḫan259 muṭìʿ260 (11) müʾminlere tevāżuʿ261  idenlere ḫafìfdir 

iʿtiḳādları262 sebebiyle. Zìrā namāz ṡevābını dilemeyüṕ anuñ terki ile ʿaẕābdan (12) 

ḳorḫmayana ḳılması ġāyet aġırdır. Ve ḫuşūʿ ṣāḥibi anuñ ṡevābın263 dileyüṕ ve terki ile 

ʿāẕābdan ḳorḫana ġāyet ile (13) ḥafìf gelür. Zìrā ḫuşūʿ ṭāʿatde264 sükûndur. 265 Nedenkim 

266ḳamu267 cevārihiyle268 tażarruʿ269 itmekdir ve ḫużūʿ ḳalbi ile tażarruʿdır. (14)   َالاذِينَ يَظنُُّون

 
 

253 Ḳurʾān,(Bakara) 2/45: «şüphesiz bu » 
254Şān(A. i. )( şeʾn “hal, durum; rütbe; tabiat”tan): 1. İyi bir nitelikle tanınmış olma durumu, ün, şöhret, 

îtibar. 2. Azamet, büyüklük, ululuk. 3. Diğer insanlar nazarında yüce görünen ve sâhibi için de iftihar 

vesîlesi olan durum, keyfiyet. 4. Vasıf, nitelik, karakter.  
255 Ḳurʾān,(Bakara) 2/45: «ağır gelir » 
256 Pek(E. T. i. ve sıf. ) (Eski Türk. berk “sağlam, kuvvetli”den “r” düşmesiyle bek > pek). 1. Sert, katı. 

2. Sağlam, kavî. 3. zf. Çok, fazla, ziyâde. Pek canlı: Dayanıklı. Pek çok: Bir hayli. Pek gözlü: Korkusuz, 

tehlikeden korkmaz, atılgan, gözü pek. Pek pek: Olsa olsa, olsun olsun da, çok çok. Pek yürekli: Katı 

yürekli, merhametsiz. Pek yüzlü: Karşısındakinin yüzüne kırılabileceği şeyleri rahat rahat söyleyebilen, 

yüzü tutan. Pek yüzlülük: Pek yüzlü olma durumu, acarlık.  

Kelime cümlede 3. anlamı olan çok, fazla anlamında kullanılmıştır.  
257 Ġāyet(A. zf): 1. Çok, pek, pek çok, son derece. 2. i. Son, nihâyet, encam; gāye.  

Kelime cümlede çok, pek çok anlamlrında kullanılmıştır.  
258 Ḳurʾān,(Bakara) 2/45: «başkasına saygı gösterenlerden » 
259 -ḳ- > -ḫ- bu ünsüz sızıcılaşmasına Eski Anadolu Türkçesiʾnde de rastlanmaktadır.  

ḳorḫan> korkan   
260 muṭî(Asıf.) iṭā‘at “boyun eğmek”ten):1. Uyan, itâat eden, boyun eğen, tâbi olan (kimse). 2. Yumuşak 

başlı, uysal, itâatli, itâatkâr (kimse). Mutîa  sıf. Mutî kelimesinin kadını ifâde eden, kadın ismi olarak 

kullanılan veya tamlamalarda ortaya çıkan aynı mânâdaki müennes şekli.  

mu‘ṭі(A. i. sıf. )( i‘tāʾ “vermek”ten)( 1. Veren, îtâ eden (kimse) 2. Nîmet veren, ihsan eden (Allah).  

Burada muṭîʿ kelimesini baz alacağız.  
261 Tevāżu(A. i. )( vaż‘ “yere koymak, nefsini aşağılamak”tan tevāżu‘):Alçak gönüllülük, kibirli olmama, 

gösterişsiz olma. Tevâzuen (zf. (tevāżu‘ kelimesinin tenvinli şekli) Alçak gönüllülükle.  

 Tevâzu-kâr (tür. sıf (Fars. -kār ekiyle) Alçak gönüllü. Tevâzu-kârâne (tür. sıf. ve zf. (Fars. -āne ekiyle) 

Alçak gönüllülükle 
262iʿtiḳād(A. i. )(ʿaḳd “bağlamak, düğümlemek, sağlamlaştırmak”tan)1. İnanma, kalben tasdik ederek 

inanma, inanç, inan. 2. Bir dînin, bir mezhebin ibâdet ve muâmelât dışındaki inanç kısmı. 3. İnanılan 

düşünce, inanç.  
263 Belirtme eki kullanılmamıştır.  
264ṭāʿat(A. i. ):1. Allahʾın emirlerine uyma, emredileni yapma.  

2. İbâdet, takvâ. Tâat ver (tür. sıf. (Fars. ver “sâhip” ile): Tâatta bulunan, ibâdet eden 
265 Sükûn(A. i. ): 1. Durma, hareketsiz kalma, durgunluk. 2. Gürültü ve patırtıdan uzak olma, sessizlik.  

3. Rahat, iç huzûru. 4. Dinme, kesilme, yatışma.  Sükûn bulmak: Sâkinleşmek, rahatlamak, huzûra ermek. 

Sükûn-âlûd ( birl. sıf. (Fars. ālūd “bulaşmış”ile) Sükûn dolu,huzurlu. Sükûn-gâh (tür. i. (Fars. 

yerbildiren -gāh ekiyle) 1. Dinlenme, huzur bulma yeri, sükûnet-gâh. 2. mec. Mezar.  
266 Nedenkim 
267 ķamu(E.T. ): 1. Bütün, hep. 2. Bir memleketteki halkın bütünü, amme.  
268cevārih(A. i. ):(cāriḥa “yırtıcı kuş; insan organı”nın çoğul şekli cevāriḥ)1. Av için yetiştirilmiş avcı 

kuşlar veya hayvanlar, avcı hayvanlar. 2. El, ayak, pençe, gaga vb. tutucu, koparıcı organlar 
269tażarruʿ(A. i. ):(żurū‘ “boyun eğmek, zelil olmak”tan teżarru‘):Yalvarma, yakarma 

Tazarruat (A. i. ): çoğul eki -āt ile) Yalvarmalar, yakarmalar.  
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  270Yaʿnì anlar ki müʾmin ve ḫuşūʿ sāhibleridir, fehm idüṕ271 bilürler.   272     مُخ مُلََقُو رَبِِِّمخ أَنَّا

(15)  Yaʿnì yarın āḫiretde Rabbʾleriniñ liḳāsına273ireceklerin bilürler.  َ مُخ إلِيَخهِ  274راَجِعُون  Yaʿnìوَأَنَّا

öldükde275 (16) ṣoñra ḥużūr u Bāriye varuṕ itdikleriʿamellerin cezāların bulacaḳların 

bilür, anlarlar.  َراَئيِل تُ عَلَيخكُمخ  (17)يََبَنِِ إِسخ  276Yaʿnì Ey Benì İsrāʾìl277 benim sizlere   اذخكُرُوا نعِخمَتَِِ الاتِِ أنَ خعَمخ

virdigim niʿmetlerimi deründen278 ṭutuṕ (18)anı yād itmek ile şükür eyleyiñ. Ḥaḳ Teʿālā 

bunı getürmege bāʿiṡ üzerlerine ḥücceti279tekìd280 idüṕ, Ḥażret-i Resûl(19) ṣallaʾl-lâhu 

 
 

270 Ḳurʾān,(Bakara) 2/46«onlar bilirler» 
271Fehmetmek (Ar. fehm + Türk. etmek, eylemek) Anlamak, idrak etmek 

 Fehm(A. i. ):Anlama, anlayış, idrak. Fehmî (sıf. (nispet eki -і ile) Anlayışla ilgili. Fehmiyye (sıf. Fehmî 

kelimesinin kadın ismi olarak kullanılan veya tamlamalarda ortaya çıkan aynı mânâdaki müennes şekli.  

Fehіm( fehm “anlamak”tan fehіm) :Anlayışlı, idrak sâhibi. Fehîme (sıf. Fehîm kelimesinin kadın ismi 

olarak kullanılan veya tamlamalarda ortaya çıkan aynı mânâdaki müennes şekli.  

Fehmedilmek: Anlaşılmak, idrak edilmek 
272 Ḳurʾān,(Bakara) 2/46«şüphesiz onlar Rablerine kavuşacaklardır » 
273 liḳā(A. i. ): 1-Yüz, çehre. 2. Kavuşma, buluşma. Likāullah: Allahʾ a kavuşma. Kıyâmet günü.  
274 Ḳurʾān,(Bakara) 2/46:(…)«ve gerçekten onlar Oʾna döneceklerdir»(de namazlarını yüksünmeden, 

huşû içinde kılarlar).  
275 Öldükten sonra: Bulunma hali Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde ayrılma hali ekinin yerine 

kullanılmıştır.   
276 Ḳurʾān,(Bakara) 2/47: « Ey İsrâiloğulları! Size bağışladığım (bunca) nimetimi hatırlayın 
277 Benî İsrāʾîl: Tevrat ve Kurʾanʾda Hz. Ya‘kūbʾun (İsrâil) çocuklarına ve onların soyundan gelenlere 

verilen ad. Kurʾanʾda iki yerde geçen (Âl-i İmrân 3/93; Meryem 19/58) ve Hz. Ya‘kūbʾun ikinci adı veya 

lakabı olan İsrâîlʾden dolayı, onun soyundan gelenlere Tevratʾta Beney Yisrael, Kurʾanʾda Benû/Benî 

İsrâîl (İsrâiloğulları) denilmektedir. Tevratʾa göre Ya‘kūbʾun soyundan gelenler, gerek Mısırʾda gerekse 

Mısırʾdan çıktıktan sonra çölde ve Ken‘ân diyarında İsrâil ve İsrâiloğulları diye de adlandırılmıştır.  
278 Derün(Eski Türk sıf. tering > deriñ > derin): 1. Kendi ölçülerine göre yüzeyi, ağzı veya cephesiyle dibi 

arasındaki mesâfesi fazla olan, enine ve boyuna oranla üçüncü boyutu daha uzun olan. 2. Kolay 

bozulmayan ve giderilemeyen, kesif, yoğun, koyu. 3. İçe işlemiş, içte yer etmiş, köklü, esaslı. 4. (Ses için) 

Uzaktan gelen, boğuk. 5. mec. Anlam veya bilgi bakımından dış yüzde, satıhta kalmayan, üstünkörü 

olmayan, etraflı, ihâtalı ve özlü olan. 6. i. Yüzeye veya bulunulan yere göre aşağıda ve uzakta olan yer, 

dip. Derinden zf. (Ayrılma hâli ekinin kalıplaşmasıyle): 

1. Uzaklardan, uzak bir yerden.  

 2. Tâ içinden, içten .  

Derinden derine: Uzaktan uzağa, çok uzaktan, çok derinden.  

Kelime cümlede derinden anlamında kullanılmıştır.  
279ḥüccet ḥüccet(A. i. ): 1. Delil, vesîka, senet, belge. 2. Şerîat mahkemeleri kadıları tarafından düzenlenen 

resmî belge. 3. mantık. Bir önermenin doğruluğunu ispat etmeye yarayan ve daha önce doğru diye kabul 

edilen önerme, tanıt. Hüccet akçesi: Eskiden mahkemelerde kadıların verdiği hükmü bildiren îlâmlardan 

alınan para. Hüccetullah:1. İnsanların doğru yolu bulmaları için Allahʾın ortaya koyduğu delil. 2. tasavvuf. 

İnsân-ı kâmil.  
280tekîd (A.i.)( ekd “sağlamlaştırmak”tan):1. Sağlamlaştırma, berkitme 2. Daha önce yazılmış veya 

söylenmiş olan bir şeyi tekrar hatırlatma, bir daha bildirme. 3. dilb. Pekiştirme. Tekit sıfatı: dilb. 

Pekiştirme sıfatı. Teʾkîdüʾz-zem (bi-mâ-yüşbihüʾl-medh): Birini övüyormuş gibi görünüp yerme. 

Tekîdüʾl-medh(bi-mâ-yüşbihüʾzem): Birini yeriyormuş gibi görünüpövme. Teʾkîden(zf) (teʾkіdʾin 

tenvinli şekli): Tekit yoluyle.  

teʾkîd-nāme(A. i. )(teʾkіd ve Fars. nāme “yazılı şey” ile): Yazılmış veya söylenmiş olan bir husûsu tekit 

etmek, tekrar hatırlatmak ve bildirmek için yazılan yazı.  
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‛aleyhi vesellem Ḥażretine inanuṕ imān getürmelerinden ḥaẕer itmeleri281 içün tekrār 

yād eyledi. 282 َوَأَنِِّ فَضالختُكُمخ)20( عَلَى الخعَالَمِيYaʿnì sizleri zamānıñızda olan ʿālimleriñ ḳamusınıñ 

üzerine efżal283 itdik. Gerçi bu ḫiṭāb284 (21) anlarıñ atalarınadır. Lakin atalarına olan 

şeref evlādlarına daḫı irmekle Ḥaḳ Teʿālā yād eyledi. 285مًا يَ وخ  Yaʿnì (22) ḳıyāmetوَات اقُوا 

gününüñ ʿaẕābından ḳorḫuṕ ḥazer idüṕ ṣaḳınıñ.   286  ِلََّ تََخزيYaʿnì yerini ṭutuṕ görmez.  Her 

nefs  287     ئًا  kendi itdigine irer, ġayrıdan aña bu şeyʾ irmez ḫayırdan ve(23)نَ فخس  عَنخ نَ فخسٍ شَي خ

şerden. Ve baʿżılar didiki “Ḳıyāmetde bir nefs (24) ol bir nefsiñ itdiginiñ yerine cezāsı 

olmaz. ” Ve anuñ itdiginden ol birine bir fāide itmez. Belki herkes ḳardaşından, (25) 

anasından, babasından ḳaçar. 288  هَا شَفَاعَة بَلُ مِن خ  Yaʿnì ḳıyāmet gününde bir kimseniñ bir  وَلََّ يُ قخ

kāfire itdigi şefāʿati(26) ricāsı ṭutulmaz, ḳabūl olmaz. Zìrā Yahūdìler didiki “Bizlere 

ecdādlarımız, atalarımız şefāʿat ider. ” Ḥaḳ Teʿālā anlara(27) buyurdıki " Anlarıñ sizlere 

şefāʿati ḳabūl olmaz. "Baʿżılar didiki “ Mutìʿiniñ289 iṭāʿāti maʿāṣiye düşerken kendine 

(28) fāide itmez. ” Zìrā maʿāṣileri290 terk itmek üzerine vācibdir. Ve baʿżılar kāfir olan 

nefse anda bir ricā itmek şefāʿatci(29) getürse ol şefāʿatciniñ ricāsı ḳabūl olmaz. ( #291  
ل   هَا عَدخ  Yaʿnì anıñ yerine aña beñzer şeyʾ olunmaz. Zìrā el-ʿadl-i fidyedir ki bir #وَلََّ يُ ؤخخَذُ مِن خ

 
 

281Hazer etmek (eylemek, kılmak): Çekinmek, sakınmak  

ḥazer(A. i. ): 1-Sakınma, çekinme.  

2. ünl. Sakın, çekin, kork.  
282 Ḳurʾān,(Bakara) 2/47: « bir de (vaktiyle tevhid inancında olmanız dolayısıyla) insanlar arasından 

siz(in o zamanki ecdadınız)ı tercih ettiğimi (üstün kıldığımı) hatırlayın.  
283Efżal(A. sıf. ): (faḍl “fazîletli olmak”tan efḍal): Çok (daha, en, pek) fazîletli, çok üstün.  

efḍāl(A. i. ):(faḍlʾın çoğul şekli efḍāl) İhsanlar, lütuflar.  
284ḫiṭāb(A. i. ) 1. Sözü veya yazıyı bir kimseye yöneltme, tevcih etme. 2. Sözün bir kimseye yöneltildiğini 

anlatmak için kullanılan seslenme sözü. 3. din. ve tasavvuf. İnsanın ancak gönlünde duyduğu ve hissettiği 

sesleniş, gönüldeki konuşma [Hitaplar ilâhî hitap, melekler yoluyle gelen hitap, nefs-i levvâmeden, nefs-

i emmâreden ve şeytandan gelen hitap olmak üzere ayrılmıştır] 

Kelimenin cümledeki anlamı 2. maddedir.  
285 Ḳurʾān,(Bakara) 2/48: « Artık öyle bir günden korkun 
286 Ḳurʾān,(Bakara) 2/48: « Cezalandırılmaz» 
287 Ḳurʾān,(Bakara) 2/48: « ki (o günde azaptan kurtulmak için) hiçbir kimse, bir başkası yerine bir şey 

ödeyemez» 
288Ḳurʾān,(Bakara) 2/48: «  hiç kimseden şefaat kabul olunmaz.  
289Muṭîʿ(A. i. sıf. ): (itaat(boyun eğmekʾten ):1. Uyan, itâat eden, boyun eğen, tâbi olan (kimse)2. 

Yumuşak başlı, uysal, itâatli, itâatkâr (kimse).  

Mutîa: sıf. Mutî kelimesinin kadını ifâde eden, kadın ismi olarak kullanılan veya tamlamalarda ortaya 

çıkan aynı mânâdaki müennes şekli.  

Ahâlî-i mutîa: İtâatli, itâatkâr ahâli.  
290me‘āṣî(A. i. )(ma‘ṣiyet'in çoğul şekli me‘āṣî) :Günahlar, isyanlar 
291 Ḳurʾān,(Bakara) 2/48: «  hiç kimseden bedel (fidye) de» 
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şeyiñ yerine olan şeydir.)  292    # َيُ نخصَرُون هُمخ   Yaʿnì anlar ʿaẕābdan ḳurtulmaġa ve #293   وَلََّ 

ḳurtarmaġa nuṣret294 (30) bulmazlar.   295  نَاكُمخ نََاي خ  Yaʿnì düşünüṕ yād idin! Siziñوَإِذخ 

selefleriñiz 296olan ecdādlarıñızı ḳurtaruṕ (31)ḫalāṣ 297itdigim niʿmetim ile minnetimi. 

Zìrā anlarıñ ḳurtulmaları sizlere daḫı yaradı, ḳurtulmasa sizler de dünyāya 

(32)gelmezdiñiz.   298 َفِرْعَوْن ءَالِ   Yaʿnì Firʿavunʾuñ cemāʿtiniñ elinde ve Firʿavunمِنْ 

Ḳıbṭìlerden 299ʿAmāliḳalardan300 her kim Mıṣırʾa mālik301 (33)oluṕ şāh olursa anuñ 

 
 

292 Bu kısım daha sonra hocası tarafından eklenmiştir.  
293 Ḳurʾān,(Bakara) 2/48: «  alınmaz ve (Kurʾan geldiği halde) o(na inanmaya)nlara yardım da edilmez 
294Nuṣret(A. i. ):1. Yardım, (özellikle) Allahʾın yardımı. 2. Üstünlük, başarı, galebe, zafer 
295 Ḳurʾān,(Bakara) 2/49: «  (Ey İsrâiloğulları! Yine hatırlayın ki) hani sizi kurtarmıştık» 
296Selef(A. i. ): 1. Bizden öncekiler, bizden önce yaşamış kimseler, atalar, ecdat. 2. Bir mevkide daha önce 

bulunan ve yerine geçilen kimse.  

2. Bizden öncekiler, bizden önce yaşamış kimseler, atalar, ecdat.  

 Selef-i sâlihin: Ashap ve tâbiîne verilen ortak isim.  
297 ḫalāṣ(A. i. ): Kurtulma, kurtuluş.  

Halâs bulmak (olmak): Kurtulmak 

Halâskār(A. i. )ḫalāṣ “kurtuluş” ve Fars. -kār ekiyle ḫalāṣ-kār) Kurtarıcı 
298 Ḳurʾān,(Bakara) 2/49: «  Firèavun ailesinden » 
299Ḳıbṭî(sıf. ve i. (Ar. ḳibṭ > ḳibṭî): “Eski Mısır halkı”ndan anlam kaymasıyle ḳibṭі) Çingene. Mısırʾa ilk 

yerleşen insanlar. Mısırʾın yerli halkına verilen ad. Mısırʾda hüküm süren Firʾavn, kıbtîleri yıldızlara ve 

putlara taptırdı. Kıbtîler, Yâkûb aleyhisselâmın oğullarının neslinden gelen İsrâiloğullarını hakîr ve hor 

gördüler, en ağır işlerde çalıştırdılar. Kıbtîlerin bu kötü muâmelelerinden bıkan İsrâilo ğulları, Mûsâ 

aleyhisselâma gelerek Firʾavnʾın zulmünden ve Kıbtîlerin baskılarından kurtulmak istediklerini 

bildirdiler. Mûsâ aleyhisselâm İsrâiloğullarına serbestlik verilmesini istedi. Firʾavn kabûl etmedi. Mûsâ 

aleyhisselâm mûcizeler gösterdiği hâlde, Firʾavn ve Kıbtîler onun peygamberliğini kabûl etmediler. 

Kıbtîlerin suları kan oldu. Kurbağa yağdı. Cilt hastalıkları ve üç gün karanlık oldu. Firʾavn bu mûcizeleri 

görünce korktu ve izin verdi. Mûsâ aleyhisselâm İsrâiloğullarıyla Mısırʾdan çıkıp Kudüsʾe doğru giderken 

Firʾavn onlara izin vermesine pişman olup, Kıbtîlerden olan askerleri ile onların arkalarına düştü. 

Kızıldenizʾden mûcize olarak on iki yol açılıp müʾminler karşıya geçti. Firʾavn ve askerleri geçerken deniz 

kapandı. Firʾavn ve Kıbtîler boğuldu. (İbn-ül-Esîr, Taberî, Nişancızâde) 

Ḳıbṭîce: Mısırʾın eski halkının konuştuğu, Hâmî-Sâmî dil âilesinin Sâmî olmayan kolundan bir dil.  
300 Amâlik: En eski Arap kabilesi olduğu kabul edilen yarı efsanevî göçebe Sâmî topluluk. Kurʾanʾda yer 

almaz; İslâmî kaynaklara Benî İsrâil rivayetlerinden geçmiştir. Eski Ahidʾde şahıs ve kavim adı olarak 

yirmi dört defa zikredilip Yahudi milletinin ezelî düşmanı niteliğiyle tanıtılır. Tevratʾa göre Amâlika 

dünyanın en eski milleti olup (Sayılar, 24/20) anayurdu Akabe körfezi ile Lut gölü arasında yer alan Edom 

ülkesidir (Tekvîn, 36/16). Hz. Mûsâʾnın vefatından sonra İsrâiloğullarıʾnın başına geçen Yûşa‘ b. Nûnʾun, 

Arz-ı mev‘ûdʾu fethedip ümmetini oraya yerleştirebilmek için bölgenin yerli halkı olan Amâlekîlerʾle 

savaştığını kabul etmektedirler (bk. İA, XIII, 443-444).  
301Mālik(A. i ve . sıf. ):melk “mâlik olmak”tan mālik) Bir şeye sâhip olan (kimse), sâhip 

Mâlik-i deryâ:1. Denizlerin sâhibi. 2. Su perisi, su kızı. Mâlik-i ezimme-i enam (kâinat): Herkesin 

idârecisi olan Allah Mâliküʾl-mülk: “Mülkün, her şeyin gerçek sâhibi ve mutasarrıfı olan” anlamında 

esmâ-i hüsnâdan (Allahʾın en güzel isimlerinden)dır.  

Malik (A.i.)din. Cehennemi muhâfaza ve idâre etmekle görevli melek 

Malike(A.i.)(mālikʾin müennes şekli) Mal sâhibi olan kadın.  

Mâlike-i deryâ: Su perisi, mâlik-i deryâ 
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ismidir. Lakin Ḳurʾānʾdaki Firʿavun302 Velìd İbni Muṣʿāb ibnüʾr-Riyā 303‘nıñ adıdır, 

dört yüz yıldan (34) ziyāde ʿömür sürdi.   304 ْيسَُومُونَكُمYaʿnì sizlere teklìf idüṕ ṭatdırırlar 

idi.    305 ِسُوءَ  الْعَذاَبYaʿnì ġāyet, (35)şiddetli306 ve alçaḳ307 ʿaẕāb iderler idi. Ve baʿżılar “ 

Bir kerre 308böyle bir ʿaẕāb ve bir kere andan ziyāde ʿaẕāb iderlerdi” didiler.  Bunuñ [30 

b] (1) aṣlı Firʿavun Benì İsrāʾìlʾi ḫiẕmerkār itdi ve kimini ekinci itdi, her fırḳasına309 bir 

iş taʿìn itdi. Bir fırḳasını (2) binālara işletdi ve bir fırḳasına ekin ekdirirdi ve bir fırḳasını 

ḫiẕmetḳarlar itdi. Anlardan bir işe ḫiẕmet itmeyene (3) üzerine ḫarāḉ baġladı. İbn 

Vehb310 dir ki Firʿavunʾuñ ḫiẕmetinde Benì İsrāʾìlʾdi niḉe311 eṣnāf var idi. Anlarıñ (4) 

ḳuvvetli olanlarına ṭaġlardan ṭaşlar ve aġaçlar kesdirmeden elleri ve boyunları bütün 

 
 

302 Firʿavun (A. i. )(  fir‘avnʾdan ):Eski Mısır krallarının unvanı. 1. Eski Mısır hükümdarlarına verilen 

unvan [Özellikle Mûsâ peygamber zamânında yaşayan Mısır hükümdârına alem olmuştur].  

2. mec. Kibirli, benlikçi, hâin, zâlim ve despot kimse.  

Eski Mısır inancında firavun hem kral hem de tanrının oğlu ve dolayısıyla tanrıdır. Eski Mısır mitolojisine 

göre yeryüzünün ilk kralı yer tanrısı Geb (Jeb) idi.  
303Musʾab Oğlu Firʾavn Velîdʾin Hâdisesi: Tarihçiler ve Haberciler ki, Vehb İbn Münebbih el-Yemânî ve 

Kaʾbül Ahbâr ve Abdullah b. Abbas Radiyallâhû Anh Gibi. . . Şöyle Rivâyet Eylediler ki; Velîd b. Musʾab 

ki Kurʾan-ı Kerîmʾde ve Tarih Kitaplarında Firʾavn Denmekle Meşhûrdur, Yusuf Aleyhisselâmʾdan Sonra 

Dört Yüz Yıl İsrailoğullarına Padişâh Oldu.  
304 Ḳurʾān,(Bakara) 2/49: «  onlar size reva görüyor» 
305 Ḳurʾān,(Bakara) 2/49: «  azabın/işkencenin en şiddetlisini» 
306 Şiddetli(sıf. ): 1. Zorlu, sert. 2. Aşırı derecede olan, haddinden fazla, çok fazla.  
307 alçaḳ(E. T. sıf. )( (Eski Türk. alçak “yumuşak huylu, uslu”, *alça-makʾtan alça-k [alça-l-mak]). 1. 

Yerden mesâfesi az, yere yakın, basık. 2. Eni ve boyuna göre yüksekliği gerektiğinden az olan, kısa. 3. 

(Ses için) Kuvvetli ve yüksek tonda olmayan, hafif, pes. 4. sıf. ve i. mec. Kötü ve ahlâksızca davranışlarda 

bulunan (kimse); hâin, bayağı, aşağılık, soysuz, denî. 5. E. T. Türk. ve halk ağzı. Değersiz, kıymetsiz.  

Kelime cümlede hain, aşağılık, kötü anlamında kullanılmıştır.  
308 Kerre(kere)(A. i. ): 1. Defa, kez, sefer. 2. mat. Bir sayının diğeriyle çarpılacağını ifâde eder.  

 Kerreteyn i. (Ar. tesniye eki -eyn ile) İki defa.  
309Fırḳa: (A. i. ) 1. İnsan topluluğu, bölük, cemâat, tâife. ). 2. (Siyâsî) Parti 3. Tümen.  

 Burada biz 1. anlamı temel alacağız.  

Fırka-i dâlle: İslâm dîninde Ehl-i sünnet yolundan ayrılan fırka, mezhep.  

 Fırka-i nâciye: Kurʾân-ı Kerîmʾe, sünnete ve bu iki temel kaynağa uygun aklî delillere uyanlar topluluğu, 

Ehl-i sünnet.  
310İbn Vehb: İmam Mâlikʾin önde gelen talebelerinden, fakih ve muhaddis. Ders aldığı veya hadis 

dinlediği 400 civarındaki hocası arasında, ilk olarak 144 (762) yılında hac vazifesini yerine getirirken 

karşılaştığı ve ölümüne kadar irtibat halinde bulunduğu İmam Mâlik ile Leys b. Sa‘dʾın özel bir yeri 

vardır.  
311 Nice(E. t. )( ne+ce < ne+çe): 1. Çok, pek çok, birçok. 2. zf. E. T. Türk. ve halk ağzı. Nasıl.  

Nice bir: E. T. Türk. Ne vakte kadar, daha ne kadar 

Nice nice: Çok, pek çok.  

Niceler: Birçokları, nice kimseler 
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yaralandı. Ve arḳa312 eri313 (5) yaġırlandı 314kesüṕ ṭaşımadan. Ve bir eṣnāfları ṭaşlar ve 

çamurlar ṭaşıyuṕ köşkler yaṕan315binācılara rencberler316(6) eyledi. Ve bir eṣnāfların 

dülgerler317 ve demirciler idüṕ işletdi. Ve żaʿìf 318olanlarıñ üzerlerine ḫarāc baġladı. (7) 

Her gün üzerlerine olan ḫarācı virirler idi. Eger birisi319 güneş batuṕ üzerine olan ḫarācı 

itmezse, (8) ol bir ay çalışuṕ bir ḳırıldı bir günüñ ḫarācını güḉ ile edā iderdi. 320 Ve 

ḳarıları kettān321egirüṕ bėzler (9) doḳurlar idi. Baʿżılar didiki   يسَُومُونكَُمْ سُوءَ الْعَذاَب 
 322tefsìri 

 
 

312 Arḳa:Kelime anlamı insanın arkası, arka tarafı manalarına gelmektedir. Ancak daha sonra bir kişin 

arkasında duran, kişiyi destekleyen yardımcı, koruyucu anlamlarını kazanmıştır.   22 

Yeni Tarama Sözlüğü, hazırlayan: Cem Dilçin, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara, 2018, s. 24.  
313 Er(Eski Türkçeʾden beri kullanılır): 1. Erkek. 2. Rütbesi olmayan asker, nefer. 3. Yiğit, kahraman 

kimse. 4. halk ağzı. Koca. 5. (İsim tamlamasının ikinci öğesi olarak) Bir işte ehil olan kimse. 6. tasavvuf. 

Velî, ermiş, Allahʾa mânen yakın olan, Allah katında şefâati kabul edilen kimse.  

Er (Çağatay zf. ) Erken. Er geç: Erken de olsa geç de olsa, netîcede, eninde sonunda.  

Kelime cümlede asker, nefer anlamında kullanılmıştır.  
314 Yagır: Büyükbaş hayvanların yarası.  

Yagırlan-:Yağırlanmak, yağırı çoğalmak, yağırdan kaşınmak anlamlarında kullanılır.  

http://kasgarlimahmut. com/Divanu%20Lugat-it%20Turk/yagirlanmak/ Erişim Tarihi: 22. 05. 2022, saat: 
20:30 

Daha fazla bilgi için bkz. : Utku Işık, Karahanlı Türkçesinde Tıp Terimleri, Eskişehir Osmangazi 

Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı, Yüksek Lisans Tezi, 

Eskişehir, 2016, s. 52.  
315 Yapan (Metinde b ile yazılmıştır. ) 
316Rencber /rençper(i. (Fars. renc “sıkıntı” ve ber “çeken” ile renc-ber “meşakkatli işte çalışan kimse”) 

[Halk ağzında reçper ve ireçper şeklinde kullanılır]: 1. Tarla, bağ bahçe ve yapı işlerinde çalışan, taş, 

toprak taşımak, kazmak vb. ağır işler yapan gündelikçi, ırgat.  

2. Geçimini toprağı ekip biçerek sağlayan kimse, çiftçi 

Rencberlik(i. Rençper olma durumu ve rençperin yaptığı iş, ırgatlık, çiftçilik.  
317 Dülger: (Farsça İsim )Yapıların kapı, pencere dışındaki kaba tahta ve ağaç işlerini yapan usta. Dülger 

bağı: Boru, seren vb. yuvarlak şeyleri kaldırmak veya bir halatı bunlara bağlamakta kullanılan bir çeşit 

bağ.  
318 żaʿîf(A.sıf. ): 1. Eti ve yağı az olan, şişman olmayan (canlı). 2. Yeterli maddî ve fizikî gücü olmayan, 

güçsüz. 3. Sağlam ve dayanıklı olmayan. 4. Sâhip olması gereken nitelikleri taşımayan. 5. Zaaflarına karşı 

koyamayan, irâdesi gerektiği kadar güçlü olmayan. 6. Güvenilir olmayan, sağlam ve tatminkâr olmayan. 

7. Etki alanı az olan, yoğun olmayan.  

Kelime cümlede yeterli gücü olmayan, güçsüz anlamında kullanılmıştır.  
319Birisi(İyelik ekinin kalıplaşmasıyle bir+i ve ek yığılmasıyla bir+i+si)(zamir): 1. Bir kimse, herhangi 

bir şahıs. 2. Bilinen, fakat adı söylenmeyen bir kimse. 3. Bir tânesi. Birileri zamir. (İyelik ekinin 

kalıplaşmasıyle) Bâzı kimseler.  
320Edâ etmek:1. Ödemek, vermek. 2. Bir borç gibi üstüne düşen şeyi yerine getirmek, îfâ etmek.  

Edā(A.i.) :Ödeme, verme.  
321 Kettān (A.i.) : Keten sözünün eski metinlerde kullanılan asıl şekli  

Keten: Ketengiller familyasından, lifleri dokumacılıkta kullanılan, çiçekleri göz alıcı, yaprakları basit, 

kireçli toprakları ve ılık iklimi seven otsu bitki. Bu bitkinin liflerinden yapılmış dokuma Keten sözünün 

eski metinlerde kullanılan asıl şekli [Ketenin gece açık bir yerde mehtâba karşı bırakılırsa çürüyeceği 

inancı dîvan edebiyâtında çok işlenen bir mazmun olmuş ve kettan ile mehtap berâber kullanılmıştır] 
322Ḳurʾān,(İbrāhim) 14/6: «: Onlar sizi işkencenin en kötüsüne çarptıran.  

http://kasgarlimahmut.com/Divanu%20Lugat-it%20Turk/yagirlanmak/
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gelen āyetdir. Ḳavle323Teʿālā  ْنسَِاءَكُم أبَْنَاءَكُمْ)10(324وَيسَْتَ حْيوُنَ   Yaʿnì sizleriñوَيذُبَ ِحُونَ 

evlādlarıñızı öldürüṕ ve ḳarılarıñızı ṣaġ alıḳorlar325. Bunuñ aslı Firʿavun (11) rüyāsında 

gördigi Beytüʾl -Maḳdisʾden326 bir ateş çıkuṕ, Mıṣırʾın eṭrafını çevirüṕ, Ḳıbṭìleri bütün 

yaḳdı. Benì (12) İsrāʾìlʾden birine irişmedi. 327 Bundan kendine ḳorḫu irüṕ kāhinlere 

328ve muʿteberlere329 suʾāl itdi. Anlar Benì İsrāʾìlʾden bir oġlān (13) ṭoġur seniñ helākıñ 

ve mülküñ zevālı330 anuñ elindedir. Andan Benì İsrāʾìlʾden her ṭoġan oġlanı ḳatl itmege 

başladı. (14) Ve ebe ḳarılara ıṣmarladıki ṭoġan oġlanı ḳatl ideler, anlar da öyle itdiler. 

Tā Mūsā içün ol iki biñ maʿṣūm (15) ḳatl eyledi. Ve Benì İsrāʾìlʾiñ iḫtiyārlarına daḫı 

evlāt düşdi. Andan Ḳıbṭìñ uluları cemʿ oluṕ Firʿavunʾa girdiler. (16) “Aña Benì İsrāʾìlʾiñ 

büyüklerine ölüm düşdi ve küçüklerini sen ḳatl idiyorsuñ, imdi şekk331yoḳdur. Anlar 

bütün (17) dögündükde332bu seniñ bütün ḫiẕmetleriñi bütün bizlere emr ideceksin. ” 

didiler. Ol demde Firʿavun ṭoġan uşaḳları (18) bir yıl ḳatl ve bir yıl itmemek emr itdi.  

Hārun ‛aleyhiʾs-selām ol ḳatl olunmayacaḳ yılda ṭoġdı. Ve Mūsā ‛aleyhiʾs-selām ḳatl 

 
 

323Ḳavle(A. zf. ): (Sözlü olarak, sözle, söz yoluyla) 

ḳavl(A. i. ): 1. Söz, kelâm. 2. Sözleşme, anlaşma. 3. teşmil. Bir sözle bildirilen fikir,  düşünce,  hükümdür. 

Kavl etmek (kılmak, kurmak): Sözleşmek, anlaşmak 

Kavlen ve fiilen: Söz ve hareketle 
324 Ḳurʾān,(İbrāhim) 14/6: «Kadınlarınızı(kızlarınızı) sağ bırakıp da oğullarınızı boğazlayarak » 
325 birl. geçişli f. (< al-ı+koy-mak – al-a+koy-mak): 1. (Bir kimseyi) Bir süre için bir yerde tutmak, orada 

kalmasını isteyip gitmesine engel olmak, hapsetmek.  

2. (Bir şeyi veya bir kimseyi) Kendisi veya başkası için ayırmak, elinde tutmak.  

3. (-i / -den) Birinin bir hareketine veya bir işi yapmasına engel olmak 
326beytüʾl -maḳdis: Üç ilâhî dinde de önemli bir yere sahip olan ve kutsal sayılan şehir. Kudüs  
327 Erişmek(irişmek): 1. Uğraşmak, sataşmak, münakaşa etmek. 2. Şakalaşmak.  

Erişmiş(irişmiş): Keramet sahibi.  

Metinde uğraşmak, sataşmak anlamlarında kullanılmıştır.  
328 Kāhin(A. i. )( kehānet “gāipten haber vermek, falcılık yapmak”tan kāhin): 1. Gelecekte olacaklardan, 

gizli şeylerden ve gāipten haber verme iddiâsında olan kehânet sâhibi kimse. 2. Eski Mısırlılar, Hintliler, 

İsrâiloğulları gibi kavimlerde gāipten haber verdiğine inanılan rûhânî.  

Kâhinâne (zf. (Fars. -āne ekiyle) Bir kâhine yakışır şekilde, kâhince.  
329 Muʿteber(A.sıf. ):1.Saygı gören, hatırı sayılır, saygın, îtibarlı. 2. İnanılır, güvenilir, îtimat edilir. 3. 

Üstün ve değerli kabul edilen, makbul. 4. Yürürlükte olan, geçerli, geçer.  

Mûʿteber olmak: Geçerli olmak, yürürlükte olmak. Mûʿteberan : (Fars. Çoğul eki-ān ile) Saygın ve 

îtibarlı kimseler, bir yerin veya bir mesleğin ileri gelenleri. Mûʿteberân-ı belde: Şehrin ileri gelen mûteber 

kimseleri. Mûtebere :sıf. Mûteber kelimesinin tamlamalarda ortaya çıkan aynı mânâdaki müennes şekli: 

“Kütüb-i mutebere:mûteber, güvenilir kitaplar. ” 
330Zevāl(A.i.):1. Yok olma, yok edilme, ortadan kalkma. 2. Bozulma, iyi bir durumdan kötü duruma 

dönme, düşme, alçalma. 3. Güneşin başucunda bulunma zamânı, öğle.  

 Zeval bulmak: Yok olmak, bozulup çökmek.  

 Zeval ermek (erişmek): Yok olmak zeval bulmak.  

Zeval-pezir: birl. sıf. (Fars. pezіr “kabul eden” ile) Sona eren, geçici olan 
331 Şek(A.i.): Şüphe, zan.  
332 Dögünmek: 1. Yakı, dağlamakla açılan yara. 2. Dövme. 3. Dögünme, yas, matem. Aşırı üzüntü, kendi 

kendini dövmek.  

Kelime metinde üzülmek, kendi kendini dövmek, yas manasında kullanılmıştır.  
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(19) olunacaḳ senede ṭoġdı. 333    عَظِيم رَبِِكُمخ  مِنخ  بَلََء   ذَلِكُمخ   Yaʿnì öyle itmesinden sizlere وَفِ 

Rabbʾiñizden ulu334 büyük (20) beladır. İmdi el-belā ulu olan niʿmete ve pek ḳavi 335olan 

miḥnete336 daḫı gelür żıdd üzerine niʿmetde Ḥaḳ Teʿāla ḳullarını (21)şükür itmelerinde 

tecrübedir. Ve miḫnetde ṣabırile taḫammül itmelerine tecrübedir. Eger bu āyetde ki 

belāʾ-i ʿaẓìm337 miḥnete iḥtimāl olunursa (22) Firʿavunʾuñ ol itdigi sizlere büyük belāʾ 

idi dimek olur. Ve eger niʿmete iḥtimāl olursa Ḥaḳ Teʿālā sizleri (23) Firʿavunʾuñ itdigi 

ʿaẕābdan ḳurtarması pek ulu niʿmetdir dimek olur.    338 َالْبَحْر بِكُمُ  فَرَقْنَا   Yaʿnì bizlerوَإِذْ 

 
 

333 Ḳurʾān,(İbrāhim) 14/6: « Bunda (size) Rabbinizden büyük bir imtihan vardır. ” demişti.  
334 Ulu(sıf. )(Eski Türk. uluġ; kökü belli değildir): 1. Çok üstün niteliklere sâhip, çok büyük, yüce. 2. 

Maddî yapısı bakımından büyük. 3. i. Bir topluluğun maddî veya mânevî büyüğü, saygı duyulacak 

niteliklere sâhip kimse 

Kelime metinde çok büyük anlamında kullanılmıştır.  
335 ḳavi (A. sıf. ): 1. Güçlü, kuvvetli. 2. Sağlam, güvenilir.  

3. i. “Kuvveti tam ve eksiksiz olan” anlamında esmâ-i hüsnâdan (Allahʾın en güzel isimlerinden)dır.  

Kaviyyüʾl-bünye: Bünyesi sağlam olan.  

 Kaviyye: sıf. Kavî kelimesinin tamlamalarda ortaya çıkan aynı mânâdaki müennes şekli.  

Kaviyyen: zf. (ḳavіʾnin tenvinli şekli) Kuvvetli olarak, kuvvetle 

Kāví(A. i. )keyy “dağlamak”tan kāvі) Yakan, yakıcı.  

Kâviyâne: zf. (Fars. -āne ekiyle) Yakıcı bir şekilde.  

Burada güçlü kuvvetli anlamına gelen kelime daha uygundur.  
336 Miḥnet(A.i.): 1. Sıkıntı, zorluk, eziyet, zahmet, meşakkat. 2. Üzüntü, dert, elem, keder, gam, ıztırap. 3. 

Belâ, âfet, musîbet 

Mihnet çekmek: Sıkıntıya, eziyete katlanmak, sıkıntı çekmektir.  

Mihnet-âbad:birl. i. (Fars. ābād “birşeyinçokolduğuyer”ile)1. Sıkıntı, üzüntü, gam ve keder dolu yer. 2. 

mec. DünyaMihnet-bar birl. sıf. (Fars. Bār “yağdıran” ile) Gam yüklü, üzüntü ve keder dolu.  

Mihnet-keşan birl. i. (Fars. Çoğuleki-ān ile) Mihnetçekenler,mihnetkeşler.  Mihnet-serâ(y)  birl. i. (Fars. 

Serā < serāy “ev” ile) “Mihnet sarayı” mec. Gönül 

Mihnet-gâh(-gede,-kede) tür. i. (Fars. Yerbildiren -gāh ve kede gede ile)1. Üzüntüve sıkıntıçekilen yer, 

mihnet yeri. 2. mec. Dünya.  

Mihnet-zede (-dîde)  birl. sıf. (Fars. zede “tutulmuş, uğramış” ve dіde “görmüş” ile) Musîbete uğramış, 

mihnet görmüş, sıkıntı çekmiş.  
337Belāʾ-i ʿaẓím: Büyük, haşmetle bela.  

Belāʾ(A.i.) (belāʾ “deneme, imtihan; keder, sıkıntı):1. İnsana büyük bir sıkıntı veren, içinden çıkılması 

güç durum, bâdire, dert, gam, keder. 2. Büyük sıkıntıya ve zarara sebep olan olay, âfet, musîbet, felâket. 

3. Başa dert olan, insanı çok üzen kimse veya şey. Belâ (Belâsını) aramak: Başına dert açacak şekilde 

hareket etmek.  

Belâ çıkarmak: Olay çıkarmak, kavgaya yol açmak. Belâ kesilmek: Sıkıntı ve eziyet verici bir dert hâlini 

almaktır. Belâ okumak: (Uğursuz sayılan belâ sözünü kullanarak) Bedduâ etmek.  

Aẓím(A.sıf.)‘aẓāmet “büyük ve ulu olmak”tan): 1. (Maddî bakımdan) Büyük. 2. (Mânevî bakımdan) 

Büyük, ulu, haşmetli. 3. (Tesir bakımından) Çok şiddetli. 4. i. “Aklın ve hayâlin alamayacağı, gözün 

göremeyeceği kadar sonsuz büyük ve azametli” mânâsında esmâ-i hüsnâdandır. (Allahʾın en güzel 

isimlerinden) 

ʿazm(A. i.):1. Bir işi yapmaya kesin karar verme, bir şeyi yapmak husûsunda büyük bir kararlılıkla gayret 

gösterme. 2. Yola çıkma, kesin karar vererek bir yere yönelme [Eskimiştir] 

ʿāzim(A.sıf.)(‘azm “niyet etmek, karar vermek”ten): 1. Kararlı, niyetli, azimli. 2. Yola koyulan, giden, 

azîmet eden. Âzim olmak: 

1. Niyet etmek, kesin karar vermek.  

2. Yönelmek, bir yere doğru gitmek, göçmek 
338 Ḳurʾān,(Bakara) 2/50: « Hani, sizin için (Kızıl)denizi yarıp»  



124 

geçmeñiz (24)içün deñizi fırḳa fırḳa339 yaruṕ340 sizlere yollar eyledik. Öte yaḳaya 

selāmet geçmeñize baḥr dimege bāʿiṡ ismi(25) şāyiʿdir. 341Anuñ ḥikāyesi ḳaçanki 

Firʿavunʾuñ helākı yaḳlaşdı. Ḥaḳ Teʿālā Mūsāʾya emr itdiki Benì İsrāʾìlʾi aluṕ 

Mıṣırʾdan(26)gice ile çıkuṕ gide. Ḥażret-i Mūsā ḳavmine emr itdiki herkes evinde 

çerāḳ342 ve ḳandìl yaḳuṕ andan gelüṕ yanına cemʿ (27) olalar. Ve Ḳıbṭìlerden eyreti 

343altun, gümüş avādanlıḳların344alalar. Anlar kendileriniñ ola veya māl içün ardlarına 

düşeler. (28) İçlerinde Ḳıbṭìlerde Benì İsrāʾìlʾden gelen velediʾz- zìnāları Benì İsrāʾìlʾe 

çıḳardı. Ve Benì İsrāʾìlʾ de Ḳıbṭìlerden gelen velediʾz- zìnāları (29) Ḳıbṭìlere çıḳardı. 

Her uşaḳ babasına dönmek içün ḳaçan345 sabāḥ oldı? Ḥaḳ Teʿālā Ḳıbṭìlere ölüm ḥavāle 

itdi. (30)Anlarıñ her bākire346 genḉleri vefāt itdi. Anları defn itmege meşġūl oldılar. Ve 

baʿżılar didiki “Ḳaçan Firʿavunʾa Bení İsrāʾìlʾiñ(31) çıḳdıġı ḫaberi irişdi. Ol tā ḫoros 

ötmeyince anlarıñ ardına düşmege çıḳmam. ” didi. Ol gice ḫoros ötmedi. Ve (32) Ḥażret-

i Mūsā Mıṣırʾdan çıḳınca anuñla berāber Benì İsrāʾìl eyledi. Altı yüz biñ ve yigirmi biñ 

kişi çıḳdılar. Anlar ise yigirmi (33)yaşında olanı küçük olmasıyla ṣaymadılar ve altmış 

yaşında olanı ḳocalıġı içün ṣaymadılar. Anlar ise ḳaçan (34)Ḥażret-i Yaʿḳūb ‛aleyhiʾs-

 
 

339 Bekir Topaloğlu, “Fırka” DİA, İstanbul, 1996, C. 13, s. 35. Fırka: Kelimenin kökeni sözlükte ayırmak, 

bölmek anlamlarına gelen fark kelimesinden gelir. Fırka kelimesi ise insanlar arasından ayrılmış grubu 

belirtir.  

Kelime metinde parça, kısım, bölüm anlamlarında kullanılmıştır.  
340 Yar-(Eski Türkçeʾden beri kullanılır. ): 1. Ortadan ayırmak, bölmek. 2. Kesip açmak, delip açmak. 3. 

Derin yara açmak. 4. Geçişe engel olan bir şeyi delip geçmek.  

Kelime metinde ortadan ayırmak, bölmek maansında kullanılmıştır.  
341 Şāyiʿ(A.sıf.):1.Herkesçe duyulmuş, yayılmış, bilinmiş, halkın diline düşmüş.2. Bir şeyin her noktasıyle 

ilgisi bulunan (hisse).  

Şâyi hisse: Ortak mülkiyette mâliklerden her birinin o malın bütününde yaygın bulunan hissesi.  

Şâyi olmak: Herkes tarafından duyulmak, her tarafa yayılıp herkesçe bilinir duruma gelmek.  

Şâyia: sıf. Şâyi kelimesinin tamlamalarda ortaya çıkan aynı mânâdaki müennes şekli.  

Şâyian: zf. (şāyi‘ʾin tenvinli şekli) Şâyi olarak, yaygın olarak.  Şâyian: tasarruf: Bir gayrimenkūlü birden 

fazla kimsenin ortaklara tasarruf etmesi.  
342uyandıraḳ : Çerāḳ(çerāġ): Yağ kandili ve genellikle mum, meşʾale gibi ışık veren şey.  
343 Eğreti(A. sıf. )‘āriyet “emânet, ödünç”ten ‘āriyetі kelimesinin göçüşmeli bir şekli):1. Geri verilmek 

üzre ödünç olarak alınmış, âriyet. 2. Bir şeyin aslından olmayıp sonradan ilâve edilmiş bulunan, takma, 

ekleme. 3. İyi yerleşmemiş, yerini bulmamış. 4. Geçici, muvakkatEğreti almak: Ödünç almak. Eğreti 

oturmak: Hemen kalkacakmış gibi oturmak, ilişmek. Eğreti vermek: Ödünç vermek. Eğretiye almak: Bir 

yapının alt kısmını onarmak için üstünü askıya almak, destek üstünde durdurmak.  

Kelime metinde ödünç alınan şey manasında geçmektedir.  
344E. T. Türk. ve halk ağzı. Âlet, edevat takımı. i. Bir şeyi onarmak veya bir işi yapmak için genellikle el 

ile kullanılan âlet takımı.  
345ḳaçan(ḫaçan): E. T. Türk. ve halk ağzı. Ne vakit, ne zaman ki.  
346 bākire (Ar. bekāret “kızlık”tan bākirʾin müennes şekli bākire) [Türkçeʾde türetilmiştir]: 1. Kızlığı 

bozulmamış, kız, kız oğlan kız. 2. sıf. mec. El değmemiş, dokunulmamış, temiz, saf, pâk.  

Bakirelik: Bâkire olma durumu, kız oğlan kızlık, bekâret; el değmemiş, dokunulmamış olma.  

https://islamansiklopedisi.org.tr/muellif/bekir-topaloglu
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selām ile Mıṣırʾa girdikleri gün ḳarı erkek yetmiş iki nefer347idiler. Çünki Ḥażret-i Mūsā 

(35) yola çıḳdılar yolları ḳapanuṕ nereye gideceklerin bilmez oldılar. Ḥażret-i Mūsā 

Benì İsrāʾìlʾiñ pirlerin çaġıruṕ anlara[31 a] (1) suʾal itdiki bizim yolumuz baġlanmaġa348 

sebeb nedir? Anlar didiler ki “Ḳaçan Ḥażret-i Yūsuf ‛aleyhiʾs-selāmʾıñ vefātı yaḳlaşdı. 

(2)Ḳardaşlarıyla ʿahd eyledigi Mıṣırʾdan çıḳmaya tā kendini berāber almayınca anuñ 

içün bizim yolumuz baġlandı. ” Anlardan anuñ ḳabriniñ (3)yerini suʾal itdi. Bilmediler 

Ḥażret-i Yūsufʾuñ ḳabrini bildirmek içün yemìn ile nidā itdirdiki, Allah ḥaḳḳıçün her 

kim Ḥażret-i (4)Yūsufʾuñ ḳabri yerini bilürse baña ḫaber virsün. Bilmeyenler sözime 

ḳulaḳ ṭutsun deyü her ḳaçan ḳabri bilmez yanından geçse(5) Ḥażret-i Mūsāʾnıñ nidāsın 

işitmez idi. Ta bir ḳoca ḳarı işitdi. Ḥażret-i Mūsāʾya didi. “Eger ben saña Ḥażret-i 

Yūsufʾuñ ḳabrini (6) gösterirsem, ben her ne istersem baña virir misiñ didi. ” Ḥażret-i 

Mūsā ibā itdi. “Ḥaḳ Teʿālāʾya ṣorayım, dilegiñ aña göre vireyim. ”(7) didi. Ḳoca ḳarı 

didiki “Ben iḫtiyārım yürümege ṭāḳatım yoḳ beni bindirüṕ berāber getür, dünyāda 

dilegim budur. Ve āḫiretde (8)cennet derecelerinden ḳanıġı 349derecede olursañ beni de 

berāber it. ” deyince, Ḥażret-i Mūsā “Ḳāʾil350oldı. ” didi. Nìl kenarında idi(9) şimdi 

üzerine Nìl bindi. “Ḥaḳ Teʿālāʾya duʿā it, Nìl gitsün çıḳar. “ deyince Ḥażret-i Mūsā Nìlʾiñ 

ḳabriñ üzerinden gitmesine (10)ve fecriñ açılması uzanmaġa duʿā itdiki Ḥażret-i Yūsufʾı 

çıḳarınca ḳadar ṣabāh olmaya. Andan Nìl çekilüṕ ḳabir bellü oldı. Anı (11) ḳazdılar bir 

mermer tabutuñ içinde Ḥażret-i Yūsufʾuñ cesedi çıḳdı. Andan anı yükledince yolları 

açıluṕ yürüdiler, ṣoñra Ḥażret-i (12) Yūsufʾı Şāmʾda defn eyledi. Ḥażret-i Harūn Benì 

İsrāʾìlʾiñ öñünde ve Ḥażret-i Mūsā ardlarınca yürüdiler. Ḳaçan ṣabāḥ oldı. (13) Firʿavun 

Mıṣırʾdan yedi kerre yüz biñ ʿ asker ile çıḳuṕ ardlarına düşdi. Yalñız içlerinde yetmiş biñ 

 
 

347 Nefer(A. i. ): 1. Rütbesi olmayan asker.  2. Kişi, kimse, fert, şahıs. 3. İnsanların sayılmasında sayı 

sıfatlarından sonra kullanılır [Hayvan için “reʾs, baş”, eşyâ için “adet, parça” kullanıldığı gibi eskiden 

insan için de “nefer” kullanılmıştır] 

Neferāt: (Ar. Nefer ve çoğul eki -āt ile neferāt) [Asıl çoğulu enfārʾdır] Neferler.  
348 Bağlan-:1. İp, bağ gibi bir vâsıta ile bir şeye, bir yere tutturulmuş olmak, bağlı bulunmak. 2. (İki veya 

daha çok şey arasında) İlişki kurulmak. 3. Bir şey veya kimse diğer bir şey veya kimsenin yönetimi altına 

verilmek, aralarında idârî bir bağ kurulmak. 4. (Aylık, haftalık, maaş, nafaka gibi şeyler) Belirli 

zamanlarda ödenmek üzere tahsis ve tâyin edilmiş olmak. 5. (Elektrik, su, hava gazı, telefon vb. şeyler) 

Faydalanılmak üzere emrine verilmek, tahsis edilmek. 6. (Kumaş, ip, tel vb. şeyler) Uçları birbiri 

arasından geçirilmek sûretiyle düğümlenmek. 7. Sarılmak, sargılanmak. 8. Paket, bohça, denk hâline 

getirilmek. 9. Önüne engel konmak, kapatılmak. 10. Sona erdirilmek, neticelendirilmek. 11. (Bir kimseye 

veya şeye) Yakınlık duymak, ısınmak, sevgi beslemek. 12. Güvenmek, îtimat etmek. 13. Bir yerden 

ayrılamayacak duruma gelmek, ayrılamamak. 14. tasavvuf. (Bir mürşide) İntisap etmek.  

Kelime metinde önüne engel konulmak, kapatılmak, kapanmak manalarında kullanılmıştır.  
349 ḳanıġı(ḳanġı(ḳanḳı): Nerede?Hangi? 
350 ḳāʾil(A.s.): Râzı olmuş, boyun eğmiş.  
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siyāh edhem351at (14)var idi. Bāḳì renklerden ġayrı352 ve baʿżılar “Biñ at var idi. ” didiler. 

Ve Firʿavun bir siyāh edhem ata binmiş idi. Öñlerinde (15) vezìri hāmān yüridi ve 

Firʿavunʾuñ eṭrāfını yedi cengci 353bahadırlar 354almış idi. Ve yüz biñ oḳ yāy ḳullanan 

kemāndārlar355ve yüz (16) zırḫlı356 ve yüz biñ elli lobūṭlı357 var idi. Ḳaçanki Benì İsrāʾìl 

yüridiler. Anlarıñ öñlerine bir deñiz geldi ki ṣuyı ġāyet derin. (17) Ḳaçanki güneş ṭoġdı, 

gözlerine Firʿavunʾuñ ʿaskeri göründi. Olzamān şaşuṕ ḥayrān ḳaldılar. Andan dönüṕ 

Ḥażret-i(18)Mūsāʾya “Ḳanısınıñ bize itdigiñ vaʿad işte Firʿavun ʿaskeriyle gelüṕ 

ardımızdan irişdi. Bizleri bütün ḳatl eyler ve hem (19) öñümüzi deñiz aldı girsek ġarḳ 

oluruz. ” didiler. Hemān Ḥaḳ Teʿālā “Ḥażret-i Mūsāʾya vaḥiy eylediki ʿaṣāñ ile deñize 

ur. ”deyü. (20)Ḥażret-i Mūsā urdı, deñiz iṭāʿat idüṕ yarılmadı. Yine Ḥaḳ Teʿālā aña 

vaḥiy eylediki “Deñizi urdunda künyesi ile çağır. ” (21)deyü. Andan Ḥażret-i Mūsā uruṕ 

infilāḳ  358“Ya Ebā Ḫālid. 359” didi. Hemān ol demde yarıldı. Her fażlası ulu ṭaġ gibi oldı. 

 
 

351 Edhem(A. i. ): Karayağız at 
352 Ġayr(A. s. )( kelimesinin Türkçe -i ekiyle genişlemiş şekli): 1. Başka. 2. takı. (-den) Başka. 3. zf. E. T. 

Türk. ve halk ağzı. Artık.  
353 Ceng(F. i. ):1.Silâhlı çatışma, savaş, harp, muhârebe, kıtal. 2. teşmil. Mücâdele, kavga, çekişme.  

Cenk eri: Kahraman, savaşçı, muhârip. Cenk etmek (eylemek):1. Savaşmak. 2. Mücâdele etmek, 

çekişmek. Ceng-âzmûde (birl. s. (Fars. āzmūde “tecrübe etmiş” ile) Savaş tecrübesi olan, savaşta tecrübe 

görmüş. Ceng-cû (birl. s. (Fars. cū “arayan” ile) Savaş için vesîle arayan, kavgaya hazır. Cengî (s. (nispet 

eki -і ile) Savaş eden, savaş hâlinde bulunan. Cenkçi(sıfat ve isim):Cenk eden, savaşan (kimse), savaşçı, 

kavgacı, cengâver.  
354 Bahadır(F. İsim ve sıfat) Usta savaşçı, cengâver, yiğit, kahraman, cesur.  

Bahadırlık: Yiğitlik, kahramanlık, dilâverlik 
355Kemān: Yay.  

Kemāndār: Keman-dar: birl. i. (Fars. Dār “tutan” ile) Yay ve ok taşıyıcı, büyüklerin oklarını taşıyan 

kimse, kavas.  

Keman-bahâ: birl. i. (Fars. bahā “değer” ile) Yeniçerilere, acemi oğlanlarına, bostancı ve cebecilere 

senede bir defa verilen yay parası.  

Keman-ebrû: birl. sıf. (Fars. ebrū “kaş” ile) Kaşı yay gibi düzgün olan, keman kaşlı 
356 zırḫlı (sıf. ):1. Üzerinde zırh olan. 2. i. kısa. Mermi ve bombalara karşı zırhla kaplanmış büyük tonajlı 

gemi.  

Zırhlı birlik: asker. Zırhla donatılmış savaş araçları ile korunan, savaş gücü yüksek silâhlı kara kuvveti.  
357 lobūṭ(A. i. ):1. Kısa, kalın ve düzgün sopa [Topun îcâdından önce, kale kuşatmalarında içeridekileri 

yaralamak için duvarları aşacak şekilde fırlatılarak silâh gibi, cündîler tarafından ise cirit atmayı ilerletmek 

için tâlim aracı olarak kullanılırdı]. 2. spor. Kol gücünü, omuz, sırt ve kol kaslarını geliştirmek için 

kullanılan, gürgenden kalın bir sopa şeklindeki spor âleti.  
358 infilāḳ (A. i. ):  Şiddetli bir şekilde patlama. 2. mec. Birdenbire patlar gibi şiddetle ortaya çıkma, dışa 

vurma.  

İnfilâk-ı sabah (seher): Tan yerinin ağarması 
359Ḫālid kelimesinin anlamından dolayı böyle denilmiş olabilir.  

Ḫālid(A. sıf. )( ḫuld “uzun müddet kalmak”tan ḫālid) 

1. Hâli, şekli ve sûreti bozulmayan, değişmeyen, aslî durumu ve şekliyle devam eden, dâimî.  

2. Sonsuz, bâkî, ebedî. Hâlide (sıf. Hâlit kelimesinin kadını ifâde eden, kadın ismi olarak kullanılan veya 

tamlamalarda ortaya çıkan aynı mânâdaki müennes şekli. Hâlidun – Hâlidin ( i. (A. çoğul eki -ūn ve -

іn ile) Hâlit olanlar, dâimî ve bâkî olanlar 
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(22)Ve içinde on iki yol żāhir 360oldı. Benì İsrāʾìlʾiñ her bir ḳarın361evlādlarına bir yol 

açıldı ve ṣu yollarıñ arasında (23)ṭaġ gibi yüceldi. Ḥaḳ Teʿālā rüzgār ile güneşi deñiziñ 

dibine gönderdi. Hemān çamurı ḳurıdı berg362 yer oldı. Andan Benì (24) İsrāʾìl deñize 

girüṕ yüridiler. Her bir ḳarın evlādı bir yoldan gitdi. Zìrā Ḥażret-i Yūsufʾuñ ḳardāşları 

ʿadedince (25) Hem anlarıñ evlādlarıdır. Her feriḳı 363biriniñ evlādlarıdır. Çünki 

birbirlerini görmeyüṕ ṣuyı üzerlerinde ṭaġlar gibi görünce (26)belki ol bir 

ḳarındāşlarımız ġarḳ oldılar deyü ḳorḫdılar. Hemān Ḥaḳ Teʿālā ṣuya emritdi ki 

pencelere ol ṣu daḫı364(27) pencereler gibi açılınca birbirlerini görüṕ soḥbet iderek ṣuyı 

 
 

360 Żāhir(A. i. ve s. ): 1. Meydanda olan, görünen, açık ve belli olan (şey). 2. Bir şeyin görünen tarafı, dış 

yüzü, dış görünüşü. Karşıtı: Bātın 

3. tasavvuf. (ālem-i zâhirʾden kısaltma yoluyle) Görünen âlem. 4. Tasavvuf ehline göre işin şeklinde 

kalan, mânâ ehli olmayan kimse. 5. “Varlığı kâinatta tecellîsiyle âşikâr olan, açık olarak görünen” 

anlamında esmâ-i hüsnâdandır (Allahʾın en güzel isimlerinden) 

6. Anlaşılan, görünüşe göre, gāliba 

Zâhir evliyâsı: Evliyâ olarak tanınan, fakat gerçekten ermemiş olan kimse. Zâhir ilimleri: Bâtın ilmi 

olarak kabul edilen tasavvuf dışındaki din ve dünya ilimleri 

Zâhir olmak: Görünür duruma gelmek, açığa çıkmak, meydana çıkmak 

Zâhir-bin: birl. s. (Fars. bіn “gören”ile) Birşeyinsâdecedışyüzünü gören. Zâhirbînâne z. (Fars. bіn “gören” 

ve -āne ekiyle) Sâdece dış görünüşe bakarak, gelişi güzel. Zâhire: Zâhir kelimesinin tamlamalarda ortaya 

çıkan aynı mânâdaki müennes şekli. Zāḫir(A. i. )zeḫr – zuḫūr “kabarmak, taşmak”tan zāḫir) (Deniz 

için)Coşkun, taşkın:Zāhir(A. i. ):zuhūr “parlamak”tan zāhir) Parlak: “Necm-i zâhir: Parlak yıldız Zâhire: 

sıf. Zâhir kelimesinin tamlamalarda ortaya çıkan aynı mânâdaki müennes şekli.  

Żahîr(A. i. ve s. ):ẓahr “yardım etmek”ten ẓahіr) Yardım eden, destekleyen, arka çıkan (kimse), yardımcı.  
361 ḳarın(E. T. ):1. İnsan ve hayvan vücûdunun kaburgaların kenarından kasıklara kadar olan ve iç 

boşluğunda mîde, bağırsak, böbrek, safra kesesi, rahim, dalak, karaciğer gibi organlar bulunan kısmı, 

batın. 2. Rahim, döl yatağı 
362 Berg/berk(E. t. s. ve z. ): 1. Sağlam, kuvvetli. 2. Sert, katı, dayanıklı 

berḳ(A. i): Şimşek 

Berk urmak: Şimşek çakmak, şimşek çakar gibi parıldamak 

 Berkî ( s. (nispet eki -і ile) Şimşek gibi, şimşeği andıran 

Berkıyye (s. Berkî kelimesinin tamlamalarda ortaya çıkan aynı mânâdaki müennes şekli 

Berg/berk(F. i. ): Yaprak 

Berg-i ıtrî: Süsleme sanatımızda tezhipte, çinilerde kullanılan, kenarları tırtıllı büyük yaprak motifi. Berg-

i sebz:1. Yeşil yaprak. 2. mec. Hediye. Berg ü bar:1. Yaprak ve meyve. 2. mec. Sermâye, mal Berg 

ünevâ: Geçinecek şey, maişet Berk-rîz ( birl. sıf. (Fars. rîz “döken” ile)1. Yaprak döken. 2. i. Sonbahar.  
363 Feriḳ(A.i): 1. İnsan topluluğu. 2. . Eskiden fırka kumandanlarına verilen unvan. 3. Yeniçeriliğin 

kaldırılmasından sonra Osmanlı ordusunda kolorduyu meydana getiren yedi birlikten biri.  

Bu kelime cümlede insan topluluğu, grup anlamında kullanılmıştır.  
364 takı. (Eski Türk. takı, tak-makʾtan zarf-fiil ekinin kalıplaşmasıyle tak-ı > dakı > daġı > daḫı > dahi) 

“Fazla olarak, üstelik, daha, bile, de” anlamlarına gelen kuvvetlendirme sözü. [E. T. Türk. de “bundan 

başka, aynı zamanda, başka, diğer, daha çok, henüz, hâlâ, bundan sonra, artık, yine” gibi anlamlara gelen 

kelime bu mânâlarını gittikçe kaybetmiştir. Bugün başlıca “de” ve “bile” anlamlarında kullanılmaktadır].  



128 

selāmetle geçüṕ öte365 yaḳaya366 çıḳdılar. Ḥaḳ Teʿālāʾnıñ   ُالْبَحْرَ  (28)   فَرَقْنَا بكُِم
 367 buyurması 

budur.   368 نَاكُمخ  Yaʿnì sizleri deñizden selāmete çıḳardıḳ ve Firʿavunʾuñ ʿaẕābından فأََنَخَي خ

ḳurtardıḳ. 369  370ءَالَ فِرخعَوخنَ (29)وَأغَخرَق خنَا  Yaʿnì Firʿavunʾı ve etbāʿını371bütün ġarḳ 372eyledik. İmdi 

ḳaçanki Firʿavun deñiz kenarına irişdi, gördi ki deñiz (30)yol yol373 yarılmış. Andan 

dönüṕ ḳavmine didiki “Gördüñüz mi deñiz benim heybetimden nice 374yol yol yarıldı ki 

benden ḳaçan (31) ḳullarıma erişeyim deyü, ḳavmine giriñ deñize deyü emr itdi. ” 

Ḳavmi heybetlenüṕ ḳorḫdılar girmege. Baʿżılar didiler ki (32)“Eger Rab iseñ Mūsā 

girdigi gibi sende gir. ” didiler. Ve Firʿavun bir ayġır edhem ata biner idi. Anuñ 

atlularınıñ içinde(33)ḳısrāġa375 biner 376bir dāne yoḳ idi. Ḥażret-i Cebrāʾìl377bir ḳısrāgā 

 
 

365 Öte(i. ) i. (Eski Türk. öte, öt-mek “geçmek, saplanmak, yarıp içine girmek”ten zarf - fiil ekinin 

kalıplaşmasıyle öt-e). 1. Daha uzaktaki yer, iki uzaklıktan daha uzak olanı. Karşıtı: Beri. 2. Öbür taraf, 

öbür yan, uzakça olan yer [Birinci anlama göre daha yakın bir mesâfeyi belirtir]. 3. Bir şeyin geri kalanı, 

ondan sonrası. 4. Bir şeyin arkasında, ilerisinde bulunan şey, yer, mâverâ. 5. (Zaman bildiren kelimelerle) 

Uzaktaki zaman, ilerideki zaman. 6. sıf. Uzakta bulunan, daha uzak olan, uzakta kalan. 7. takı. -den daha 

ileri, daha ileri derecede, çok daha, ziyâde.  

Bu kelime metinde uzakta bulunan, daha uzaktaki yer manasında kullanılmıştır.  
366 Yaḳa: i. (Eski Türk. yaka “uç, sınır”, yak-mak “yakın olmak”tan) [Kelime Türkçeʾden komşu dillere 

de geçmiştir]. 1. Giyeceklerin boynun etrâfına gelen kısmı ve bu kısma eklenen türlü biçimdeki parça. 2. 

Kıyı, sâhil. 3. Semt. 4. Eğik arâzi, dağ yamacı. 5. inşaat. Saçaklarda suyun içeriye sızmasını önlemek için 

olukla kiremit arasına konan mâdenî levha. 6. inşaat. Çatıda baca kenarında etek parçasını tutturmakta 

kullanılan mâdenî şerit. 7. deniz. Yelkenlerin kenarları ve köşeleri. aka akçesi (parası): târih. Yeniçeri 

askerlerine devlet tarafından dağıtılan kumaşların diktirilmesi için verilen terzi parası. Yaka bir tarafta, 

paça bir tarafta: Üstü başı darmadağınık bir şekilde. Yaka ısırmak: Çok şaşılan bir olay karşısında, “Allah 

esirgesin” anlamında yakasını ısırmak.  

Bu kelime metinde semt, mekan anlamında kullanılmıştır.  
367 Ḳurʾān,(Bakara) 2/50): «Hani, sizin için (Kızıl)denizi yarmıştık» 
368 Ḳurʾān,(Bakara) 2/50: « sizi (geçirerek, işkenceli hayattan) kurtarmış, » 
369Ḳurʾān,(Bakara) 2/50: «ve boğmuştuk» 
370 Ḳurʾān,(Bakara) 2/50: « Firʿavun (ve) soyunu/adamlarını da» 
371Etbāʿ (A. i. ):1. Bir kimseye tâbi olanlar, ona uyanlar. 2. Hizmetkârlar 
372 ġarḳ(A. i. ): 1. (Suya) batma, (suya) batırma, (suda) boğulma. 2. mec. Bir şeyle aşırı derecede dolmuş 

olma, bir şeye batmış, boğulmuş halde bulunma, müstağrak.  

Gark-âb: birl. sıf. (Fars. āb “su” ile > ġarḳ-ı ābʾdan) 1. Suya batmış, boğulmuş. 2. i. Suya batma, boğulma 

âfeti 
373 Yol yol: Çizgi çizgi, çizgiler hâlinde.  
374 Nice: s. (< ne+ce < ne+çe) 1. Çok, pek çok, birçok. 2. zf. E. T. Türk. ve halk ağzı. Nasıl.  Nice bir: E. 

T. Türk. Ne vakte kadar, daha ne kadar. Nice nice: Çok, pek çok.  

Metinde bu kelime nasıl manasında kullanılmıştır.  
375 ḳısrāk:i. (Eski Türkçeʾden beri kullanılır, kısırʾdan küçültme ekiyle kısır+ak) [Başlangıçta henüz 

yavrulamamış genç atlara kısrak denilirken kelime daha sonra genelleşmiştir] Dişi at 
376 Metinde biner şeklinde yazılmış ancak anlam olarak uymuyor. Aslında benzer yazılması gerekiyordu.  
377Cebrāʾîl(a. i. ): Dört büyük melekten biri. İlâhî emirleri meleklere ve peygamberlere ulaştıran vahiy 

meleğidir. [Diğer üçü Azrâil,Mіkāʾіl, İsrâfilʾdir] 

Mіkāʾîl: Dört büyük melekten kulların rızıklarını taksim etmekle görevli olanı  

 Azrâʾîl: Dört büyük melekten, Allahʾın emriyle insanların canını almakla görevlendirilmiş olanı, ölüm 

meleği.  

İsrâfîl: Dört büyük melekten, öttüreceği boru ile kıyâmet gününü bildirmekle görevli olanı.  
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binüṕ Firʿavunʾuñ atınıñ öñüne gelince ḳızmış gibi fercinden (34) şey aḳıtdı. 

Firʿavunʾuñ ayġırı anuñ ḳoḫusını aluṕ ardınca deñize daldı. Firʿavun anı alı ḳovmaġa378 

ḳādir olmadı. (35) Hemān ardınca ḳuṣur379 atluları daḫı daldılar. Ḥażret-i Mìkāʾìl gelüṕ 

ayaḳdaşlarıñıza irişiñ deyü ḳamusını sürdi kimse ḳalmadı. [31 b] (1)Ḳaçanki öñlerince 

giden Cebrāʾìl öte yaḳaya çıḳdı. Ḥaḳ Teʿālā deñize emr eyledi. Birbirine ḳavuşuṕ 

Firʿavun ile ḳavminiñ (2)ḳamusını ġarḳ eyledi. İmdi deñiziñ bu ṭaraf ile öte ṭarafınıñ 

arası dört mil380ya dört fersaḫ381idi ve ol ḳulzum 382(3) deñizidir. Fāris383 deñiziniñ bir 

ucudur ve baʿżılar “Ol Mıṣırʾıñ ardında Asāf dirler bir denizdir. ” didiler. Firʿavunʾuñ 

ḳavminiñ (4)ġarḳ olması Benì İsrāʾìlʾe bir ḥüccet384 burhān385olmaġla   386 َتنَْظُرُون وَأنَْتمُْ 

buyurdı. Yaʿnì anlarıñ ġarḳ olduḳlarını sizler (5)gördiñiz idi. Baʿżılar didiki anlarıñ 

leşlerin deñiz kenārlara çıḳardıḳda gördiler. Firʿavunʾuñ ġarḳ olması ʿāşureʾ (6)güni 

 
 

378 ḳovmak-ḳoğmak(Eski Türk. kov-mak): 1. Uzaklaşmasını, gitmesini sert bir şekilde söylemek, yanından 

defetmek. 2. Bir yerden sürüp çıkarmak. 3. Görevine son vermek, işinden atmak. 4. mec. Ortadan 

kaldırmak, varlığına son vermek. 5. E. T. Türk. Arkasına düşmek, tâkip etmek, kovalamak, izlemek.  

koymak(Eski Türk. koḏ-mak) (-i / -e) 1. (Bir yere) Bırakmak, (bir yere) yerleştirmek. 2. (Birini) Bir işe 

yerleştirmek, tâyin etmek. 3. Katmak. 4. Öne sürmek, fedâ etmek, vermek. 5. Yazmak. 6. Uyulması 

gereken kuralları belirlemek, vazetmek. 7. (Bir yiyeceği) Pişmek üzere hazırlayıp ateşe oturtmak. 8. 

(Bütçede) Belli bir ödeneği belli bir husus için kullanmak üzere ayırmak. 9. mec. İçine işleyecek şekilde 

tesir etmek, etkilemek, dokunma. 10. Bırakmak, terketmek. 11. İzin vermek, serbest bırakmak, 

ellememek. 12.  E. T. Türk. Alıkoymak.  

Kelime metinde alı koymak manasında kullanılmıştır.  
379 ḳuṣur(A. i. ): 1. Eksiklik, noksan. 2. Sakatlık, özür, hatâ. 3. Yersiz davranış, suç, kabahat. 4. Bir şeyden 

geriye kalan miktar. 5. (İsim tamlamasının ikinci öğesi olarak) Bir şeyin kötüsü. Kusur bulmak: Bir 

şeydeki eksiklik ve hatâyı araştırıp bulmak.  

ḳuṣūr (A. i. )(ḳaṣrʾın çoğul şekli ḳuṣūr):  Kasırlar, köşkler.  

Kelime metinde sakatlık, özür manasında kullanılmıştır.  
380 Mil(A. i. ):. Uzunluğu ülkeden ülkeye değişen bir uzaklık ölçüsü birimidir.  

Mîl-i aʾşârî: Kilometre. Mîl-i bahrî: Deniz mili, 1852 metre, ekvator yayı uzunluğunun 3600ʾde biri. Mîl-

i berrî: Kara mili, 1609,3 metre. Mîl-i coğrâfî: Coğrafyada kullanılan mil, coğrafî mil, 1852 metre. Mîl-i 

şerʾî: 4000 adıma eşit uzunluk.  
381 fersaḫ(A. i. ): 3 millik uzaklık ölçüsü [Yaklaşık 5 kilometre olup kullanıldığı yere ve zamâna göre 

uzunluğu değişmiştir] 

Fersah fersah: Çok, pek çok.  
382 ḳulzum(A. i. ):  Deniz: “Bahr-i kulzüm: Kızıldeniz. Asya ile Afrikaʾyı ayıran deniz 
383Fāris: Hint Okyanusu 
384 ḥüccet (A. i. ): 1. Delil, vesîka, senet, belge. 2. Şerîat mahkemeleri kadıları tarafından düzenlenen resmî 

belge.  

3. mantık. Bir önermenin doğruluğunu ispat etmeye yarayan ve daha önce doğru diye kabul edilen önerme, 

tanıt. Hüccet akçesi: Eskiden mahkemelerde kadıların verdiği hükmü bildiren îlâmlardan alınan para. 

Hüccetullah: 

1. İnsanların doğru yolu bulmaları için Allahʾın ortaya koyduğu delil. 2. tasavvuf. İnsân-ı kâmil.  
385 burhān(A. i. ): Kanıt, delil, hüccet, beyine.  
386 Ḳurʾān,(Bakara) 2/50: « siz bakıp dururken (gözlerinizin önünde) 
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muvāfıḳ 387geldi. Mūsāʾnıñ ḫulāṣayla388(Ḥażret-i Mūsā Ḥaḳ Teʿālāʾya şükri içün ol 

günleri oruç ṭutdı. )389  ََن  Yaʿnì bizler vaʿad391 eyledikde zìrā vaʿadda Ḥaḳ Teʿālā  390  وَإِذخ وَاعَدخ

‘dan (7)emirdür. Ve Mūsāʾdan ḳabūl itmekdir ve ol Ḥaḳ Teʿālā Mūsāʾya kitāb virmek 

vaʿade eyitdi. Ve Musā mìḳāte392(8) varmaġı vaʿad itdi idi.   393   مُوسَىbu ʿibrì 394ismidir 

ve ʿArabìʾde Mūsā395 iki kelimeden mürekkebdir. Mū ṣudur ve Sā (8) aġacdır. Aṣlı şā 

idi sìne tebdìl olundı. Çünki Ḥażret-i Mūsāʾyı taḥta içre396 ṣuda buldılar, andan Mūsā 

denildi. (9)397 ًليَْلَة  Yaʿnì ẕiʾl-ḳaʿdeniñ 398otuzı tamām oluṕ on günde ẕiʾl -ḥiccedenأرَْبعَِينَ 

399gice. Bunda leyle ile dimege (10) bāʿiṡ gündüzi yād itmeyüṕ ʿarabì ayları ayıñ 

 
 

387 muvāfıḳ(A. sıf. ):  1. Uygun, münâsip. 2. i. Aynı tarafı destekleyen, aynı görüşü paylaşan, birbirine 

muhâlif olmayan kimselerden her biri.  

Muvâfık bulmak (görmek): Uygun görmek.  

Muvâfık gelmek: Uygun, elverişli görünmek. Muvâfık olmak (düşmek): Uygun olmak 
388 ḫulāṣa(A. i. ):  1. Bir sözün veya yazının özünü belirten kısaltılmış şekli. 2. Sözün kısası, sonuç olarak, 

hâsıl-ı kelâm. 3. Bir maddenin alkol, eter gibi eritici maddelerle ayrılmış özü, saf ve hâlis olan kısmı.  

Hulâsa etmek: (Bir sözü, yazıyı veya fikri) Ayrıntıdan kurtarmak, özünü aksettirecek şekilde kısaltmak, 

özünü belirtecek şekilde anlatmak.  

Hulâsa-i kelâm: Sözün kısası. Hulâsâtüʾl-hulâsa:1. Özün özü, en son varılan sonuç. 2. Eskiden bâzı 

kitapların kısaltılmış şekillerinden yapılan kısaltma, özetin özeti.  
389 Parantezle gösterilen bölüm metinde sağ yan tarafa yazılmıştır. Buranın hocası tarafından daha sonra 

eklendiği düşünülmektedir.  
390 Ḳurʾān,(Bakara) 2/51: «Hani söz vermiştik» 
391 Ḳurʾān,(Bakara) 2/51: «Hani söz vermiştik» 
392 mîḳāt(A.i.): Bir iş için önceden belirtilen süre, tespit edilen vakit 
393 Ḳurʾān,(Bakara) 2/51: «Musaʾya 
394 ʿibrî (A.sıf.):  İbrânî, yahûdi.  
395 Mūsā(A.sıf.): іṣāʾ “vasiyet etmek, vasî tâyin etmek”ten mūṣā)1. Vasiyet edilen, vasiyet olunan. 2. Vasî 

seçilmiş, vasî tâyin edilmiş (kimse). Mûsâ-bih: Vasiyet edilen şey. Mûsâ-leh: Kendisine vasiyet olunan, 

vasiyetle bir şey bırakılan kimse. Kelimenin aslının İbrânîce “su” anlamındaki mu ve “ağaç” 

anlamındaki şaʾdan oluşan Moşa olduğu, su ve ağacın yanında veya sudaki bir sandık içinde bulunduğu 

için Mûsâʾya bu adın verildiği belirtilmektedir. Hem Yahudilik ve Hıristiyanlığa hem de İslâmʾa göre 

büyük bir peygamber ve İsrâiloğullarıʾnı Firavunʾun zulmünden kurtarıp hürriyete kavuşturan bir liderdir. 

Hakkında Ahd-i Atîkʾin Tevrat dışındaki bölümleriyle Ahd-i Cedîdʾde kısmen bilgi bulunmakla birlikte 

onunla ilgili yegâne kaynak Tevrat ile Kurʾân-ı Kerîmʾdir. Tevratʾın hemen hemen tamamı Hz. Mûsâʾnın 

ve önderliğini yaptığı İsrâiloğullarıʾnın tarihinden ibarettir.  
396 içre (takı. (içʾten yön ekiyle iç-re): E. T. Türk. İçinde, arasında, -de.  
397 Ḳurʾān,(Bakara) 2/51: « kırk gece (Tûrʾda vahyetmek için) 
398 ẕiʾl-ḳaʿde(i. (A. ẕiʾl-ḳa‘de) :Arabî ayların şevval ile zilhicce arasında kalan on birincisi.  
399 ẕiʾl -ḥicce (i. (A. ẕі “sâhip” ve ḥicce “haccetme” ile ẕiʾl-ḥicce) : Arabî ayların, zilkāde ile muharrem 

arasında 1- Muharrem:1.Hicrî senenin veya kamerî yılın birinci ayı, aşûre ayı [Kısaltması seneyi gösteren 

rakamlardan sonra konan “م” (mim)dir. 2. İslâm dîninde kesin olarak yasaklanmış, haram edilmiş (şey) 

2- Safer:Arabî ayların muharremle rebîülevvel arasında kalan ikincisi [Kısaltması, seneyi gösteren 

rakamdan sonra konan (ص)ʾdır. Saferan – Seferan (i. (Ar. tesniye eki -ān ile) Muharrem ve sefer ayları.  

3- Rebî'ül-evvel( rebі‘ “ilkbahar; dörtte bir” ve evvel “ilk” ile rebі‘uʾl-evvel):Arabî ayların safer ile 

rebiyülâhir arasında kalan üçüncüsü [Kısaltması, seneyi gösteren rakamdan sonra konan (را)dır] 

4- Rebî'ül-âhir(rebі‘ “ilkbahar; dörtte bir” ve āḫir “son, sonuncu” ile rebî‘uʾl-āḫir) :Arabî ayların 

rebiyülevvel ile cemâziyelevvel arasında kalan dördüncüsü [Kısaltması, seneyi gösteren rakamdan sonra 

konan (ر) dır]. 5- Cemâziyel evvel: Arabî ayların rebîulâhır ile cemâziyelâhır arasında kalan 

beşincisi [Kısaltması seneyi gösteren rakamdan sonra konan (جا)dır]. 6- Cemâziyel âhir:Arabî ayların 
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yürümesiyle terkìb 400olduġundan ve bāʿżılar ḳaranlıḳ aydınlıḳdan (11) evvel gelmesi 

içün didiler. Bunda ʿulemā 401ḥikāyet iderler ki ḳaçanki Ḥaḳ Teʿālā Benì İsrāʾìlʾi 

deñizden necāt 402virüṕ düşmānlarını (12) ġarḳ eyledi. Anlarıñ ise ne kitābı ve ne 

şerìʿini403 var idi ki anuñ üzerine olalar. Ḥaḳ Teʿālā Mūsāʾya vaʿde(13)itdi idiki saña 

Tevrātʾı indirem deyü, andan Mūsā ḳavmine ben mìḳāte Rabbʾime gidüṕ sizlere kitāb 

getüreyim. (14) Anda ideceñizi404 ve ḳulluġuñuzı beyān idüṕ emri üzere ʿ amel iderseñiz, 

ḳırḳ gice gidüṕ gelmege vaʿad itdi. (15) Ve ḳarındāşı Ḥażret-i Hārūnʾı üzerlerine yerine 

ḫalife itdi. Ḳaçanki gitmesine vaʿad geldi. Ḥażret-i Cebrāʾìl ‛aleyhiʾs-(16) selām aña bir 

at getürdiki adı ber ḥayāt405 idi. Zìrā ḳanıġı yere ve şeyʾe baṣsa ḥayāt bulur idi. (17) Aña 

binüṕ Rabbiʾne miḳāte gitmege anı sāmirì406nām kişi gördi. Kendi ḳuyumcı idi adı mìḫā 

idi ibn-i (18) ‛Abbās raḍıyaʾl-lāhu ‛anhümā adı Mūsā bin Ẓaferʾdir buyurdı. Baʿżılar anı 

 
 

cemâziyelevvel ile recep arasında kalan altıncısı [Kısaltması seneyi gösteren rakamdan sonra 

konan (ج)dir].  

7- Receb:Arabî ayların cemâziyelâhir ile şâban arasında kalan yedincisi, üç ayların ilki [Kısaltması seneyi 

gösteren rakamdan sonra konan (ب)dir]8- Şâban: Arabî ayların recep ile ramazan arasında kalan 

sekizincisi [Kısaltması seneyi gösteren rakamdansonra konan şınʾdır (ش)]. 9- Ramazan:Arabî ayların 

şâban ve şevval arasında kalan ve devâmı boyunca oruç tutulan dokuzuncu ayı [Kısaltması, seneyi 

gösteren rakamdan sonra konan “nun” (ن)ʾdur]10- Şevval: Arabî ayların, ramazanla zilkāde arasında 

kalan ve ilk üç günü ramazan bayramı olan onuncusu [Kısaltması seneyi gösteren rakamdan sonra konan 

  .ʾdır]. kalan ve onuncu günü kurban bayramı olan on ikincisi(ل)

"Haram ayları" yani hürmet ayları, İslam öncesi Arap toplumunda kullanılan ay adlarına göre savaşmanın 

yasak kabul edildiği Zilkâde, Zilhicce, Muharrem, Receb aylarıdır.  
400 Terkîb(A. i. ): 1. Birkaç şey birleşip yeni bir şey meydana getirme. 2. Bu birleşme sonunda meydana 

gelen şey.  

3. Bir sanat eserinde şekillerin, renklerin birbirine uygun biçimde düzenlenmesi, kompozisyon.  

Terkîb-i izâfî: dilb. İsim tamlaması. Terkîb-i izâfî-i gayr-ı muayyen: Belirsiz isim tamlaması. Terkîb-i 

izâfî-i muayyen: Belirli isim tamlaması. Terkîb-i tavsîfî: Sıfat tamlaması. Terkîbî  s. (nispet eki -

і ile) Terkîbe dayanan, terkiple ilgili 
401 ʿ ulemā(A. i. ): 1. Âlimler, bilginler. 2. Eskiden kendilerine mahsus bir kıyâfetleri olan müderris, müftü, 

kadı, vâiz vb. ilmiye sınıfı mensupları, din bilginleri. Ulemâ-yı âmilin: İlmin gerektirdiği şekilde davranan 

din adamları. Ulemâ-yı rüsum: Dînin zâhirî hükümlerini ve dünya ilimlerini bilen âlimler 
402 Necāt(A. i. ): Kurtulma, kurtuluş, halâs 

Necat bulmak: Kurtulmak, selâmete ermektir.  
403 Şerʿî (A. i. ): şer‘ “şerîat” ve nispet eki -і ile şer‘іŞerîatla ilgili, şerîata uygun.  

Şerʾîî dirhem: Zekât, diyet vb. dînî hükümlerde mûteber olan on dört kıratlık gümüş para, dirhem-i şerʾî. 

Şerʾî siciller: Şeriye sicilleri.  

 Şerʾî vergi: Şerîat gereğince alınan zekât, öşür, haraç ve cizye vergileri. Şerʾiyye sıf. Şerʾî kelimesinin 

tamlamalarda ortaya çıkan aynı mânâdaki müennes şekli 
404 ideceğinizi 
405 ber ḥayāt (sıf. (F. ber- “üzere” ve Ar. ḥayāt “yaşama” ile ber-ḥayāt) Hayatta, canlı, sağ, diri. Berhayat 

olmak: Yaşamakta olmak, sağ bulunmak.  
406 Sāmirî:(A. sıf. ):Hz. Mûsâ Tûrʾa çıktığında İsrâiloğullarıʾnı altından yaptığı buzağıya tapmaya 

sevkeden kişi.  

Sāmirí: Yahudilerle benzer inanç ve ibadetlere sahip olan, ancak ayrı bir grup olarak varlığını sürdüren 

dinî-etnik topluluk.  
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“Sāmirā nām vilayetindendir. ” didi ve baʿżılar (19)“Kırmānʾdandır. 407” didi. Ve 

bāʿżılar “Benì İsrāʾìlʾden bir ḳabìle var anlara Sāmire408dirler, anlardandır. ” didiler. Ve 

ol münāfıḳ (20)idi. İslām iżhār idüṕ öküze ṭapān ḳavimden idi. Ḳaçan Cebrāʾìlʾi ol atıñ 

üzerinde gördi ve (21) gördiki ol atıñ her baṣdıġı yer yeşillenir. Fiʾl-ḥāl409 kendi kendine 

didiki bunda bir ulu şān (22)vardır. Ve bāʿżılar didiki Cebrāʾìlʾi deñize girerken 

Firʿavunʾuñ öñünde gördi, at üzerinde hemān (23)atıñ baṣdıġı yerden bir avuḉ ṭoprāḳ 

aluṕ yanında ṣaḳladı. Ve bildi ki anı şeyʾe ḳoysa ol şeyʾ(24)ḥayāt bulur. Ḳaçanki Mūsā 

Ṭūrʾa gitdi ve anda ḳırḳ gice eglendi ve aña Tevrātʾı zebercedden 410taḥtalar(25) üzere 

yazılı indirdi ve kendine yaḳìn idüṕ beḫḉi eyledi. Ve Tevrāt yazılurken Mūsā ḳalemleriñ 

ḉizildiġin411 (26)işitdi, yaḳınlıġından ve baʿżılar didiki anda ḳırḳ gice ḳaldı. Kendine bir 

şeyʾ żuhūr itmedi tā Ṭūrʾdan (27)aşaġı inince412 ḳadar ve ḳaçan Benì İsrāʾìl Mıṣırʾdan 

çıḳarken Ḳıbṭìlerden çoḳ gümüş altun avādānlıḳ413eyreti414 (28) aldılar idi.  Çünki 

Firʿavun ve ḳavmi helāk oldılar. Ol avādānlıḳlar kendilerine ḳaldı ḳaçanki Mūsā ḳalkuṕ 

(29) Ṭūrʾa gitdi. Sāmirì anlara didiki Ḳıbṭìlerden eyreti aldıġıñız avādānlıḳlar anlar size 

ḫarāmdır. Bir çukur (30) ḳazuṕ anları defn eyleyin. Tā Mūsā gelince ḳadar Mūsā 

geldikde ne ray 415iderse öyle idiñ. Baʿżılar bunı(31)anlara Ḥażret-i Hārūn emr itdi 

didiler. Ḳaçanki ol avādānlıḳlar cemʿ oldı. Sāmirì oluṕ üç günde anı (32)buzāġı şeklinde 

 
 

407Kırmān: İranʾda bir şehir ve bu şehrin merkez olduğu idarî bölge. İranʾın ortasındaki Deştilût çölünün 

güneybatısını kuşatan dağlık kesimde, m. 240 yılına doğru Sâsânî İmparatoru I. Erdeşîrʾin emriyle ileri 

bir savunma merkezi olarak kurulmuştur.  
408 Sāmire: Yahudilerle benzer inanç ve ibadetlere sahip olan, ancak ayrı bir grup olarak varlığını sürdüren 

dinî-etnik topluluk.  
409Fiʾl-ḥāl:zf. (A. Harf-i cer fі-, harf-i târif el- ve ḥāl ile fiʾl-ḥāl) O anda, hemen şimdi 
410 Zeberced(A. i. ): Cam parlaklağında, açık yeşil renkte tabiî mağnezyum ve demir silikat, krizolit, 

olivin, perido.  

Zebercedі: Zebercet renginde, fıstıkî yeşil.  
411 çizildiğini şeklinde olması gerekirken belirtme hali eki kullanılmadan yazılmıştır.  
412 İninceye şeklinde olması gerekirken konuşma ağzıyla yazılmıştır.  
413Avādānlıḳ:Bir şeyi onarmak veya bir işi yapmak için genellikle el ile kullanılan âlet takımı, araç, alet.  
414 Eyreti(A. sıf. )‘āriyet “emânet, ödünç”ten ‘āriyetі kelimesinin göçüşmeli bir şekli):1. Geri verilmek 

üzre ödünç olarak alınmış, âriyet. 2. Bir şeyin aslından olmayıp sonradan ilâve edilmiş bulunan, takma, 

ekleme. 3. İyi yerleşmemiş, yerini bulmamış. 4. Geçici, muvakkatEğreti almak: Ödünç almak. Eğreti 

oturmak: Hemen kalkacakmış gibi oturmak, ilişmek. Eğreti vermek: Ödünç vermek. Eğretiye almak: Bir 

yapının alt kısmını onarmak için üstünü askıya almak, destek üstünde durdurmak.  
415 Ray(A.i.): Rey kelimesinin eski metinlerde geçen Farsçalaşmış şekli. Oy, fikir, görüş, düşünce. Sonuna 

geldiği kelimelere “… fikirli, … düşünceli” anlamı katarak Farsça usûlüyle birleşik sıfatlar 

yapar [Nazımda -râ şeklinde de kullanılır]: Bed-ray: Kötü fikirli. Hod-ray: Bildiğinden şaşmayan. Nîk-

ray: İyi fikirli. Tîre-ray: Karanlık fikirli 

Ray(İng. Rail-Lat. ):Tren, tramvay gibi taşıtların üzerinde gittiği, bu iş için yapılmış uygun kesitli 

demirden çubuk şeklinde yol.  

Rāy(F.i.):Hindistan hükümdarlarına verilen unvan.  

Biz burada Arapça olan kelimeyi temel alacağız. Kelime oy, fikir anlamında kullanılmıştır.  
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bir şeyʾ yapdı. Andan Ḥażret-i Cebrāʾìlʾin atınıñ ayaġı altından aldıġı ṭopraġı 

içerüsine(33) ḳoyduġıyla cevāhirle 416donanmış altundan bir buzaġı oldı. Başladı buzaġı 

gibi bögürmege. Baʿżılar (34)“Hem bu görer hem yürür idi. ” didiler. Andan Sāmirì Benì 

İsrāʾìlʾe didiki “Siziñ ve Mūsāʾnıñ Tengrisi budur. ”[32 a] (1)  Zìrā Mūsā bunı bunda 

unutdı. Dönüṕ bunı aramaġa çıḳdı. Zìrā Benì İsrāʾìl vaʿd itdigi (2) ḳırḳ giceyi gündüz 

ile beraber ṣayuṕ yigirmi gün itdiler. Yigirmi geçüṕ Mūsā gelmeyince bu fitneye 

düşdiler. (3) Ve baʿżılar Mūsā otuz gice vaʿd itdi, otuz gice geçüṕ on daḫı ziyāde oluṕ 

gelmeyince anı vefāt (4)itdi, żann itdiler. Ve buzaġuyı görüṕ Sāmirìʾniñ sözine aldanuṕ 

aña sekiz biñ kişi meyl 417idüṕ(5) ṭapdılar ve baʿżılar ḳamūsı ṭapdı. Ancaḳ Hārūn 

‛aleyhiʾs-selām ile on iki biñ kişi ḳaldı didiler. (6)Bu ḳavl ṣaḥìḥdir andan. 418 ِبعَْدِه    مِنْ 

Yaʿnì buzaġuyı kendiñize tengri idüṕ ṭapdıñız.   419  َ( 7)ثمَُّ اتَّخَذتْمُُ الْعِجْل Yaʿnì Mūsā gitdikden 

ṣoñra   420 َظَالِمُون  Yaʿnì sizler ʿibādeti ḥaḳdan ġayrıya sezā 421idüṕ ṭapup(8)وَأنَْتمُْ 

maʿṣiyete422 düşmeñiz ile nefsiñize żarar itmek ile ẓālim olduñuz.   ْثمَُّ عَفوَْنَا  423عَنْكُمYaʿnì 

imdi itdiñiz(9) ṣuçuñuzdan çekdik ve günāhlarıñızı  maḥv itdik.   424 َذَلِك بعَْدِ   Yaʿnìمِنْ 

buzaġuya ṭapup ʿibādet itdiñizden (10) ṣoñra   425 َتشَْكُرُون  Yaʿnì belki sizleriñلعََلَّكُمْ 

günāhlarıñızı ʿafv idüṕ ḳamūñıza itdigim niʿmetleri yād eyleyüṕ(11) baña şükür 

iderseñiz. Zìrā şükrüñ aṣlı niʿmeti derūnda ṭutuṕ dil ile iẓhār 426itmekdir. Küfriñ aṣlı 

 
 

416 Cevāhir(A.i.): 1. Cevherler. 2. Elmas, zümrüt, pırlanta gibi değerli taşlar.  

Cevâhir yumurtlamak: Ukalâca fikir yürütenler, saçmaladığı halde güzel konuştuğunu zannedenler 

hakkında alay yollu kullanılır, cevher yumurtlamak.  

Cevāhirci: 1. Elmas, zümrüt vb. kıymetli taşları işleyip süs eşyâsı ve takı yapan, mücevher alıp satan 

kimse, kuyumcu, elmasçı. 2. teşmil. Mücevherci dükkânı, kuyumcu dükkânı.  
417 Meyl idüb: Bir yöne doğru yönelmek, eğilmek, eğik duruma gelmek. mec. (Bir kimseye veya bir şeye) 

Yönelmek, sevgi, ilgi, alâka göstermek, istek ve arzu duymak.  

Meyil(A.i.):1. Eğilme veya bir yana eğilmiş olma, eğik durma hâli, eğim, eğiklik. 2. mec. Bir kimse veya 

şeye diğerlerinden fazla eğilim, sevgi, istek ve ilgi gösterme, temâyül.  

Meyil vermek (bağlamak):1. Bir şeyi eğmek, eğik duruma getirmek, eğiklik sağlamak.  

2. mec. Gönül vermek, sevmek 

Meylen: z. (meylʾin tenvinli şekli) Eğilerek, meylederek.  

Meyliyyāt(A. i):[Türkçeʾde türetilmiştir] İrâdeli veya irâdesiz olarak bir tarafa yönelen, meyleden istekler, 

arzular, meyiller.  
418 Ḳurʾān,(Bakara) 2/51: «) onun arkasından» 
419 Ḳurʾān,(Bakara) 2/51: «. Sonra (o, Tûrʾa gidince buzağıyı (bir tanrı) edinmiştiniz. » 
420 Ḳurʾān,(Bakara) 2/51: « siz kendinize yazık ederek» 
421 Sezā(F.s.):  Yaraşır, uygun, lâyık.  

sezâvar(s. (Fars. sezā ve -vār ekiyle sezā-vār)) Lâyık olan, lâyık, sezâ 
422 maʿṣiyete (A. i. ):Günah,Āsilik itāatsizlik.  
423 Ḳurʾān,(Bakara) 2/52: « Sonra (bu defa içten tevbe edince), sizi affetmiştik. » 
424 Ḳurʾān,(Bakara) 2/52: « bunun ardından» 
425 Ḳurʾān,(Bakara) 2/52: « biz de belki şükredersiniz diye 
426 iẓhār(A. i. )( ẓuhūr “açığa çıkmak, âşikâr olmak”tan iẓhār):  Açığa vurma, meydana çıkarma, gösterme, 

âşikar etme.  İzhâr-ı acz etmek: Bir şeyi yapamayacağını, yapmaktan âciz olduğunu bildirmek 
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niʿmeti ḳabūl itmeyüṕ (12)örtmek olduġı gibi zìrā żıddıdır. Ve şükür üç vecih üzeredir. 

Birisi ḳalbiñ şükriki niʿmeti ṭutuṕ ḳadrini bilmek. (13) Ve birisi dil ile niʿmet iḥsān idene 

ḥamd ü ṡenā 427itmek. Ve birisi cemìʿ428 cevāriḥi 429ile niʿmetiñ istiḥḳāḳ  430ḳadar 

mükāfātın (14) itmekdir. Ve baʿżılar şükür ẓāhirde ve bāṭında 431cemiʿ cevāriḥ432 ile 

ṭaʿat433 itmekdir didiler. Ve şükrüñ ḥaḳiḳati niʿmetleriñ(15) ḳadrin mükāfātıñ şükür 

itmekde  ḳādir olmaḳdan ʿāciz olmaḳdır didiler. Zìrā bir niʿmetin şükrine kişi ḳādir 

olmayuṕ ʿāciz (16) olur. Ḫuṣuṣan 434Ḥaḳ Teʿālāʾnıñ virdigi niʿmetler ḥesāba gelmez, 

ḥikāyet olunur. Ḥażret-i Mūsā ‛aleyhiʾs-selām Ḥaḳ Teʿālāʾya ilahi  (17) 

435didi.Yaʿnì 

ya Rab baña bu ḳadar asān436niʿmetler (18)iḥsān itdiñ, dönüṕ baña virdigiñ niʿmetler 

 
 

427 ḥamd ü åenā itmek: Allahʾın büyüklüğü ve lutufları karşısında onu methederek şükrünü bildirmek.  

ḥamd(A.i.): Kulun Allahʾın yüceliğini, sonsuz lutuf ve ihsânı karşısında yaratanına minnet ve şükran 

duygularını bildirmesi 

åenā(A.i.): Övme, övüş, medih.  
428cemîʿ(A.sıf.)cem‘ “toplamak”tan cemі‘) Bütün,hep, cümle.  Cemî cümle: Herkes.Cemîan(z.) (cemі‘ʾin 

tenvinli şekli) Hep birden, cümleten, hep, tekmil.  
429 cevāriḥ(A.i.):1. Av için yetiştirilmiş avcı kuşlar veya hayvanlar, avcı hayvanlar. 2. El, ayak, pençe, 

gaga vb. tutucu, koparıcı organlar.  
430 İstiḥḳāḳ(A.i.): Hakkı olma, hak etme, liyâkat kazanma, lâyık olma. Hak edilmiş, hak kazanılmış şey, 

hak.  

İstihkak kazanmak: Hak elde etmek. İstihkāk-ı hars: Bir yerde zirâat yapma hakkına sâhip olma 
431bāṭın (A.i.): İç yüz, dâhil, derûn, zamir. 2. Sır. 3. “Görünmeyen, gizli olan” anlamında esmâ-i hüsnâdan 

(Allahʾın en güzel isimlerinden)dır. 4. sıf. ve i. İçteki, iç yüzdeki, gizli, görünmeyen (şey). Karşıtı: zāhir.  

 Bâtıne: s. Bâtın kelimesinin tamlamalarda ortaya çıkan aynı mânâdaki müennes şekli.  

Bâtınen: z. (bāṭınʾın tenvinli şekli)1. Bâtın bakımından. 2. İçten, kalbenBâtıní: s. (Ar. bāṭin “iç” ve nispet 

eki -і ile bāṭinі)1. İçte olan, iç âlemle, sırla ilgili. 2. i. Bâtınîlik mezhebine mensup olan kimse 

Bâtıniyye: sıf. Bâtınî kelimesinin tamlamalarda ortaya çıkan aynı mânâdaki müennes şekli.  

Kelime cümelede zahir keliemsinin zıttı olan görünmeyen, gizli manasında kullanılmıştır.  
432 cevāriḥ(A.i.)( cāriḥa “yırtıcı kuş; insan organı”nın çoğul şekli): 1. Av için yetiştirilmiş avcı kuşlar veya 

hayvanlar, avcı hayvanlar. 2. El, ayak, pençe, gaga vb. tutucu, koparıcı organlar.  
433 ṭaʿat(A.i.):  1. Allahʾın emirlerine uyma, emredileni yapma2. İbâdet, takvâ 

Tâat-ver :tür. sıf. (Fars. ver “sâhip” ile) Tâatta bulunan, ibâdet eden 

ṭa‘āt(A.i.): ṭā‘atʾın çoğul eki -āt almış şekli ṭa‘āt) Tâatlar, ibâdetler 
434 Ḫuṣuṣan(A.z.): Bilhassa, hasseten, özellikle 

Ḫuṣūṣ(A. i.): 1. Konu, iş, keyfiyet, madde. 2. Has olma, bir kişi veya şeye mahsus bulunma, ona münhasır 

olma. 3. Şahâdette ve ikrarda bulunacak bir kişinin hâkim veya noter huzûruna bizzat gidemeyecek 

durumda bulunması hâlinde şahâdet ve ikrârını dinlemek üzere bu makamlarca yanına gönderilen vekil.  

Ḫuṣūṣā(A.z.) Bilhassa, hasseten, özellikle.  

Ḫuṣūṣāt(A i.): Konular, meseleler, maddeler.  
 Erişim Tarihi: 07. 06. 2022, saat: 10:15 (ksu. edu. sa) القرآن الكريم - تفسير البغوي - تفسير سورة البقرة - الآية 43552
436 Āsān(F. s. Ve  z.):Kolay 

Âsan etmek (eylemek, kılmak): Kolaylaştırmak.  

Âsan olmak: Kolay olmak, kolaylaşmak 

 Âsan-ter: sıf. (Fars. tafdil eki -ter ile) Daha kolay, çok kolay 

Âsânî: i. (Fars. mastariyet eki -і ile) Kolaylık, suhûlet 

http://quran.ksu.edu.sa/tafseer/baghawy/sura2-aya52.html
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içün saña şükür eylemem emr itdiñ. Henüz baña şükür itmek itdigiñ emriñ (19) oldaḫı 

senden ulu niʿmetdir. Anuñ ḳanıġı seni edā idem Ḥaḳ Teʿālā aña vaḥy idüṕ Ya Mūsā 

 (20) 

 

437buyurdı. Yaʿnì Ya Mūsā bir ʿilm ögrenüṕ bildigiñ ki andan(21) aʿlā ʿilm olmaz bir 

ḳulum ki kendide olan niʿmeti benden bildi. Ol ḳuldan baña anı bilmesi kifāyetdir. 438 

Zìrā ʿaynı(22) şükrümdedir buyurdı ve Ḥażret-i Dāvūd ‛aleyhiʾṣ-ṣelātü vesselām 

439(23) 

  

440buyurdı. Yaʿnì ol her neḳāyisden441 münezzeh olan (24) ḫālıḳ442ki ḳulunuñ virdigi 

niʿmetiñ şükrine ʿāciz olmasını ʿayn443kendine şükür itmek ide kendi ẕāt-ıʿaliyyesi 

maʿfiretinde444 (25) ḳuluñ ʿāciz olūṕ anuñ ol ʿaczi iʿtirāfını ʿayn bilmesi ṭutduġı gibi 

 
 

Âsânlık: Kolaylık 
437 Hâzin, a. g. e. , C. I, s. 46.  
438 Kifāyet(A. i. ): 1. Yeter miktarda olma, yetişme, elverme, kâfi olma. 2. Bir işi yapma husûsunda 

başkasına ihtiyaç göstermeyecek güçte olma, yeterlik 
 Erişim Tarihi: 07. 06. 2022, saat: 11:00(ksu. edu. sa) القرآن الكريم - تفسير البغوي - تفسير سورة البقرة - الآية 52 439
440 Hâzin, a. g. e. , C. I, s. 46.  
441 Neḳāyis (A.i.): Eksiklikler, noksanlıklar 
442 Ḫālıḳ(A.i.): Yaratıcı, yaratan, esmâ-i hüsnâdan (Allahʾın en güzel isimlerinden)dır.  

Hâlik-ı bîçun: Kendisine “niçin, neden” denmeyecek olan eşsiz yaratıcı, Allah 

hālik(A.s.):1. Helâk olan, helâk olacak durumda bulunan, fânî. 2. Ölüme sebep olan, öldürücü: “Türâb-ı 

hâlik: Arsenik.  

Hâliḳiyet(A.i.): ḫalḳ “yaratmak”tan yapma mastar eki -iyyet ile ḫāliḳiyyet) Yaratıcılık, yaratma işi.  
443 ʿayn(A. i. ): 1. Göz. 2. Kaynak, pınar. 3. Bir şeyin aslı, kendisi, tâ kendisi, zâtı. 4. Gözle görülen şey, 

nesne, maddî varlık 

Ayneʾl-yakin: 

1. Görülerek elde edilen kesin bilgi. 2. tasavvuf. İlmeʾl-yakin ve hakkaʾl-yakin arasındaki keşif ve 

müşâhede yoluyle varılan bilginin ikinci mertebesi 

3. Gözle görmüş gibi, kesin olarak 

4. tasavvuf. Keşif ve müşâhede yoluyla 

Aynüʾd-devle: “Devletin gözü” anlamında atabeklere ve vezirlere verilen unvan. Aynüʾl-hayat: Hayat 

çeşmesi, dirilik veren su, âb-ı hayat. Aynüʾl-kemal: Nazar değmesini önleyen bakış.  

Aynî: sıf. (nispet eki -і ile) Ayn ile ilgili.  Ayniyye: sıf. Aynî kelimesinin tamlamalarda ortaya çıkan aynı 

mânâdaki müennes şekli. “Emrâz-ı ayniyye: Göz hastalıklar.  
444 maʿfiret(A. i. ): İş yapma husûsundaki ustalık, beceriklilik, hüner, mahâret 

2. mec. Bir kimsenin uygun olmayan, hoşa gitmeyen, garip karşılanan hal ve davranışı, tuhaflık 

3. Bilgi, ilim: “Mârifet-i akliyye: Akla âit, akılla kazanılan bilgi.  

4. Varlıkların hakîkatini ve ilâhî sırları tefekkür, keşif ve ilham yoluyle kavrama, gerçeği bilme, irfan 

http://quran.ksu.edu.sa/tafseer/baghawy/sura2-aya52.html
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şükürde ʿācizlige iʿtirāfı aṣlı şükürdür (26)didiler. Ki niʿmet şükriñ fażlı 445oldur ki kişi 

niʿmeti kendiden görmeyüṕ anı iḥsān iden ḫālıḳdan ṭutmaḳdır. Ve (27) baʿżılar eş-şükür 

ḳuluñ ṭāʿat ve ḥamd ü ṡenā üzere durması Ḥaḳ Teʿālāʾdan anuñ naẓìrine 446mükāfāt fażl 

u iḥsān(28) itmesidür didiler. 447 َوَإِذْ ءَاتيَْنَا مُوسَى الْكِتاَبYaʿnì ḳaçanki bizler Ḥażret-i Mūsāʾya 

Tevrātʾı virdik.   448 َ(29)وَالْفرُْقَانYaʿnì Furḳānʾı daḫı virdik. Baʿżılar “Furḳān kitābıñ 

niʿmetidir vāvì ziyadedir. ” didiler. Ve kitābıñ maʿnāsı ḥelāl (30) ḥarāmıñ ve küfür ile 

imānıñ arasını farḳ itmeden ve baʿżılar “El-Furḳān düşmān üzerine nuṣret449bulmaḳdır. 

Vāvì kendi(31) aṣlıdır. ”didiler. Yaʿnì Mūsāʾya kitāb viriñ ve düşmānı üzerine nuṣret 

olmasın daḫı virdik.  َتََختَدُون  .Yaʿnì belki Tevrāt ile hidāyete gelürseñiz ola (32) 450 لَعَلاكُمخ 

لِقوَْمِهِ  451 قَالَ مُوسَى  إنَِّكُمْ   Yaʿnì Mūsā ḳavminden ol buzaġuya (33) ṭapanlara didikiوَإِذْ  يَاقوَْمِ 

 Yaʿnì sizler buzaġuyı tengri idüṕ(34) aña ṭapmañız ile kendiظَلمَْتمُْ أنَْفسَُكُمْ بِات ِخَاذِكُمُ الْعِجْلَ 452  

nefsiñize ẓulm itdiñiz. Baḳıñ görüñ ne itmek ile andan ḳurtulursuñuz. 453  )35(إِلَى فتَوُبوُا 

 Yaʿnì ḫālıḳıñıza itdigiñiz günāhdan tövbe itmek ile dönüṕ paklanuñ ve anlar neبَارِئكُِمْ 

güne tövbe idelim didiler. [32 b ] (1)    454 ْفَاقْتلُوُا  أنَْفسَُكُمYaʿnì ol buzaġıya ṭapmayın ṭapan 

günāhkārı öldürür. Eger dinürse ki tövbe (2) itdigi fiʿl ------- ve günāha nādım 455oluṕ 

 
 

5. Allahʾa erişme yolundaki dört makamdan (şerîat, tarîkat, hakîkat, mârifet), ancak Allahʾın “ehassü 

hâssiʾl-havâs” denen has kullarının eriştiği dördüncü makam. Bu, kulun Hakʾla aynîleştiği, Hakʾla Hak 

olduğu makamdır.  

Mârifet nazariyesi: fels. Bilgi nazariyesi, epistemoloji. Mârifetiyle: Vâsıtasıyle, aracılığıyle, eliyle 

 Maʾrifet-perver:birl. sıf. (Fars. perver “besleyen” ile) Mârifetli, hünerli. Maʾrifet-peymâ: birl. sıf. (Fars. 

peymā “ölçen” ile) “Mârifet ölçen” Hüner ve ustalık gösteren. Maʾrifetullah: birl. sıf. 

(Allāh adıyle) Allahʾı bilme, tanıma 

Maʾrifetli(sıf. ve i. Mârifet ve hüner sâhibi olan, yaptığı beğenilen, ustaca iş yapan (kimse), becerikli.  
445 Fażl(A. i. ):  1. Âlîcenaplık ve cömertlik, iyilik, lutuf, kerem. 2. Bir kimsede bulunan şahsî kıymet ve 

meziyet, değer 

3. Fazla, artık [Bu mânâ eskimiştir].  
446 naẓîr(A. i. ve sıf. ): Benzer, eş 

nażír(A. i. )Ayakucu, semt-i kadem 
447 Ḳurʾān,(Bakara) 2/53: «(Yine hatırlayın ki, biz) Musaʾya) Kitabʾı vermiştik» 
448 Ḳurʾān,(Bakara) 2/53: « ve (içinde) Furkânʾı (hak ile batılı ayıran hükümleri)» 
449nuṣret(A. i. ) Yardım, (özellikle) Allahʾın yardımı. 2. Üstünlük, başarı, galebe, zafer 
450 Ḳurʾān,(Bakara) 2/53: « doğru yolu bulasınız diye» 
451 Ḳurʾān,(Bakara) 2/54: «. Hani Musa kavmine demişti» 
452 Ḳurʾān,(Bakara) 2/54: «“Ey kavmim! Siz buzağıyı (tanrı) edinmekle kendinize yazık ettiniz» 
453 Ḳurʾān,(Bakara) 2/54: « Hemen Yaradanınıza tevbe edin» 
454 Ḳurʾān,(Bakara) 2/54: «(değilse) nefislerinizi öldürün» 
455 Nādim(A.i.): Pişman olan, nedâmet getiren (kimse) 

Nâdim olmak: Pişman olmak 

Nâdimen: zf. (nādimʾin tenvinli şekli) Pişman olarak, pişmanlık duyarak.  
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anı bir daḫı itmege ʿazimet 456itmeden ʿibāretdir. 457Ḳatli emr olundı. (3)Ḳatl yüce tövbe 

ile tefsìr 458olunur. Ḫāzin dirki ḳatilden murād 459tövbeniñ tefsìri degildir lakin 

dimekdedir. (4) Anlarıñ tövbeleri ancaḳ ḳatl ile tamām oluṕ ḳabūl olunur. Zìrā Ḥaḳ 

Teʿālā Mūsā ‛aleyhiʾs-selāmʾa mürtādıñ460 (5)tövbesi ancaḳ ḳatl ile tamām olur deyü 

vaḥy itmiş idi. Eger dinürseki mürtādlıġa tövbe iden ḳatl(6) olunmaz yüce ḳatle 

müsteḥaḳ 461oldılar. Anlar ise mürtādlıḳlarından tövbe itdiler idi ḫāzin bu maʿnāda (7) 

şerìʿatleriñ iḫtilāfı vardır. Belki şerìʿat Mūsāʾda mürtādlıḳdan tövbe ideni ḳatl itmek 

iḳtiżā ider(8) idi. Ya umūmen462ḳamūsunuñ ḥaḳḳında ol veya maḫṣūṣ463 buzaġıya 

 
 

456 ʾazimet(A.i.): 1. Gitme, gidiş, yola çıkma. 2. Sebat, kararlılık. 3. din. Kulun, Allah tarafından kendisine 

yüklenen görevleri tam bir sebat ve azimle yerine getirmesi.  

 Azîmet etmek (eylemek): Gitmek, yönelmek 
457 Ḳurʾān,(Bakara) 2/54: «“Ey kavmim! Siz buzağıyı (tanrı) edinmekle kendinize yazık ettiniz» 
458 Tefsîr(A.i.): 1. Yorumlama, yorum. 2. Kurʾân-ı Kerîmʾin âyet veya sûrelerini açıklama 

3. Kurʾân-ı Kerîmʾin âyet ve sûrelerini açıklayan kitap. 4. Kurʾân-ı Kerîmʾin açıklanmasına dâir olan ilim 

Tefsir etmek (eylemek):1. Yorumlama. 2. Kurʾân-ı Kerîmʾin âyet ve sûrelerini açıklamak 

1. Tefsir eden, yorumlayan kimse, yorumcu 

Tefsîrci: 1. Tefsir eden, yorumlayan kimse, yorumcu 

2. Tefsir ilmiyle uğraşan kimse.  
459 Murād(A.i.):1. Erişilmek istenen, olması, gerçekleşmesi arzu edilen şey, istek, dilek, amaç. 2. 

Anlaşılan, anlatılmak istenen şey, maksat, meram, niyet 

Murat almak – Murâdını almak: İsteğine kavuşmak, amacına ulaşmak.  

Murat etmek (eylemek):1. İstemek, dilemek, arzu etmek, amaçlamak 

2. Evlenmek, evlenip mutlu olmak.  

 Murâdı olmak: İsteği gerçekleşmek, amacına ulaşmak 

 Murâdınca zf. (İyelik ve eşitlik hâli eklerinin kalıplaşmasıyle) İstediği, dilediği veya amaçladığı şekilde, 

arzusuna göre.  

Kelime metinde istenen şey manasında kullanılmıştır.  
460 Mürtād(mürted)(A.i. ve sıf.): İslâm dîninden dönen, müslümanlıktan ayrılıp başka bir dîne giren, irtidat 

eden (kimse).  
461 müsteḥaḳ(A.sıf.): 1. Hak etmiş, hak kazanmış, lâyık  2. i. Bir kimsenin lâyık olduğu, hak ettiği cezâ 

veya mükâfat 

Müstahak olmak: Hak etmiş olmak.  
462 Umūmen(A. z. ):Umûmî olarak, bütünüyle, cümleten 

ʿumūm(A. i. ):1. Genel olma, umûmî olma, genellik, umûmiyet  Karşıtı: Husūs 

2. Bütün insanlar, herkes, kamu, amme 

3. sıf. Bütün, cümle:  

Umum müdür: Bir kuruluşun en üst kademedeki yöneticisi, genel müdür. Umum müdürlük:  

1. Umum müdür olma durumu. 2. Umum müdürün görevi. 3. Umum müdür ve yanında görevli olanların 

çalıştığı dâire, genel müdürlük. Umum üzre: Genellikle, umûmiyetle 
463 maḫṣūṣ(a. sıf. )(ḫuṣūṣ “has, husûsî, özel olmak”tan maḫṣūṣ): 1. Yalnız bir kimse, bir nesne veya bir 

yere âit olan, başkasında bulunmayan, husûsîleşmiş, has, özgü. 2. Birisi için ayrılmış, birine tahsis edilmiş. 

3. eski. Ayrı, başlı başına, müstakil [Eskimiştir]. 4. Ayrıca, husûsî olarak, bilhassa. 5. İsteyerek, bilerek, 

kastî olarak, kasten, özellikle 6. Şaka olsun diye, şakadan, yalandan.  

maḥsūs (A. sıf. )(ḥiss “duyularla kavramak”tan maḥsūs): Varlığı beş duyu ile anlaşılan, duyulan, 

hissedilen. Mahsus olmak: Duyulmak, hissedilmek.  

 Kelime metinde özel, has anlamında kullanılmıştır.  
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ṭapanlara ola. 464 َ(9)  بَارِئكُِمْ  (9)ذلَِكُمْ خَيْرٌ لكَُمْ عِنْد Yaʿnì birbirleriñizi ḳatl eylemeñiz Rabbʾiñiz 

ḳatında sizlere ḫayurludur. Nedenkim bu şiddete taḥammül itmeñiz añlayam. (10) Ölüm 

ise elbet irer andan ḫulāṣa mümkün yoḳdur. Ḳaçan Mūsā anlara ḳatl emr eyledi. Anlarda 

Ḥaḳ Teʿālāʾnıñ (11)emrine ṣabır ideriz deyü. Ḳamusı çömelüṕ dizlerini arḳalarından 

urbalarıyla 465baġlayuṕ oturdılar. Andan anlara (12) dinledigi sizlerden her kim baġını 

çözerse veya kendini öldürene gözin dikerse veya elin veya ayaġın (13)inen ḳılıca ḳarşu 

virirse ol melʿūndandır 466tövbesi merdūddur467ḳabūl olunmaz. Oldemde ḳılıçlar 

ḫançerler çekilüṕ (14) üzerlerine varıldıkda kişi kendi oġlunı ve babasını ve ḳarındaşını 

ve aḳrabasını ve düşmanı ve ḳoñşusunu (15) gördikde hemān ḳalbi yufḳalanuṕ  

468ḥaḳḳıñ emrini icrā itmege ḳādir olmayuṕ. Ḥażret-i Mūsā ‛aleyhiʾs-selāmʾa niḉe (16) 

idelim, Ḥaḳ Teʿālāʾnıñ emrini icrā itmege ḳādir degilüz didiler. Ḥaḳ Teʿālā anlara bir 

siyāh bulūṭ gönderüṕ birbirlerini (17) göremez olunca andan baṣdılar ḳalḉaları ta aḫşama 

ḳadar ḳaçanki ḳatl çoġaldı. Ḥażret-i Mūsā Ḥażret-i Hārūn (18) ‛aleyhiʾs-selām aġlayuṕ 

tażarruʿ469iderek duʿā itdilerki Benì İsrāʾìlʾi helāk itdiñ bari bāḳi ḳalanları ʿafv eyle 

diyince (19) Ḥaḳ Teʿālā ol bulūṭı üzerlerinden defʿeyleyüṕ öldürmegi terk itmelerini emr 

itdi. Ḳaçanki açıldı gördiler ki niçe(20) binlerle yaturırda leşleri Ḥażret-i ʿAli ibn-i ebi 

Ṭālib keremāllah veche anlardan ḳatl olunanlar yitmiş biñ kişi (21)idi buyurdı. Bu ḥāl 

Ḥażret-i Mūsā ‛aleyhiʾs-selāmʾıñ pek gücüne gelince Ḥaḳ Teʿālā aña vaḥy idüṕ rāżı 

 
 

464 Ḳurʾān,(Bakara) 2/54: « İşte böyle yapmanız, (her iki halde de) Yaradanınız katında sizin için daha 

hayırlıdır. ”» 
465 Urba(İ.i.): Giyecek, elbise 
466 Melʿūn (A. i. ve sıf.):1. Allahʾın lânetine uğramış, rahmetinden mahrum kalmış, lânetlenmiş, lânetli. 

2. Lânetlenecek kadar kötü olan, nefret duyulan, nefretle karşılanan. 3. i. Lânet ve nefret edilecek nitelikte 

olan kimse 

Melʿūnâne: zf. (Fars. -āne ekiyle) Melʾûna yakışır şekilde, melʾunca. Melʿūne: sıf. Melʾun kelimesinin 

kadını ifâde eden veya tamlamalarda ortaya çıkan aynı mânâdaki müennes şekli. Herkesin nefret ettiği 

lânetlenmiş kadın.  
467Merdūd(A. sıf.):1. Kovulmuş, defedilmiş,2. Geri çevrilmiş, kabul edilmemiş, makbul sayılmamış. 3. 

(Dâvâ, fikir, delil vb. için) Çürütülmüş, boşa çıkarılmış, cerhedilmiş.  

Merdūdiyyet: Merdut olma, reddedilme, geri çevrilme durumu.  
468 Yufḳa  (Eski Türk. yuvġa – yuġa) 

1.Oklava ile açılan yuvarlak ince hamur yaprağı. 2. halk ağzı. Saçta pişen bir ekmek çeşidi.  

3. sıf. İnce, çabuk kırılır, dayanıksız: Geçiniz yukarı. Ama biraz durun da ben ineyim. Merdivenler 

yufka (Reşat N. Güntekin). Yufka açmak: Hamuru yufka durumuna getirmek: Öyle süratle yufka açıyor 

ki… (Hâlide E. Adıvar). Yufka akıllı: Aklı az olan, akılsız: Şeyhim yetişip lengeri kurmuş yemek üzre / 

Saldırmada ol yufka akıllı yemek üzre (Enderunlu Fâzıl). Yufka ekmeği: Pideden ince bir ekmek 

çeşidi: Erkeklerin arasına sofra tahtasını koydu. Yufka ekmeklerini çıkardı (Kemal Tâhirʾden). Yufka 

yürekli: Çok hassas ve merhametli olduğu için başkasının acısına dayanamayan, çok çabuk etkilenen 

(kimse) 
469 Tażarru‛ (A. i. ): Yalvarma, yakarma.  

Tazarruat: i. (Ar. çoğul eki -āt ile) Yalvarmalar, yakarmalar.  
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degil misiñ?(22) öleni ve öldüreni cennete ḳoyam. Anlardan ölenleri şehìd itdim ve ṣaġ 

ḳalanlarıñ günāhların ʿ afv idüṕ maġfiret (23)itdim. 470   فَ تَابَ عَلَيخكُمخ  Yaʿnì emrini icrā itdigiñiz 

içün tövbeñiz ḳabūl idüṕ günāhlarıñızı ʿafv itdi. 471  ُالت اوااب هُوَ)24(   Yaʿnì ol tiz dönüṕإِناهُ 

maġfiret idici ve tövbeyi ḳabūl idicidir.   472 ُحِيم  Ḳamū ḥalḳına raḥmeti ileالرَّ

maġfiret(25)idicidir. 473    َلَك مِنَ  نُ ؤخ لَنخ   يََمُوسَى  قُ لختُمخ   Yaʿnì dir iseñiz ya Mūsā bizler saña  وَإِذخ 

inanmıyoruz. 474 ًجَهْرَة  )26(َ اللََّّ نَرَى   Tā Ḥaḳ Teʿālāʾyı bizler aşikāra bu göz ileحَتَّى 

görmeyinceʿayān 475bunıñ bāʿiṡi Ḥaḳ Teʿālā Ḥażret-i Mūsāʾya (27)  emr itdiki Benì 

İsrāʾìlʾde buzaġıya ṭapanlardan biraz aḫlaḳ getüreki itdikleri günāhlarından ʿözür 

dileyeler. (28)Ḥażret-i Mūsā ‛aleyhiʾs-selām ḳavminiñ ölüleri ve eyülerinden yetmiş kişi 

seçüṕ iḫtiyār idi. Mūsā anlara oruḉ(29)ṭutuṕ yıkanuṕ, paklanuṕ ve urbaların paklamagı 

emr itdi. Anlar daḫı itdiler hemān anları aluṕ Ṭūr Sìnāʾya (30)mìḳātine tövbe itdi. Anlar 

didiler ki ya Mūsā Ḥaḳ Teʿālāʾdan dile bizler Cenāb-ı Rabbʾiniñ kelām-ı şerìfini 

işidelim. (31) Ḥażret-i Mūsā iderim didi ḳaçan ki ṭaġa yaḳlaşdılar Ḥaḳ Teʿālā direk gibi 

bir bulūṭ indirdi. Bütün ṭaġı ḳapladı. (32) Ḥażret-i Mūsā ol bulūṭuñ içine girdi. Ve ol 

ḳamū “Sizde yaḳlaşıñ. ” didi. Anlar da bulūṭuñ altına girüṕ secdeye (33) vardılar. Ve 

 
 

470 Ḳurʾān,(Bakara) 2/54: « Böylece (Allah da) tevbelerinizi kabul etsin» 
471 Ḳurʾān,(Bakara) 2/54: « Çünkü O, tevbeleri çok kabul edendir,» 
472 Ḳurʾān,(Bakara) 2/54: « çok merhametlidir. » 
473 Ḳurʾān,(Bakara) 2/55: « vaktiyle siz: “Ey Musa! Biz, Allahʾı açıkça görmedikçe sana asla 

inanmayacağız. ” demiştiniz 
474 Ḳurʾān,(Bakara) 2/55: «Allahʾı açıkça görmedikçe» 
475 ‛ayān(A. s. ):1. Açık, âşikâr, gözle görülür, belli, gözle görülür şekilde.  

Ayan beyan: Besbelli, apaçık, açık seçik Ayan (Iyan) etmek (eylemek, kılmak): Açıklamak, ortaya 

koymak, âşikâr etmek Ayan (Iyan) olmak: Görünür hâle gelmek, belli olmak, açıkça meydana çıkmak 

Ayânen – Iyânen – İyânen: zf. (‘ayānʾın tenvinli şekli) Ayan olarak, açıkça.  

A‘yān(A. i. ):1. Bir şehrin ileri gelenleri, eşraf. 2. Senato ve senato üyesi [Tekil anlamında da kullanılır] 

3. târih. Osmanlı Devletiʾnde şehir ve kasabalarda halk tarafından seçilen, vergilerin, masrafların 

dağıtılması ve toplanması gibi hususlarda kadılar ve vâlîlere karşı halkın vekîli durumunda olan kimse [Bu 

anlamda tekil gibi kullanılır]. 4. Varlıklar, nesneler, eşyâ, aynlar.  

Âyan meclisi: târih. Osmanlı Devletiʾnde I. ve II. meşrûtiyetlerin îlânından sonra üyeleri hükûmet 

tarafından seçilerek ilki 1877, ikincisi 1908ʾ de çalışmaya başlayan ve millet meclisinin kararlarını 

incelemekle görevli olan meclis.  

Aʾyân-ı sâbite: Tasavvuf. Varlıkların vücut bulmadan önce ilm-i ilâhîde sâbit olan sûretleri 
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ḳaçan Ḥażret-i Mūsā Ḥaḳ Teʿālā ile mükāleme476itse mübārek yüzine nūr ḳaplayuṕ477 

kimse yüzine baḳmaġa ḳādir (34)olamaz idi. Anlarla Mūsāʾnıñ arasına ḥicāb 478çekilüṕ 

Mūsā ‛aleyhiʾs-selām Ḥaḳ ile mükālemede. Ḥaḳ Teʿālāʾnıñ Mūsāʾya(35) emrüni itdigi 

kelāmların bütün işitdiler. Ve Ḥaḳ Teʿālā  (36) 

479 buyurdı. Anlar işitdiler, ben ḳullarma 

raḥmet ṣāḥibi Allahʾım benden ġayrı. [33 a] (1) ilah yoḳdur ancaḳ ben varım sizleri 

Mıṣırʾdan ḳavì480 ḳuvvet ile çıḳardım, benden ġayrıya ʿibādet ve ḳulluḳ(2)itmeyüṕ bañá 

iʿibādet ve ḳulluk idiñ481. Ḳaçanki Mūsā mükālemeden482 ḳurtuldı ve ol bulūṭ gidüṕ 

açıldı. (3) Anlar  483 ًجَهْرَة  َ نَرَى اللََّّ حَتَّى  لَكَ  نؤُْمِنَ   müʾminlik  didiler bunda görmegi taʾkìdلَنْ 

itdiler. Anı rüʾyādan murād ʿilimdir deyü(4) tevehhüm484 idenler itmeyeler. 485  ُفأََخَذَتخكُم

 
 

476 Mükāleme(A.i.): 1. Karşılıklı konuşma, söyleşme. 2. Bir anlaşma veya antlaşma için iki devletin 

delegeleri arasında yapılan konuşma, görüşme. 3. (Bir yabancı dil için) Konuşma el kitabı, 

mükâlemenâme Mükâleme etmek (eylemek): Karşılıklı konuşmak, söyleşmek  

 Mükâleme memuru: Eskiden savaşan taraflardan birinin diğerine barış veya mütâreke şartlarını görüşmek 

üzere gönderdiği kimse  

Mükâlemat: i. (Ar. çoğul eki -āt ile) Karşılıklı konuşmalar, müzâkereler, mükâlemeler 

mükāleme-nāme(A. i. ):  Dil öğretmek maksadıyle iki veya daha çok dilde karşılıklı konuşmalar şeklinde 

yazılmış kitap.  
477 Metinde kaylapup yazılmış.  
478 ḥicāb(A.i.): 1. Utanma, sıkılma, mahcûbiyet. 2. Perde, örtü, engel. 3. eski tıp. Organlar arasındaki ince 

zar 4. tasavvuf. Gönülde hakkın tecellîsine ve ilâhî hakîkatleri görmeye engel o  lan ve insanı Allahʾtan 

uzaklaştıran maddî, mânevî her şey  

Hicap duymak (etmek): Utanmak, sıkılmak, mahçup olmak  

Hicâbî sıf. (nispet eki і ile) Hicapla ilgili.  

Hicâblı(s. ): 

1. Utangaç, mahçup, edepli, hayâlı. 2. Örtülü, mestur.  
479  Altafsir. com -(2 -55 -2-18) تفسير ايآت القرآن الكريم Erişim Tarihi: 07. 06. 2022, saat: 20:30 
480 ḳavî(A. sıf.) ḳuvvet “güçlü olmak”tan ḳavі):1. Güçlü, kuvvetli. 2. Sağlam, güvenilir. 3. i. “Kuvveti tam 

ve eksiksiz olan” anlamında esmâ-i hüsnâdan (Allahʾın en güzel isimlerinden)dır. Kaviyyüʾl-

bünye: Bünyesi sağlam olan. Kaviyye sıf. Kavî kelimesinin tamlamalarda ortaya çıkan aynı mânâdaki 

müennes şekli. Kaviyyen zf. (ḳavіʾnin tenvinli şekli) Kuvvetli olarak, kuvvetle.  

Kāvі(A.sıf.) keyy “dağlamak”tan kāvі) Yakan, yakıcı. Kâviyâne (zf. (Fars. -āne ekiyle) Yakıcı bir 

şekilde. Metinde kelime güçlü, kuvvetli manasında kullanılmıştır.  
481 Metinde altı kırmızı kalemle çiziliydi.  
482 Mükāleme(A.i.)( kelām “söz, konuşma”dan mükâleme): 1. Karşılıklı konuşma, söyleşme. 2. Bir 

anlaşma veya antlaşma için iki devletin delegeleri arasında yapılan konuşma, görüşme, müzâkere.  

3. (Bir yabancı dil için) Konuşma el kitabı, mükâlemenâme. Mükâleme etmek (eylemek): Karşılıklı 

konuşmak, söyleşmek. Mükâleme memuru: Eskiden savaşan taraflardan birinin diğerine barış veya 

mütâreke şartlarını görüşmek üzere gönderdiği kimse.  

Kelime metinde karşılıklı konuşma, söyleşme anlamında kullanılmıştır.  
483 Ḳurʾān,(Bakara) 2/55: «siyah kalemle yazılmıştır. «Biz, Allahʾı açıkça görmedikçe sana asla 

inanmayacağız. ”» 
484 tevehhüm (A. i. )(vehm “vehmetmek”ten tevehhüm):  Asılsız şüpheye düşme, kuruntuya, vehme 

kapılma, delîle dayanmayan ihtimal üzerinde durma 
485 Ḳurʾān,(Bakara) 2/55: « O sırada sizi yıldırım(ın dehşeti) çarpıvermişti» 

https://www.altafsir.com/Tafasir.asp?tMadhNo=2&tTafsirNo=18&tSoraNo=2&tAyahNo=55&tDisplay=yes&UserProfile=0&LanguageId=1
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 .Yaʿnì anları ölüm aluṕ ḳamusı aldılar baʿżıları “Anları(5) ḫastalık aldı. ” didilerالصااعِقَةُ  

Zìrā  َتَ نخظرُُون  buyurdıġından eger murād vefāt itmeleri ise vaḫy olurken (6)   486وَأنَ ختُمخ 

birbirlerini görmeleri olur. Ol maʿnāsı menʿ itmez. Ve baʿżılar  ُ487   الصااعِقَة “Ölmege sebeb 

olan şeyden didiler. ” İmdi(7) bu sebeb içün iḫtilāf 488itdiler. Baʿżılar “Gökden ateş inüṕ 

anları yaḳdı. ” didi. Ve baʿżılar “Gökden bir ṣayḥa489(8)gelüṕ helāk itdi. ” didi. Ve 

baʿżılar “Ḥaḳ Teʿālāʾnın bir miḳdār melāike gönderdi. Anlarıñ avāzların işidüṕ ḳamūsı 

düşüṕ(9) cān virdiler. ” didi. 490 َوَأنَ ختُمخ تَ نخظرُُون Yaʿnì birbirlerigiñiz491 cān virdigin görür idiñiz 

nice cān virdigin (10)ḳaçanki anlar helāk oldılar. Ḥażret-i Mūsā ‛aleyhiʾs-selām 

aġlayuṕ, Ḥaḳ Teʿālāʾya tażarruʿ itdiki dönüṕ Benì İsrāʾìl (11)ne söyleyeyim, anlar 

eyülerin492 helāk eyledin, çün murād-ı şerìfiñ 493var idi. O helāk ide idiñ anlar   َي وَإِيَا

مِناا  494   السُّفَهَاءُ  فَ عَلَ  بِاَ   dirler bizim sefìhlerimiziñ 495itdigi iş içün bizleri mi helāk)12(أَتَُخلِكُنَا 

idersiñ? Mūsā böyle496(13) tażarruʿı durmayuṕ itdikde ḥatta anları birbiri ardınca birer 

birer cān virüṕ diriltdi. Bir gün497 bir gice öli yatmış (14)iken ve ḳaçan dirilmege 

 
 

486 Ḳurʾān,(Bakara) 2/55: « gözleriniz göre göre sizi» 
487 Ḳurʾān,(Bakara) 2/55: « yıldırım çarpmıştı. » 
488iḫtilāf(A. i. ): 1. Anlaşmazlık, uyuşmazlık.  2. Farklı olma, uymama, ayrılık   

İhtilâfa düşmek: Bir konu üzerinde anlaşamamak, aralarında anlaşmazlık baş göstermek  

 İhtilâfat i. (Ar. çoğul eki -āt ile) Anlaşmazlıklar, ihtilâflar.  

İhtilâflı(s. ):Uyuşmazlığa sebep olan, ihtilâfa konu teşkil eden 
489 ṣayḥa(A. i. ): Yüksek sesle bağırma, haykırma, çığlık, nâra.  

Sayha-zen: birl. sıf. (Fars. zen “vuran” ile) Haykıran, çığlık atan 
490 Ḳurʾān,(Bakara) 2/55: « gözleriniz göre göre sizi» 
491 Anlam olarak birbirleriniziñ ancak metinde birbirlerigiñiz şeklinde yazılmıştır.  
492 Metinde altı çizili idi.  
493 murād-ı şerîf: Kutsal arzu 

murād (A. i. ):Erişilmek istenen, olması, gerçekleşmesi arzu edilen şey, istek, dilek, amaç 

şerîf (A. i. ): 1. Şerefli, kutsal, mübârek  

2. Soyu temiz ve şerefli olan, asil kimse 3. Hz. Muhammedʾin torunu Hz. Hasanʾın soyundan gelen kimse 

ve bu kimseler için kullanılan unvan sözü 4. Mekke emîri 

Şerif(İng. i. ):Amerika Birleşik Devletleriʾnde seçimle iş başına gelen, bir yerleşim merkezinde yasalara 

uyulmasını sağlamakla görevli, sınırlı adlî ve idârî yetkilere sâhip, emniyet müdürü durumundaki yönetici 
494 Ḳurʾān,(Aʾraf) 7/155: « aramızdaki beyinsizlerin yaptıklarından ötürü bizi yok eder misin? » 
495 Sefih(A. i. ve sıf. ): 1. Malını düşüncesizce harcayıp israf edecek derecede zevk ve sefâhata düşkün 

olan (kimse). 2. sıf. Basit, bayağı, âdî 3. eski. Malını nereye harcadığını bilmeyecek kadar aptal olan, 

akılsız, kuş beyinli (kimse)  

 Sefîhâne: zf. (Fars. -āne ekiyle) Sefih bir kimseye yakışır tarzda. Sefîhe: sıf. Sefih kelimesinin 

tamlamalarda ortaya çıkan aynı mânâdaki müennes şekli 
496 Böyle(A. sıf. ) (< bu+ile):1. Bunun gibi olan, buna benzer, bu türlü, bu tarzda ve sıfatta bulunan. 2. zf. 

Bunun gibi, bu türlü, bu tarzda. Böyle böyle: Bu şekilde, yavaş yavaş. Böyle başa böyle tıraş: Ona ancak 

bu kadarı lâyıktır. Böyle gelmiş, böyle gider: Hep böyle olmuş, gene de böyle olacak.  
497 Metinde altı çizili idi.  
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başladılar. Anlar birbirleriniñ dirilmelerini görüṕ seyr itmelerine  َ498وَأنَ ختُمخ تَ نخظرُُون  geldi. Zìrā 

hem (15) ölmelerini ve hem dirilmelerini görmeleri ile    499 ثُُا بَ عَث خنَاكُمخ Yaʿnì sizler ʿibādeti 

ḥaḳdan ġayrıya sezā 500idüṕ ṭapuṕ helākıñızdan ṣoñra sizleri yine diriltdikki bāḳi ḳalan 

müddet ʿömrinizi tekmìl 501idüṕ bāḳi ḳalan (17)rızıḳlarıñız tamāmlasañız. Eger anlarıñ 

ecelleri tamām olmaġla helāk olsalar idi ḳıyāmet gününe ḳadar dirilmezler(18) idi. 

كُرُونَ   502  .Yaʿnì belki benim bu iḥsānlarımı derünleriñizde ṭutuṕ baña şükür idersiñizلَعَلاكُمخ تَشخ

 Yaʿnì ḳaçanki vādi Tìhʾde504ġayb olduġıñız eyyāmda üzerleriñizeوَظَلَّلْنَا عَليَْكُمُ الْغمََامَ)19(  503

bulūṭı gölgelik itdikki(20)güneşiñ ısıcaġından sizleri ḥıfẓ eyleye. Ḳaçan anlar vādi 

Tìhʾde gayb olduḳları eyyāmda kendileriñ(21) üzerinde bir gölgelikleri yoḳ idi. Ḥażret-

i Mūsā ‛aleyhiʾs-selāmʾa güneşden teşekkì 505eylediler. Mūsā dileyüṕ ḥaḳdan(22)Ḥaḳ 

Teʿālā bir beyāz yufḳa bulūṭ ḥavāle itdi. Gündüz güneşden ve ısıcaġından ḥıfẓ eyledi ve 

iñ 506ḳaranlıḳ olduġı (23) gicelerede nūrdan bir direk iḫsān itdi, gündüz gibi olur idi. 

---- Yaʿnì yine(24) vādi Tìhʾde gökden sizler -------- ḳudret ḥelvāsıوَأنَ خزلَخنَا عَلَيخكُمُ الخمَنا وَالسالخوَى 507

--- yelve508ḳuşları indirdik. Anları yiyüṕ(25) ḳuvvetlenür idiñiz. Ve bu men509 içün vehb 

 
 

498 Ḳurʾān,(Bakara) 2/55: « gözleriniz göre göre sizi» 
499 Ḳurʾān,(Bakara) 2/56: « Sonra sizi yine diriltmiştik 
500 Sezā(F. sıf. ):  Yaraşır, uygun, lâyık.  

sezâvar(sıf. (Fars. sezā ve -vār ekiyle sezā-vār)) Lâyık olan, lâyık, sezâ 
501Tekmîl(A. i. ):1. Tamamlama, bitirme.  

2. sıf. Bütün,eksiksiz. Tekmil etmek(eylemek): Bitirmek,tamamlamak.  

Tekmîl haberi: Bir işin tamamlandığını bildiren haber [Daha çok askerlikte kullanılır] Tekmil vermek: Bir 

işin tamamlandığını bildirmek  

Tekmîl-i enfas etmek: Nefeslerini tamamlamak, ölmek. Tekmîl-i nüsah etmek: Medresede tâkip edilmesi 

gereken bütün dersleri okuyup bitirmek.  

Tekmîl-i selâsin: (Bâzan 29 gün çeken Arabî ayları) 30ʾa tamamlama, 30 gün kabul etme [Bilhassa 

ramazan ayının tespiti için yapılırdı].  
502 Ḳurʾān,(Bakara) 2/56: « şükredesiniz diye 
503 Ḳurʾān,(Bakara) 2/57: « Ve (Tîh çölünde Sînâʾda güneşten korunasınız diye beyaz) bulutları üzerinize 

gölge yaptık» 
504 Tîh (Sînâ) : Hz. Mûsâʾya Tevratʾın verildiği dağ. Bir âyette ise peygamberlerine karşı gelmelerinden 

dolayı Allahʾın İsrâiloğullarıʾnı çölde kırk yıl dolaşmaya mahkûm ettiği bildirilmiştir (el-Mâide 5/26). 

Âyette “dolaşma” karşılığında kullanılan “yetîhûn” fiilinden hareketle Mısır ile Filistin arasındaki bu 

bölge İslâm kaynaklarında Tîh olarak isimlendirilmiştir.  
505 Teşekkî(A. i. )( şekvā “acısını söylemek”ten teşekkі): Şikâyet etme 
506 İñ(E. T. ): Mağara. Yabanî hayvanların kendilerine barınak edindikleri kovuktur.  
507 Ḳurʾān,(Bakara) 2/57: « size kudret helvasıyla bıldırcın (kuşu) da indirdik 
508 Yelve: Flurya denen kuş. Su tavuğugillerden, sırtı yeşil kahverengi bir kuştur.  
509 Menn(A. i. ) 1. din. Tih sahrâsında Allah tarafından, “selvâ” adı verilen bıldırcına benzer kuşlarla 

birlikte İsrâiloğullarına indirilen kudret helvası. 2. Bâzı ağaçlar üzerinde oluşan bal kıvâmında yapışkan 

madde, ağaç zamkı.  
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510ol yufḳa itmegidir didi. Ve aṣlı el-men ol şeydir ki Ḥaḳ Teʿālā anı (26)yorıluṕ zaḥmet 

çekmeden iḫsān ider. Buḫāri ve Müslimʾde Saʿìd bin Zeydʾden511 ḥadìṡ ḳal ḳal 

ResūlAllah (27)sallaAllahu ʿaleyhi ve sellem 

512Yaʿnì ---- gökden inen 

çìden 513biter ṣuyı baʿżı (28)ʿilāçlar ile göz marażlarına şifādır. Zìrā zaḥmetsiz kendi 

yine bitmesiyle denildi. Baʿżılar didiki ṣuyını göze (29)damlatdır. Göz aġrısına nāfiʿdir 

514ve anlara inen ------------------- māżì aġacına515 iner. Benì İsrāʾìl andan bıkuṕ Ḥażret-

i (30)Mūsāʾya bu meniñ ṭatlulıġı bizi helāk itdi. Allahʾdan dile bizler et yidirsüñ.  Ḥaḳ 

Teʿālāʾdan diledi. Allah anlara (31) selvi ḳuşunı516 indirdi ṣureti bıldırcına benzer, andan 

büyücekdir Şām ṭarafında aña yelve ḳuşı dirler. (32) Ṭavuḳ gibi pek uçamaz yaġmur ile 

bile iner. Baʿżılar “Anı bıldırcın. ” didiler. Benì İsrāʾìlʾden her bir kişi andan bir gün 

(33) bir gice yiyecek kifāyeti alur idi. Ḳaçan cumʿa güni ölse iki günlük kifāyetini alur 

 
 

510 Vehb(A. i. ): Bağış, hibe, vergi 
511 Saʿîd bin Zeyd: Aşere-i mübeşşereden biri. Resûl-i Ekrem tarafından cennetle müjdelenen on sahâbî 

arasında yer aldı. Saîd b. Zeyd, Hz. Peygamberʾden mükerrerleriyle birlikte kırk sekiz hadis nakletmiş 

olup rivayetleri Kütüb-i Sitteʾde yer almaktadır. En meşhur rivayeti cennetle müjdelenen on sahâbînin 

isimlerinin topluca zikredildiği hadistir.  
  .Erişim Tarihi: 07. 06. 2022, saat: 22: 10 (islamweb. net) حديث الكمأة من المن - إسلام ويب - مركز الفتوى512
513 Çîy(E. T. )( çīḳ-mak “nemlenmek”): 1. Havadaki su buharının, akşam veya sabah serinliği sebebiyle 

yerde ve bitkiler üzerinde görülen su damlacıkları hâline gelmiş şekli, şebnem, jâle.  

Çiğ(E. t. ): Pişirilmemiş, herhangi bir pişirilme işine tâbi tutulmamış. 2. Yeteri kadar pişmemiş, az pişmiş.  

3. mec. Yeterince olgunlaşmamış, kemâle ermemiş, terbiye ve görgüsü kıt 4. Yersiz, tatsız, yakışıksız 5. 

Göze batacak kadar keskin ve zevksiz (renk, ışık) 6. halk ağzı. İşlenmemiş, tabiî hâlinde bırakılmış (Birini) 

Çiğ çiğ yemek: Birine elinden gelse çiğ çiğ yiyecek, yok edecek kadar büyük bir öfkesi ve düşmanlığı 

olmak Çiğ kaçmak: (Bir söz veya hareket) Söylendiği, yapıldığı yerin şartlarına göre yersiz ve yakışıksız 

düşmek. Çiğ yemedim ki karnım ağrısın: Bir suçum yok ki neden korkayım?Çiğden zf. (Ayrılma hâli 

ekinin kalıplaşmasıyle) (Bir yiyecek veya içeceği) Malzemesini çiğ olarak koymak sûretiyle (hazırlamak, 

pişirmek, yapmak) Çiğden vermek (almak): Hakkı olan yiyeceği pişmeden yenebilecek şeyler veya 

pişmemiş erzak hâlinde vermek (almak) [Özellikle askerlikte kullanılır].  

Biz burada çiy kelimesini temel alacağız.  
514 Nāfiʿ (A. s. ) (nef‘ “faydalı olmak”tan) :1. Faydalı, faydası olan, menfaatli.  2. “Hayır ve menfaat verici 

şeyler yaratan” anlamında esmâ-i hüsnâdan (Allahʾın en güzel isimlerinden)dır. Nafia: sıf. Nâfi 

kelimesinin kadını ifâde eden, kadın ismi olarak kullanılan veya tamlamalarda ortaya çıkan aynı mânâdaki 

müennes şekli.  

Nāfi(A.sıf.)(nefy “uzaklaştırmak, sürmek; inkâr etmek”ten ):1. Gideren, yok eden, vücûdunu ortadan 

kaldıran 2. dilb. Olumsuz duruma getirendir.   

Nâfiye:sıf. Nâfî kelimesinin tamlamalarda ortaya çıkan aynı mânâdaki müennes şekli: “Edât-ı 

nâfiye: Olumsuzluk edatı, olumsuzluk eki. ” 
515 Māżî aġacı: Bir süs bitkisidir. Kozalaklıların servigiller familyasındandır, yaprakları almaşık, küçük 

pullar biçimindedir, gövdesi düzdür, dipten dallanır. Mazıʾ nın kozalaklarından solucan düşürücü özelliği 

olan bir yağ çıkarılır.  
516 selvā (A. i. ):Tih sahrâsında Allah tarafından, “menn” adlı kudret helvası ile birlikte İsrâiloğullarıʾna 

indirildiği bildirilen bıldırcına benzer kuş [Men kelimesiyle birlikte menn ü selvâ şeklinde kullanılmıştır] 

https://www.islamweb.net/amp/ar/fatwa/6810/
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idi. Zìrā cumʿa ertesi (34) güni inmez idi. 517كُلُوا  Yaʿnì anlara didik yiyin.   518 ِطَي بَِات مِنْ 

Yaʿnì ḥelālden  519  ْرَزَقْنَاكُم  Yaʿnì sizlere (35) virdiġimiz naṣibden hemān yiyiñ  مَا 

ṣaḳlamayıñ. Vardılar anlar ṣaḳlayuṕ zaḫire 520itdiler, ḳurtlanuṕ fāsid 521oldı. [33 b ] (1) 

Ḥaḳ Teʿālā anlardan anı kesüṕ bir daḫı indirmedi. Ebū Hüreyre522ḥadìṡ ḳal ḳal Resūl 

ṣallaʾl-lāhu ‛aleyhi(2) 

523 (3) Yaʿnì eger Benì İsrāʾìl ṭaʿāmı ṣaḳlayuṕ ḳurtlandırmasalar idi, aṣlā ṭaʿām 

ḳurtlanmaz idi. Ve ne (4) et bozuluṕ murdār 524ḳoḫar idi. Ve eger Ḥażret-i Havva 

‛aleyhiʾs-selām Ḥażret-i Ᾱdem ‛aleyhiʾs-selāmʾa (5) iṭāʿat itmese idi bütün525 

dehr526ḳarılar ḳocalarına ne iṭāʿat iderler idi. Ve ne ḳorḫarlar idi dimekdir. (6)527  وَمَا

وَلكَِنْ كَانوُا أنَْفسَُهُمْ)Yaʿnì anlar ṭaʿamı ṣaḳlamaḳ ile bizim ḥaḳḳımızı eksiltmediler. 528  )7ظَلمَُونَا

 Yaʿnì lakin anlar kendilerine olan paylarından ziyāde aluṕ ṣaḳlamalarıyla ʿaẕābaيظَْلِمُونَ 

 
 

517 Ḳurʾān,(Bakara) 2/57: « yiyin 
518 Ḳurʾān,(Bakara) 2/57: « bu güzel  
519 Ḳurʾān,(Bakara) 2/57: « Size verdiğimiz helal rızıklardan 
520 zaḫire(A.i.): Gerektiğinde kullanılmak üzere saklanan hubûbat, erzak.  Zahîre nâzırı: Osmanlı 

Devletiʾnde zahîre nezâretinin başında bulanan yönetici. Zahîre nezâreti: Osmanlı Devletiʾnde ordunun, 

sarayın ve resmî dâirelerin ihtiyâcı olan erzâkı sağlamakla görevli bakanlık.  
521 Fāsid(A.s.)( fesād “bozulmak, mahvolmak”tan): 1. Fesâda uğramış, bozulmuş, bozuk, kötü. 2. İyi bir 

işi bozan, fesatçı, arabozucu, müfsit Fâsit dâire: mantık. Dönülüp dolaşılıp aynı noktaya gelinen ve bir 

sonuç vermeyen, içinden çıkılmaz düşünce veya olaylar silsilesi, kısır döngü Fâsit 

olmak: Bozulmak  Fâside: sıf. Fâsid kelimesinin tamlamalarda ortaya çıkan aynı mânâdaki müennes şekli: 

“Nisvân-ı fâside: Fesatçı kadınlar. ” 
522 Ebū Hüreyre: Çok hadis rivayet etmesiyle tanınan sahâbî. Hz. Peygamber onun adını Abdurrahman 

veya Abdullah olarak değiştirmiştir. Künyesiyle ilgili en yaygın rivayet, koyun otlatırken bulduğu kedi 

yavrularını (Ar. hir [kedi], ism-i tasgīri hüreyre) elbisesinin eteğine koyup onlarla oynadığı için kendisine 

“Ebû Hüreyre” dendiği şeklindedir (Tirmizî, “Menâḳıb”, 46; Hâkim, III, 506) Ebû Hüreyre başta 

Resûlullah olmak üzere Übey b. Kâ‘b, Ebû Bekir, Ömer, Üsâme b. Zeyd, Âişe, Fazl b. Abbas b. 

Abdülmuttalib gibi sahâbîlerden ve Kâ‘b el-Ahbâr gibi tâbiîlerden hadis rivayet etti. Binden fazla hadis 

rivayet etmeleri sebebiyle “müksirûn” diye anılan yedi sahâbî arasında Ebû Hüreyre ilk sırayı almaktadır.  
 Müslim (1470)ve Buhari) Erişim Tarihi:07. 06. 2022, saat: 19:30 ،(3330) (dorar. net) الدرر السنية 523
524 Murdār(F. sıf. ): Kirli, pis, iğrenç. İslâm dînince yenmesi yasaklanmış yâhut temiz ve yenilebilir kabul 

edilmeyecek şekilde ölmüş veya öldürülmüş (hayvan).  
525Bütün(sıf. ) (Eski Türk. büt-mek “ sona ermek”ten büt-ü-n):1. Eksiksiz, tam, yekpâre. 2. Sâhip olduğu 

biçimi koruyan, parçalara ayrılmamış olan. 3. (Belirtilmek istenen veya bahsedilen şeyin) Hepsi, tamâmı, 

tüm, bilcümle, bilumum. 4. Eksiksiz, tam ve yekpâre olan şey. 5. Bütünlük, yekpârelik, birlik. 6. zf. 

Tamâmıyle, hep, kâmilen.  
526 Dehr(A. i. ): 1. Dünya, cihan, âlem 2. Zaman, kesintisiz zaman, devir.  

Dehr-âşub(birl. sıf. )(Fars. āşūb “karıştıran” ile) Dünyâyı karıştıran, âlemi birbirine katan (güzel) 

 Dehren ve (fe-) dehrâbirl. zf. (Ar. ve, fe ile dehrʾin tenvinli şekli dehren > dehrāʾdan) Diyardan diyâra, 

devirden devire 

Dehrî sıf. (nispet eki -і ile) Dünya ile âlemle ilgili, dünyâya, âleme ait.  

Dehriyye sıf. Dehrî kelimesinin tamlamalarda ortaya çıkan aynı mânâdaki müennes şekli.  

Metinde bu kelime dünyayı karıştıran manasında kullanılmıştır.  
527 Ḳurʾān,(Bakara) 2/57: « Ama onlar (nankörlük edip itaat etmemekle), bize değil 
528 Ḳurʾān,(Bakara) 2/57: « fakat kendi kendilerine zulmediyorlardı 

https://www.dorar.net/hadith/sharh/22158
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müstehāḳ olmalarında, anlar(8) kendi nefislerine ẓulm itdiler ki kendilerine dünyāda 

zaḥmetsiz529 ve meşaḳḳatsiz530 gökden inen rızıḳları (9) kesildi. Ve āḫiretde ḥesābları 

yoḳ iken ʿ iḳābe531müsteḥaḳ oldılar. 532 َ(10)   وَ إِذْ قلُْنَا ادْخُلوُا هَذِهِ الْقَرْيَةYaʿnì eger anlara  disekki 

bu vilāyete girin, vilāyete ḳarye 533dimege bāʿiṡ içinde ḫalḳıñ cemʿ olmaları (11)içündir. 

İbn-i ‛Abbās raḍıyaʾl-lāhu ‛anhümā buyurdıki aña Ḳarye-i Cebbārin534 dirler. Baʿżılar 

didiki “Ol vilāyetiñ içinde (12) ʿ ād 535ḳavminden bāḳi ḳalma nām kimseler var idi başları 

“Ūc bin Unuḳ”536eger bunuñ üzerine ise anı söyleyen (13)Yūşaʿ ibn-i Nūn537 idi. ” Zìrā-

-----nām vilāyeti Mūsāʾdan ṣoñra ol fetḥ itdi idi. Zìrā Ḥażret-i Mūsā vadi 

Tìhʾde(14)vefāt itdi idi. Ve baʿżılar “Ol Ḳudüs-i Şerìfʾdir. ” didiler. Eger öyle ise anı 

söyleyen Ḥażret-i Mūsāʾdır. Anuñ(15)maʿnāsı ḳaçan ḳırḳ yıl tamām oluṕ vadi Tìhʾde 

çıḳdıġıñızda Ḳudüs-i Şerìfʾe giriñ.   538ًرَغَدا شِئتْمُْ)16(  حَيْثُ  مِنْهَا   Yaʿnì anda neresindeفكَُلوُا 

 
 

529 zaḥmetsiz (sıf. ) Sıkıntı çekmeden yapılan, eziyetsiz, meşakkatsiz, kolay.  
530 meşaḳḳa(A.i.)şaḳḳ “iş zor gelmek, sıkıntı vermek”ten meşaḳḳat): Güçlük, zorluk, sıkıntı, eziyet, 

zahmet. Meşakkat çekmek: Sıkıntı ve eziyet içinde olmak. sıf. Yorucu, güç, sıkıntılı, zahmetli (iş).  

meşaḳḳatsiz(A. sıf. ):Sıkıntı ve eziyet çekmeme durumu.  
531 ʿiḳāb(A.i.)‘aḳb “ardından gelmek”ten ‘iḳāb): Azap, ezâ, eziyet 
532 Ḳurʾān,(Bakara) 2/58: «. Hani (o Tîh çölünden çıktıktan sonra) demiştik ki: “Şu kasabaya girin 
533 ḳarye(A.i.): Köy Karyetüʾl-ensar: Medîne-i Münevvere.  

Ashâbüʾl-karye: Kurʾân-ı Kerîmʾde bir sayha ile helâk edildikleri bildirilen kasaba halkı.  
534 Cebbār (Ar. sıf. ve i cebr “zorlamak”tan ) 

1. Cebreden, zor kullanan (kimse), zorba. 2. halk ağzı. Çok becerikli, cerbezeli, tuttuğu şeyi koparan 

(kimse). 3. i. “Dilediğini cebir yoluyle yapan, kayıtsız şartsız herkese cebredecek güçte olan, hiç kimse 

tarafından kendisine cebir olunamayan” anlamında esmâ-i hüsnâdan (Allahʾın en güzel isimlerinden)dır.  

 Cebbârâne (جب ارانه) sıf. ve zf. (Fars. -āne ekiyle) Cebbar bir kimseye yakışacak tarzda, zorbaca 
535ʿād: Hz. Nûhʾtan sonra yaşamış olan bu kavme, peygamber olarak Hz. Hûd gönderilmiştir. Âd kavmi, 

Hûdʾu yalanlayıp onun getirdiği dini inkâr ettiği için şiddetli bir rüzgârla cezalandırılmıştır.  
536 Ūc bin Unuḳ İsrâiliyat kaynaklı efsanevî bir dev. Taberîʾnin Tevrat ehlinden naklen verdiği bilgiye 

göre Nûh tûfanından gemiye binenlerin dışında sadece Ûc b. Unuk kurtulmuştur (Câmiʿuʾl-beyân, XV, 

316). Rivayete göre tûfanda Hz. Nûhʾun yanına gelerek kendisini gemiye almasını istemiş, fakat Nûh, 

“Git ey Allahʾın düşmanı! Seni gemiye alma emri almadım” diyerek onu geri çevirmiştir. Diğer bir 

rivayette ise Hz. Nûhʾun ondan gemiye binmesini istediğinde, “Tabağım kadar gemine nasıl bineyim” 

dediği nakledilmektedir. Bir yoruma göre Ûc, Nûhʾa iman etmediği halde gemi yapımında kerestenin 

taşınmasında yardımcı olduğu için tûfanda boğulmamıştır. Bir rivayete göre ise Ûc b. Unuk öldüğünde 

onun Nil üzerine düşen gövdesi insanlar tarafından bir yıl köprü olarak kullanılmıştır. Bazı tefsirlere göre 

Ûc b Unuk, Amâlikalılarʾın reisiydi (İbn Kuteybe, s. 278 vd. ; Hâzin, I, 64; İbn Kesîr, Tefsîr, III, 76, 

80; el-Bidâye, I, 107, 260).  
537Nūnʾun oğlu Yūşaʿ: Hz. Mûsâʾdan sonra peygamberlik yapan Benî İsrâil peygamberi.  Yûşa‘ (Yeşu) 

kelimesinin İbrânîce aslı, “Tanrı kurtuluştur” veya “Tanrı kurtarır” anlamına gelen Yehoşuaʾdır (Yeoşua). 

Yeşu, İsrâiloğullarıʾnın on iki kabilesinden biri olan ve Yûsufʾun oğlu Efraimʾin adını taşıyan kabilenin 

lideri (Sayılar, 13/8) Elişamaʾnın oğlu Nûnʾun oğludur (I. Tarihler, 7/26-27). Tevrat ondan “Mûsâʾnın 

hizmetçisi, genç adam” diye bahseder (Çıkış, 33/11). Refidimʾde İsrâiloğulları ile savaşan Amalekʾe 

(Amâlika) karşı Mûsâ, Yeşuʾyu görevlendirmiş ve Yeşu Amalekʾi yenmiştir (Çıkış, 17/8-14). 

İsrâiloğulları altından buzağı yaparak ona taptıkları sırada Yeşu, Mûsâ ile birlikte Sînâ dağındadır ve 

dağdan beraber dönerler (Çıkış, 24/13; 32/17). Yeşu, Yahuda soyunun (sıbt) temsilcisi Yefunne oğlu 

Kaleb ile birlikte bu topraklara girmeleri için İsrâiloğullarıʾnı ikna etmeye çalışır (Sayılar, 14/6-9; Yeşu, 

14/7). Ancak arz-ı mev‘ûda girmesine dair ilâhî emre karşı çıkan kavmi tarafından taşlanır.  
538 Ḳurʾān,(Bakara) 2/58: « orada istediğiniz yerden dilediğinizi bol bol yiyin. ”  
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dilerseñiz hemān bol bol yiyiñ içiñ. ًدا الْبَابَ سُجَّ
 Yaʿnì ol (17) vilāyetiñ ḳuyusundanوَادْخُلوُا  539

girerken egilüṕ temennā540iderek giriñ. Eger ol vilāyet ---- ise anuñ yedi ḳapusı (18) var 

idi. Anuñ ḳanıġı ḳapusından girerseñiz egilüṕ giriñ dimek olur. Ve eger Ḳudüs ise anuñ 

bir ḳapusı var (19) idi. Ol ḳapudan egilüṕ giriñ dimek olur.   541 ٌحِطَّة  Yaʿnì añaوَقوُلوُا 

girerken duʿā ve istiġfār 542(20)iderek ya Rab bizim günāhlarımızı bizden maḥv idüṕ 

bizlere maġfiret 543eyle diyerek giriñ. İbn-i ‛Abbās raḍıyaʾl-lāhu (21)‛anhümā lā ilāhe 

illāllah 544diyerek giriñ. Zìrā ol cemiʿ günāhları maḥv idicidir. Ve dileklerimizi ḳabūl 

eyle (22) diyiñ.   545    ْخَطَايَاكُم لكَُمْ   Bizlerde siziñ ḳamū günāhlarımızı örtüṕ sizlereنغَْفِرْ 

maġfiret ideriz. (23) Zìrā maġfiretiñ aṣlı546 günāhları örtüṕ setr itmekdir.   ُوَسَنَزِيد

 Yaʿnì buفبََدَّلَ Yaʿnì iḥsān idicilere (24)ṡevābların daḫı ziyāde ideriz.   548الْمُحْسِنيِنَ 547  

emirleri degişdirdi.    549 ْالَّذِينَ ظَلمَُوا قوَْلًً غَيْرَ الَّذِي)25( قيِلَ  لَهُمYaʿnì anlar ki kendi nefislerine 

ẓulm idenler. Kendilerine emr olan ḳavlleri degişdirüṕ ġayrı söz (26)didiler. Zìrā anlar 

emr olan ḫıṭṭa550 kelimesin degişdirüṕ dillerince ḥınta 551saḳā552 didiler. Yaʿnì (27) 

 
 

539 Ḳurʾān,(Bakara) 2/58: «(şükür) secde(si) ederek kapıdan girin 
540 Temennā(A. i. ):1. Arzu, istek, temennî. 2. Hürmet ve âşinâlık göstermek veya teşekkür bildirmek için 

sağ eli dizden aşağıya indirip sonra yukarı doğru kaldırarak ağıza ve başa götürmek sûretiyle verilen bir 

selâm çeşidi. [Bu anlamı Türkçeʾde kazanmış ve Temennah şeklinde de kullanılmıştır] Temennâ 

etmek: Temennâ hareketi yaparak selâm vermek 
541 Ḳurʾān,(Bakara) 2/58: « ve: ‘(Yâ Rabbi!) Hıtta (affet bizi). ʾ deyin 
542 İstiġfār(A.i.) ġufrān “(Allah) günâhı affetmek”ten: 1. Allahʾtan günahlarının bağışlanmasını isteme, 

tövbe etme. 2. Allahʾtan af dilemek için söylenen “estağfirullah” sözüne ve bu sözle başlayan duâlara 

verilen isim 
543 Maġfiret(A.i.) (ġufrā'dan): Allah'ın lutuf ve merhamet ederek kullarının günahlarını affetmesi, 

bağışlaması, yarlıgama.  

Mağfiret etmek: (Allah bir kimseyi) Bağışlamak.  

Mağfiret-âşiyan (-nişan, -penah)  birl. sıf. (Fars. āşiyān “yuva” penāh “sığınak” ve Ar. nişān “iz, alâmet” 

ile) Allah'ın affına mazhar olan, bağışlanan, yarlıganan.  
544 “Allahʾtan başka ilah yoktur. ” 
545 Ḳurʾān,(Bakara) 2/58: « ki biz de sizin hatalarınızı bağışlayalım 
546 aṣıl(A.i.):1. Kaynak, kök, başlangıç noktası, mebde, menşe 
547 Ḳurʾān,(Bakara) 2/58: « Zira biz ihsan edenlere (iyilik ve itaatte bulunanlara) karşılığını artıracağız.”  
548 Ḳurʾān,(Bakara) 2/59: « Fakat başka şekle çevirdiler.  
549 Ḳurʾān,(Bakara) 2/59: «(nefislerine) zulmedenler; sözümüzü kendilerine söylenenden 
550 ḫıṭṭa(A.i.): Memleket, ülke, diyar. Hıtta-i Mısriyye: Mısır ülkesi. Hıtta-i şehbâ: Uzaktan akçıl görünen 

şehir; Halep şehri.  
551 ḥınta(A.i.): Buğday 
552 saḳā(A.i.)(  saḳy > saḳḳāʾ “insanlara su taşıyan”dan): 

1. Evlere dışarıdan su taşıyan kimse 

2. târih. Yeniçeri ocağının su ihtiyâcını sağlayan kimselerden her biri.  

Saka beygiri gibi: Bir iş için birçok yere uğrayıp dolaşan veya vakit geçirmek için ev ev, kapı kapı gezen 

kimseler için kullanılır. Saka yeri: târih. Mevlevî dergâhlarında tarîkata girip çileye soyunmak isteyen bir 

tâlibin yapılacak hizmetin ve dervişliğin îcaplarının zorluğunu görmesi, ona göre bu işe karar verip 

veremeyeceğini ölçmesi ve aynı zamanda göstereceği sabır ve kararlılığın, hal ve tavrının denenmesi için 

mutfağın yanında üç gün (on sekiz güne kadar uzatılabilirdi) tek başına oturtulduğu yer.  

 Sakayan (i. (saḳaʾnın Fars. çoğul eki almış şekli) Sakalar 
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ḳırmızı buġdāy vir bunı Ḥaḳ Teʿālāʾnıñ emr-i taḥfìf 553ve taḥḳìr 554itmege didiler. İkinci 

ḳapudan girdiñiz egilüṕ (28) girmelerine emr itdi. Anlar egilmeyince ḳapu alçaḳlandıki 

girerken egileler. Anlar egilmeyüṕ götleri üzerine (29)sürinerek girdiler. Ḥaḳ Teʿālaʾnıñ 

buyurduġı ḳavline ve bu emrine muḫālefet itdiler tebdìl itdiler. (30) Andan Buḫāri ve 

Müslimʾden Ebu Hüreyre ḥadìṡ ḳal ḳal555Resūl ṣallaʾl-lāhu ‛aleyhi vesellem  

(31) 

 

(32)556 Yaʿnì buyurdı ḳaçanki Benì İsrāʾilʾe ḳapudan 

girerken egilüṕ giriñ ve (33) ve ḥaṭṭa ki günāhlarımızı maḥv eyle diyiñ emr 

olunduḳlarında anlara ḳapu alçaḳ olunca egilmeleri içün (34)anlar götleri üzerine 

sürinerek girdiler. Ve ḥaṭṭa lafẓını degişdirüṕ ḥınṭa didiler. Bir dāne557 buġdāy(35) arpa 

dimek.   558 ِالسَّمَاء مِنَ  رِجْزًا  ظَلمَُوا  الَّذِينَ  عَلَى   Yaʿnì ol emri muḫālefet idüṕ [34 a]فَأنَْزَلْنَا 

(1)degişdirmek ile nefislerine ẓulm idenleriñ üzerlerine gökden ʿaẕāb indirdik. Baʿżılar 

“Ol ʿaẕābı (2) Ḥaḳ Teʿālā anlara ṭāʿūn 559gönderdi bir saʿatde anlardan yetmiş kişi helāk 

oldı. ” didiler.  َ(3) بِمَا  560كَانوُا يفَْسُقوُن Yaʿnì Ḥaḳ Teʿālāʾnıñ emrine ʿ āṣi oluṕ emrine iṭāʿatden 

çıḳmalarıyla fısḳ 561iderler. (4)  562 ِلِقوَْمِه مُوسَى  اسْتسَْقَى   Yaʿnì ḳaçanki Mūsāʾnıñ ḳavmiوَإِذِ 

vādi Tìhʾde ṣuṣadılar. (5) Gelüṕ Mūsāʾya Ḥaḳ Teʿālāʾdan bizler içmege ṣu virsün 

didikler Mūsā Ḥaḳ Teʿālāʾdan (6) dileyince Ḥaḳ Teʿālā aña vaḥy itdiki      َفقَلُْنَا اضْرِبْ بعَِصَاك

 
 

553taḥfîf(A.i.): 1. Hafifletme 2. Kolaylaştırma.  Tahfíf kemeri: mîmar. Üzerindeki ağırlığı yan duvarlara 

vererek hafifletmek için kemerlerin üstüne yapılan ikinci kemer. Tahfîfat (Ar. çoğul eki -

āt ile) Hafifletmeler, kolaylıklar 

Tahfîfî  sıf. (nispet eki -і ile) Hafifletmeyle ilgili, hafifletici. Tahfîfiyye sıf. Tahfîfi kelimesinin 

tamlamalarda ortaya çıkan aynı mânâdaki müennes şekli: “Esbâb-ı tahfîfiyye: Hafifletici sebepler. ” 
554taḥḳîr(A. i. ): Hakāret etme. Hakāret, Küçük görme, aşağılama 
555 Metinde altı çiziliydi.  
 Hadis: Buhari. Ravi: Ebu Hüreyre. Erişim Tarihi: 24. 05. 2022, saat: 16:30 (dorar. net) الدرر السنية 556
557 Dāne(F.i.) 1. Tohum, habbe. 2. teşmil. Tohum gibi ufak, yuvarlak şeyler için kullanılır, tâne. 3. eski. 

Mermi, kurşun, gülle. 4. Adet, miktar, tâne.  

dāne (F.i.): Kuş yemi.  

Kelime metinde tane anlamında kullanılmıştır.  
558 Ḳurʾān,(Bakara) 2/59: « Biz de zulmedenlerin üzerine gökten bir azap indirdik.  
559 ṭāʿūn (A.i.): Vebâ 
560 Ḳurʾān,(Bakara) 2/59: « doğru yoldan sapmaları sebebiyle 
561Fısḳ(A.i.):  Hak yoldan çıkıp her türlü günâhı işlemeyi huy hâline getirme, sefâhata dalma, fenâlık, 

ahlâksızlık.  
562 Ḳurʾān,(Bakara) 2/60: « Hani vaktiyle Musa, (çölde susuz kalan) kavmi için su aramıştı 

https://www.dorar.net/hadith/search?q=+%D8%A5%D8%B3%D8%B1%D8%A7%D8%A6%D9%8A%D9%84+%D8%A7%D8%AF%D8%AE%D9%84%D9%88%D8%A7+%D8%A7%D9%84%D8%A8%D8%A7%D8%A8+%D8%B3%D8%AC%D8%AF%D8%A7+%D9%88%D9%82%D9%88%D9%84%D9%88%D8%A7+%D8%AD%D8%B7%D8%A9&st=w&xclude=&rawi%5B%5D=
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 Yaʿnì Mūsāʾya didiki degnegiñ (7) ile ol ṭaşa ur. Ol degnek cennetden çıḳma564الْحَجَرَ 563 

idi. Bunı on arşun 565Ḥażret-i Mūsā ‛aleyhiʾs-selām(8)------- idi ve anuñ iki dalı var idi 

ḳaranlıḳda çeraḳ gibi nūr verirler idi. Ve ol degnek ---- ki (9) yabān göli ṣarmaşıḳdır. 

Andan idi baʿżılar ʿarablarıñ yay itdikleri neb‛566 Yaʿnì meşe aġacından idi (10) didiler. 

Anı Ḥażret-i Ᾱdem ‛aleyhiʾs-selām cennetden çıḳardı idi. Enbiyālardan birbirlerine 

mìrāṡ ḳalaraḳ (11) Ḥażret-i Şuʿayb ‛aleyhiʾs-selāmʾa degdi. Ol daḫı anı Ḥażret-i 

Mūsāʾya virdi, Buḫāriʾde ve Müslimʾde (12)Ḥażret-i Vehb567buyurdıki ol ṭaş muʿayyen 

568ṭaş degildir. Ḥażret-i Mūsā ol degnegi ile ḳanıġı ṭaşa (13) ursa andan on iki göz açıluṕ 

on iki peykār 569çıkuṕ aḳar idi. On iki fırḳa Benì İsrāʾìlʾiñ (14) her bir fırḳasına bir 

peykār aḳar idi. Baʿżılar “Ol bellü muʿayyen ṭaş zìrā ḥacer 570kelimesi elif lām muʿarrefe 

571(15)ile geldigi aña delìldir. ” didiler. İbn-i ‛Abbās raḍıyaʾl-lāhu ‛anhümā “Ol ṭaş insān 

başı ḳadar dört (16) köşe bir ḫafìf ṭaş idi. ” buyurdı.  Anı Ḥażret-i Mūsā ṭorbasında ṭaşur 

idi, ḳaçan ṣuya (17) muḥtāḉ olsalar anı yere ḳoyuṕ degnegi ile uruṕ peykārlar çıḳar idi. 

Ve baʿżılar “Ol ṭaşıñ dört (18) yüzi var idi. Her bir yüzünde üç peykār çıḳar. On iki 

fırḳaya birer dāne düşer idi. ” didiler. (19) Ve baʿżılar “Ol ṭaş mermer idi. ” didiler. Ve 

baʿżılar “Ol ṭaş kesekden 572ṭaşdan pür ki faṣla (20) çamurdan kesek idi. ” didiler. Ve 

baʿżılar Ḥażret-i Mūsā ṣoyunuṕ ṣuya girüṕ yıḳanmaḳ diledikde (21) urbasını üzerine 

ḳoyduġı ṭaşdır. Zìrā Mūsā ṣudan örtesin giymek dileyince ol ṭaş urbayı aluṕ (22) ḳaçdı 

idi. Ḥażret-i Mūsā sekridüṕ573irişüṕ urbası aluṕ giydikde Ḥażret-i Cebrāʾìl ‛aleyhiʾs-

selām gelüṕ (23) aña didiki bu ṭaşı beraber al. Zìrā benim anda bir ḳudretim var. Saña 

 
 

563 Ḳurʾān,(Bakara) 2/60: « Biz de: “Âsânı taşa vur. ” demiştik.  
564 Bu kelimenin metne sonradan eklenmiştir.  
565 Arşun(isim): Metrenin resmen kabûlünden önce kullanılan eski uzunluk ölçüsü, orta parmak ucu ile 

omuz başı arasındaki mesâfe  
566neb‛(A.i.):1. Yay yapılan ağaç. 2. fışkırmak, kaynamak. 3. Kaynak, akan ağaç. 4. su ve benzeri yerden 

kaynamak.  

Bu kelime metinde yay yapılan ağaç manasında kullanılmıştır.  

türkçede bir pınarın anlamlar sözlüğünde çevirisi ve anlamı. arapça türkçe sözlük tüm terimler sayfa 1 

(almaany. com) Erişim Tarihi: 24. 05. 2022, saat: 16:30 
567İbn Vehb: İmam Mâlikʾin önde gelen talebelerinden, fakih ve muhaddis.  
568 Muʿayyen (A.s.): 1-Belli, belirli 2- Kararlaştırılmış, sınırları belirlenmiş 
569 Peykār (F.i.):Cenk, cidal, savaş, harp: 
570 ḥacer(A.i.): Taş 
571 muʿarrefe (A.s.): Târif edilmiş, tanımlanmış.  Bilinen, tanınan, belli, mâlûm 
572Kesek(isim):1. Bel veya sabanın topraktan kaldırdığı iri sert toprak parçası. 2. Çimen yapılmak üzere 

bir yere ekmek için üstündeki otla berâber çıkarılmış toprak parçası. 
573 Sekr(A.i.): 1. Sarhoşluk. 2. tasavvuf. İlâhî tecellî ve güzellikler karşısında duyulan büyük hayranlık vb. 

bir halle his ve şuur âleminin ötesine geçme, mânevî sarhoşluk.  

https://www.almaany.com/ar/dict/ar-tr/%D9%86%D8%A8%D8%B9/#:~:text=%D9%86%D9%8E%D8%A8%D9%92%D8%B9%20%3A,kaynak%3A%20Bir%20suyun%20%C3%A7%C4%B1kt%C4%B1%C4%9F%C4%B1%20yer.&text=%2D%20i%C3%A7meler%3A%20Suyu%20il%C3%A2%C3%A7%20olarak%20kullan%C4%B1lan%20kaynak.,-%2D%20kaynak%3A%20Bir%20suyun
https://www.almaany.com/ar/dict/ar-tr/%D9%86%D8%A8%D8%B9/#:~:text=%D9%86%D9%8E%D8%A8%D9%92%D8%B9%20%3A,kaynak%3A%20Bir%20suyun%20%C3%A7%C4%B1kt%C4%B1%C4%9F%C4%B1%20yer.&text=%2D%20i%C3%A7meler%3A%20Suyu%20il%C3%A2%C3%A7%20olarak%20kullan%C4%B1lan%20kaynak.,-%2D%20kaynak%3A%20Bir%20suyun
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muʿcizāt didikde Ḥażret-i Mūsā ol ṭaşı (24) aluṕ ṭorbasında ṭaşıdı ḳaçanki kendiden ṣu 

istediler. Çıḳaruṕ degnegi ile urduḳda ol iki peykār (25) çıḳuṕ aḳdı. Her bir fırḳaya bir 

göz çıḳuṕ her fırḳa kendi ṭarafına farḳ yapuṕ aḳıtdılar. Ḳaçan Mūsā ‛aleyhiʾs-(26) selām 

ḳaldırmaḳ dilese yine degnek ile urur, ṣu batuṕ ṭaş ḳurur alur ṭorbasına ḳor.     ْفَانْفَجَرَت

عَيْنًا 574   عَشْرَةَ  اثْنتَاَ   Yaʿnì ol ṭaşdan on iki peykār çıḳdı. Benì İsrāʾìlʾiñ fırḳalarınıñمِنْهُ)27( 

ʿadedince andan (28) müfessirler  ْ575 فَانْفَجَرَتdeşilüṕ aḳdı. ----- ṣu terlemek ile çıḳdı ile 

tefsìr itdiler.   576 ْمَشْرَبهَُم أنَُاسٍ)29(  كُلُّ  عَلِمَ   Yaʿnì anlardan her ḫalḳ ṣu içecek yerleriniقَدْ 

bildiler.   577  كُلوُا وَاشْرَبوُاYaʿnì anlara didik yiyiñ ve için. (30)578  ِ  Ḥaḳ Teʿālaʾnıñ   مِنْ رِزْقِ اللََّّ

sizlere zaḫmetsiz ve meşaḳḳatsiz 579virdigi menn 580ve selvì ki ḳudret ḥelvāsı ile (31) 

bıldırcın gibi ḳuşdan yiyüṕ üzerine ḳudretden çıḳan ṣudan içiñ. Zìrā bunlar zaḫmetsiz 

Ḥaḳ Teʿālaʾdan gelen rızıḳdır. (32)    581 َوَلًَ تعَْثوَْا فِي الْْرَْضِ مُفْسِدِينYaʿnì yeryüzünde hemān 

büyük fesād itmekle müfsidler 582olmayıñ, zìrā---- (33) fesādıñ pek ḳuyısıdır. Bu āyetde 

Ḥażret-i Mūsā ‛aleyhiʾs-selāmʾa muʿcizāt vardır. Öyle küçük ṭaş uruṕ bu ḳadar (34) 

cemʿ olan ḫalḳa ṣu yetiştirmesinde lakin Ḥazret-i Resūl ṣallaʾl-lāhu ‛aleyhi vesellemʾıñ 

mucizātı andan uludur ki mübarek (35) parmaḳlarından ṣu aḳıduṕ niçe cemʿ olmuş ḫalḳı 

ḳandırdı583. Zìrā et ile ḳandan ṣu çıḳmaḳ ṭaşdan çıḳmadan uludur. [34 b] (1)    ُْقلُْتم وَإِذْ 

وَاحِدٍ 584   طَعَامٍ  عَلَى  نَصْبِرَ  لَنْ   Yaʿnì Ḥażret-i Mūsāʾya Ya Mūsā bizler dāʾim 585birيَامُوسَى 

dürlü586(2) yemek yemege dayanuṕ ṣabır idemeyüz didiñizde bunuñ aṣlı ḳaçanki dāʾim 

ḳudret ḥelvāsı ile bıldırcın yemeden(3) bıḳdılar. İştāhları ġayrı yemeklere meyl eyledi. 

 
 

574 Ḳurʾān,(Bakara) 2/60: « Hemen (âsâyı taşa vurur vurmaz) oradan (kabileleri sayısınca) on iki pınar 

fışkırdı 
575 Ḳurʾān,(Bakara) 2/60: « fışkırdı 
576 Ḳurʾān,(Bakara) 2/60: « Herkes (kendi) su içeceği kaynağı bildi 
577 Ḳurʾān,(Bakara) 2/60: « yiyin, için 
578 Ḳurʾān,(Bakara) 2/60: «“Allahʾın rızkından 
579 Meşaḳḳat(A.i.): Güçlük, zorluk, sıkıntı, eziyet, zahmet 

Meşaḳḳatsiz: zahmetsiz, sıkıntı içinde olmamak.  
580Menn(A.zf.): Tih sahrâsında Allah tarafından, “selvâ” adı verilen bıldırcına benzer kuşlarla birlikte 

İsrâiloğullarına indirilen kudret helvası 
581 Ḳurʾān,(Bakara) 2/60: « yeryüzünde (Oʾnun emirlerinin dışına çıkıp) bozgunculuk yaparak kargaşa 

çıkarmayın. ” (dedik. ) 
582 Müfsid(A. i. ve sıf. ): Arabozan, bozgunculuk yapan, fitne fesat çıkaran (kimse), bozguncu, karıştırıcı, 

fesatçı, fitneci 
583 ḳandırdı(E.T.): (Bir yiyecek veya içecekten) Daha fazlasına ihtiyaç hissettirmeyecek kadar yemek veya 

içmek sûretiyle doymak, yeme veya içme isteğini doyasıya karşılamak 
584 Ḳurʾān,(Bakara) 2/61: « Hani siz (yine) demiştiniz: “Ey Musa! (Biz artık) bir tek (kudret helvasıyla 

bıldırcın etinden) yemeye asla tahammül edemeyeceğiz; 
585dāʾim(A. sıf. ): Devam eden, devamlı, sürekli, fâsılasız. 2. zf. Her zaman, sürekli olarak, dâima.  
586 Dürlü(türlü) (Eski Türk. türlüg)(A. sıf. ): 1. Çeşitli, muhtelif. 2. (Bin bir, her, kaç, başka vb. kelimelerle) 

Çeşit, cins. 3. i. kısaltma yoluyle. Çeşitli sebzelerle pişirilen etli yemek. Türlü türlü: Çeşit çeşit.  
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Zìrā bir dürlü iṭʿām587yemeğe muvāẓıb588itmek şehvetiñ noḳṣānına (4) sebeb olur. Ve 

eger dinürseki anlarıñ yedigi iki dürlüdür. ----- anlar bir dürlü didiler. Ḥāzin dirki (5) bir 

kişiniñ ṣofrasında dāʾim niçe589 dürlü yemekler çıḳar. Ol yemekler bir ṭaʿām menzildir. 

Ḳaçan ṣorsalar ṭaʿām (6)yedim dir dimez ki falān590 ve falān yemegi yedim ḳamūsı 

saymaz.   591 َلنََا رَبَّك بقَْلِهَا   Yaʿnì Rabbʾiñden dileyüṕ iste. (7)فَادعُْ  ا تنُْبتُِ الْْرَْضُ مِنْ  مِمَّ لنََا  يخُْرِجْ 

 Yaʿnì yeryüzünüñ bitürdigi zerzevātından 593(8) isfanāḫ594gibi olanlardanوَقثَِّائهَِاوَفوُمِهَا 592  

ve ḫıyārından ve şen ḫıyārından ve buġdāyından ve ṣarmaṣaġından bizlere bitürsün. 

Andan(9) İbn-i ‛Abbās raḍıyaʾl-lāhu ‛anhümā ------ itmekdir didi. Baʿżılar “Buğdaydır. 

” didiler ve baʿżılar “Ṣarmaṣaḳdır. ” didiler. Ve (10)  595وَبَصَلِهَا  Yaʿnìوَعَ دسَِهَا 

mercimeginden ve ṣoġanından çıḳarsun bu envāʿları. 596Dilimlerine bāʿiṡ bunlar 

iştihāyı597 (11) açuṕ ḳavì itmelerinden, zìrā anlar ol vadi Tìhʾde dāʿim ḳalmalarına meyl 

itdiler idi. Didilerki “Bu diger olan (12)yemekler ancaḳ vilāyetlerde bulunur. ” Ve anları 

dilimlerinden ʿarżları vilāyetlere irmek idi murādları ol yemekler degil(13) idi.  Anları 

bahāne itdiler. 598 َقَالYaʿnì Ḥażreti Mūsā anlar didiki    599أدَنَْى هوَُ  الَّذِي   Yaʿnì buأتَسَْتبَْدِلوُنَ 

dilediñiz600 (14)adını alçaḳ şeyʾe degişür misüz601?  602 ٌخَيْر  Yaʿnì ol ʿalā ḫayırluبِالَّذِي هوَُ 

 
 

587iṭʿām (A.i.): Yemek yedirme 
588 muvāẓıb (A.s.): Bir işi ara vermeden, aksatmadan yapan, işinde devamlılık gösteren 
589 Niçe(sıf. )(< ne+ce < ne+çe): 1. Çok, pek çok, birçok. 2. zf. E. T. Türk. ve halk ağzı. Nasıl. Nice bir: E. 

T. Türk. Ne vakte kadar, daha ne kadar. Nice nice: Çok, pek çok.  

Metinde kelime çok, pek çok anlamlarında kullanılmıştır.  
590 Falan(A. sıf. ) fulān “herhangi bir kişi”den filān > falan): 1. Belirtilmesi gerekli görülmeyen isimlerin 

önüne getirilerek onları belirsiz şekilde niteler. 2. Söylenmesi uygun görülmeyen bir özel ismin yerini 

tutar. 3. Bir şahıs veya nesneyi bildiren kelimelerden sonra ona benzer şeyleri ayrıca saymamak için 

kullanılır.  Falan filân – Filân falan (festekiz, feşmekân, fıstık): Söylenen bir şeyden sonra ayrıca 

sayılmasına, söylenmesine gerek görülmeyen şeyler için “bunun gibi, bunlar gibi birtakım şeyler daha” 

anlamında kullanılır.  
591 Ḳurʾān,(Bakara) 2/61: « Rabbine bizim için dua et de 
592 Ḳurʾān,(Bakara) 2/61: «, bize yerin bitirdiği; sebze, salatalık, sarımsak, çıkarsın. ” 
593 Zerzevāt(F. i. ):sebze “yeşillik” ve Ar. çoğul eki -āt ile sebzevātʾtan) Yemek yapılan yeşillik, sebze 
594 isfanāḫ(A.i.):Ispanak 
595 Ḳurʾān,(Bakara) 2/61: « mercimek ve soğandan 
596 envāʿ (A.i.): Neviler, çeşitler, türler 
597 iştihā(A.i.): Yemek yeme isteği, iştihâ 
598 Ḳurʾān,(Bakara) 2/61: « dedi 
599 Ḳurʾān,(Bakara) 2/61: «(Hz. Musa da:) “Daha aşağı olanı değiştirmek mi istiyorsunuz? 
600 Dilediğiniz şeklinde olması gerekirken bu şekilde yazılmıştır. Konuşma diline yakın olmasından 

kaynaklanabilir.  
601 Değişir misiniz? şeklinde olması gerekirken bu şekilde yazılmıştır. Konuşma diline yakın olmasından 

kaynaklanabilir.  
602 Ḳurʾān,(Bakara) 2/61: « daha iyi olanla, 
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olan şeyʾ ile  اهْبطُِوا  603مِصْرًاYaʿnì(15)bu ḫayırlı604 olan şeyʾi ibā 605idersiñiz. Şehirlerden 

bir şehre varıñ ve baʿżılar “Ol aṣlından olduḳları Mıṣır şehridir. ” didiler. (16) Ve aña 

giden tenvìn Nūḥ 606ve Lūṭ 607ismine giren tenvìn gibidir lakin aṣaḥı608evvelki ḳavldir. 

 .Yaʿnì sizlere(17) yerde biten istegiñiz610 şehirde olur eküp biçmek ileفَإنَِّ لكَُمْ مَا سَألَْتمُْ 609  

لَّةُ   611 الذ ِ عَليَْهِمُ   Yaʿnì anları ẕillet ve ḥaḳāret ḳapladı. (18) Baʿżılar didiki “Õilletوَضُرِبتَْ 

cezāya Yaʿnì ḫarācdır. Ve Yahūdìleriñ nişānıdır. ” Bu ḳavl ırāḳdır. Zìrā anlarıñ 

üzerlerine ḫarāc(19)yoḳ idi.   612 ُوَالْمَسْكَنَةYaʿnì anları ġāyet faḳìrlik ve miskìnlik bürüdi. 

Zìrā faḳìre miskìn dinür nedenkim faḳìrlik(20) anı ḥareketden alı ḳayuṕ elinden bir şeyʾ 

gelmez idüṕ sākin maẓlūm ider görmez misiñ? Yahūdìler zengìn maldār 613iken yine 

(21)kendilerini fuḳarā gösterirler. Aṣlā bir milletleriñ ehlinde Yahūdìlerden ẕelìl 614ve 

rezil ve māla ḫırṣı çoḳ bir kimse (22) yoḳdur. 615وَبَاءُواYaʿnì döndiler lakin بَاءُوا  ancaḳ 

şerre dönemde gelür, ḫayra gelmez.   616 ََِّّمِنَ الل  Yaʿnì Ḥaḳ Teʿālāʾnıñ (23)ḫaşmınaبِغَضَبٍ 

dönüṕ uġradılar. Zìrā ġażabAllah kendine ʿāṣì olan ḳula ʿaẕābıyla cezāsın virmekdir. 

بِآيَاتِ اللََِّّ Yaʿnì ol (24) ḫışım olmaġa bāʿiṡ  618ذلَِكَو617    Yaʿnì Tevrātʾda olanبِأنََّهُمْ كَانوُا يكَْفرُُونَ 

ṣıfat-ı Muḥammedʾi ve İncìlʾi ve Ḳurʾān -ı azìm(25)üşşân Ḥaḳ Teʿālāʾnıñ bu āyetlerini 

inkār idenler idi.   619 َالنَّبيِ يِن  Yaʿnì anlar peyġāmberleri ḳatl iderler (26)imdi. Zìrāوَيقَْتلُوُنَ 

 
 

603 Ḳurʾān,(Bakara) 2/61: «(Öyleyse) bir şehre/kasabaya inin, 
604 ḫayırlı(sıf.):1. Faydalı, makbul, iyi. 2. Uğurlu, mübârek. Hayırlı (Hayırlısı) olsun: Yeni bir iş veya yeni 

alınan bir şey için karşısındakine iyilik dileme sözü.  Hayırlısı Allahʾtan: Başlanmış bir iş için hayır 

temennîsi sözü. Hayırlısıyle: Bir şeyin hayırla sonuçlanmasını temennî etmek için söylenir, hayırlı olarak.  
605 İbā(A. i.): Çekinme, kaçınma, râzı olmama, içtinap ve imtinâ etme 
606 Nūḥ: Büyük peygamberler arasında sayılan, kendisine inanmayan kavmi tûfan ile helâk edilen 

peygamber 
607 Lūṭ: Kurʾanʾda adı geçen bir peygamber.  
608 Aṣaḥ(A.sıf. )(ṣiḥḥat “sahih ve sağlam olmak”tan eṣaḥḥ): Çok (daha, en, pek) doğru, pek sahih 
609 Ḳurʾān,(Bakara) 2/61: « şüphesiz (orada) sizin için istediğiniz (sebzeler) vardır. ” 
610 İsteğiniz*: doğru yazılmış.  
611 Ḳurʾān,(Bakara) 2/61: « Onlar (bu sabırsızlıklarından dolayı) yine aşağılığa mâruz kaldılar 
612 Ḳurʾān,(Bakara) 2/61: « yoksulluğa/düşkünlüğe, 
613Maldār(A.i. ve sıf.): Mal sâhibi, varlıklı (kimse), zengin 
614 ẕelîl(A.i. ve sıf.)( ẕillet “hor ve hakir olmak”tan ẕelіl) : Aşağılanan, hor görülen (kimse), hakir. Zelil 

etmek (kılmak): Hor ve hakir etmek, aşağılama. Zelil olmak: Hor ve hakir olmak, aşağılanmak.  

 Zelîlâne(zf. (Fars. -āne ekiyle): Zelil bir şekilde.  
615 Ḳurʾān,(Bakara) 2/61: «da uğradılar 
616 Ḳurʾān,(Bakara) 2/61: « Allahʾın gazabına 
617 Ḳurʾān,(Bakara) 2/61: « Bu (musibetlerin sebebi), 
618 Ḳurʾān,(Bakara) 2/61: « hem Allahʾın âyet (mucize ve açık belge)lerini inkâr etmeleri 
619Ḳurʾān,(Bakara)2/61:«ve(kimseyepeygamberleri öldürme) hakları olmadığı halde peygamberleri(nden 

Zekeriya, Yahya ve Şaʾyâʾyı)   
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nebì --ḥaḳdan ḫaber virendir ----- -----  ----baʿżılar didiki “Er-rāfiʿ620Yaʿnì mertebesi 

yüce olandır. ”(27) Zìrā nübüvvet yüksek olan yer ve tepedir.   621 ِ بغِيَْرِ الْحَقYaʿnì ṣuçsuz 

nā-ḥaḳ yere ve eger dinürseki nā-ḥaḳ yere ḳatl(28) olunduġı maʿlūmdur. Bunda yād 

itmeñiz faʾidesi nedir? Ḫāzin dirki anı yād itmeden maḳṣūr 622ḳatli vaṣf(29)itmekdir. 

Zìrā ḳatl kāhi623Ḥaḳ ile vaṣf olunur ki emriyle ḳatl olunur ve kāhi nā-ḥaḳ ḳatl-i (30) vaṣf 

olunur. Ol ẓulm ile maẓlūm ḳatl olunandır. Bunuñ hüküm ḳula Teʿālā ve ḳal Rabbi biʾl-

ḥaḳ bundan Ḥaḳ (31) ḥükmüñ vaṣf oldı. Zìrā ḥüküm ḥaḳḳa ve çevre daḫı taḳsìm olur. 

Zìrā Yahūdìler bir ṣabah yetmiş peyġamber öldürdiler. (32) Aḫşam olduḳda fażlladur 

belürüṕ ʿaẕāba düşmeleriyle nādım ve Ḥażret-i Ẕekeriyyā ve Yaḥyā ve Şuʿayb 

ṣalavāt(33) Allah ʿaleyhim ecmāin ḳatl itdiler. Bunlardan ġayrilerimin daḫı   بمَِا ذلَِكَ 

 Yaʿnì benim emrime ʿāṣì oluṕ kāfir olmalarıyla (34) enbiyāları nā-ḥaḳ yere ḳatlعَصَوْا 624  

eylediler.   625 َيعَْتدَوُن  Yaʿnì baña ʿadāvetlerin 626ḥaddan 627ziyāde idüṕ herوَكَانوُا 

muḥarremātı628(35)itmeğe mürtekib629olurlar idi.   630إِنَّ الَّذِينَ ءَامَنوُا وَالَّذِينَ هَادوُاYaʿnì anlarki 

inanuṕ imān getürdiler ve anlarki [35 a ] (1)Ḥaḳḳʾa meyl eylediler. Yahūdìlerden   ََن إِنَا هُدخ

 Yaʿnì buzaġuya  هَادُوا  dimeleriyle yaʿnì bizler saña meyl eyledik. Ve baʿżılar (2)  632 631 إلِيَخكَ 

ṭapmadan tövbe itdiler dimekdir didiler. Ve baʿżılar “dìn-i İslāmʾdan (3) ve din-i Mūsā 

633‛aleyhiʾs-selāmʾdan meyl itdiler dimekdir. ” didiler.   634 وَالنَّصَارَىYaʿnì 

 
 

620 rāfiʿ(A.sıf.):“İstediği ve lâyık kıldığı mümin kulunu yükselten” anlamında esmâ-i hüsnâdan (Allahʾın 

en güzel isimlerinden)dır.  
621 Ḳurʾān,(Bakara) 2/61: « haksızlık yaparak öldürmelerinden 
622maḳṣūr(A.sıf.): 1. Kısaltılmış, kasredilmiş. 2. Bir şey için ayrılmış, bir şeye hasr veya tahsis edilmiş.  
623Kāhî(F.i.): Üç köşeli kuru poğaça, bir nevi simit.  
624 Ḳurʾān,(Bakara) 2/61: « hem de (Allahʾa) isyan edip  
625 Ḳurʾān,(Bakara) 2/61: « aşırı gitmelerindendir.  
626ʿadāvet(a. İ. ): Düşmanlık, hasımlık, husûmet.  
627ḥadd(A. i. ): Sınır 
628muḥarremāt(A. i. ): İslâm dîninde kesin olarak yasaklanan, haram edilen şeyler 
629 mürtekib (A. i. sıf. ): 1. Kötülük yapan, günah işleyen (kimse) 2. Rüşvet alan, rüşvet yiyen (kimse), 

yiyici 
630 Ḳurʾān,(Bakara) 2/62: « Şüphesiz (bütün) iman edenlerle, Yahudiler, 
631 Ḳurʾān,(Aʾraf) 7/156: « “biz Sana yöneldik”… 
632 Ḳurʾān,(Bakara) 2/62: « ve yahudiler 
633Din-i Mūsā: Mūsevîlik, Yahūdi dini.  
634Ḳurʾān,(Bakara) 2/62: «, Hıristiyanlar 
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gavurlar635(4)anlara naṣārì dimege bāʿiṡ naḥnü636 enṣārAllah637 dimelerinden tesmiye638 

oldılar. Ve baʿżılar Nāṣıra639(5) nām640 köye intisāb 641olurlar. Zìrā Ḥażret-i ʿÌsā aña ìzā 

idi642 َابئِيِن  Yaʿnì bir dinden (6) bir dine dönenler, zìrā bir kişi bir dinden bir dineوَالصَّ

dögünse643 “ṣayāalrajul”644 dirler. Andan tesmiye 645olundılar. (7) Dinden çıḳdıḳları içün 

Ḥażret-i ʿÖmer ve ibn-i ‛Abbās raḍıyaʾl-lāhu646raḍıyaʾl-lāhu ‛anhüm647 “Anlar ehl-i 

kitābdan648 bir (8) ḳavimdir. ” buyurdılar. Ve Ḥażret-i ʿÖmer “Anlarıñ boġazlamaları 

ehl-i kitāb boğazlamasıdır. ” buyurdı. Ve ibn-i ‛Abbās (9) raḍıyaʾl-lāhu ‛anhümā Anlarıñ 

boġazladıḳları (ve anlardan nikāḥ ile almaḳ bellü cāʿiz degildir. )649 Ve baʿżılar (10) 

“Anlar Yahūdìler ile gavurlar arasında bir ḳavimdir. Başlarınıñ ortasını trāş iderler. ” 

didiler. Ve baʿżılar didiki (11)“Anlar bir ḳavimdir. Ḥaḳ Teʿālāʾnıñ vaḥdāniyetine650iḳrār 

651iderler ve Zebūr oḳurlar ve melāʾikelere ʿibādet (12)iderler ve Kaʿbeʾye tövbe652 ile 

namāz ḳılarlar ṣanki her dinden bir şeyʾ almaḳ ile ḳulluḳ iderler. Lakin ʿaḳla(13) yaḳìn 

653olan anlar ol ḳavim ki yıldızlara ʿibādet iderler. Zìrā anlar öyle iʿtiḳād 654iderler ki 

 
 

635Gavur(A.i.): (Müslüman halk dilinde) Müslüman olmayan kimse, özellikle hıristiyan 
636 naḥnü(A. zamir. ): Biz  
637enṣār(A.i.)nāṣir “yardımcı”nınçoğulşekli enṣār) [Tekilidilimizdebuanlamdakullanılmaz] “Yardımcılar

koruyucular” mânâsına gelen kelime, İslâmiyetʾi kabul ederek Hz. Muhammedʾi ve Mekkeli 

müslümanları Medîneʾye dâvet eden ve hicret ettikleri zaman onlara yardımcı olan, koruyan Medîneli 

müslümanlar hakkında kullanılmıştır.  

enṣār î(nispet eki -і ile) Ensardan olan kimse.  

enṣārAllah:Allah yolunda peygamber efendimize (s. a. v. ) yardım edenler  

Allahʾın yardımcılar.  
638 Tesmiye(A.i.)(semv “ad koymak”tan tesmiye):1. Ad koyma, adlandırma, belli bir isimle isimlendirme.  

2. Allahʾın adını anma.  
639 Nāṣıra: Hz. Îsâʾnın doğduğu ve yetiştiği şehir.  
640 Nām(A.i.): 1. İsim, ad. 2. Ün, şöhret, şan 

Kelime metinde isim, ad manasında kullanılmıştır.  
641 İntisāb(A.i.):Bir âilenin, bir iş yerinin, bir topluluğun içinde yer alma, oraya mensup duruma gelme, 

oranın ferdi olma 
642Ḳurʾān,(Bakara) 2/62: « ve sâbiîlerden 
643 Dögünse(döñse).  
644 ṣayāʾal-rajul: Adamın koruyucusu 
645 Tesmiye(A. i. ): 1. Ad koyma, adlandırma, belli bir isimle isimlendirme. 2. Allahʾın adını anma 
646 Allah senden razı olsun.  
647 Allah onlardan razı olsun.  
648 Remzi Kaya,“ ehl-i kitāb”, DİA, İstanbul, 1994, C. 10, s. 516-519. Ehl-i kitāb: Yahūdiler ve 

Hristiyanlar için Kurʾan-ı Kerimʾde geçen tabir. Müslümanların dışındaki kutsal kitapları olan dine bağlı 

kişiler için kullanılmaktadır.  
649 Sonradan hocası tarafından eklenmiştir.  
650 vaḥdāniyet(A.i.): Allahʾın ortağı ve benzeri bulunmaksızın tek oluşu, varlığının birliği.  
651iḳrār(A.i.): 1. Gizlemeyip açıklama, îtiraf etme. 2. Kabul etme, tasdik etme.  
652 Tövbe: Tekrar bakılacak 
653yaḳîn(A.i.): 1. Bir şeyi şüphesiz olarak tam ve doğru şekilde bilme. 2. Kesin ve sağlam bilgi 
654 iʿtiḳād (A.i.): İnanma, kalben tasdik ederek inanma, inanç, inan.  
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Ḥaḳ Teʿālā (14)ḳaçan bu ʿālem-i dünyāyı ḫalḳ eyledi. Ve bu yıldızları anlara müdebbir 

655itdi. Andan insāna vācibdir ki anlara(15)taʿẓìm idüṕ ʿibādet eyleye. ”dirler. Ḥaḳ 

Teʿālā çün ẕikr eyledi andan buyurdı.   656 ِ16(وَالْيوَْمِ الْْخِر ( ِ  Bu ẕikir olunanlardan مَنْ ءَامَنَ بِاللََّّ

her kim Ḥaḳ Teʿālāʾnıñ vaḥdāniyetine ve ḳıyāmet gününe inanuṕ imān (17) getürdi. Ve 

eger dinürse ki nice āyetiñ evvelinde anlar ki imān getürdiler buyurdı. Cemʿ üzere ve 

āḫirinde (18)anlardan imān iden deyü ferdā 657üzere imdi. Evvelki ʿumūm 658ile 

gelmeniñ fāʾidesi nedir ki āḫirinde (19) ḫuṣūṣ üzere geldi. Ḫāzinʿulemānıñ bu āyetiñ 

ḥükmünde iḫtilāfları vardır. Andan iki vecḥe üzere (20) ḳavl getürdiler. Anuñ birisi Ḥaḳ 

Teʿālā   659  الَّذِينَ ءَامَنوُا  dilemesi yaʿnì taḥḳìḳ üzere imān getürenler. (21) Bunda iḫtilāfإِنَّ 

idüṕ baʿżılar didiki anlar peyġamberden evvel fetret 660eyyāmında din ṭalebine 

dileyenlerdir ki (22) dine inandılar. Lakin delālet ararlar idi. Anlar Ḥabìb en-Neccār 

661(23)---------ve Ebū Ẕer el-Gıfārì662ve Selmān-ı el-Fārisi 663gibi olanlardır. Anlarıñ 

kimisi Ḥażret-i Resūlʾe (24)irişdi ve kimi irişmedi. Ṣanki Ḥaḳ Teʿālā buyurdıki  َإِنا الاذِين

 664Ḥażret-i Resūlʾüñ risāletinden(25)Ḥaḳ Teʿālāʾnıñ vaḥdāniyetine inananlar665 ءَامَنُوا

 Yaʿnì Yahūʾden ve kāfirlerden ve ṣābiʾinden(26)bāṭıl dinlerin bāṭıl dinler وَالَّذِينَ هَادوُا 666

Ḥaḳ Teʿālāʾya ve ḳıyāmet gününe ve Ḥażret-i Resūlʾüñ risāletine inanuṕ (27)imān 

getürmekle tebdìl 667idenler anlarıñ ecirleri668Ḥaḳ Teʿālāʾdandır. Ve baʿżılar  إِنا الاذِينَ ءاَمَنُوا   
669geçen (28)peyġamberleriñ ümmetleridir didi. Ve baʿżılar didiki  ءَامَنُوا الاذِينَ   670bu إِنا 

ümmet-i Muḥammedʾen inanuṕ (29) imān getürenlerdir. 671هَادوُا  anlar Ḥażret-i وَالَّذِينَ 

 
 

655 Müdebbir (A. i. ve sıf. ):İş ve davranışlarının sonucunu inceden inceye düşünerek hareket eden, tedbirli 

ve ihtiyatlı davranan (kimse) 
656Ḳurʾān,(Bakara) 2/62: «(son din İslâmʾa göre veya İslâmʾdan önce) Allahʾa ve âhiret gününe inanıp da 
657 Ferdā(F. i. ): Ertesi gün, yarın 
658 ʿ umūm (A. i.):1.Genel olma, umûmî olma, genellik, umûmiyet. 2. Bütün insanlar, herkes, kamu, amme: 
659 Ḳurʾān,(Bakara) 2/62: «Şüphesiz inananlar 
660 Fetret (A. i. ):İki peygamberin gelişi arasında geçen süre 
661 Ḥabîb en-Neccār: İslâmî kaynaklara göre Yâsîn sûresinde kıssası anlatılan kişi.  
662Ebū Ẕer el-Gıfārî: Servet terâkümü konusundaki görüş ve mücadelesiyle tanınan sahâbî.  
663 Selmān-ı el-Fārisî: İslâmiyetʾi kabul eden İran asıllı ilk sahâbî.  
664 Ḳurʾān,(Bakara) 2/62: «Şüphesiz inananlar 
665 Metinde inanlar şeklindeydi.  
666 Ḳurʾān,(Bakara) 2/62: «Ve Yahudiler 
667 Tebdîl(A. i.): Değiştirme, değiştirilme, başka şekle sokma 
668 Ecir(A. i.): 1. Bir iş karşılığında verilen ücret. 2. Mânevî karşılık, sevap 
669 Ḳurʾān,(Bakara) 2/62: «Şüphesiz inananlar 
670 Ḳurʾān,(Bakara) 2/62: «Şüphesiz inananlar 
671 Ḳurʾān,(Bakara) 2/62: «Ve Yahudiler 
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Mūsā dininde emr-i ḥaḳḳı tebdìl itmeyenlerdir. (30)Veʾn-Naṣārì anlar din-i Ìsā ‛aleyhiʾs-

selāmʾı tebdìl-i taġayyir 672itmeyenlerdir ve-ṣ Ṣābiìʾin emürleri anlarıñ 

(31)zamānlarında istiḳāmet üzere olanlardır. Anlardan her kim imān getürdi ve imān ile 

vefāt itdi. (32) Ol müʾminden zìrā imānıñ ḥaḳìḳatini kişi imānınıñ ʿahdlerin vefā 

itmekdir. O emri ṭutuṕ menāhì673(33)ırāġ olmaġla imdi anlarıñ ikinci ḳavlleri  إِنا الاذِينَ ءَامَنُوا 
674eklemesi mecāz üzere ḥaḳìḳati degildir. (34) Anlar geçen peyġāmberlere inananlardır 

Ḥażret-i Resūlʾ e degil. Baʿżılar didiki “Anlar münāfıḳlardır. ” Dil ile (35) iḳrār iderler, 

ḳalb ile taṣdìḳ 675itmezler ve Yaḥūd ve naṣārì ve Ṣābiìʾin dimeden murād Yaʿnì bunlardır 

imāna[35 b ] (1) gelmeleri maṭlūb olunanlar.   676  هُمخ  Yaʿnì maṭlūb 677olunanlardanمَنخ ءَامَنَ وَمِن خ

ḳanıġısı imān ḥaḳìḳati ḳabūl(2)iderse ol Allah ḳatında müʾmindir. Ve baʿżılar didiki  إِنا

مَنخ ءَامَنَ   678anlar ḥāḳìḳatte Ḥażret-i Resūlʾe (3)imān getürenlerdir. Māżi ile geldi الاذِينَ ءَامَنُوا

هُمخ  679   وَعَمِلَ     müstaḳbellerinde ol imānlarına ṡābit olmalarına tākìddir 680(4) 681وَمِن خ

رَب هِِمْ Yaʿnì ve ṣāliḥ ʿamel iderse imānında    682صَالِحًا  Yaʿnì anlarıñ Rabbʾleriفَلهَُمْ أجَْرُهُمْ عِنْدَ 

ḳatında (5)ecirleri vardır.   683 َيَحْزَنوُن هُمْ  وَلًَ  عَليَْهِمْ  خَوْفٌ   Yaʿnì anlara yarın ḳıyāmetوَلًَ 

gününde ne ʿaẕābdan ḳorḫu var ve ne (6) anlara cennete girmemekle maḫzūn 684olurlar. 

مِيثاَقكَُمْ 685   أخََذنَْا   .Yaʿnì ey Yahūdìler biz sizlereden ʿahd-ı mìṡāḳ (7)aldıḳ öldümedikkiوَإِذْ 

الطُّورَ 686   فوَْقكَُمُ   Yaʿnì ṭaġı  yerden ḳaldıruṕ üzerleriñize ḥavāle itdigimiz ḥālde(8)وَرَفعَْنَا 

ḳorḫuṕ baña ḳulluḳ itmege olan ahdıñız. İbn-i ‛Abbās raḍıyaʾl-lāhu ‛anhüma buyurdıki 

 
 

672 Taġayyir(A. i.): Değişme, başkalaşma 
673 Menāhî(A. i.): Dînin yasakladığı, nehyettiği şeyler, yasaklar, menhiyat 
674 Ḳurʾān,(Bakara) 2/62: «Şüphesiz inananlar 
675taṣdîḳ(A. i. ): Gerçek olduğunu söyleme, doğru olduğunu bildirme, doğrulama 
676 Ḳurʾān,(Bakara) 2/62: «Ve onlardan kimileri inandı.  
677 maṭlūb (A. i. ): İstenilen, aranılan, istek ve arzu duyulan, talep edilen şey.  
678 Ḳurʾān,(Bakara) 2/62: «Şüphesiz inananlar 
679 Ḳurʾān,(Bakara) 2/62: «Ve onlardan kimileri inandı.  
680 Tākîd(A. i. ): 1. Düğümleme, düğümlenme. 2.  İbâreyi lafız veya anlam bakımından anlaşılmaz şekilde 

düzenleme 
681 Ḳurʾān,(Bakara) 2/62: « sâlih amel işleyenler var ya 
682 Ḳurʾān,(Bakara) 2/62: « artık onların mükâfatı Rableri katındadır.  
683 Ḳurʾān,(Bakara) 2/62: «. Onlar için hiçbir korku yoktur, onlar üzüntü de çekmeyeceklerdir 
684 maḫzūn (A. sıf. ): Hazîne, kasa vb. de saklanmış, korunmuş (mal, para vb. ) Hazîne, kasa vb. de 

saklanmış, korunmuş (mal, para vb. ) 
685 Ḳurʾān,(Bakara) 2/63: « Hani (ey yahudiler! Vaktiyle Tevrat ile amel edeceğinize dair) sizden kesin 

söz almıştık, 
686 Ḳurʾān,(Bakara) 2/63: « sonra bu ahdi bozduğunuz için yeniden söz veresiniz diye tehdit olarak) Tûrʾu 

(Tûr dağını da mûcize olarak) üzerinize yükseltip kaldırmıştık da: 
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Ḥaḳ Teʿālā Filistìn ṭaġlarından(8) bir ṭaġa emr itdi. Yerinden ḳalḳuṕ Benì İsrāʾìlʾiñ 

üzerine bir adım687 boyu ḳadar ḥavāle ola. Cebrāʾìl ‛aleyhiʾs-selām(9) inanuṕ ḳaldıruṕ 

üzerlerine ḥavāle itdi. Ol ṭaġıñ bir fersaḫ eni fersaḫ uzunluġı anlar ki askerleri 

ḳadar(10)idi. Aña bāʿiṡ ḳaçanki Ḥaḳ Teʿālā Mūsāʾya Tevrātʾı indirdi. Ve içindeki olan 

emriyle Benì İsrāʾìl ʿamel itmege emr (11)eyledi. Anda ki olan teklìfi aġır görüṕ ḳabūl 

itmeden ìbā itdiler. Meşaḳḳatli olmaḳ ile ol ṭaġı çadır gibi (12)itdiki ya imān getürseñiz 

Tevrātʾda olana ʿamel iderseñiz veya ṭaġı üzeriñize indirüṕ (13)ḳamuñızıñ başların 

ezerim688 ٍة بقِوَُّ ءَاتيَْنَاكُمْ  مَا   Yaʿnì sizlere Tevrātʾda virdigim emrü nehyimi(14)saʿiخُذوُا 

ictihādıñız ile aluṕ ḳabūl idiñ689 ِفيِه مَا   Yaʿnì Tevrātʾıñ içinde ki emirlerimi veوَاذكُْرُوا 

aḥkāmını(15)ders virüṕ oḳuyuñ ġayrilere bildirüṕ ögrediñ. 690   َلَعَلاكُمخ تَ ت اقُون  Yaʿnì belki nola 

öyle itmeñiz ile (16) dünyāda helāk olmañızdan ve āḫiretde ʿaẕābdan ḫalāṣ 691olasıñız 

yoḫsa bu ṭaġı üzeriñize indiririm. (17) Ḳaçanki ol ḥāl üzerlerine inecegiñ gördiler. 

Tevrātʾa inanuṕ içinde olanı ḳabūl idüṕ secdeye(18)vardılar. Öyle yarı yüzlerin yere 

ḳoyuṕ yarısıyla ol ṭaġı gözlerler idi ki görelim üzerimizden zāil(19)olur mı deyü o secde 

ya Rabbi bu secdemiz ile ʿaẕābı üzerimizden defʿ eyle dirler idi. İmdi 

Yahūdìleriñ(20)secdeler bu minvāl692 üzeredir. 693 َذلَِك بَعْدِ  مِنْ  توََلَّيْتمُْ   Yaʿnì Tevrātʾı veثمَُّ 

ahkāmını ḳabūl itdigiñizden(21) ṣoñra ʿaẕāb üzeriñizden gidince dönüṕ evvelki ḥāliñize 

dönüṕ inkār itdiñiz.  694 ِ عَليَْكُمْ)22( وَرَحْمَتهُُ  Yaʿnì eger ki Ḥaḳ Teʿālāʾnıñ raḥmetiفَلوَْلًَ فَضْلُ اللََّّ

ile lütuf –ı iḥsānı üzerleriñize oluṕ sizlere mühlet virmese idi. (23)  695 َالْخَاسِرِين مِنَ  لكَُنْتمُْ 

Yaʿnì sizlerde dünyāda helāk oluṕ āḫiretde ʿaẕāba düşenlerden oluṕ 

itdikleriyle(24)ziyān żarar idenlerden olurdıñız.   696 ِوَلقََدْ عَلِمْتمُُ الَّذِينَ اعْتدَوَْا مِنْكُمْ فِي السَّبْتYaʿnì 

 
 

687Adım( (Eski Türk isim āt-mak “adım atmak, yürümek”ten *āt-ı-m): 

1. Bir ayağın kaldırılıp az ileride yere basılmasından ibâret olan yürüme hareketi, hatve, kadem. 2. Biradım 

uzunluğundaki (yaklaşık 75 santimlik) mesâfe. 3. (Bir ve iki, iki üç, birkaç kelimeleriyle kullanıldığı 

zaman) Kısalık ve yakınlık ifâde eder. 4. Merhale, safha, aşama. 5. Teşebbüs, girişim, davranış, hamle.  
688 Ḳurʾān,(Bakara) 2/63: «“Size verdiğimiz (hükümler)e kuvvetle sarılın 
689 Ḳurʾān,(Bakara) 2/63: « ve içindekileri daima hatırlayın 
690 Ḳurʾān,(Bakara) 2/63: « ki (helakten ve azaptan) sakınanlardan olabilesiniz. ” (demiştik).  
691 ḫalāṣ(A. i. ): Kurtulma, kurtuluş 
692 Minvāl(A. i. ): Biçim, şekil, yol, tarz, sûret 
693 Ḳurʾān,(Bakara) 2/64: « Bunun ardından (söz verdikten sonra), yine döndünüz 
694 Ḳurʾān,(Bakara) 2/64: « Eğer Allahʾın üzerinizde büyük lütfu ve merhameti olmasaydı, ol(up yok 

ol)urdunuz.  
695 Ḳurʾān,(Bakara) 2/64: « en büyük zarara uğrayanlardan 
696 Ḳurʾān,(Bakara) 2/65: « Cumartesi günü içinizden (ibadet etmek yerine balık avlayarak) haddi 

aşanları elbette bilmektesiniz 
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bildiñiz mi sizler de(25) cumʿa irtesi güni ḥadden ziyāde cevr-i ẓulm 697ile żıllete 

698düşenler buña bāʿiṡ sebet kesmekdir. Andan sebetü (26) Yahūd dirler. Yaʿnì 

Yahūdìler cumʿa irtesi gününe taʿẓìm 699itmeden alışverişden vesāir işlerinden 

kesildiler. (27) İmdi bunuñ ḥikāyesiniñ ḫaberleri ʿulemālar didiler. Davūd ‛aleyhiʾs-

selāmʾıñ eyyāmında ile nām yer ki köylerinde (28) Ḥaḳ Teʿālā cumʿa irtesi güni balıḳ 

almaġı ḥarām itdi. Ḳaçan cumʿa irtesi güni olduḳda deryāda ne ḳadar (29) balıḳlar var 

ise başların ṣuyuñ yüzünde ḳaldıruṕ bütün ḳaraya yaḳìn gelürler idiki çoḳlarından ṣu 

görünmez (30) idi. Ḳaçan aḫşamı olduḳda ḳaçuṕ cümlesi deñiziñ dibine giderler idi. Bir 

dāne görünmez idi. Andan şeyṭān (31)anlara vesvese virdi ki sizleri balıġıñ çoḳ olduġı 

avlamadan nehy eyledi ġayri günlerde nehy eylemedi. Geliñ (32) anı diñleyüṕ ol günde 

avlayıñ diyince içlerinden baʿżı kişiler varuṕ deñiz kenārında çuḳur ḳazdılar. (33)Ve 

deñizden anlara arıḳlar yapdılar. Ḳaçan cumʿa gününüñ aḫşamı olsa varuṕ ol arıḳları 

içerler idi (35) ṣabaḥı dalġalar getürüṕ  balıḳlar ol çuḳurlara döker idi. Ve çuḳurların 

derinliginden balıḳlar çıḳuṕ denize[36 a] (1)deñize girmez idiler. Ḳaçan Pazar güni olur 

gelüṕ alurlar idi. Baʿżılar didiki olṭā700 ve aġlar ḳoruṕ cumʿa güni(2) pazar güni gelüṕ 

düşürürler idi. Bunı bir zamān işlediler. Kendilerine bir ʿaẕāb nāzil olmayınca cumʿa 

irtesi güni (3)daḫı olmaġa cürʾet itdiler. Çünki cumʿa irtesinden daḫı bizlere bir şey 

olmadı. Öyle ise Ḥaḳ Teʿālā bizlere anı ḥelāl (4)itdi didiler. Başladılar ṭutuṕ yiyüṕ ve 

ṣatuṕ ve ṭuzlayuṕ salamura 701idüṕ ticāret itdiler. Anlar öyle idince (5)ol vilāyetiñ ehli 

üç fırḳa oldılar. Bir fırḳası idenler bir fırḳası itmeyüṕ idenleri daḫı nehy itdiler ve bir 

fırḳası(6) ne itdiler ve ne nehy eylediler. Anlarıñ ḳamūsı yetmiş biñ ḳadar idi. İçlerinde 

itmeyüṕ nehy idenler on iki biñ idi. (7)Bāḳìsi 702ḥarāmı ḥelāl idüṕ maʿaṣıye 703düşdiler. 

Ḳaçankim ol ʿ āṣìler anlarıñ naṣìḥatler ḳabūl itmeyince anlar da (8) bizler sizlerle beraber 

vilāyetde sākin olmayuz deyü vilāyeti üç bölük idüṕ her bölügi kendi vilāyetine(9)ḳalʿa 

çevirdi. Birbirlerine varmaz oldılar. Böyle nice yıllar geçdi. Andan maʿaṣıyete 

 
 

697 cevr-i ẓulm: 

Cevr(A. i. ):Haksızlık edip incitme, eziyet, cefâ, gadr, zulüm.  

ẓulm (A. i. ):Adâlete aykırı davranma, hak edene hakkını vermeme, haksızlık, adâletsizlik 
698 Żıllet(A. i. ): Gölgeler 
699 taʿẓìm (A. i. ) Hürmet etme, saygı gösterme, büyük sayıldığını belli edecek şekilde güzel muâmelede 

bulunma 
700olṭā: metinde olṭār şeklindedir.  
701 Salamura(İtal. i. ): Uzun süre bozulmadan saklamak amacıyle içine et, balık, peynir vb. yiyeceklerin 

konulduğu tuzlu su ve yiyecekleri bu suya koyma işi.  
702bāḳî(A. sıf. ): 1. Ebedî, ölümsüz, kalımlı. 2. Varlığını koruyan, devam eden, devamlı, sürekli 
703 maʿaṣıye (A. i. ): 1. Günah. 2. Âsîlik, itâatsizlik 
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düşmelerine muṣirr704olmalarıyla (10)Ḥażret-i Davūd anlara laʿnet idüṕ Ḥaḳ Teʿālā 

ġażab itdi. Günlerde bir gün ol itmeyüṕ nehy idenler evlerinden (11)herkes işine çıḳdı. 

Ol bir günāhlarına çıḳdılar ve ne ḳapuların açdılar. Ḳaçankim eglendiler çıḳmadılar 

varuṕ (12)anlarıñ ḳalʿelerin delüṕ içerü girdiler. Gördiler ki anlarıñ ḳamūsı kuyruḳlı 

maymun olmuşlar. Birbirleriyle(13) mırıldanurlar ve baʿżılar didiki “Gencleri maymun 

oldı. İḫtiyārları ṭoñuz 705oldı. ” Bunlar bu ḥāl üzere üç gün(14)ḳaluṕ cümlesi helāk 

oldılar. Zìrā mesiḫ 706olunan üç gün ḳalur. Andan evlād gelmez zìrā ziyāde yaşamaz. 

خَاسِئيِنَ 707   قِرَدةًَ  )15(كُونوُا  لهَُمْ   Yaʿnì anlara didik varıñ raḥmetden sürülmüş ʿaẕābaفقَلُْنَا 

müsteḥaḳ olan maymūnlar oluñuz. (16)Baʿżılar “Bunda taḳdìm 708ve taʾḫayyür 709var. ” 

didiler günü  َخَاسِئيِن نكََالًً   710dimedi    711 قِرَدةًَ   Yaʿnì anlara itdigimiz ʿaḳūbeti (17)فَجَعَلْنَاهَا 

712ʿıbret olmaḳ içün itdik.  713 لِمَا بيَْنَ يَديَْهَا وَمَا خَلْفَهَاYaʿnì anda ḫāżır olanlar (18)ve anlardan 

ṣoñra gelenler anları görüṕ andan ʿıbret alalar. Ve baʿżılar didiki “Aṣḥābüʾs-

sebtʾiñ714ʿaḳūbetini ol (19) yeriñ eṭrafında evvel anda mamūr 715olan vilāyetleriñ ḫalḳı 

ve ṣoñra maʿmūr olacaḳ vilāyetleriñ ḫalḳı ʿibret almaları(20)içün itdik”.   716 َوَمَوْعِظَةً لِلْمُتَّقِين

Yaʿnì Ümmet-i Muḥammedʾden müʾmin olanlar anlarıñ aḥvāllerinden vaʿaż-ı naṣıḥat 

alalar ki(21) bu insānlarıñ itdikleri gibi anlarda itmeyeler. . 717  ْيَأمُْرُكُم َ وَإِذْ قَالَ مُوسَى لِقوَْمِهِ إِنَّ اللََّّ

 Yaʿnì(22)ḳaçan Mūsā ḳavmine didiki Ḥaḳ Teʿālā sizlere ineği boġazlamaġaأنَْ تذَبَْحُوا بقََرَةً 

emr itdi. Zìrā baḳara ṣarı ṣıġır cinsidir. (23) Dişisine baḳara dinür yaʿnì inek zìrā iri ekin 

ekmege yarar. İmdi bunuñ ḥikāyesiñin işāreti ulemāʾ (24) sizden ve ġayrilerden öyle 

 
 

704muṣirr (A. sıf. ):Düşünce veya isteğinden bir türlü vazgeçmeyen, herhangi bir konuda sürekli direnen, 

ayak direyen, ısrar eden 
705 ṭoñuz(E. T. i. ):İslâmiyetʾte eti haram olan, kalın derili, eti, yağı ve derisi için beslenen, ağır, hantal, 

memeli evcil hayvan, hınzır.  
706 mesiḫ(A. i. ve sıf. ):1. Cezâ olarak Allah tarafından şekli değiştirilip çirkinleştirilmiş (kimse). 2.Kendi 

cinsinden farklı yaratılmış, tuhaf, acâyip (insan veya hayvan), hilkat garîbesi.  
707 Ḳurʾān,(Bakara) 2/65: « İşte onlara: “Aşağılık birer maymun olun. ” dedik.  
708taḳdîm(A. i. ) (Bir şeyi) Kendinden büyük ve üstün bir kimseye verme, sunma 
709taʾḫayyür(A. i. ): Hayrete düşme, şaşma.  
710 Ḳurʾān,(Bakara) 2/65: «Aşağılık maymunlar  
711Ḳurʾān,(Bakara) 2/66: « İşte biz bunu (bu cezayı) ibretlik bir ceza yaptık 
712 ʿaḳūbet (A. i. ): Son, nihâyet, encam; gelecek, istikbal 
713Ḳurʾān,(Bakara) 2/66: « hem o zamandakilere/orada bulunanlara, hem sonradan geleceklere 
714 aṣḥābüʾs-sebt:iş yapma ve bilhassa avlanma yasağıyla bağlantılı olarak zikredilen sebt gününe saygı 

Hz. Mûsâ döneminden itibaren İsrâiloğullarıʾna farz kılınmış bir emir diye gösterilir. Deniz kıyısında 

yaşayan kavme mensup bir grubun yasağa karşı gelerek bu günde balık avlamaları sebebiyle 

lânetlendikleri ve maymuna çevrildikleri (mesh) zikredilir.  
715 Mamūr(A. sıf. ): Gelişip güzelleşmiş, bayındır duruma gelmiş, şenlikli 
716 Ḳurʾān,(Bakara) 2/66: « muttakîlere (Allahʾa karşı gelmekten sakınanlara) da bir nasihat kıldık.  
717 Ḳurʾān,(Bakara) 2/67: «, kavmine: “Allah, size mutlaka bir sığır kesmenizi emrediyor. ” demişti.  
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rivāyet olundıki Benì İsrāʾìlʾiñ zamānında bir zengin kişi var idi ʿamcası (25) oġlı var 

idi ġāyet ile fuḳarā idi. Ve ol kişiniñ andan ġayri bir mirāscısı yoḳ idi. Ol fuḳara ----- 

anuñ müddet-i(26) ʿömri uzatdı andan gice varuṕ anı öldürdi. Ve yüklenür bir ġayri 

vilāyetiñ ḳapusı öñüne getürüṕ bıraḳdı. Ḳaçan (27) ṣabaḥ oldı. Başladı anuñ öcüni almaḳ 

istemege bir ḳaç kişileri çeküṕ Ḥażret-i Mūsāʾya getürüṕ bunlar benim ʿamcam (28) 

oġlunı ḳatl itdiler deyü duʿā eyledi ve anlar inkār itdiler görmedik deyü. Ḥażret-i 

Mūsāʾya duʿā müşḳil718olunca (29) ol kişiler didiler ki Ḥaḳ Teʿālāʾdan dile bunı öldüreni 

bellü itsün. Ḥażret-i Mūsā ḥaḳdan dileyince Ḥaḳ Teʿālā inegi (30) boġazlayuṕ etini 

birbirine uralar. Ol āyeti indirdi inegi boġazlayuñ deyü. 719  هُزُوًا أتََ تاخِذُنََ   Yaʿnì olقاَلُوا 

(31)kişiler Ḥażret-i Mūsāʾya “Sen bizi masḫaraya720mı alıyorsun?” didiler. Biz saña ne 

söyliyoruz sen bize ne cevāb idiyorsuñ? (32) Bunı böyle dimelerine bāʿiṡ emr 

olunduḳları emriñ ḥikmetiʿaḳıldan ırāġ olmaġla muḳteżāsın 721bilmediklerinden. (33)  

ِ أنَْ أكَُونَ مِنَ الْجَاهِلِينَ 722    Yaʿnì Ḥaḳ Teʿālāʾya ṣıġınurum ben müʾminleri masḫarayaقَالَ أعَُوذُ بِاللََّّ

alanlardan (34)olmamdan. Baʿżılar didiki suʾal vaḳtinde cevāb virmede ʿāciz olan 

cāhillerden olmamdan dimekdir. Ḳaçanki(35)bildiler Ḥaḳ Teʿālāʾnıñ böyle emr 

itmesinde bir ḥikmeti vardır. Başladılar ol boġazlanacaḳ inegiñ vaṣfını ṣormaġa 

yoḫsa[36 b] (1)anlar ḳanıġı inegi boġazlasalar emir ḥaḳ yerini bulur idi. Ḳaçanki 

ṣormaġı çoġaltdılar. Ḥaḳ Teʿālā(2)daḫı anlara şiddetlendi. Ol Ḥaḳ Teʿālāʾnıñ 

ḥikmetinden idi ki anda bir ṣāliḥ 723kişi var idi. Benì İsrāʾìlʾden (3)ve anuñ bir küçük 

oġlı var idi. Ve bir küçük buzaġısı var idi. Ol buzaġıyı aluṕ bir ormanlıġa (4) getürüṕ 

didi, bu buzaġuyı saña ıṣmarlayuṕ emānet itdim. Bunda yesün içsün tā oġlum büyük 

(5)olunca ḳadar anda bıraġuṕ döndi. Ol vefāt itdi. Buzaġı ormanlıḳda ḳaluṕ vaḥşi oluṕ 

(6) ḫalḳdan ḳaçar oldı. Tā orta yaşını bulunca ol uşaḳ büyüyüṕ ġāyet ṣāliḥ ve anasına 

muṭıʿ724çıḳdı. (7)Giceyi üç böler idi. Bir ṡeleṡeni ʿibādet ider ve bir ṡeleṡeni yatuṕ uyur 

idi. Ve bir ṡeleṡeni anasınıñ başı (8)ucunda oturur idi ki belki bir şeyʾ ister deyü ṣabaḥ 

 
 

718 Müşḳil (A. sıf. ): 1. Zor, güç, çetin. 2. (i): Halledilmesi, çözüme kavuşturulması güç iş veya mesele, 

zorluk, güçlük 
719 Ḳurʾān,(Bakara) 2/67: «. Onlar: “Bizi alaya mı alıyorsun?” dediler.  
720masḫara(A. i ): (Maskara kelimesinin eski metinlerde geçen asıl şekli): Alaya almak.  
721muḳteżā(A. i.) Bir şeyin gereği olan, gereken, lâzım gelen şey, gerek, îcap.  
722Ḳurʾān,(Bakara) 2/67: «(Musa da:) “Cahillerden olmaktan Allahʾa sığınırım. ” dedi.  
723ṣāliḥ(A. i. ve sıf. ): 1. Elverişli, uygun, yarar 2. Yetkisi olan (kimse), yetkili. 3. Dînin emrettiği hususlara 

uygun davranan, iyi amel sâhibi, günah işlemekten kaçınan (kimse).  
724muṭıʿ (A.i. ve sıf. ): Uyan, itâat eden, boyun eğen, tâbi olan (kimse): 
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olduḳda ḳalḳuṕ ṭaġa gidüṕ odun getürüṕ (9)pazarda ṣatar idi. Naṣìbi ne ise ṡeleṡeni 

ṣadaḳa virer idi ve ṡeleṡeni yer idi. Ve ṡeleṡeni anasına virer (10) idi. Bir gün anası 

oġluna didiki babañdan saña bir buzağı ḳaldı. Babañ anı seniñ içün falan(11)ormanlıḳda 

Ḥaḳ Teʿālaʾya emānet itdi. Ol orma725var ʿalāmeti öldür, derisi ṣarı güneş gibi parladı. 

(12)Anda anı çaġır İbrāhimʾiñ ve İsmāʿilʾiñ tengrisi anı saña muṭìʿ ider. Ve adı ẕehebedir 

726dilberliginden 727(13)ve ṣarılıġından ḳaçan uşāḳ ol ormanlıġına vardı gördiki otlayor 

aña Ḥażreti İbrāhimʾiñ(14)ve İsḥāḳʾıñ ve İsmāʿilʾiñ tengrisi ḥakkıçün benden yaña gel 

deyü çaġırınca buzaġı hemān andan yaña gelüṕ muṭìʿoldı. (15)Anuñ boynuzundan ṭutuṕ 

çekince Ḥaḳ Teʿālaʾnıñ iẕniyle ol inek dile gelüṕ ol yigide “ey anasına muṭìʿ benim 

(16)arḳama bin saña daḫı728 ḳolaydır. ” Didi. Ol yigit “Baña anam böyle ıṣmarlamadı. ” 

didi. Dönüṕ inek ol yigide (17)“Eger arḳama bine idiñ beni götürmege aṣlā ḳādir 

olmazdın. ” didi. Düş gidelim eger sen anaña bu iṭāʿtiñ(18)ile bir ṭaġa yerinde ḳopmaġa 

emr itseñ anuñ bereketiyle ol sāʿat yerinden ḳopar idi.  Andan aluṕ anasına(19)götürdi 

anası aña “Oġul mālik yoḳ sen bir fuḳarā adamsın ve her dem varuṕ odun getürüṕ ṣatmaḳ 

(20)saña meşaḳḳatdir gündüzlerde. Zìrā giceleri bütün ḳayyām-ı ʿibādet ile geçürürsek 

al bu inegi götür ṣat. ”(21)didi. Ol yigit “Ḳaça ṣatayım didi. ” anası “Üç altūna ṣat. Zìrā 

bahāsı729oldur lakin gelüṕ yine baña(21)danış. ” didi. Ol yigit ineği aluṕ pazara vardı. 

Ol yigidiñ anasına iṭāʿati maʿlūm inegi ḳudretten (22)iẓhār itmek içün ve ol yigidi 

tecrübe içün iki melek gönderdi. Gelüṕ ol yigide “Bu inegi ḳaça (23)ṣatursañ. ” didiler. 

Ol yigit “Üç altūna ṣatarum. Lakin anama danışmaḳ şartıyla. ” didi melek aña “Saña 

altı(24)altūn vireyim tek anaña danışma. ” didi. Ol yigit melege “Eger aġrınca altūn 

virseñ viremem tā anama ben (25)danışmayınca. ” didi. Andan gelüṕ anasına melegiñ 

altı altūn virdigini ḫaber virdi. Anası “Dön var altı (26)altūna ṣat lakin yine gel baña 

danış. ” didi. Ol yigit inegi aluṕ pazara geldi. Melek gelüṕ aña “Anaña(27)danışdıñ mı?” 

didi. Ol yigit “Danışdım, altı altūndan aşaġıya virme lakin yine baña danışmaḳ eyle. ” 

didi. (28)Melek “Saña on altūn vireyim, tek anaña danışma. ” didi. Ol yigit ḳāʿil 

730olmayuṕ dönüṕ anasına gelüṕ(29)ḫaber virdi. Anası “Öyle ise anlar melaʾikelerdir, 

 
 

725Orma: metinde bu şekilde yazılmıştır. ʾormanaʾKonuşma diliyle yazılmıştır.  
726 ẕehebe(A. i.): Altın 
727 Dilber(F. i.) »: Gönlü kendine çeken, güzel 
728 Bu kelime metinde “de” anlamında bağlaç olarak kullanılmıştır.  
729Bahā(F. i.):Paha kelimesinin eski ve asıl şekli 
730ḳāʿil (A. sıf. ): 1. Râzı olmuş, boyun eğmiş. 2. İnanmış, kabul etmiş 
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seni tecrübe içün geldiler var anlara diki baña(30)emr ider misiniz? Bu inegi anama 

danışmadan ṣatayım deyü söyle. ” didi. Ol yigit gelüṕ meleklere anı(31)söyleyince, 

melek aña “Var anaña söyle, bu inegi satmada elini ṭutsun. Zìrā Ḥażret-i Mūsā ibn-i 

ʿÖmerʾden (32)anı bir ḳatil daʿvāsı içün derisiniñ ṭolusunca altūna ṣatun olur. ” didi. 

Ḥaḳ Teʿālāʾnıñ ḳudretiyle (33) Benì İsrāʾìl ol inegi öyle aluṕ boġazladılar. Ol yigidiñ 

anasına iṭāʿati bereketiyle Ḥaḳ Teʿālā aña ol lüṭuf-ı(34)iḥsān itdi fażlı-ı raḥmetinden731  
هِيَ   مَا  لنََا  خ  يُ بَيِِ رَباكَ  لنََا  ادخعُ   Yaʿnì Benì İsrāʾìl Ḥażret-i Mūsāʾya didiler  ki [37 a] (1) imdiقاَلُوا 

Rabbʾiñden dile ol inegiñ neḳadardır ve nicedir bizler beyān eylesün. 732  قَالَ إنَِّهُ يقَوُلُ )2(إنَِّهَا

 Yaʿnì Ḥażret-i Mūsā didiki “Ḥaḳ Teʿāla buyurdı ol (3)بقََرَةٌ لًَ فَارِضٌ وَلًَ بِكْرٌ عَوَانٌ بيَْنَ ذلَِكَ 733 

inek ne ḳoca734 evlād getürmeden ḳalmış ve ne küçükdür iki yaşıñ arasında orta yaşludur. 

Zìrā farż ḳocamış (4) evlād getürmeden ḳalandır ve ʿavān 735orta yaşlı olandır 

bikr736küçük genc olandır. ”737 َ(5) فَافْعَلوُا  مَا تؤُْمَرُونYaʿnì Ḥaḳ Teʿālaʾdan emr olunduġuñuz 

üzere inegi boġazlayuñ ṣormaġı çoġaltıñ.   738قَالوُا  ادعُْ لنََا رَبَّكَ)6( يبَُي ِنْ لنََا مَا لوَْنهَُاYaʿnì didiler 

ya Mūsā Rabbʾiñe suʾal itki ol inegiñ rengi ne renkdir . (َإنَِّهُ يقَوُلُ إنَِّهَا بقََرَةٌ صَفْرَاءُ فَاقِعٌ 7قَال )

النَّاظِرِينَ  739   تسَُرُّ   Yaʿnì Ḥażret-i Mūsā anlara didiki (8)“Ḥaḳ Teʿāla buyurdı ol inekلوَْنهَُا 

ġāyet ile rengi ṣarıdır ki altūn-āsā740 rengini görenler dilberligini (9)begenüṕ taʿaccüb 

741iderler dilberligine. ” Andan ibn-i ‛Abbās raḍıyaʾl-lāhu ‛anhüma buyurdı ki sarılıġı 

ġāyet ḳavi idi. (10)Zìrā rengi taʾkìd itme aṣġar-ı fāḳıʿ742dirler yaʿnì ṣarılıġı ġayet olan 

 
 

731 Ḳurʾān,(Bakara) 2/68: «(Onlar: “Ey Musa!) Rabbine bizim için yalvar (Oʾna sor) da onun ne biçim 

(bir sığır) olduğunu bize açıklasın. ” dediler» 
732 Ḳurʾān,(Bakara) 2/68: «. (Musa da: “Allah) buyuruyor ki» 
733 Ḳurʾān,(Bakara) 2/68: « o ne çok yaşlı ne de körpe, bunun arasında (dinç) bir sığırdır. » 
734Koca:(“yaşlı, saygıdeğer kimse”den) Bir kadının evli olduğu erkek, eş, zevç Kocaya kaçmak: Âilesinin 

izni olmadan evlenmek üzere bir erkekle kaçmak.  
Kocaya varmak: (Kız veya kadın için) Evlenmek. Kocaya vermek: (Kız veya kadını) Evlendirmek.  

Koca(sıf. )(E. T. Türk. [XIII. yüzyıl] koca “ihtiyar”; kökü bulunamamıştır): 1. Ölçüleri emsâlinden çok 

daha büyük olan, büyük, geniş ve iri. 2. Yaşça büyük, yaşlı. 3. mec. Büyük, ulu, kıymetli meziyetleri olan.  

Metinde bu kelime yaşça büyük manasında kullanılmıştır.  
735 ʿavān (A. i. ): Yardımcılar, arka çıkanlar 
736 Bikr(A. i. ):1. Körpe 2. Bir erkek tarafından dokunulmamış olma durumu, kızlık, bekâret 
737 Ḳurʾān,(Bakara) 2/68: « Artık emredildiğiniz şeyi yapın. ” demişti. » 
738 Ḳurʾān,(Bakara) 2/69: « Onlar (tekrar): “Rabbine bizim için yalvar da onun renginin ne olduğunu 

bize açıklasın. ” dediler. » 
739 Ḳurʾān,(Bakara) 2/69: «(Musa:) “O (Rabbim), rengi bakanlara neşe (ferahlık) veren sapsarı bir 

inektir. ” buyuruyor, dedi. » 
740 Āsā(F. T. ):  Gibi. Sonuna geldiği kelimelere “gibi, benzer” anlamı katarak Farsça türemiş sıfatlar 

yapar: Perî-âsâ: Peri gibi. Cennet-âsâ: Cennet gibi.  

altūn-āsā: altın gibi.  
741 taʿaccüb (A. i. ): Şaşma, hayret etme 
742aṣġar-ı fāḳıʿ: Çok az parlayan 
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ṣarı renk ve esved 743ḥaliñ(11)gibi ġāyet siyāh renk. Baʿżılar didiki “Rengi siyāha baḳar, 

ṣarı renk idi. Lakin evvelki ḳavl saḥìḥdir. ” (12)  744قَالوُا ادعُْ لنََا يبُيَ ِنْ لنََا مَا هِيَ إِنَّ الْبقََرَ تشََابَهَ عَليَْنَا 

Yaʿnì Benì İsrāʾìl, Ḥażret-i Mūsāʾya (13)didiler ki “Rabbiñden suʾal eyle ol inek başıboş 

otlayan ineklerden midir?745 Veya cift sürüṕ (14) ve ġayri iş işleyen ineklerden midir? 

Zìrā orta yaşlu ve ġāyet ṣarı dinen lafẓ inekler çoḳdur. (15)anlardan ḳanıġısıdır. Zìrā 

inekle eşekile 746vardıḳ bilmede”.   747 َلمَُهْتدَوُن  ُ  Yaʿnì (16)ol vaṣf inşAllah anıوَإنَِّا  إِنْ شَاءَ اللََّّ

bulmaġa yol buluruz. Andan (17)     748Yaʿnì 

Ḥażret-i Resūl ol Allah ḥaḳḳıçün eger Benì İsrāʾìl (18)inşāAllah dimeseler anı dünyānıñ 

dögünüṕ aḫirine ḳadar arasalar buluṕ ṣatun alamazlar idi. 749  ُقَالَ إنَِّهُ يقَوُلُ إنَِّهَا بقََرَةٌ لًَ ذلَوُلٌ تثُيِر

 Yaʿnì Ḥażret-i Mūsā anlara didiki Ḥaḳ (20)Teʿāla buyurdı ol (19) الْْرَْضَ وَلًَ تسَْقِي الْحَرْثَ 

inek ne yere cift sürmek eyler ve ne dolabla ṣu çeküṕ ekin yerin ṣulamaḳ ile ẕelìl 750(21) 

zebūn 751olmuş inek degildir.   752    فيِهَا شِيَةَ  لًَ   Yaʿnì her ʿāyıblardan biri birʿayıbمُسَلَّمَةٌ 

yoḳdur. Ve kendi renginden (22)ġayri bir renk ile alaca degildir.   753 ِ بِالْحَق جِئتَْ  الْْنَ  قَالوُا 

Yaʿnì Benì İsrāʾìl Ḥażret-i Mūsāʾya bu dem (23) şekk-i şübhe ḳalmayacaḳ beyān ile 

ḫaber virdiñ. Andan ḳalḳuṕ vaṣf olunan üzere inek aradılar. Ancaḳ(25)aldılar.  فَذبََحُوهَا

 Yaʿnì anı boġazladılar amma az ḳaldıki anı ṣatun almaġa yanaşuṕ (26)وَمَا كَادوُا يفَْعَلوُنَ 754  

aluṕ boġazlamayalar emre ʿāsi olalar. Baʿżılar didiki bahāsınıñ755 bahālıġından 

 
 

aṣġar(A. sıf): Çok (daha, en, pek) küçük 

fāḳıʿ: Parlak 
743 esved(A. sıf. ): Siyah, kara 
744 Ḳurʾān,(Bakara) 2/70: «. Yine: “Bizim için Rabbine dua et de, onun (mahiyetinin) nasıl olduğunu bize 

açıklasın çünkü bizce, sığırlar birbirine karıştı» 
745 ineklerden midir?: Eserde birleşik yazılmış.  
746 İşekile: Eşekile(eşekle) 
747 Ḳurʾān,(Bakara) 2/70: « Eğer Allah dilerse biz (emredileni yapmakta) elbette doğruya erişmiş oluruz. 

” dediler» 
 Erişim Tarihi: 18. 05. 2022(greattafsirs. com) لباب التأويل في معاني التنزي سورة البقرة الآية 69 748

“Vallahi, eğer dışlanmamış olsalardı, onlara zamanın sonunu göstermezdim. ” 
749 Ḳurʾān,(Bakara) 2/71: «. (Musa şöyle dedi): “(Rabbim) buyuruyor ki: O, henüz toprağı ‘sürmek ve 

ekin sulamakʾ için boyunduruk altına girmemiş,» 
750 ẕelîl(A. i. ve sıf. ): Aşağılanan, hor görülen (kimse), hakir 
751 Zebūn(F. sıf. ): Güçsüz, zayıf, âciz 
752 Ḳurʾān,(Bakara) 2/71: «hiç alacası olmayan, serbest dolaşan, kusursuz bir sığırdır. ” 
753 Ḳurʾān,(Bakara) 2/71: «“Şimdi (Rabbinden) gerçeği getirdin. ” deyip 
754 Ḳurʾān,(Bakara) 2/71: « deyip hemen o ineği (bulup) boğazladılar. (Emre derhal itaat etmeleri 

gerekirken, isteklerini çoğaltmaları sebebiyle) neredeyse (cayıp bunu) yapmayacaklardı.  
755 bahā (Fars. behā) Paha kelimesinin eski ve asıl şekli. Değer, kıymet, fiyat. Paha biçilmez: Değeri 

ölçülemeyecek kadar yüksek, çok kıymetli. Paha biçmek: Değerini belirtmek, kıymetini, fiyatını takdir 

etme. Pahadan düşmek: Ucuzlamak, değeri azalmak. Pahasına: (…) Karşılığında. Pahaya çıkmak: Fiyatı 

yükselmek, değeri artmak, pahalılaşmak.  

https://www.greattafsirs.com/Tafsir_Library.aspx?FromMainTafsir=1&MadhabNo=2&TafsirNo=18&SoraNo=2&AyahNo=69&LanguageID=1
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itmeyecekler idi ve baʿżılar ḳatl(27) olanı öldüreniñ rüsvā olması ḳorḫusundan terk 

idecekler idi. Ve baʿżılar “Vaṣf olan o ṣāfda (28)olan ʿazìz oluṕ nādir bulunmasından 

didiler.   756 وَإِذْ قتَلَْتمُْ نَفْسًاYaʿnì ḳaçanki bir nefsi ḳatl itdiñiz imdi(29) anı ḳatl iden bir kişi 

ḫiṭāb-ı cemāʿate gelmege bāʿiṡ ol ḳatl olunan yanlarında bulundıġı içün. (ُْفيِهَا 30فَادَّارَأتْم )

  757Yaʿnì birbirleriñize anda ḥuṣūmet ve muḫālefet idüṕ ḳaḳışdıñız758 ise ibn-i ‛Abbās 

raḍıyaʾl-lāhu  oldur adındır (31)muḫālefet ve ḫuṣūmet itmek ve ḳaḳmaḳdır. Zìrā 

ḫuṣūmet iden birbirini ḳaḳar. 759 َمُخْرِجٌ مَا كُنْتمُْ تكَْتمُُون ُ  Yaʿnì (32) siziñ ol kişiyi ḳatl ideniوَاللََّّ

gizlemeñizi Ḥaḳ Teʿāla iẓhār ider mahāl yoḳdur 760بِبعَْضِهَا اضْرِبوُهُ   Yaʿnì Benì (33) فقَلُْنَا 

İsrāʾìl didigiñe ol boġazladıgıñız inegiñ etinden baʿżı faṣlasıyla ol ḳatl olunanı uruñ761. 

İbn-i ‛Abbās (34)raḍıyaʾl-lāhu ‛anhümā buyurdı ki anı inegiñ ḳulaġı ṭozandı762 ki kemik 

ile urdılar. Ve baʿżılar dili ile urdılar didi. (35)Ve baʿżılar ḳuyruḳ kemigiyle urdılar didi. 

Ve baʿżılar “ṣaġ budunuñ bir faṣla etiyle urdılar. ” didi. Lakin ʿaḳl[37 b ] (1)yaḳìn olan 

anlar muḫayyer 763idenler ol inegiñ etinden kanıġı faṣlasıyla ursalar iş bütün ḥuṣūla 

764ekilür idi. Ḳurʾanʾda (2) olan baʿżı bir faṣlaya delālet itmez. Ancaḳ anlarıñ muḫayyer 

olmalarına delālet ider. Ve lakin āyetde bir gizli żamìr 765vardır ki (3) ḳaçan ol inegiñ 

etiniñ bir faṣlasıyla ol ḳatl olan kişiyi urdılar. Ḥaḳ Teʿālaʾnıñ iẕniyle ol kişi dirilüṕ 

ḳalḳuṕ oturdı. (4) Şah ṭamarlarından ḳanı aḳaraḳ beni öldüren ʿamcam oġlu falāndır 

deyüṕ yine andan öli düşdi olmazman anı (5) öldüren mìrāṡından maḥrūm. Andan 

berü766 şerìʿatda öldüren mìrāṡcı mìrāṡdan maḥrūm olmasına bāʿiṡ bu oldı. (6)767  َكَذلَِك  

ُ الْمَوْتىَ  Yaʿnì Ḥaḳ Teʿāla bu inegiñ ṣāḥibiniñ dirilmesi gibi ḳıyāmetde ḳamū ölüleriيحُْيِي اللََّّ

 
 

756 Ḳurʾān,(Bakara) 2/72: «(Ey yahudiler!) Hani siz bir kişiyi öldürmüştünüz de 
757 Ḳurʾān,(Bakara) 2/72: «onun (kâtili) hakkında atışmış (suçu birbirinize atmış)tınız 
758 ḳaḳışmak:  Birbirini itip dürtmek, itişmek.  
759 Ḳurʾān,(Bakara) 2/72: «Allah ise gizlediğiniz şeyi açığa çıkarandır.  
760 Ḳurʾān,(Bakara) 2/73: «(İşte bunun için) biz: “(Kesilen sığırın) bir parçasıyla ona (o öldürülen adama) 

vurun. ” demiştik, (onlar da vurunca, ölü dirilip kâtilini söylemişti).  
761 Urmak(Eski Türk. ūr-mak) E. T. Türk. ve halk ağzı. Vurmak 
762 Tozanmak: Toz kaldırmak, toz etmek.  
763Muḫayyer(A. i.): İstediğini seçmekte, dilediği gibi davranmakta, herhangi bir şeyi kabul edip 

etmemekte serbest olan (kimse) 
764 ḥuṣūla (A. i.): Hâsıl olma, peydâ olma, vücûda gelme 
765 Żamîr(A. i.): İç, derun. 2. (mec) Kalp, gönül 
766berü (Eski Türk. berü; kökü kesin olarak belli değildir): 1. İki uzaklıktan daha yakın olanı, yakın, daha 

yakın yer.  

2. sıf. Yakında bulunan.  

3. takı. Ayrılma hâlinden sonra geldiğinde “belli bir yerden ve zamandan bu yana” anlamı verir, bir işin 

başlangıç yerini ve zamânını gösterir.  

Beri bak: halk ağzı. Buraya bak. Beri tarafta (yanda): Bir yanda, bir tarafta 
767 Ḳurʾān,(Bakara) 2/73: « İşte Allah, tıpkı bunun gibi ölüleri diriltir» 
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öyle dirildir. (7)  768 َتعَْقِلوُن لعََلَّكُمْ  ءَايَاتِهِ   Yaʿnì sizlere Ḥaḳ Teʿāla bunuñ gibi āyetlerinوَيرُِيكُمْ 

gösterir ki belki Ḥaḳ Teʿālaʾnıñ (8) ḳādirliġı derünüñüze teʿṡìr idüṕ maʿāṣì itmeden menʿ 

olursuñuz. Ve eger dinürse ki ḳatl olanıñ ḥikāyesini (9) evvel yād itmek gerek ṣoñra 

ẕebḥ-i ẕikir 769 itmek lazım idi. Ve bu tertìb üzere bu ḥikāyeyi naḳl itmeniñ vechi nedir? 

(10) Ḫāzin dir ki bunuñ vechi ḳaçan Ḥaḳ Teʿāla Benì İsrāʾìlʾden sādır770olan ḫıyānetlerin 

771ẕikr itdi. Anlara (11) taʿzìr yüzile ve kendilerine Teʿālaʾdan sādır olan ayāt -------- 

ẕikr itdi. İmdi bu iki ḥikāyeniñ her biri (12)kendi başına anlara taʿzìrdir. 772 Eger ikisi 

birbirine muttaṣıl 773yerlü yerinde olsa evvelki anlarki Ḥaḳ Teʿālaʾnıñ (13)emrini ve aña 

tābiʿ olanları terk itmelerine taʿzìr yüzlerine urmaḳdır ikinci ḥarām itdigi ḳatl-i nefse 

cürʾet (14)itmelerine taʿzìrdir ve eger ḳatl olanıñ ḥikāyesini inegi boġazlamaḳ 

ḥikāyesinden evvel ẕikir itse ikisi varır ḥikāye(15)ölür varır ġaraż 774iki kere taʿzìr 

itmeden gider. Anuñ içün evvel ẕebḥ 775ẕikir eyitdi776 ṣoñra ḳatli ve eger dinürseki (16) 

Ḥaḳ Teʿāla ölüyi diriltmege ḳādirdir. Bir şeyʾ ile urmadan anlara inegiñ etiniñ faṣlasıyla 

uruñ dimek ile (17)emr itmeniñ fāʾidesi nedir? Ḫāzin dir ki bunda olacaḳ ḥikmeti ḥileden 

ırāġ olmaġa takìd itmekdir. Zìrā (18)iḥtimāldir ki anlar Ḥażret-i Mūsā ‛aleyhiʾs-selām 

ol ölüyi siḥir ile ḥile-i ḳuvvet ile diriltdi ẓann iderler. (19)Ve ḳaçan ol ölüyi ol inegiñ 

etiniñ bir faṣlasıyla uruṕ diriltse anlardan ol şübhe gider. Ve bilürler ki (20) ol Ḥaḳ 

Teʿāla ṭarafından emriyle öldi. Ve eger dinürseki inek boġazlamadan ġayrı777 bir şey 

daḫı boġazlamaġa emr olundılar mı ? (21) Ḫāzin dir ki eger inekden ġayri şeyʾ 

boġazlamaġa emr olunsa idi yine maḳṣūd 778inekdeki olan gibi ḥuṣūla (22)gelür idi. İmdi 

 
 

768 Ḳurʾān,(Bakara) 2/73: «ve düşünesiniz diye size âyetlerini (kudretini açıklayan delil ve mucizeleri bu 

şekilde) gösterir.  
769ẕebḥ-i ẕikir: ẕebḥ(A. i. ):Boğazlama, kesme 
770 sādır(A. sıf.):Ortaya çıkan, meydana gelen, zuhur eden.  
771 ḫıyānet(A.i.): Sonuna kadar bağlı olması gereken bir şeye karşı kendisinden beklenen sadâkati 

göstermeme, güveni kötüye kullanma, ihmal ve hîlekârlık göstererek sözünü ve ahdini tutmama, ihânet 

etme 
772 Taʿzîrdir: Metinde y ile yazılmıştır.  
773Muttaṣıl(A. sıf.): Aralıksız ve yan yana olan, bitişmiş durumda bulunan, bitişik.  
774 ġaraż(A. i.):1. Gāye, maksat, istek, arzu. 2.  Birine karşı beslenen kötü niyet, gizli düşmanlık, hınç, kin.  
775 ẕebḥ(A. i.): Boğazlama, kesme.  Kurban kesme 
776  (Eski Türk. ayıt-mak < ay-mak “demek, söylemek”) [Batı Türkçesiʾnde daha çok eyit-mek şeklinde 

ve eydür “der, söyler” çekimiyle kullanılmıştır] E. T. Türk. ve halk ağzı. Söylemek, demek.  
777 Ġayrı(A. sıf. )kelimesinin Türkçe -i ekiyle genişlemiş şekli): 1. Başka. 2. takı. (-den) Başka. 3. zf. E. 

T. Türk. ve halk ağzı. Artık.  

Kelime metinde başka anlamında kullanılmıştır.  
778 maḳṣūd(A. sıf. ): Söylenilmek, belirtilmek istenilen, kastedilen. İstenilen şey, amaç, gāye, maksat 
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inek boġazlamada faʾideler birisi ḳurbān itmek ile Ḥaḳ Teʿālaʾya ḳurbiyet 779taḥṣìl 

itmekdir. Kendiler ki (23)ʿādetleri üzere ikinci anlarıñ yanında inek ḳurbān itmek 

ġayrıya ḳurbān itmeden ziyāde ulu idi. Üçünci anuñ (24)gelen vaṣıfları üzere arayuṕ 

bulma meşaḳḳatine taḥammüldür 780ki ecirdir. Dördünci ol inegiñ ṣācı bu ḳadar aldıġı 

(25)ulu amāl 781ile fāʾidelenmesi fāʾidesidir. Faṣıl İslām-i şeriʿatinde eger bu mesʾele 

düşer ise anuñ ḥükmüni (26) beyān ider. Eger bir yerde bir ḳatl olunmuş bulunsa ve anı 

ḳatl iden bilinmese andan anı bir kişiye itdi deyü (27)ḳavì ẓann eyleseler muddeʿāınıñ 

782ḳuluna inanulur. Zìrā bir cemāʿat bir evde veya bir ṣahrāda cemʿ olsalar, anlar andan 

(28) daġıluṕ gitdikten ṣoñra anda bir ḳatl olunmuş bulunsa varır cümleniñ ẓannı anı 

öldüren anlarıñ içindedir (29)deyü cümlesi ẓannların anlara ---- iderler. Veya maḥāllede 

veya köyde bir ḳatl olunmuş bulunması ol maḥalle veya köy (30) ḫalḳı ol ḳatl olanıñ 

düşmānı olsa anlardan ġayrılarına duʿā olunmaz. Yaʿnì ol bir maḥalle ḫalḳına varır ẓann 

anlar (31)ḳatl itdügine düşer. Ve eger ol ḳatl olunanıñ velisi anlar ki baʿżısına duʿā iderse 

ol duʿā itdigi kişilere (32)elli yemìn itmek düşer. Ve eger ol ḳatl olanıñ velisi bir cemāʿat 

olursa yemìnleri anlara ata anlar yemìn itdikden (33)soñra diyeti ol muddeā-aleyh  

olanlarıñ ʿ āḳıllarından alurlar. Eger ol ḳatl olanı ḫaṭā ile oldı veya ḳaṣd ile (34) oldı deyü 

duʿā iderlerse diyet muddeā-aleyh kişiniñ malından alınur. Aña ḳıṣāṣ lazım gelmez 

çoḳlarıñ ḳavli budur. (35)Lakin ʿÖmer bin ʿAbdulʿazìz783 ḳavvad aña vācib gelür 

dimege ẕāhib oldı. İmām Mālik784 ve İmām Aḥmed785 öyle aldılar. Ve eger [38 a] (1)öyle 

bellü olmayuṕ bir kişi üzerine ẓann bulaşsa bunda ḳavl muddeā-aleyh olanıñ olur. Zìrā 

kendi ẕürriyetini (2)ḳatilden biri itmek lazım gelmesi ile bunda anuñ üzerine bir yemìn 

itmekmi 786düşer yoḫsa elli yemìn mi düşer? (3) Bunda iki ḳavl vardır: birisi ol ġayri 

duʿālar gibi bir yemìn itmek düşer ve ikinci aña elli ġalìż787yemìn itmek (4) düşer. Ol 

 
 

779 ḳurbiyet(A. i. ):Yakın olma durumu, yakınlık 
780 taḥammüldür: Metinde sondaki r yazılmamıştır.  
781 Amāl(A. i. ): Emeller, istekler 
782 Muddeā-aleyh: Aleyhine dâvâ açılan kimse, dâvâlı [Günümüzde yanlış olarak müddeî-aleyh şeklinde 

de kullanılmaktadır] 
783 İsmail Yiğit“ʿÖmer bin ʿAbdulʿazîz”, DİA, İstanbul, 2007,C. 34, s. 53-55. : ʿÖmer bin ʿAbdulʿazîz: 

Emevî halifesi (717-720).  
784 Ahmet Özel “İmām Mālik”, DİA,Ankara, 2003,C. 27,s. 506-513. İmām Mālik:Mâlikî mezhebinin 

imamı, büyük müctehid ve muhaddis.  
785 M. Yaşar Kandemir,“İmām Aḥmed”,DİA, İstanbul,1989, C. 2, s. 82-87. İmām Aḥmed: Hanbeli 

mezhebinin kurucusu, imamı,muhaddis, fakih.  
786 İtmekmi: metinde birleşik yazılmış.  
787 Ġalîż(A. sıf. ):Kaba, çirkin, nezâket ve terbiye dışı 
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ḳatl olanıñ emüri içün ve Ebū Ḥanìfe788 ḳatında ẓann olunan kişiye ḥüküm yoḳdur. Ve 

ne muddeʿìniñ(5)yemìni aña ḳatli iẓhār itmez ve eger bir maḥallede bir ḳatl olunmuş 

bulunsa imām olan ve ḥākim olan ol maḥālle ehliniñ(6)ṣāliḥlerinden elli kişi getürüṕ 

anlara ḳatl itmediklerine ve ḳatl ideni bilmediklerine yemìn virir. Yoḥsa diyyeti789 ol (7) 

maḥalleniñ sākinlerinden olur ve aña muddeʿì ẓann olunanlar ki hużurunda yemìn itmesi 

delālet ider. Andan Sehl bin Ḫaṡmeʾden790(8)rivāyet olunur ki ʿAbdullah bin Sehl 

Muḥayyiṣa bin Mesʿūd 791 ḥayyir 792barışık iken bunlar ḥabere gitdiler anda 

birbirlerinden (9)ayrıldılar, ṣoñra Muḥayyiṣa geldi ki ʿAbdullahʾı buluṕ dönüṕ beraber 

geleler. Bir yere geldi ki ʿAbdullah ḳatl olunmuş ḳanı içinde (10)yatıyor ṭutuṕ 

Muḥayyiṣa anı defn eyledi. Andan ḳalḳuṕ Medìneʾye geldi. HemānʿAbdur-raḥman ibni 

sehl ḳatl olanıñ(11) ḳarındaşı ve Muḥayyiṣa Ḥuveyyiṣa Mesūdʾuñ793 oġulların aluṕ 

Ḥażret-i Resūl ṣallaʾl-lāhu ‛aleyhi veselleme geldi. Yanında (12)olanlar ile andan 

Ḥażret-i Resūl naḳl eyledi. Ḥażret buyurdıki sizlerden elli kişi anlardan ẓann olunan 

(13)bir adamıñ üzerine yemìn ider ki anuñ ẕimmetine ata ve ġayrılar bu rivayeti ziyāde 

itdiler. Ve bir rivāyetde Ḥażret- Resūl anuñ(14)  ḳanı bāṭıl yere gitmesin. Eger ah görüṕ 

zekāt malından diyyetine yüz deve virdi ṣaḥìḥinde böyle ẕikir olundı. Bu ḥadìṡiñ 

(15)delāletine vechi Ḥażret-i Resūl ṣallaʾl-lāhu ‛aleyhi vesellem muddeʿìlere yemìn 

düşürmesi anlarıñ cānibleri ḳavì olmalarından (16) ẓann ile bulaşanlara üzerine ve andan 

yemìn daḫı ḳavì ider. Ve eger bir ṭarafa ẓann olunmayuṕ biriniñ üzerine atılur ise (17) 

yemìn ol kişiye düşer ḥadìṡden murād ol zimmetini biri itmek içün yemìni ile ḳavl 

anuñdur.   794 َذلَِك بعَْدِ  )18(مِنْ  قلُوُبكُُمْ  قسََتْ   Yaʿnì Ḥażret-i Mūsāʾnıñ getürdigi bunca bir  ثمَُّ 

hānlar ve at faṣlası ile uruṕ ölümi(19)diriltmesin gördiñizde ṣoñra yine dönüṕ ḳalbleriñiz 

 
 

788 Mustafa Uzunpostalcı,“Ebū Ḥanîfe”,DİA, İstanbul,1994, C. 10, s. 143-145. Ebū Ḥanîfe: Hanefî 

mezhebinin imamı, büyük müctehid.  
789 Diyet(A. i.): 1. Birini öldüren veya yaralayandan alınıp ölenin mîrasçılarına veya yaralanan kişiye 

verilen para yâhut mal, kan pahası, kan parası, kan akçesi. 2. teşmil. Bir şeyin karşılığı olarak ödenmek 

zorunda kalınan şey.  

Diyet(Fr. i. ):Perhiz, rejim.  
790 Tevhit Bakan“Sehl bin Ḫaṡme”,DİA, İstanbul, 2009, C. 36,s. 320. Sehl bin Ḫaṡme: Sahâbî. Hadis 

rivayetleri Kütüb-i Sitte ve diğer hadis kaynaklarında yer almaktadır.  
791Asri Çubukçu“Muḥayyiṣa bin Mesʿūd”,DİA,Ankara, 2020,C. 31,s. 31. Muḥayyiṣa bin Mesʿūd: Sahâbî, 

Hicretten önce Müslümanlığa adım atan kişiler arasında yer alır. Birçok önemli gazvelerde bulunmuştur.  
792 ḥayyir(A. i. ve sıf. ): Devamlı ve çok iyilik eden (kimse), iyiliksever.  
793Asri Çubukçu“Muḥayyiṣa bin Mesʿūd”,DİA,Ankara, 2020,C. 31,s. 31. Ḥuveyyiṣa Mesūd: Ensardan 

Muhayyisa b. Mes‘ûdʾun ağabeyi olan sahâbî.  
794Ḳurʾān,(Bakara) 2/74: « Sonra, bunun ardından (ibret alıp samimi inanmanız gerekirken) kalpleriniz 

yine katılaştı» 
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------ḳalınlanuṕ andan şefḳat ve merḥamet gitdi.  795 ِفَهِيَ )20(كَالْحِجَارَة Yaʿnì ol ḳalbleriñiz 

ṭaşlar gibi oldı ki aṣlā yumuşamazlar. Yaʿnì belki ol ṭaşlardan (21) daḫı ziyāde ḳavì ----

--.  Ve eger dinürseki anlarıñ ḳalblerini niçün ṭaşlara beñzetdi. Demìr, ṭaşdan ziyāde ---

-- (22)ḳavìdir. Ḫazin dir ki demìr ateş ile yumuşatmaġā ḳābildir. Ve Ḥażret-i Dāvūt 

‛aleyhiʾs-selāmʾa ateşsiz yumuşadı (23)ve ṭaşlar aṣlā yumuşamaḳ mümkün degildir. 

Andan dönüṕ ṭaşları anlarıñ ḳalblerinden ifżal 796itdi bu āyetler ile. (24)   وَإِنَّ مِنَ الْحِجَارَةِ لمََا

الْْنَْهَارُ 797   مِنْهُ  رُ   Yaʿnì ṭaşlardan ṭaşlar var ki anlardan çaylar çıkuṕ aḳarlar. Ve andanيتَفََجَّ

(25)baʿżılar “Murād Ḥażret-i Mūsā ‛aleyhiʾs-selāmʾıñ uruṕ ṣular akıduṕ esbāṭa 

798içürdigi ṭaşdır. ” didi ve tefcìr799(26) ziyāde bol ve çoḳ aḳıtmaḳdır.   ُيشََّقَّق لَمَا  مِنْهَا  وَإِنَّ 

 .Yaʿnì ol ṭaşlardan ṭaş var ki eger (27)yarılur ise içinden ṣu peykārı çıḳar فيََخْرُ جُ مِنْهُ الْمَاءُ 800  

Murād sizleriñ ḳalbleriñízden ẕerre ḳadar ḫayra meyilli yer yoḳdur deyü (28)anlar 

taʿzìrdir.   801 ِ اللََّّ خَشْيَةِ  مِنْ  يَهْبطُِ  لمََا  مِنْهَا   Yaʿnì ṭaşlardan ṭaş var ki Ḥaḳ Teʿālaʾdan ḫavfوَإِنَّ 

idüṕ(29)ṭaġıñ başından ḳopuṕ yere düşer. Ḥaḳ Teʿālaʾnıñ emrine inḳıyād 802itdiginden 

kendilerden ne olunsa ol (30) irādet 803mevlādan menʿolunmazlar sizleriñ ise ey 

Yahūdìler ḳalbleriñiz ne yumuşar ve ne Ḥaḳ Teʿālaʾnıñ ʿaẕābından ḳorḫar. (31)Eger 

dinürseki ṭaşlar cemāddır804ʿaḳıl ider ve ne fehm ider nice ḳorḫar. Ḫazindir ki Ḥaḳ Teʿāla 

ḳādirdir ṭaşa(32)ve ġayri cemādaʿaḳıl ve fehm ḥavāle idüṕ ilhāmı ile ḳorḫuṕ ditrer. Ve 

Ehli Sünnetʾiñ meẕhebi oldur ki cemādetde ve (33)ḥayvānatda Ḥaḳ Teʿālaʾnıñ bir ʿilmi 

ḥikmeti vardır ki ḥaḳdan ġayrı anlarıñ ʿilmini ve ḥālini805 kimse bilmez. Anlar da namāz 

ve “tesbìḥ(34) ve ḥaḳdan ḳorḫu vardır. Bu āyetiñ delāletiyle ḳula Teʿāla 806  ءٍ إِلَّا وَإِنخ مِنخ شَيخ

 .yaʿnì yeryüzünde olan ḳamū şeyler (35)Ḥaḳ Teʿālaʾya tesbìḥ ve ḥamd ü ṡenā iderler يُسَبِِحُ 

 
 

795Ḳurʾān,(Bakara) 2/74: « taş gibi 
796 İfżal(A. i.): Lutfetme, bağışlama, lutuf ve bağış 
797Ḳurʾān,(Bakara) 2/74: « Çünkü taşlardan öylesi var ki içinden nehirler fışkırır» 
798 esbāṭ(A.i.):Oğullar, torunlar [Yâkup peygamberin torunları olan Benî İsrâil için kullanılır] 
799 tefcîr (A. i.): Bir yerde birikmiş suları ve sıvıları kanallar veya borular vâsıtasıyle dışarıya akıtma, 

drenaj.  
800Ḳurʾān,(Bakara) 2/74: « öylesi de vardır ki çatlar da ondan su çıkar» 
801Ḳurʾān,(Bakara) 2/74: « yine öylesi vardır ki, Allah korkusundan (dağdan yuvarlanıp) aşağı iner 
802İnḳıyād(A. i.): Boyun eğme, baş eğme, itâat etme 
803 İrādet(A. i.): İrâde, Gönle hâkim olan istek, arzu 
804 Cemād(A. i. ): Cansız varlık, bitki ve hayvan dışındaki cansız cisim 
805 Metinde altı çizili idi.  
806 Ḳurʾān,(İsrā)17/44: O'nu hamd ile tesbih etmeyen hiç bir şey yoktur; 
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Ve ḳavle Teʿāla   807  ُوَتَسخ بِيحَه عَلِمَ صَلََتَهُ  قَدخ   Ḳuşlar ṣaf[38 b ] (1)çeküṕ ḳıyāmda .وَالطايرخُ صَافااتٍ كُلٌّ 

herkes anlardan namāzını ve tesbìḥini ve duʿāsını bilür. Her kişiye bunı böyle bilüṕ ve 

imān (2)itmek vācibdir. Ve ʿulemālarına Ḥaḳ Teʿālaʾya mufevvaż808eyleye Müslimʾde 

Cābir bin Semüreʾden809 ḥadìṡ   ḳal ḳal Resūl ṣallaʾl-lāhu ‛aleyhivesellem810    )3(    

   Yaʿnì 

Ḥażret-i Resūl (4)buyurdıki ben Mekkeʾde bir ṭaş bilürüm baña risālet gelmezden evvel 

selām ider idi bu anda ol ṭaşı bilemiyorum. (5)Ve Ḥażret-i ʿAli 

KerremeVecheh811ḥażretlerinden rivayet  

  812    

(6) Ya ResūlAllah buyurdıki Ḥażret-i Resūl (7)ile beraber idim. Mekkeʾniñ 

eṭraflarından baʿżı eṭrafına çıḳdıḳ. Ḳanıġı aġaçlar ve ṭaġlar ḳarşumuza ḳanıġı aġaç (8)ve 

ṭaġ gelse ol  Esselāmü ʿaleyk Ya ResūlAllah dir idi. Bunı Tirmiẕi ẕikr idüṕ ḥadìṡ-i 

ġarìb813 didi. Ve andan (9)Buḫāriʾde Cābir bin ʿAbdullāhʾdan814 rivāyet  

  (11          )          

Yaʿnì Ḥażret-i Resūlʾüñ mescidinde bir ḫurma kütügü var idi. Ḳaçan Ḥażret ḫuṭbe oḳusa 

anuñ üzerine çıḳar (12)idi. Ḳaçanki minber yapıldı Ḥażret-i Resūl anuñ üzerine çıḳdı. 

 
 

807 Ḳurʾān,(Nūr)24/41: sıra sıra uçan kuşların Allah'ı tesbih ettiğini görmez misin? Her biri kendi niyaz 

ve tesbihini bilir.  
808Mufevvaż(A. sıf. ): Bir kimseye görev olarak verilmiş, sorumluluğu yükletilmiş, ısmarlanmış, havâle 

edilmiş 
809 Cābir bin Semüre: Ashabtandır. Hz. Peygamberʾden yüz kırk altı hadis rivayet etmiştir. Bunlardan 

ikisini Buharî ve Müslim müştereken rivayet etmiştir.  
 Erişim Tarihi: 18. 05. 2022, saat: 17:00 (dorar. net) الدرر السنية 810

 Hadis: Müslim Ravi: Cābir bin Semüre / sahih hadis 
811 Ḥażret-i ʿ Ali Kerreme Vecheh: Hz. Resûl-i Ekremʾin (a. s. m. ) amcası Ebu Tâlibʾin oğlu olup Hicretten 

yirmi üç yıl önce doğmuş ve Biʾsetin ikinci günü imân etmiş, hiç putlara tapmamıştır. Bunun için mübarek 

ismi söylendiğinde, Kerremallâhü Veche diye tazim edilir.  

Hz. Ali hakkında neden "Kerremallahü veche" tabiri kullanılır, anlamı nedir? | Sorularla İslamiyet 

(sorularlaislamiyet. com) Erişim Tarihi:31. 07. 2022 saat:01. 20 

Ramazan Biçer,“Kerreme Vecheh”DİA,Ankara, 2022, C. 25,s. 296-297. Kerreme Vecheh: Allah vechini 

(yüz, yön, taraf) mükerrem (şerefli) kılsın, meâlinde dua olup Hz. Ali (R. A. ) hiç putlara secde ve ibadet 

etmediği ve çocukluktan beri Allahʾa secde ettiğinden, onun ismi anıldığında hürmeten söylenir.  
 Erişim Tarihi: 18. 05. 2022, saat: 19:30 (shiaonlinelibrary. com) السيرة النبوية - ابن كثير - ج ١  - الصفحة ٤١١ 812

 “es-Sîretüʾn-Nebeviyye” 
813 ḥadîṡ-i ġarîb: Senedinin herhangi bir yerinde râvi sayısı bire düşen hadis.  
814 M. Yaşar Kandemir,“Cābir bin ʿAbdullāh”,DİA,İstanbul,1992, C. 6, s. 530-532. Cābir bin 

ʿAbdullāh:En çok hadis rivayet eden sahâbîlerden biri.  

https://dorar.net/hadith/sharh/84320
https://sorularlaislamiyet.com/hz-ali-hakkinda-neden-kerremallahu-veche-tabiri-kullanilir-anlami-nedir
https://sorularlaislamiyet.com/hz-ali-hakkinda-neden-kerremallahu-veche-tabiri-kullanilir-anlami-nedir
http://shiaonlinelibrary.com/%D8%A7%D9%84%D9%83%D8%AA%D8%A8/3717_%D8%A7%D9%84%D8%B3%D9%8A%D8%B1%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D9%86%D8%A8%D9%88%D9%8A%D8%A9-%D8%A7%D8%A8%D9%86-%D9%83%D8%AB%D9%8A%D8%B1-%D8%AC-%D9%A1/%D8%A7%D9%84%D8%B5%D9%81%D8%AD%D8%A9_429
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Ol kütükde yiñi ṭoġurmuş dişi deveniñ evlādı içün yanıḳ (13)yanıḳ bögürmesi bögürmek 

işitdik. Ta Ḥażret-i Resūl inüṕ mübārek elini üzerine ḳoyunca ḳadar andan ṣuṣdı. Ve bir 

rivāyetde (14)  (15)

  Yaʿnì ḫurma aġacı maʿṣūm gibi feryād itdi. Ḥażret-i 

Resūl inüṕ andan yaña varuṕ(16)anı ṭutuṕ ḳucaḳladı. 815Ol dem aġlamadan ṣuṣan uşaḳ 

gibi için için geçinür idi. Ol işitdigi ẕikr-u tesbìḥden (17)aġlar idi. Ve Mücāhid buyurdıki 

yüksekden bir ṭaş ḳopuṕ düşmez. Ancaḳ ol Ḥaḳ Teʿālaʾnıñ ʿāẕābından ḳorḫmaḳ(18)ile 

ḳopuṕ düşer imdi bunlar geçen ḳullara şāhiddir. 816    َا تعَْمَلوُن ُ بغَِافِلٍ عَمَّ  Yaʿnì Ḥaḳ Teʿālaوَمَا اللََّّ

siziñ (19)bu itdikleriñizden ġāfil degildir maʿnāsı. Ḥaḳ Teʿāla bu ḳalbleri berkleri 

gözlemede ve ʿamellerini żabṭ itmededir ki (20)yarın āḫiretde itdikleriniñ cezāların 

virmek içün817 َأفَتَطَْمَعوُن   yaʿnì ṭamaʿ mı idiyorsuñuz bu ḫiṭāb Ḥażret-i (21)Resūlʾe dir. 

Zìrā anları imāna daʿvet iden oldur. Cemʿ üzere gelmesi aña taʿẓìmdir818. Ve baʿżılar 

“Ol (22) Ḥażret-i Resūlʾe ve aṣḥābına ḫiṭābdır. ” didiler. Zìrā anlar da imāna daʿvet 

iderler idi. Bunda ṭamaʿ 819recā (23)maʿnāsında ki sizler diliyor musuñuz dimekdir. 820  
لَكُمخ   مِنُوا  يُ ؤخ  Yaʿnì sizler diliyor musuñuz ki Yahūdìler her ne (24)ḫaber virirseñiz sizlereأَنخ 

inanmalarına mı ṭamaʿlanıyorsuñuz? Anlar Ḥażret-i Mūsā ʿaleyhiʾs-selām 

kendilerini(25)ẕilletden ḳurtarmaġa sebeb iken ve anlara bu ḳadar muʿcizātlar göstermiş 

iken aña inanuṕ imān itmediler. (26)Sizlere mi iderler?821  ِاللَّا مَعُونَ كَلََمَ  يَسخ هُمخ  مِن خ فَريِق     وَقَدخ كَانَ 

Anlardan bir fırḳası Ḥaḳ Teʿālaʾnıñ (27) kelām- ı şerìfini 822istemiş iken inanmadılar. 

Baʿżılar didiki “Anlar Ḥażret-i Mūsā ʿaleyhiʾs-selām ile (28) mìḳatde 823Ḥaḳ Teʿālaʾnıñ 

 
 

815 Resulullah (SAV) bir hurma kütüğüne dayanarak hitapta bulun(ur)du. (Duyulan ihtiyaç üzerine) ona 

bir minber yaptılar, onun üzerinde hutbe vermeye başladı. Hurma kütüğü (Aleyhissalatu vesselam`ın 

kendisini terketmesi üzerine) bir deve inleyişi gibi inleyip ağlamaya başladı. Bunun üzerine Resulullah 

(SAV)minberden inip kütüğü meshedip okşadı. Kütük inlemeyi bırakıp sükunet buldu.(Ravi: Enes (R. A.) 
816 Ḳurʾān,(Bakara) 2/74: « Allah yaptıklarınızdan habersiz değildir. » 
817 Ḳurʾān,(Bakara) 2/75: « mı umuyorsunuz? 
818 taʿẓîm(A. i. ): Hürmet etme, saygı gösterme, büyük sayıldığını belli edecek şekilde güzel muâmelede 

bulunma.  
819 ṭamaʿ (A. i. ): Aç gözlülük, tamah 
820 Ḳurʾān,(Bakara) 2/75: « (Ey müʾminler! Yine de yahudilerin) size inanacaklarını  
821 Ḳurʾān,(Bakara) 2/75: « Halbuki onlardan bazıları vardı ki Allahʾın kelâmı (olan tahrif edilmemiş 

Tevratʾı)nı dinlerlerdi de  
822kelām- ı şerîf: Şerefli söz 

Kelām(A. i. ): Tek kelime veya kelimelerden meydana gelmiş söz, ifâde.  

şerîf(A. sıf. ): Şerefli, kutsal, mübârek 
823 mîḳat(A. i. ): Bir iş için önceden belirtilen süre, tespit edilen vakit 
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kelāmın işiden fırḳa idi. ” Ve baʿżılar “Murād Ḥażreti Resūl ṣallaʾl-lāhu ‛aleyhi 

(29)vesellem zamānında Ḳurʾān -ı azìmüşşânı işiden fırḳa idi. ” Didiler, bu maʿnāya 

yaḳındır. Zìrā Tevrāt ve (30)Ḳurʿān birdir.   824    ْلكَُم يؤُْمِنوُا  أنَْ   olan żamìr anlaraأفَتَطَْمَعوُنَ 

rāciʿdir. 825826  ِاللَّا مَعُونَ كَلََمَ   Yaʿnì (31) Tevrātʾı işidirler. Zìrā her kim Tevrātʾı işitdi  يَسخ

kelāmAllahʾı işitdi.  827 ُفوُنَه -Andan dönüṕ anlar (32) Ḥaḳ Teʿālaʾnıñ kelamın tebdìlثمَُّ يحَُر ِ

i taġayyür iderler. Bunı Ḥażret-i Mūsā ʿ aleyhiʾs-selām ile mìḳatde beraber olan (33)fırḳa 

ile tefsìr idenler ibn-i ‛Abbās raḍıyaʾl-lāhu ‛anhümā  ḫażretleriniñ

 buyurmasını delìl itdiler. Yaʿnì Ḥażreti Mūsā 

mìḳāte gitmede seçüṕ beraber aldıġı yetmiş (35) kişi ḥaḳḳına indi. Zìrā anlar Ḥaḳ 

Teʿālaʾnıñ kelāmın işidüṕ ḳaçan ḳavimlerine döndiler. Anlardan ṣādıḳ olanlar [39 a ] 

(1) ḳavimlerine işitdikleri gibi ṭoġrı ḫaber virdiler. Anlarıñ bir fırḳası “Ḥaḳḳıñ kelāmın 

işitdik ki aḫir kelāmında (2) eger emr olana ḳādir oldıñız ise idiñ ve eger olmadıñız ise 

dilersiñiz itmenin. ” didiler. Tebdìl itdikleri (3) budur. Ve Ḥażreti Resūl ṣallaʾl-lāhu 

‛aleyhi vesellem zamānında olanlar ile tefsìr idenler anlar “Tevrātʾda olan (4) Ḥażret-i 

Resūlʾüñ ṣıfatını 828ve recm  829āyetini tebdìl taġayyür idenlerdir. ” didiler. 830  بَ عخدِ مَا   مِنخ 

 Yaʿnì (5) kelām Allahʾıñ ṣıḥḥatini tamām bilüṕ ʿaḳıllarına fedā itdikden ṣoñra Ḥaḳعَقَلُوهُ  

Teʿāla emrine muḫālefet idüṕ (6)tebdìl itdiler. 831 َوَهُمْ يعَْلمَُون  Yaʿnì anlar ḫilāfına 832tebdìl 

itmeniñ fesādını bildirdiler iken yalandan (7) söylerler.   833 وَإِذاَ لقَوُا الَّذِينَ ءَامَنوُا قَالوُا ءَامَنَّاYaʿnì 

Ḥażreti Resūl ṣallaʾl-lāhu ‛aleyhi vesellem zamānında (8) olan Yahūdìler, ḳaçan inanuṕ 

imān getürenlere rast gelseler “Bizler de sizler gibi inanuṕ imān (9) getürdik. ” dirler. 

İbn-i ‛Abbās raḍıyaʾl-lāhu ‛anhümā buyurdıki “Bu Yahūdìleriñ münāfıḳlarına indi. ” 

Zìrā anlar (10) ḳaçan saḥābilere rast gelseler bizler de siziñ inanuṕ imān getürdiñize 

 
 

824 Ḳurʾān,(Bakara) 2/75: Size inanacaklarını umuyor musunuz? 
825Rāciʿ (A. sıf. ): –e dönen, rücû eden 
826 Ḳurʾān,(Bakara) 2/75: Oysa onlardan bir takımı Allah'ın sözünü işitiyor, 
827 Ḳurʾān,(Bakara) 2/75: bile bile onu tahrif ediyorlardı.  
828 Saffet(A. i. ): Maddî ve mânevî mânâda temizlik, arılık, saflık 
829 Recm(A. i. ): 1. Taşlama, taşa tutma. 2. Lânetleme, sövme 
830 Ḳurʾān,(Bakara) 2/75: « onu anladıktan sonra» 
831 Ḳurʾān,(Bakara) 2/75: « bile bile tahrif eder (bozup değiştirir)lerdi. » 
832ḫilāf(A. sıf. ve zf. ): Ters, aykırı 
833 Ḳurʾān,(Bakara) 2/76: «(O yahudilerden olan münâfıklar) iman edenlerle karşılaştıkları zaman: “Biz 

de iman ettik (sen Tevratʾta müjdelenen peygambersin). ” derlerdi 
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inanuṕ imān getürdik. (11) Ve Ḥażret-i Resūlʾüñ ḳavli ṣādıḳdır ve ḥaḳdır. Zìrā bizler 

niʿyetini ve ṣıfatını Tevrātʾda bulduḳ deyü (12) yalan söylerler idi. 834  وَإِذاَ خَلََ بعَْضُهُمْ إِلَى

 Yaʿnì  ḳaçan birbirleriyle tenhā ḳaluṕ müʾminlerden (13)kimse olmadıġı zamānبعَْضٍ 

anlar Yahūdìleriñ uluları Kāʿb b. Eşref835 ve Kaʿb b. Esed ve Vehb bin (14) Yahūd 

vesāyir ululularıyla tenhā cemʿ olsalar.   836 ْعَليَْكُم  ُ ثوُنَهُمْ بمَِا فتَحََ اللََّّ  Yaʿnì  kitābıñızdaقَالوُا أتَحَُد ِ

(15) ṣıfat Muḥammedʾi ol ḥaḳdır ve sözi ṣādıḳdır deyü anlara siz mi söylüyorsuñuz? 

Bunı ol büyükleri (16) kendilerden olan Müslümānlıḳ gösterin münāfıḳlara dirler idi. 837  
 Yaʿnì Ḥażret-i Resūlʾüñ aṣḥābı (17) bu söylediñizi sizlere ḥüccet idüṕ siziñleليُِحَاجُّوكُمخ بِهِ  

ḫaṣımlık itsünler ki sizler bizlere iḳrār itdiñiz ki, (18)bu ḥaḳ peyġāmberdir kitābımızda 

meẕkūr ancaḳ aña tābiʿ oluṕ uyuñ deyü bu söz degersizler ḫuṣūmet 838(19) itsünler. 

Bunuñ aṣlı Ḥażret-i Resūl Medìneʾye teşrìflerinde Medìne ehli, varuṕ Yahūdìlerle 

meşveret 839(20) itmede Ḥażret-i Resūl840 uymaḳ içün Yahūdìler “Anlara bu 

kitāblarımızda ḥaḳ peyġamber olduġı yazıludur. (21)Hemān aña uyuṕ imān getürüñ. ” 

didiler idi, ṣoñra dönüṕ bunı dimelerine birbirlerini ḳınadılar. “Sizler (22)varuṕ anlara 

kitāblarımız meẕkūr dimeñizi anlar bizlere ḥüccet idüṕ bizlerle ḫaṣm oldılar. ” didiler. 

رَب كُِمْ 841 (23)  Yaʿnì dünyāda āḫiretde Rabbʾiñiz ḳatında ne cevāb iderseñiz kendiعِنْدَ 

iḳrārıñız olduḳdan ṣoñra (24)baʿżılar didiki “Bu sözi Benì Ḳureyża Yahūdìleri 

birbirlerine söylediler. ” Ḳaçanki Ḥażret-i Resūl (25)anlara ya iḫvān 842

  buyurdıġı demde yaʿnì Ey Benì İsrāʾìlʾden 

maymunlar ve ṭoñuzlar (26)olanlarıñ ḳarındaşları dimek. Oldemde anlar birbirlerine 

bunı Ḥażret-i Muḥammedʾe kim ḫaber virdi var ise (27) bu sözine sizden çıḳdı deyü 

birbirlerini ḳınadılar. Ve baʿżılar didiki Yahūdìler evvelki843 olan (28) ʿıṣyānlarından 

 
 

834 Ḳurʾān,(Bakara) 2/76: « Birbirleriyle tenhada (başbaşa) kaldıkları zaman ise (yahudilerin ileri 

gelenleri bunlara)» 
835Mehmet Ali Kapar,“Kāʿb b.Eşref”,DİA,İstanbul,2001,C. 24.s.3-4. Kāʿb b. Eşref: İslâmʾa düşmanlığıyla 

tanınan yahudi şairi.  
836 Ḳurʾān,(Bakara) 2/76: «“Allahʾın size açıkladıklarını (yani Tevratʾta bildirdiği Hz. Muhammedʾe ait 

özellikleri),  
837Ḳurʾān,(Bakara) 2/76: «  si(zin aleyhini)ze delil getirsinler diye mi onlara söyleyip duruyorsunuz?» 
838 ḫuṣūmet:Hasımlık, düşmanlık, adâvet 
839Meşveret(A. i. ): Bir konu hakkında tecrübeli kimselere, o konuyle ilgili olanlara danışma, fikir alma, 

müşâvere etme 
840 Anlam olarak Resulʾe olması gerekiyor.  
841Ḳurʾān,(Bakara) 2/76: « Rabbiniz katında » 
842İḫvān(A. i. ): 1. Candan dostlar, samîmî arkadaşlar 2.  Aynı tarîkata mensup olanlar 
843 Evvelki: Metinde ezelki şeklinde yazılmıştır.  
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Ḥaḳ Teʿālaʾnıñ kendiler 844itdigi ṭoñuz maymun olmaḳ ile ʿaẕābların ḫaber virdiler idi. 

(29)Ol birleri845 anları itdiklerimize göre Ḥaḳ Teʿālaʾdan bulduġumuz ʿaẕābları anlara 

söylediñiz ki (30)ḥaḳ ḳatında kendilerini sizlerden aʿlā göreler deyü itdikleri ʿitābdır. 

 Yaʿnì bunları fikr idüṕ ʿaḳlıñıza girmez miki sizleriñ böyle itmeñiz(31) أفَلَََ تعَْقِلوُنَ 847  846

sizlere lāyıḳ degildir.  َ(32) 848 أوََلََّ يَ عخلَمُونYaʿnì bu  Yahūdìler bilmezler miki?849   أوََلََّ يَ عخلَمُونَ أَنا 

َ يَ عخلَمُ مَا يُسِرُّونَ وَمَا يُ عخلِنُونَ   Ḥaḳ Teʿālā anlarıñ (33) derunlerinde gizlediklerin ve dilleriyle iẓhār اللَّا

itdiklerin bilür. 850  َيُّون أمُِِ هُمخ   Yaʿnì ol (34) Yahūdìlerden ad ḳoyuṕ yazmaḳ bilmezleri وَمِن خ

vardır. Zìrā anuñ ----- ümmì gelür oḳuyuṕ yazmaḳ (35) bilmez kişi nedenkim ümmì 

oḳuyuṕ yazmaḳ bilmemekdir. 851   لََّ يَ عخلَمُونَ الخكِتَابَ إِلَّا أمََانّا  Yaʿnì kitābı anlar ancaḳ oḳunursa[39 

b ] (1) bilürler oḳumasını bilmezler. Zìrā emniyet oḳumaḳdır----cemʿidir oḳumaḳlar 

andan şāʿiriñ ḳavlinden (2)  giceniñ 

evvelinde ol kitābı oḳudı. (3) oḳuduġı üş 852nebìler üzere Zebūrì 

eṡer İbn-i ‛Abbās raḍıyaʾl-lāhu ‛anhümā “Maʿnāsını (4)oḳursuñuz ammā maʿnāsını 

bilmezsiñiz dimekdir. ” didi. Ve baʿżılar didiki   853  أمََانّا  yalandan muḫtelif olan (5)إِلَّا 

sözlerdir ki anlarıñ ʿulemāları Ḥażret-i Resūlʾüñ Tevrātʾdaki niʿetini ve ṣıfatını silüṕ 

yanlarından (6) sözler düzüṕ yerine yazuṕ Allahʾdandır deyü yazdıḳları yalanlardır. Ve 

baʿżılar854  إِلَّا أمََانّا  temennìdendir (7) dileyüṕ ricādır.  ًمًا مَعخدُودَة  855dimelerindeki لَنخ تََسَانَا الناارُ إِلَّا أيَا

temannālarıdır didiler. Bunuñ üzerine (8) olduḳda maʿnāsı   856  َلََّ يَ عخلَمُونَ الخكِتَابyaʿnì kitābı 

bilmezler. Lakin şeyler temennā iderler ellerine girmez. (9) َ857   وَإِنخ هُمخ إِلَّا يَظنُُّونYaʿnì anlar 

 
 

844 Kendiler: Anlam olarak kendilerine olması gerekiyor.  
845 Birler: Metinde birleri yazılmış ancak birileri yazılması gerekiyordu.  
846ʿitāb(A. i. ): Azarlama, paylama 
847Ḳurʾān,(Bakara) 2/76: «? Buna aklınız ermiyor mu?” derler»  
848Ḳurʾān,(Bakara) 2/77: «(Onlar) bilmiyorlar mı ki 
849Ḳurʾān,(Bakara) 2/77: « Allah onların gizlediklerini de, açığa vurduklarını da (hepsini) bilmektedir?» 
850Ḳurʾān,(Bakara) 2/78: « Onlardan bir kısmının da okuyup yazması yoktur. » 
851Ḳurʾān,(Bakara) 2/78: «Kitabʾı (Tevratʾı) bilmezler. Bildikleri, ancak (reislerinin anlattıkları) bir sürü 

hayalî uydurmalardır» 
852 Üş: Üç olabilir.  
853 Ḳurʾān,(Bakara) 2/78: « bildikleri sadece bir takım yalan ve kuruntulardı. » 
854 Ḳurʾān,(Bakara) 2/78: kuruntuları dışında» 
855 Ḳurʾān,(Bakara) 2/80: «"Ateş bize sadece sayılı bir kaç gün değecektir", derler; » 
856 Ḳurʾān,(Bakara) 2/78: « Kitabı bilmezlerdi; » 
857Ḳurʾān,(Bakara) 2/78: « ve onlar ancak zan (ve tahmin)de bulunuyorlar. » 
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taḥḳìḳ 858bilmezler ancaḳ hemān ẓann iderler. 859    فَ وَيخل  Yaʿnì helāk (10) oluṕ ʿ aẕāba düşüñ. 

Zìrā öyle helāk ile ʿaẕābdır lüġatde ʿarab anı anlara istiʿmāl 860iderler. İbn-i (11)‛Abbās 

raḍıyaʾl-lāhu ‛anhümā “el-Veyl861ʿaẕābıñ şiddetidir. ” buyurdı. Ve Ebū Saìd el-

Ḫudrìʾden862 ḥadìṡ  (12) ResūlʿAllah ṣallaʾl-lāhu ‛aleyhi vesellem  

    Yaʿnì Veyl  

cehennemde bir deredir. Kāfir aña atıldıḳda ḳırḳ göz863 iner dibine irince (14) ḳadar 

gözden murād ḳırḳ yıldır bunı Tirmiẕi ẕikr idüṕ ġarìb ḥadìṡdir didi. (َ15لِلَّذِينَ يَكْتبُوُنَ الْكِتاَب  )

 .Yaʿnì kitāba anlar yanlarından düzdükleri yalan sözleri elleriyle yazanlaradırبِأيَْدِيهِمْ 864  

Cehennemde ki Veyl deresi (16)bunda ideyim yād itmek kitāba tāʾkìd içündür. Zìrā 

iḥtimāldir ki bir ġayrıya yaz deyü emr ider. Oldaḫı (17) yazar ideyim  didiki taḥḳìḳ 

düzdükleri yalan sözleri kendileri elleriyle yazarlar ve ġayrıya (18) yazdırmazlar. Bunda 

ġayrılar yazmaları şübhesi zāʾil olmaḳ içün buyurdı. Bunuñ bāʿiṡ ḳaçanki (19)Ḥażret-i 

Resūl ṣallaʾl-lāhu ‛aleyhi vesellem Medìneʾye teşrìflerinde Yahūdìleriñ´uluları 

ḳorḫdılarki anlarıñ (20)riyāsetleri senevì865 ḫalḳdan aldıḳları yiyecekleri ellerinden gider 

başladılar kendi siflelerin866 (21)  imāna gelmekden alı ḳomaġa ḥìleler itmege hemān 

Ḥażret-i Resūlʾüñ Tevrātʾda olan niʿet ve ṣıfat-ı (22) şerìfini tebdìl itmege. Zìrā anda 

yazılı olan ḥüsn ü veche867 dilber cehreli868 anlar   ----yazdılar. Yaʿnì (23)çirkin yüzli 

ḥüsn-i ʿşiiʿr-i mübārek ḳılları uzunca dilber anlar sıbṭ869şiiʿr yazdılar. Yaʿnì çirkin ḳıllı 

 
 

858Taḥḳîḳ(A.i.):1.Bir şeyin ne olduğunu, doğru olup olmadığını anlamak için yapılan araştırma, 

soruşturma. 2. Bir şeyin doğru olduğunu ortaya çıkarma, hakîkatini anlayıp bilme 
859Ḳurʾān,(Bakara) 2/79: « vay haline! » 
860İstiʿmāl(A.i.): Kullanma 
861Veyl (A. ünlem):1. Yazık, vah vah. 2. Cehennemde bir vâdînin adı.  
862 Ebū Saîd el-Ḫudrî: Çok hadis rivayet eden yedi sahâbîden biri.  
863 Köz de olabilir.  
864Ḳurʾān,(Bakara) 2/79: « Kitabʾı elleri ile yazıp» 
865 Senevî(A. sıf. ): Seneye âit, yılla ilgili 
866Sifle(A. i. ve sıf. ): Alçak, âdî, sefil (kimse) 
867 ḥüsn ü veche: Güzel yüz.  

Hüsn(A. i.):1. Güzellik. 2. Güzel, iyi.  

Vech(A. i.): 1. Yüz, çehre. 2. Tarz, biçim, yol. 3. Sebep, vesîle.  
868 dilber çehreli: güzel yüz 

Dilber(F. i.) (dil “gönül” ve ber “alan, götüren” ile dil-ber):  Gönlü kendine çeken, güzel.  

Çehre(F. i.): 1. Yüz, surat, sîmâ. 2. Yüz ifâdesi. 5. Surat asma, somurtkanlık.  

Bu kelime metinde yüz anlamında kullanılmıştır.  
869 sıbṭ (A. i.):Torun 
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(24) ekḥal870ʿayn ḳudretden gözi sürmeli anlar ezraḳ 871ʿayn yazdılar. Yaʿnì mavi gözli 

--- yaʿnì orta (25) boylı anlar ------ ----- yazdılar. Yaʿnì uzun boylı ḳaçan anlardan 

sifleleri ṣıfat-ı Resūli (26)ṣorsalar kendi yazdıḳlarını oḳuyuṕ bu degildir dirler.   َثمَُّ يقَوُلوُن

  872 ِ عِنْدِ اللََّّ  Yaʿnì andan (27) seflilerine dirler ki bizlere Ḥaḳ Teʿālaʾdan nāzil olanهَذاَ مِنْ 

ṣıfat bizim oḳuduġumuzdur. Andan anlar Ḥażret-i (28)Resūlʾe baḳarlar görürler ki 

anlarıñ oḳuduġı ṣıfatda degil aña muḫālefet idüṕ yalan söylerdirler. (29)Zìrā anlarıñ 

didigi ṣıfatını anda bulmayınca    873 ًَقَلِيل ثمََنًا  بِهِ   yaʿnì ol kendilerinden yazdıḳları لِيشَْترَُوا 

(30)yalan vaṣf ile dünyālıḳdan ellerine az şeyʾ girmek içün iderler. Zìrā anuñla siflelerin 

senevì (31)aldıḳları yiyecekleri ve üzerlerine itdikleri aḳçeleri almaḳ içün eger sifleleri 

imāna gelseler anlardan (32) alacaḳları ellerinden gider. 874  ْا كَتبََتْ أيَْدِيهِمْ وَوَيْلٌ لهَُم فوََيْلٌ لهَُمْ مِمَّ

ا يكَْسِبوُنَ   Yaʿnì kendi yanlarından (33) yazdıḳları şeyʾ içün helāk ve cehennemde ki Veylمِمَّ

deresi anlarıñdır. Ve ol az olan dünyālıḳ ḳazanmaḳ içün (34) yalan söylemeleri içün 

Veyl deresinde olan ʿوَقَالوُا لَنْ تَ مَسَّنَا النَّارُ 875   aẕāb anlarıñdır. Yaʿnì Yahūdìler didiler ki bizler 

ateş iṣābet itmez.   876 ًَإلًَِّ أيََّامًا مَعْدوُدةAncaḳ biraz iṣābet idüṕ ṣoñra birden [40 a] (1) ʿaẕāb 

zāʾil olur. İbn-i ‛Abbās raḍıyaʾl-lāhu ‛anhümā buyurdıki Yahūdìler bu dünyānıñ müddeti 

ḳadar yedi biñ (2) yıl bizler her biñ yılda bir gün ʿaẕāb görüṕ bütün ʿaẕāb görmez. Yedi 

gün olur andan āẕāb (3) bizlerden zāʾil olur didiler. Ve baʿżılar didiki anlarıñ ḳaṣdı ḳırḳ 

gün buzaġıya ʿ ibādet itdiler. (4) Anuñ içün ḳırḳ gün ʿ aẕāb görüṕ andan üzerimizden zāʾil 

olur. Ve baʿżılar didiki Yahūdìler Zuʿm877 (5) iderler ki bir emr içün Ḥaḳ Teʿāla bizlere 

ʿitāb878idüṕ ḳırḳ bizlere ʿaẕāb itmege yemìn itdi. Ol (6)yemìniniñ kefāreti içün bizlere 

ḳırḳ ʿaẕāb idüṕ andan zāʾil ider dirler. 879ً7(عَهْدا( ِ  Yaʿnì Ya Muḥammed Senقلُْ أتََّخَذتْمُْ عِنْدَ اللََّّ

Yahūdìlere söyle ki sizler Ḥaḳ Teʿālaʾdan ʿahd-ı mìṡāḳ aldıñız mıki sizlere (8) ancaḳ ol 

didiñiz müddet ḳadar ʿ aẕāb idecekdir.   880 َُعَهْده ُ   Yaʿnì Ḥaḳ Teʿālaʾdan ol (9)zuʿmفَلَنْ يخُْلِفَ اللََّّ

 
 

870Ekḥal (A. sıf.):Gözü sürmeli 
871 Ezraḳ(A. sıf.): Gök renginde, mâvi 
872Ḳurʾān,(Bakara) 2/79: « sonra da“Bu Allah katındandır. ” diyenlerin 
873Ḳurʾān,(Bakara) 2/79: « az bir değere (dünyalık menfaate) satabilmek için: 
874Ḳurʾān,(Bakara) 2/79: « Ellerinin (tasnif ederek uydurup) yazdığı şeylerden dolayı vay başlarına 

gelenlere! Vay, şu (uydurdukları şeylerle elde ettikleri haksız) kazançları yüzünden onların haline! 
875Ḳurʾān,(Bakara) 2/80: « (O yahudiler:) “Ateş, bize asla dokunmayacak. ” dediler 
876Ḳurʾān,(Bakara) 2/80: « sayılı günler (atalarımızın buzağıya taptığı kırk gün) dışında 
877 Zuʿm(A. i. ):Zan, bâtıl zan, boş inanç 
878ʿitāb(A. i. ): Azarlama, paylama 
879Ḳurʾān,(Bakara) 2/80: « De ki: “Allahʾtan (bu hususta) bir söz mü aldınız?» 
880Ḳurʾān,(Bakara) 2/80: «(Böyle ise) Allah verdiği sözden asla dönmez. » 
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itdiñiz ḳadar vaʿd aldıñız ise Ḥaḳ Teʿāla vaʿdesine ḫılāf itmez. 881  ًَل مَا   ِ عَلَى اللََّّ تقَوُلوُنَ  أمَْ 

( 10تعَْلمَُونبََلَى ) Yaʿnì sizler zuʿm itdiñiz an ʿaẕāb olunuruz anı Ḥaḳ Teʿālaʾnıñ üzerine atuṕ 

bilmediñiz mi? (11) Sizler ise  ʿaẕāb olunacaḳsıñız   لن  kelimesi ki ḥarf-

i nefʿìdir. Cevābı belli iṡbāt üzere(12) geldigi olur. Yaʿnì sizleri ʿaẕāb

ṭutacaḳdır. 882  ً(13)  مَنخ كَسَبَ سَيِِئَةYaʿnì her kim şirk itmegi ḳazanur ise gerçi 

seyyiʾ883günāhdan ṣaġìrine ve kibìrine isimdir. Lakin İbn-i(14) ‛Abbās raḍıyaʾl-lāhu 

‛anhüma ḳavliyle bunda şirk maʿnāsınadır. 884 ُُخَطِيئتَه بِهِ   Yaʿnì anuñ ḳazandıġıوَأحََاطَتْ 

(15)şirkiñ günāhı anuñ bütün cevābını çevirüṕ ḳaplar. İbn-i ‛Abbās buyurdıki ol şirk ki 

anı iden ṣaḥibi (16) anuñ üzerine cān virer ölür. Ve baʿżılar didiki iḥāṭat------ 885 Yaʿnì 

anuñ günāhı anı helāk idüṕ(17) idüṕ itdigi ṭāʿatıñ ṡevābını zāʾil ider dimekdir. Lakin 

ehl-i sünnet meẕhebinde bu āyetde ki seyyie ve (18)--------- küfür ile şirk dimekdir, gelen 

āyet mūcibince. 886     887 حَابُ الناارِ هُمخ فِيهَا خَالِدُون  Yaʿnì anlar ehl-i cehennemdir ve(19)   فأَُولئَِكَ أَصخ

hem anlar anda   muḥaldelerdir. Zìrā cehennemde ḥulūd 888ancaḳ kāfirlere 

(20) ve müşrikleredir.   889 ِالِحَات  Yaʿnì anlar ki inanuṕ imān getürüṕوَالَّذِينَ ءَامَنوُا وَعَمِلوُا الصَّ

andan (21) ṣāliḥ ʿameller işlediler. Ve eger dinürseki ʿamel-i ṣāliḥler ismi imāndan 

ṭaşrada zìrā Ḥaḳ Teʿāla i ṣāliḥa -buyurdı. Eger imen ʿ ael890  ِالِحَات وَالَّذِينَ ءَامَنوُا وَعَمِلوُا)22( الصَّ

delālet ider idi. Ḥaḳ Teʿāla imānıñ ardınca (23) ʿamel-i ṣāliḥi tekrār andan buyurdı. 

Ḫāzin dirki baʿżılar buña cevāb itdiler ki gerçe imāna cemìʿ ṣāliḥ (24)ʿameller dāḫildir. 

Amma anuñ -------------dimesi bāḳi ʿamelleri ifāde itmez. Ancaḳ imānıñ muḳteżası 

891olan (25)fiʿillerden birini itmeyince ol demde aña   ِالِحَ ات الصَّ وَعَمِلوُا  ءَامَنوُا   dimek  وَالَّذِينَ 

 
 

881Ḳurʾān,(Bakara) 2/80: «Yoksa Allah hakkında, bilmediğiniz şeyleri mi söylüyorsunuz?” Hayır (iş böyle 

değil!)» 
882Ḳurʾān,(Bakara) 2/81: « Kim (büyük) bir kötülük işler de» 
883 seyyiʾ(A. sıf. ): Kötü, fenâ, bet. Seyyie: Seyyi kelimesinin tamlamalarda ortaya çıkan aynı mânâdaki 

müennes şekli 
884Ḳurʾān,(Bakara) 2/81: «(şirk olan bu) günahı kendi (benliği)ni çepeçevre kuşatırsa» 
885iḥāṭa(A. i. ): Bir şeyin etrâfını çevirme, çevreleme, kuşatma, sarma 
886Mūcib(A. sıf. ): Sebep olan, gerektiren 
887Ḳurʾān,(Bakara) 2/81: «, işte onlar ateş ehlidirler. Orada devamlı kalacaklardır. » 
888ḥulūd(A. i. ): Süreklilik, dâimîlik, ebedîlik, bâkîlik, huld 
889Ḳurʾān,(Bakara) 2/82: « İman edip sâlih amel işleyen kimseler» 
890 Ḳurʾān,(Bakara) 2/82: « İman edip sâlih amel işleyen kimseler» 
891muḳteża(A. i. ): Bir şeyin gereği olan, gereken, lâzım gelen şey, gerek, îcap 
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güzel gelür. Ve baʿżılar (26) didilerki892  وَالاذِينَ ءَامَنُوا  geçen māżìlerin ifāde ider ve  893وَعَمِلُوا  

 uġurlarında müstaḳbelde (27)imānıñ muḳteżā olan ʿamellerin ifāde ider. Sanki الصاالِِاَتِ 

Ḥaḳ Teʿāla ءَامَنُوا الصاالِِاَتِ 894evvel imān getürenler ve895   الاذِينَ   ol getürdikleri imān وَعَمِلُوا)28( 

muḳteżāsı olan ʿamel ṣāliḥleri itmege müdāvemet itmeleri olmaḳ buyurdı. (29) Andan 

aña cemìʿ ʿameller dāḫil  896 َأوُلئَكَِ أصَْحَابُ الْجَنَّةِ هُمْ فيِهَا خَالِدوُن  yaʿnì anlar ehl-i cennetdir ve 

hem  (30) anlar cennetde ebedeʾl-ebed bāḳi muḫalled897 ḳalurlar. 898  بنَِي مِيثاَقَ  أخََذنَْا  وَإِذْ 

Yaʿnì ḳaçanki Tevrātʾda (31) bizler Benì İsrāʾìlʾden ʿإسِْرَائيِلَ  ahd-i mìṡāḳların aldıḳki  899  ًَل

 َ  Yaʿnì Ḥaḳ Teʿālaʾdan ġayrıya (32) ʿibādet idüṕ ṭāpmayıñ. Ancaḳ ṭapub ve  تعَْبدُوُنَ إلًَِّ اللََّّ

ʿibādet itmege Ḥaḳ Teʿāla size o müsteḥaḳdır andan ġayrı (33)putlardan ve ġayrı 

ṭapdıḳlarıñızdan 900إِحْسَانًا  Yaʿnì anaya ataya muṭìʿ oluṕ anlar (34)iḥsān idüṕ   وَبِالْوَالِديَْنِ 

şefḳat merḥamet ile naẓar idiñ. Ḥaḳ Teʿālaʾnıñ emrine muḥālefet olanlardan anlar sizlere 

(35) terk itmege emr itdikde emirlerini ṭutmaḳ ile ve iḥtiyāc olduḳları şeyʾ virmek ile ve 

anlara eẕiyet itmemek ile. [40-b](1)Eger ana ve ata kāfir daḫı olurlarsa ānlara iḥsān901 

vācibdir elbetde deyü ibn-i İsrāʾìl ile ahd902 (2) eyledik ve iḥsānlarınıñ birisi anları imāna 

daʿvet itmekdir. Mülāyim lüṭuf 903ile söylemek ile ve eger ata (3) ve ana fāsıḳlar904 ise 

anları żor itmeyüṕ lüṭf ile mülāyim söylemek üzere ḳavl ettikleri(4) fısḳdan905 nehy906 

 
 

892 Ḳurʾān,(Bakara) 2/82: «İnanan kimseler» 
893 Ḳurʾān,(Bakara) 2/82: «Yararlr işler yapanlar» 
894Ḳurʾān,(Bakara) 2/82: «İnanan kimseler» 
895 Ḳurʾān,(Bakara) 2/82: «Yararlr işler yapanlar» 
896Ḳurʾān,(Bakara) 2/82: «ise cennet ehlidirler; işte onlar orada ebedî kalacaklardır. » 
897 Muḫalled(A. sıf. ):Gelip geçici olmayan, sürekli, kalıcı, ebedî 
898Ḳurʾān,(Bakara) 2/83: « Hani (vaktiyle) İsrâiloğullarıʾndan sağlam söz almıştık. » 
899Ḳurʾān,(Bakara) 2/83: « Allahʾtan başkasına kulluk etmeyin» 
900Ḳurʾān,(Bakara) 2/83: « ana babaya iyilik edin; » 
901iḥsān(ḥusnʾden)(a. i. ): 1. Bağışlama, bağışta bulunma 2. Bağışlanan şey, bahşiş 3. Lütuf, kerem, iyilik 
902 ahd: (A. i.)1. Anlaşma, söz verme 2. Yemin, ant 3. Zaman, devir 
903 lutf: 1. İyi muâmele, iyilik, yumuşaklık, hoşluk 2. Bağış, bağışlama, ihsan, kerem, cömertlik 
904 Fāsıķ: (fısķʾdan)  (a. ive s. ) şerîat hükümlerine uymayan günahkâr kimse.  

 Fâsık-ı mahrum: Yaptığı kötülükten bir fayda görmeyen kimse 
905 Fısḳ(A. i.): Hak yoldan çıkıp her türlü günâhı işlemeyi huy hâline getirme, sefâhata dalma, fenâlık, 

ahlâksızlık [Daha çok fücur kelimesiyle birlikte fısk u fücur şeklinde kullanılır] 
906 nehy (A. i.): Birini bir şeyden alıkoyma, bir şeyin yapılmasını yasak etme, menetme, engelleme.  

Nehiy aniʾl-münker: Şerîatın yasakladığı şeyleri menetme, yapılmasına engel olma.  
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ile andan Ḥaḳ Teʿāla  vālideyni iḥsānı kendine ʿubūdiyete 907ʿaṭf eylemesine  908bāʿiṡ 

909çünki (5) niʿmetiñ  ḳadrini910 bilüṕ şükr eylemek vācibdir. Ḥaḳ Teʿāla ḳullarına ḳamu 

niʿmetlerin ʿażamıdır. 911Zìrā(6)  anları yoḳdan var iden oldur imdi anuñ şükrini 

ġayrıden evvel itmek vācibdir ve bunda Ḥaḳ(7) Teʿāla buyurduki atanıñ ve ananıñ oġul 

üzerine ulu niʿmeti vardır. Zìrā anlar sebebdir oġluñ (8) vücūd baġlayuṕ dünyāya 

gelmesine ve üzerine terbiye ḥaḳḳı bir ṭarafdan andan anlara şükr-i ṡenā 912itmesi (9) ve 

hidāyetlerin 913Ḥaḳ Teʿālaʾden dilemesi vācibdir.   914الْقرُْبَى  Yaʿnì saña aḳrabālıġı وَذِي 

olana daḥı ihsān(10) itmek vācibdir. Zìrā aḳrabālıġıñ daḫı ḥaḳḳı vardır, atā ve anāya 

itbāʿ 915ile anlara iḥsān itmek atā ve anā(11)vāsıṭāsıyladır anuñ içün ataya anaya ʿaṭf 

eyledim.   916 وَالْيتَاَمَىYaʿnì yetìmlere daḫı lüṭf eyle iḥsān(12)  itmene. Mìṡāḳ aldıḳ yetāmı 

yetìm cemʿìdir ve yetìm küçük iken atası vefāt iden uşāḳdır ḳaçan bāliġ(13)  olur 

yetìmlik ismi andan gider ve yetìmin ḥuḳūḳuna riʿāyet 917üç vecḥ üzere vācib olur birisi 

güçlügi (14)  ve yetìmligi içün ve birisi anuñ maṣlaḥatıñ  görmek kimsesi olmadıġı içün 

ve birisi kendi nefsine bir (15)  nefʿì olmaduġı içün işlerini görmeğe. 918   ِوَالخمَسَاكِي  Yaʿnì 

miskìnlere daḫı iḥsān itmelerimle ʿahd (16) eylediñ mesākìn 919cemʿ miskìndir inşAllah 

 
 

907 Ubūdiyyet (A. i.): 1. Kulluk, kulluğun gereklerini daha dikkatli bir şekilde yerine getirme, ileri 

derecede ibâdet ve kulluk etme. 2. Aşırı derecede bağlılık. 3. tasavvuf. Kulluğun gereği olarak emir ve 

yasakları yerine getirip varlık âleminde vukū bulan her şeyi Hakʾtan bilme, kendisiyle ilgili konularda 

Hakʾtan râzı olma, diğer yaratık ve insanlara hoşgörü ile davranma ve kalben Hakkʾa yönelip her an Hak 

ile meşgul olma hâli 
908 ʿaṭf eylemek (b. i. ): 1. (Bir tarafa doğru) Çevirmek 2. Bir şeyin oluşunu diğer bir şeye bağlamak, ona 

yormak. 3. Bir sözü, bir fikir veya husûsu birine aitmiş, onunla ilgili imiş gibi göstermek, ona mâl etmek.  
909 bāʿiŝ (baʿŝʾdan) (aAi. ) 1. Sebep olan şey, sebep. 2. “Kıyâmette ölenleri dirilten, insanları kabirlerinden 

kaldıran ve gönüllerde saklı olanları meydana çıkaran” anlamında esmâ-i hüsnâdan (Allahʾın en güzel 

isimlerinden)dır. Bâis olmak: Sebep olmak 
910 ķadr(A. i.) 1. Değer, kıymet. 2. Îtibar, şeref 3. Derece, ölçü, miktar: “Kadr-i kifâye: Kifâyet edecek, 

yetecek miktarda 

Kadrini bilmek: Gereken değeri vermek, kıymetini bilmek, takdir etmek.  
911ażam(aʿżamʾdan) (A. sıf. ): Çok (daha, en, pek) büyük 
912senā (A. i. ) 1. Övme, övüş. 2. Övme, övüş, medih 
913 hidāyet (A. i. )( Doğru yolu gösterme, hakka sevketme. 2. Doğru yol, hak yolu, Müslümanlık. 3. İslâm 

dînini kabul etmek Karşıtı: dalālet Hidâyet etmek (eylemek, kılmak): Doğru yolu göstermek.  
914Ḳurʾān,(Bakara) 2/83:(…)«akrabaya(. . )» 
915 itbāʿ(tebaʿdan)  (A. i. ) : Tâbi kılma, arkasına katma.  
916Ḳurʾān,(Bakara) 2/83:(…) «yetimlere» 
917 riʿāyet(A. i): 1. Saygı, sayma, îtibar. 2. Uyma, itâat etme. 3. Ağırlama, ikram, tâzim. 4. Gözetme, 

saklama, muhâfaza etme. Riâyet edilmek (olunmak): Uyulmak, bağlı kalınmak: Trafik nizamlarına asla 

riâyet edilmemektedir (Burhan Felek). Riâyet etmek (eylemek):1. Uymak. 2. Saygı göstermek, 

saymak.  Riāyeten (zf. (ri‘āyetʾin tenvinli şekli) Saygı göstererek, hürmet ve îtibar ederek 
918Ḳurʾān,(Bakara) 2/83:(…) «yoksullar, fakirler, miskinler(. . . )» 
919 Mesākîn(A. i. ):  miskіnʾin çoğul şekli mesākіn) Yoksullar, fakirler, miskinler.  

Mesākin(A. i. ): ( meskenʾin çoğul şekli mesākin) Oturulacak yerler, evler, meskenler.  



178 

miskiniñ beyānı gelür bunda yetìmden sonra ẕikr olmasına(17)   bāʿiṡ miskìn olan 

kendine bir menfaʿāt 920görmesi mümkündür ve ġayrıya daḫı ḥiẕmet itmekle nefʿì921olur, 

(18)  yetim anlardan  ʿācizdir. 922  923  وَقوُلوُا لِلنَّاسِ حُسْنًاanlardan mìṡāḳ924 ettigimizde ḥalḳa 

emri bi'l-mā'rûf(19)nehyi ʿani'l-münker925 ediñ diyü emr eyleyin diyü ıṣmārladıḳ. Zìrā 

böyle dimeñiz cümleden güzeldir anı ketm926 itmeyiñ (20) ve bunda iki vech vardır. 

Birisi Yahūdìlerden Ḥażret-i Resūl ṣallaʾl-lāhu ʿaleyhi vesellemiñ zamānında ḥāżır(21)   

ḥāżır  olan Yahūdìler ḥiṭāb olmasıyla ġāyibden anlara meyl etti, ḥużura maʿnāsı. Yaʿnì 

Ḥażret-i (22)Resūlʾüñ nübüvveti ḥaḳdır ve ḳavli ṣādıḳdır ve şānı ulūdur diyin ve sizlere 

ānı ṣoranlara anuñ (23)  ḳavliniñ ṣıddıḳını927 bildiriñ ve Tevrātʾta olan ṣıfatını928 bellü 

edin, gizlemeyin. İkinci vechi anuñ ile ḥiṭāb (24) olunanlar.  Anlar Ḥażret-i Mūsā 

ʿaleyhiʾs-selām929 zamānında idi ve anlarla böyle itmelerine ahd-i mìṡāḳ itdi (25)idi  

imdi  anları ẕikr itmek ile ḥāżır olanlara tenbìh 930itmekdir ki sizler de anlara 

ıṣmārladıġım ẕikr olan (26)  emirlerimi sizler 931daḫı ıṣmārlarım emrimi ḳabūl edin. Bu 

İbn-i ʿAbbās raḍıyaʾl-lāhu ʿanh932 rivāyettir ve baʿżılar (27)“Ol ḥalḳ ile mülāyim 

söyleseñ ve lüṭuf üzere ʿişret933 idiñ ve kimseniñ ġıybetini etmeyüṕ iyilügin söyleyiñ 

(28)  ve bedhūy934 olmayıñ dimek. ” Didiler.   935  َوَ أقَِيمُوا الصالََةَ وَءَاتوُا الزاكَاة  Yaʿnì üzerinize farż 

 
 

920menfaʿāt: anlam ( Fayda, yarar) 
921 nefʿ: anlam ( Fayda, çıkar) 
922 ʿāciz: anlam ( Güçsüz, kudretsiz, zayıf (kimse) 
923Ḳurʾān,(Bakara) 2/83:(…)« güzel davranıp iyilik edin hem de insanlara güzel söz söyleyin (. . . )» 
924 mìṡāḳ (A. i. )( іѕāḳ “kuvvetle bağlamak”tan): Sözleşme, antlaşma, yemin.  

Mîsâk-ı millî: Erzurum ve Sivas kongrelerinde belirlenip 28 Ocak 1920ʾde son Osmanlı Mebûsan Meclisi 

tarafından da kabul edilen ve Türk İstiklâl Savaşıʾna temel olan, ülkenin bütünlüğü ve bağımsızlığıyle 

ilgili altı maddelik millî antlaşma, ahitnâme.  
925emri bi'l-mâ'rûf nehyi ani'l-münker: anlam ( İyiliği tavsiye etmek ve kötülükten men etmek) 
926 ketm: anlam (  Saklama, gizli tutma) 
927 śıddıķ: anlam ( Özü sözü doğru olan, asla yalan söylemeyen) 
928 śaffet: anlam ( Maddî ve mânevî mânâda temizlik, arılık, saflık) 
929 ʿaleyhiʾs-selām: Allah'ın selamı onun üzerine olsun, Selâm onun üzerine olsun.  

aleyhiʾs Ar. harf-i cer ‘alā ile tekil üçüncü şahıs zamiri hûʾnun birleşmiş şekli olan ‘aleyhiʾden ‘aleyh.  

Selām (A. i. ):1. Bir kimseye veya bir topluluğa yakınlık, sevgi ve nezâket göstermek, sağlık, esenlik ve 

başarı dilemek için “selâmün aleyküm, merhaba, hayırlı işler” gibi sözlerden birini söyleme yâhut aynı 

dileği taşıyan bir işâret veya harekette bulunma. 2. Huzur, güven, sağlık, selâmet 
930 Tenbįh(nebhʾden) (A. i. ): 1. Bir şeyin yapılıp yapılmamasını, şöyle veya böyle yapılmasını söyleme 

ve bunu üzerinde durarak hatırlatma. 2. Uyarma, uyarı, aklını başına getirme 

tembih (Tenbih) etmek (eylemek):1. Bir şeyin yapılmasını veya yapılmamasını söylemek, sıkı sıkıya 

ısmarlamak 
931 Metinde sizler bu şekilde yazılmış ancak anlam olarak sizlere olması gerekiyor.  
932 raḍıyaʾl-lāhu ʿanh: anlam ( Allah ondan razı olsun) 
933 ʿişret(A. i. ): İçki içme, içki, eğlence.  
934 Bedhūy(A. i. ve sıf. ): Fars. bed “kötü” ve ḫūy ile bed-ḫūy > bed-ḫū) Huyu kötü olan (kimse), huysuz.  
935Ḳurʾān,(Bakara) 2/83:(…) «namazı dosdoğru kılın ve zekâtı verin(…)» 
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ettigimiz  beş (29)  vaḳit namāzı vaḳt vaḳtiyle edā itmege müdāvemet 936idiñ ve üzeriñize 

senede düşen zekātı edā idin. (30)  İmdi ḳaçanki Teʿāla ānlara bu sekiz tekālifi937 icrā938 

itmege emr itti mi? Anları icrā itmekle ḥaḳ ḳatında mertebeleri 939(31) olmaġa ḳaçan 

ānları itmege elzām940 oldılar. Andan anlarıñ ahde vefālarını941 ḥaber virdim.   942  ُْثمَُّ توََلَّيْتم

Yaʿnì (32)  andan soñra ahden dönüṕ iʿtirāż ittiniz.   943  ْإلًَِّ قَلِيلًَ مِنْكُمYaʿnì sizlerden āzı ol 

ahde (33)  vefā etti, ol vefā ettiler. ʿAbdullah bin selām ile aṣḥābıdır.  َوَأنَ ختُمخ  944مُعخرضُِون Yaʿnì 

sizler(34)iʿtirāżıñız imānıñızdan geçüṕ kāfir oldıñız.   945 مِيثاَقَكُمخ نََ  أَخَذخ  Yaʿnì ve ḳaçınkiوَإِذخ 

sizlerden biz(35)   ahd-i mìṡāḳ aldıḳ bu ḥiṭāb Yahūdìlerden Ḥazret-i Resūl ṣallaʾl-lāhu 

ʿaleyhi vesellem zamānında [41-a] (1)  olanlaradır. Baʿżılar “Bu anlarıñ babalarına 

ḥiṭābdır. ” didiler. Bunda anlara taʿzìr 946vardır.   947  َدِمَاءكَُمخ وَلََّ تُُخرجُِونYaʿnì birbirleriñiz urışuṕ 

948ḳanlarıñızı aḳıtmayıñ ve baʿżılar didiki “Ġayrınıñ uruṕ949ḳanunı aḳıtmayıñ ki (3)  

siziñde ḳanıñız akıdırlar, ṣañki siz kendi ḳanıñızı kendiñiz akıtmış olursuñuz dimek. ” 

didiler.   950  ْوَلًَ  )4(   تخُْرِجُونَ أنَْفسَُكُمْ مِنْ دِيَارِكُمYaʿnì birbirleriñizi evleriñiz ve vilāyetleriñiz951 

çıḳarmayıñ. Baʿżılar bir şeyʾi itmeyiñ ki ol ittiñiz (5) şeyʾ sizi vilāyetiñizden, 

evleriñizden çıḳarmaġā sebeb olur İş 952 etmeyin. 953  َهَدُون  Yaʿnì andan Ey (6) ثُُا أقَ خرَرختُُخ وَأنَ ختُمخ تَشخ

Yahūdìler bu ʿahde iḳrār 954ettiniz. Bugün bunca burhānlar gözleriñiz ile görüṕ 

 
 

936 Müdāvemet(devāmʾdan) (A. i. ): 1. (İş için) Devamlı yapma, ara vermeden, yılmadan sürekli çalışma.  

2. (Okul, iş yeri vb. ne) Aksatmadan sürekli gidip gelme, devam etme.  

Müdâvemet etmek: Devam etmek, devamlı olmak, sürekli çalışmak 
937 Tekālif(teklįʾin çoğul şekli) (A. ): teklifler, yükümlülükler 
938 İcrā(cereyānʾdan)(A. i. ): Bir şeyi fiil hâline getirme, yapma, yürütme, uygulama 
939 Mertebe(rutūbʾdan)(A. i. ): 1. kademe, derece, basamak. 2. Rütbe, pâye 
940 Elzem(lüzūmʾdan)(A. sıf. ): Çok (daha, en, pek) lüzumlu.  
941ahde vefā:1. doğruluktan ve dürüstlükten şaşmadan sözünü tutan. 2. Verdiği sözde, ettiği yeminde 

durma 
942Ḳurʾān,(Bakara) 2/83:(…) «sonra döndünüz»(…) 
943 Ḳurʾān,(Bakara) 2/83:(…) « sizden olan pek azınız hariç»(…) 
944 Ḳurʾān,(Bakara) 2/83:(…) « ve siz yüz çeviriyorsunuz«(…) 
945 Ḳurʾān,(Bakara) 2/84:(…) «hani sizden kesin söz almıştık»(…) 
946taʿzîr: (A. i.)(ʿazrʾdan): 1. azarlama. 2. İslâm hukūkunda, hakkında belirli bir şerʾî cezâ (hadd-i şerʾî) 

bulunmayan suçlardan dolayı bir suçluya devlet başkanı veya vekîli tarafından verilen azarlama, sert bir 

tavır takınma, dayak veya hapis şeklindeki ihtar cezâsı.  
947 Ḳurʾān,(Bakara) 2/84:(…) «birbirinizin kanını dökmeyeceksiniz(…) 
948 Urışub(E. T.):vuruşub, savaşmak) 
949 urub (E. T.): (vurub) 
950Ḳurʾān,(Bakara) 2/84:(…) «birbirinizi yurtlarınızdan çıkarmayacaksınız»(…) 
951 Vilāyet(A. i.): 1. ülke, memleket. 2. Bir vâli yönetimindeki en önemli idârî bölüm, il 
952 Emin değilim! 
953 Ḳurʾān,(Bakara) 2/84:(…) « sonra siz de bunu kabul etmiş, buna tanık olmuştunuz»(…) 
954 İķrār (A. i.) (ķarārʾdan): 1. kabul etme, tasdik etme. 2. Gizlemeyip açıklama, îtiraf etme 
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şehādet(7)  iderseñiz öyle iken    ler ìYahūdandan sizler Ey  955  ْأنَْفسَُكُم أنَْتمُْ هَؤُلًَءِ تقَْتلُوُنَ  ثمَُّ 

ḳavmi956 birbirleriñizi(8)  uruṕ ḳatlmi edersiñiz?957  وَتُُخرجُِونَ فَريِقًا مِنخكُمخ مِنخ دِيََرهِِمخ  Yine sizlerden 

bir fırḳayı958 vilāyetlerinden ve (9) evlerinden çıkarırsanız. #959  ِوَان ثُخِ وَالخعُدخ  Ve  تَظاَهَرُونَ عَلَيخهِمخ بِِلْخِ

anlarıñ üzerlerini maʿṣiyet960 ehli(10)  ve ẓulm edenler ile binuṕ öldürüṕ ve yerlerinden 

çıkarırsañız   961  وَإِنْ يَأتْوُكُمْ أسَُارَىYaʿnì ol çıḳardıgıñız (11)  sizler yesìr olmuşlar geldigin 

görürsünüz.    962  ْمٌ عَليَْكُمْ إِخْرَاجُهُم  Ol yesìrleri pāra (12)   ḳoyuṕ ṣatun alursañızتفَُادوُهُمْ وَهُوَ مُحَرَّ

ve bunı  963  ْتفَُادوُهُم  oḳuyan yesìr yerine yesìr virüb degişürseñiz dimek. Zìrā müfādla 

964(13) bir şeyʾ yerine şeyʾ virüṕ değişmekdir. Anları vilāyetlerinden çıḳarmaḳ sizlere 

ḥarāmdır. Bu āyetiñ maʿnāsı Ḥaḳ Teʿāla (14) Tevrātʾta Benì İsrāʾìlʾe emr idüṕ ahd 

virdigi birbirlerini öldürmeyeler ve birbirlerini vilāyetlerinden evlerinden çıkarmayalar. 

(15) Ve Benì İsrāʾìlʾden nerde bir yesìr olmuş köle ya ḥalāyıḳ965 bulurlarsa pāra ḳoyuṕ 

aluṕ anı azād ideler neḳadar (16) behāya olursa alalar. İmdi Medìneʾde olan Evs Ḳabìlesi 

966Ḳureyza Ḳabìlesi 967ile ahd ve yemìn itdiler ki birbirlerine(17) cenkde ve her şeyde 

 
 

955Ḳurʾān,(Bakara) 2/85:(…) «ama siz birbiriniz öldürüyorsunuz»(…) 
956 ķavmi: sıf. (A. ḳavm “topluluk” ve nispet eki -і ile ḳavmі)1. Kavimle ilgili, etnik.  
957 Ḳurʾān,(Bakara) 2/85:(…) «anlam ( ve sizden bir grubu yurtlarından çıkarıyorsunuz 
958Feriķ(A.i.):1. insan topluluğu, grup. 2. Eskiden fırka kumandanlarına verilen unvan.  

3. Yeniçeriliğin kaldırılmasından sonra Osmanlı ordusunda kolorduyu meydana getiren yedi birlikten biri.  
959Ḳurʾān,(Bakara) 2/85:(…) «onların aleyhinde kötülüte, düşmanlıkta bulunmak üzere 

birleşiyorsunuz»(…) 
960 maʿaśıyet(A. i. ). (‘asy – ‘isyān “âsî olmak”tan) :1. günah, isyan. 2. Âsîlik, itâatsizlik 
961Ḳurʾān,(Bakara) 2/85:(…) «ve eğer esir olarak size geldiklerinde»(…) 
962 Ḳurʾān,(Bakara) 2/85:(…) «Esasında onları yurtlarından çıkarmak size haram edildiği halde, esir 

olarak size geldiklerinde fidyelerini veriyorsunuz»(…) 
963Ḳurʾān,(Bakara) 2/85:(…) « fidyelerini veriyorsunuz»  
964müfādla Müfād(A. i. ) ( ifādeʾden mufād): İfâde edilen şey, anlam, mânâ, mefhum 
965 ḥalāyıķ (A. i. )(ḥalāʿik(insanlar, yaratıklarʾdan): 1. Esir edilmiş veya satın alınmış kız, kadın.  
966 Evs ķabįlesi: Evs ile Hazrec Hârise b. Sa‘lebeʾnin iki oğlu olup anneleri Kayle bint Cefneʾden dolayı 

Araplar arasında Benî Kayle adıyla da meşhurdurlar. Anayurtları Yemen olup seylüʾl-arimden sonra 

Tihâmeʾye, oradan da kuzeye göç ettiler. Sa‘lebe b. Amr Müzeykıyâ ve oğulları da Yesribʾe (Medine) 

gittiler (yaklaşık 492). Burada bir süre yahudilere tâbi olarak yaşadılar; onların ekonomik ve siyasî 

baskılarına mâruz kaldılar. Rivayete göre Gassânîlerʾin destek ve yardımıyla yahudilere karşı 

bağımsızlıklarını kazandılar. Evsʾin soyu oğlu Mâlikʾin Amr (Nebît), Avf, İmruülkays, Cüşem ve Mürre 

adlı beş çocuğundan çeşitli kollara ayrılarak çoğalmıştır. Daha önce Yesrib dışında yaşayan Evs ve Hazrec 

kabileleri bağımsızlıklarını kazandıktan sonra şehrin içine yerleşmişler, fakat ardından yahudiler bu iki 

kardeş kabile arasındaki ezelî rekabeti tahrik ederek onları birbirine düşürmeye çalışmışlardır. Câhiliye 

devrinde Evs ile Hazrec arasında çeşitli savaşlar olmuştur. Bunların en şiddetlisi, Hz. Peygamberʾin 

Medineʾye hicretinden önce beş yıl devam etmiş olan Buâs Savaşıʾdır.  
967 Ķureyza kabįlesi: İslâmʾın doğuşunda Medineʾde yaşayan üç yahudi kabilesinden biridir. Diğer ikisi 

gibi (Benî Kaynukā‘, Benî Nadîr) Benî Kurayza da İbrânîce yazıyor, Arapça konuşuyor ve çocuklarına 

kendi isimlerinin yanında Arap isimleri de veriyordu. Hz. Peygamberʾin hicretten sonra Medineʾdeki Arap 

ve yahudi kabileleriyle yaptığı Medine Sözleşmesi denilen antlaşmaya Benî Kurayza yahudileri Evs 

kabilesinin müttefiki olarak katılmışlardı.  

https://islamansiklopedisi.org.tr/seylul-arim
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bir olup yardım ideler. Ve Ḫazrec968Benì Nażìr Ḳabìlesi 969ile ahd-i yemìn itdiler ki 

birbirlerine cenkde (18) ve ġayrıda yardım idüṕ bir olalar ve Evs ile Ḫazrec arasında 

düşmānlıḳ ve cenk var idi. Andan Benì Nażìr (19)  Ḳabìlesi Evsʾiñ ahdlisi Ḳureyza 

Ḳabìlesi ile dögüşüṕ970 cenk ider idi, ḳanġı971 ḳanġısına ġālib olursa (20)  ol biriniñ 

malların yaġma idüṕ ḥalḳını yesìr idüṕ vilāyetlerin ḥarāb iderler idi. Ve ḳaçan 

Medìneʾde Ḫazrec(21) Benì Nazìrʾden Benì Ḳureyza elinde yesìr olmuş görseler pāra 

ḳoyuṕ anı aluṕ azād iderler idi yoḳ yanında Benì (22)  Ḳureyzaʾdan yesìr var ise anı 

anuñ yerine virüṕ azād iderler idi ve Evs daḥı Benì Ḳureyzaʾdan Benì Nażìr (23)  elinde 

yesìr görseler öyle iderler idi. Bunları Ḥaḳ Teʿāla Tevrātʾta ḥarām itti idi. ʿArab anları 

ayıblayub niçün (24) yesìr aluṕ azād idersiñiz didiler. Ḥaḳ Teʿāla bize yesìr aluṕ azād 

itmegi emritdi didiler, ya niçün cenk idersiñiz (25)didiler. Anlar bizimle ahdli olanları 

darlıḳda görseñ varmaġa utanuruz didiler. Ḥaḳ Teʿāla anlarıñ bu ʿayıbların (26) 

yüzlerine uruṕ anları ẕemm 972eyledi, bu āyeti indirdi. Lakin ayette taḳdìm973 ve teʿhìr974 

vardı taḳdìri975  ْوَاِن مٌ عَليَْكُ مْ اِخْرَاجُهُمْْۜ وَهوَُ مُحَرَّ ثْمِ وَالْعدُوَْانِْۜ   وَتخُْرِجُونَ فَر۪يقاً مِنْكُمْ مِنْ دِيَارِهِمْْۘ تظََاهَرُونَ عَليَْهِمْ بِالًِْ

 
 

968 Ḫazrec Kabilesi: Evs ile Hazrec, Hârise b. Sa‘lebeʾnin iki oğlu olup anneleri Kayleʾden dolayı Araplar 

arasında Benî Kayle (Kayleoğulları) adıyla da meşhurdurlar. Hazrec kabilesi Hazrecʾin Cüşem, Avf, 

Hâris, Amr ve Kâ‘b adlı beş oğlu ile giderek çoğalıp güç kazanmıştır.  Belli başlı kolları şunlardır: Neccâr, 

Sâide, Amr b. Avf, Kavâkıl, Sevâd, Züreyḳ, Tezîd, Selime, Beyâḍa, Hublâ. Hazrec, Evsʾten daha kalabalık 

ve daha meşhur olduğu için başlangıçta Araplar bu kabilelerin ikisine birden Hazrec diyorlardı.  
969Beni Nażįr kabilesi: Benî Nadîr, hicretten önce Evs ve Hazrec arasında meydana gelen Buâs savaşında 

Benî Kurayza ile birlikte Evsʾin yanında yer aldı ve Benî Kaynukā‘ın yardım ettiği Hazrecʾin yenilgiye 

uğratılmasında rol oynadı. O dönemde kendi aralarındaki mücadelede de Benî Nadîr diğer yahudi 

kabilelerine üstünlüğünü kabul ettirmişti; Benî Nadîrʾden bir kişi onlardan birini öldürdüğünde yarım 

diyet verirken onlar tam diyet ödüyorlardı. Ancak hicretten sonra Hz. Peygamber hakemlik ettiği böyle 

bir olay münasebetiyle bu eşitsizliği ortadan kaldırdı.  
970 dögüşüb: (E. T. ): Dövüşüp, savaşıp.  
971 Ķanġı (E. T.): Hangi.  
972 Źemm(A. )Kötülüğünü söyleme, yerme, çekiştirme.  

birl. geçişli f. (Ar. ẕemm + Türk. etmek, eylemek) Yermek, çekiştirmek, dedikodusunu yapma 
973taḳdîm (A. i.) ( ḳudūm “öne geçmek”ten)1. (Bir şeyi) Kendinden büyük ve üstün bir kimseye verme, 

sunma. 2. (Bir kimse veya şeyi) Birine tanıtma, tanıştırma. 3. Öncelik tanıma, öne alma.  

Takdîmat ( A. i.  çoğul eki -āt ile) Takdim edilen, sunulan şeyler.  
974 teʿhîr (A. i.)(āḫir “son”dan) . 1. Erteleme, sonraya bırakma. 2. 2. Geciktirme, geciktirilme 
975 Taķdîr(A. i. ) (ḳadr “miktârını belirtmek, yüceltmek, hükmetmek”ten). 1. Beğenme, güzel bulduğunu, 

beğendiğini belirtme. 2. Bir kimsenin veya şeyin önemini, değerini anlam. 3. Kıymet biçme, değerini 

belirleme. 4. Ezelde Cenâb-ı Hakkʾın olmasını dilediği şeyler, her şey hakkında vermiş olduğu ezelî karar, 

alın yazısı, kader: 



182 

anlarıñ ile 979ve ẓulüm978ʿadāvet ìnYaʿ 977böyledir āyetin siyāḳı.  976  ْيَأتْوُكُمْ اسَُارٰى)27( تفَُادوُهُم

üzerine varuṕ anları uruṕ yaġma idüṕ(29) diyārlarından çıḳarırsañız bunı böyle idüṕ 

anları yerlerinden çıkarmañız sizlere ḥarāmdır. Dönüṕ anlardan yesìrler (30) bulsañız 

mal ile veya yerlerine yesìrler virmek ile aluṕ azād idersiñiz dimekdir. Zìrā Ḥaḳ Teʿāla 

anlardan dört (31) şeyʾ terk itmelerine ahdlerin -------- idi. Biri cenk idüṕ birbirlerini ḳatl 

itmelerine ve biri birbirlerini evlerinden (32) ve diyārlarından çıḳarmaġa ve biri 

birbirlerine düşmānlıḳ iżhār 980idüṕ kin ṭutmalarına ve biri yesìri kurtaruṕ(33)  azād 

itmelerine bunlar üçüni terk idüṕ hemān yesìr kurtarmak emrini tutmalarıyla gelen āyet 

itdi.   981 ٍأفَتَؤُْمِنوُنَ ببِعَْض )34( الْكِتاَبِ وَتكَْفرُُونَ ببِعَْض Yaʿnì böyle itmeñiz ile benim kitābda olan 

emrimiñ baʿżısına inanuṕ imān getüriyor mısıñız ve (35) baʿżısını inkār mı ediyorsuñız?   

 Yaʿnì Ey Yahudìler ḳavmi sizlerden böyle idenleriñ [41b] (1) فمََا جَزَاءُ مَنْ يفَْعَلُ ذلَِكَ مِنْكُمْ 982 

cezası.#  983    الدُّنْيَا الْحَيَاةِ  فِي  خِزْيٌ   Yaʿnì ancak dār dünyada cehālet 984ve rüsvālıḳ #  إلًَِّ 

985cārislik 986ile azāb (2)olmalarıdır. Andan Benì Ḳureyza katl olunmaları ile cāris rüsvā 

oldular, ve Benì Nażìr Ḳabilesi yerlerinden(3) ------ nām 987yere sürilüb Şām 

ṭopraġından ikmālleri 988ile cāris rüsvā oldular.    989     ِوَيوَْمَ الْقِيَامَةِ)4( يرَُدُّونَ إِلَى أشََد ِ الْعَذاَب Yaʿnì 

 
 

976Ḳurʾān,(Bakara) 2/85:(…) « Sonra siz, öyle kimselersiniz ki (bu sözünüze rağmen) yine kendinizi 

(birbirinizi) öldürüyor, içinizden bir grubu yurtlarından çıkarıyor, onlara karşı günah ve düşmanlık 

yapmakta (birleşip) yardımlaşıyorsunuz. »(…)tuḣricûne ferîkan minkum min diyârihim tezâherûne 

‘aleyhim bil-iṣmi velʾudvâni vehuve muharramun ‘aleykum iḣrâcuhum ve in yeʿtûkum usârâ tufâdûhum 
977siyāķ (A. i. )(sevḳ “sürmek; ifâde etmek”ten)1. (Söz için) Akış şekli, ifâde tarzı. 2. Şekil, biçim, tarz, 

üslûp 
978ʿadāvet(A. i. ) Düşmanlık, hasımlık,husûmet. (Birine) Adâvet beslemek: Düşmanlık duymak,düşmanca 

duygular taşımak 
979 ẓulm(A. i. )(ẓulm “hakkını eksik vermek”):1. Adâlete aykırı davranma, hak edene hakkını vermeme, 

haksızlık, adâletsizlik.  

2. Eziyet, cevr, cefâ.  

3. Bir şeyi kendi yerinden başka bir yere koyma, başka bir yerde kullanma.  
980İżhār(A. i. )(żuhūr açığa çıkmak, āşikār olmakʾtan) Açığa vurma, meydana çıkarma, gösterme, âşikar 

etme. Karşıtı: ıżmār(gizleme) 
981Ḳurʾān,(Bakara) 2/85:(…) « Yoksa siz, Kitabʾın bir kısmına inanıp geri kalanını inkâr mı ediyorsunuz» 
982 Ḳurʾān,(Bakara) 2/85:(…) «İşte içinizden(sizden kimsenin) bunu yapanların cezası nedir?» 
983 Ḳurʾān,(Bakara) 2/85:(…) « dünya hayatında aşağılık (ve rezil olmak)tan başka bir şey değildir. » 
984 cehālet (A. i. ):Bilgisizlik, bilmezlik, habersizlik, câhillik, cehil.  
985 rüsvālıķ Rüsvâ olma durumu, rezillik.  

Rüsvâ: Kötülükle şöhret bulmuş, rezil, kepâze kimse 

 Rüsvâ (Rüsvay) etmek (eylemek): Rezil etmek, rezil kepâze etmek 
986 Cārislik(A. i. )(cers “ses vermek, konuşmak”tan )cāris:Yaygaracı, hırçın, gürültücü kimse, geveze.  

Yaygaracılık, hırçınlık, gevezelik.  
987 Nām(A. i. ):1. İsim, ad. 2. Ün, şöhret, şan3. Adına, hesâbına 
988İkmāl(A. i. )(kemāl “tam olmak”tan)1. Eksikliklerini tamamlayıp tam hâle getirme, tamamlama2. 

Bitirme, sona erdirip tamamlama.  
989 Ḳurʾān,(Bakara) 2/85:(…) « Kıyamet gününde de azabın en şiddetlisine çarptırılacaklardır» 
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yarın ḳıyāmet gününde cehennem azābınıñ ġāyet ḳuyusuna anlar(5) dönüp uğrayalar.#  

تعَْ مَلوُنَ  ا  عَمَّ بغَِافِلٍ   ُ اللََّّ  Yaʿnì Ḥaḳ Teʿāla bu siziñ ḳamu ittikleriñizdir. Aṣla(6) ġāfil#990 وَمَا 

991değildir. Yarın sizlere ḳamusınıñ cezāsını ider.#   992 ِأوُلئَكَِ الَّذِينَ اشْترََوُا الْحَيَاةَ الدُّنْيَا)7( بِالْْخِرَة

#Yaʿnì anlarki āḫiretiñ lezzetini virüb dünyanıñ lezzetlerin almaḳ  ile değişdiler. Zìrā 

dünyanıñ (8) lezzetleri ile āḫiretiñ lezzetlerin bir yere cemʿ itmek mümkün değildir. Her 

kim dünyanıñ lezzetlerini taḥṣìl  993itmek ile(9)  meşġul olsa andan āḫiretiñ lezzetlerin -

--- iḳtiżā 994ider  995  ُفلَََ يخَُفَّفُ عَنْهُمُ الْعَذاَبanlardan cehennem (10) azābı aṣla ḥafìf olmaz.   ًَوَل

 .    و )11(َ لقََدْ ءَاتيَْنَا مُوسَى الْكِتاَبَ Ve ne anlar  Ḥaḳ Teʿālaʾnıñʿaẕābından ḳurtulurlarهُ مْ ينُْصَرُونَ 996

997Ya ʿnì taḥḳìḳa Ḥażret-i Musa 998‛aleyhiʾs-selāma Tevrātʾı ḳamu birden verdik. (12) #  

سُلِ   999   بِالرُّ بعَْدِهِ  مِنْ   Yaʿnì Ḥażret-i Mūsāʾdan sonra peyġamberleri birbiri ardınca#وَقفََّيْنَا 

gönderdik. (13) Zìrā------  biriniñ ardına düşmekdir. Zìrā Ḥażret-i Mūsāʾdan sonra 

Ḥażret-i ʿÌsā1000 ‛aleyhiʾs-selāma (14) gelince kadar peyġamberler birbiriniñ ardınca 

geldiler. Lakin Ḥażret-i Mūsā şerìʿatı üzere andan sonra gelenlerden (15) Yūşaʿ bin Nūn 

 
 

990Ḳurʾān,(Bakara) 2/85:(…) « Allah yaptıklarınızdan habersiz değildir. » 
991 Ġāfil(A. i. ve sıf. )(ġaflet “ihmal etmek”ten )1. Çevresinden ve gerçeklerden habersiz olan, gaflet 

içinde bulunan, dalgın, dikkatsiz ve düşüncesiz (kimse), basîretsiz, aymaz Hakʾtan habersiz (kimse) 
992Ḳurʾān,(Bakara) 2/86:(…) « İşte onlar, âhirete karşılık dünya hayatını satın almış (tercih etmiş) 

kimselerdir. » 
993taḥṣîl(A. i. )(  ḥuṣūl “toplamak, elde etmek, meydana gelmek”ten):1. Toplama, alma. 2. İlim öğrenmek 

için okuma, öğrenim. 3. Ele geçirme, kazanma, hâsıl etme.  

 Tahsil etmek (eylemek):1. (Bir alacağı) Toplamak, almak. 2. Elde etmek, kazanmak.  
994İķtiżā(A. i. )(ḳażāʾ “ihtiyâcını gidermek, hükmetmek, emretmek”ten)1. Gerekme, gerektirme. 2. 

Lüzum, gerek 3. İhtiyaç.  
995Ḳurʾān,(Bakara) 2/86:(…) « Bu yüzden, onların azabı hafifletilmez» 
996 Ḳurʾān,(Bakara) 2/86:(…) « onlara asla yardım da edilmez» 
997 Ḳurʾān,(Bakara) 2/87:(…) « Andolsun ki (biz) Musaʾya Kitabʾı (Tevratʾı) verdik» 
998 Ḥażret-i Musa: Tevrat Mûsâʾyı peygamberlerin en büyüğü olarak takdim eder (Tesniye, 34/10). Bu 

husus, Maimonidesʾin tesbit ettiği yahudi âmentüsünde bir iman esası olarak yer almıştır. Hz. Mûsâ, 

Tevratʾa göre sadece ona ait bir nitelik olmak üzere Tanrı ile yüzyüze söyleşen, Tanrıʾnın Sînâʾdaki 

vahyine aracı olarak seçtiği, esaret altındaki halkı kâhinler melekûtu ve mukaddes millet haline getiren, 

eşsiz ve benzersiz bir kişidir (Çıkış, 19/5-6, 33/11; Sayılar, 12/6-8). Mûsâ, Kurʾân-ı Kerîmʾde de adı en 

çok geçen peygamberdir.  
999Ḳurʾān,(Bakara) 2/87:(…) « Ondan sonra da (aynı tevhid esasında) peygamberlerle onu izlettik» 
1000 Ömer Faruk Harman“Ḥażret-i Îsā”,DİA,İstanbul, 2000,C. 22, s. 473-475. Ḥażret-i Îsā: Hz. Îsâ Kurʾân-

ı Kerîmʾde Îsâ, İbn Meryem ve Mesîh şeklinde zikredilen, kendisine İncilʾin verildiği, Hz. Muhammedʾi 

müjdelediği bildirilen, “Allahʾtan bir ruh ve kelime” olarak tavsif edilen, ancak kul olduğu vurgulanan 

peygamberdir. Hıristiyanlıkʾta ise Îsâ Mesîh Tanrıʾnın oğlu, dolayısıyla tanrı kabul edilmektedir.  
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1001ve İsmāʿil 1002ve Dāvūd 1003ve Süleymān 1004ve İrmiyā 1005ve Ḥızḳıl 1006ve İlyās ve 

Yunus ve Zekeriyya ve Yahya(16) ve ġayrileri salavatullahi ʿaleyhim ecmāin. Bunların 

ḳamusı Ḥażret-i Musa ʿaleyhiʾs-selām şerìʿatı üzere  ḥükm(17)  iderler idi. Tā Ḥażret-i 

ʿÌsā ʿaleyhiʾs-selām gelince kadar ol geldikde anlara yeñiden şerìʿat geldi. Lakin (18) 

içinde Tevrātʾın ḥükümlerinden baʿżı emirler  olmaġla Ḥaḳ Teʿāla buyurdı.   وَءَاتيَْنَا عِيسَى

 Yaʿnì Ḥażret-i ʿÌsā İbn-i Meryemʾe açıḳ bellü delāletler1007mucizātlar (19)ابْنَ مَرْيَمَ الْبيَ نَِاتِ  

virdik ve anlara ölü diriltmek ve iñme (20) ile  ebraṣı 1008ṣaġlatmaḳ gibi baʿżılar 

“Beyyināt 1009İncilʾdir. ” didiler. Ve  ʿÌsā Süryāniʾde Yeşuʿdır. Ve(21) Meryem ḥadım 

maʿnasınādır ve baʿżılar ol aña ismidir Zeyd min er-Ricāl gibi  1010 ُِالْقدُس بِرُوحِ   (22)وَأيََّدنَْاهُ 

anı rūḥumuzdan üfürdügümüz rūḥ ile ---- -----. Zìrā el-Ḳudüs Ḥaḳ Teʿālaʾdir. Ve anı(23)  

ʿÌsāʾya iżafet 1011olması ol aña teşrìf 1012ve taʿzìm 1013ve tekrìm  1014ve taḥṣìṣ 1015içündir. 

 
 

1001 Ömer Faruk Harman,“Yuşa bin Nun”,DİA, İstanbul,2013 C. 44,s. 43-45. Yuşa bin Nun: Hz. Mûsâʾdan 

sonra peygamberlik yapan Benî İsrâil peygamberi.  
1002 Ömer Faruk Harman,“Hz. İsmail”,DİA, İstanbul,2001,C. 23, s. 80-82. Hz. İsmail: Hz. İbrâhimʾin 

oğlu, Kurʾanʾda adı geçen bir peygamber.  
1003 Ömer Faruk Harman,“Hz. Davud”,DİA,İstanbul,1994, C. 9,s. 21-24. Hz. Davud: İsrâiloğullarıʾna 

gönderilen ve kendisine Zebûr verilen peygamber.  
1004 Ömer Faruk Harman,“Hz. Süleymān”,DİA,İstanbul,2010,C. 38,s. 60-62. Hz. Süleymān: Hz. 

Dâvûdʾun oğlu, İsrâiloğullarıʾna gönderilen hükümdar-peygamber.  
1005 Hz. İrmiyā Yüz yıl sonra diriltilen peygamber. Irmiya a. s. , Yakub a. s. 'ın soyundan gelen Harun b. 

Imran a. s. 'ın neslindendir. Hz. Musa a. s. 'dan Hz. Isa a. s. 'a kadar olan zaman içerisinde gönderilen, 

Danyal a. s. ile ayni asırda görev yapmis peygamberlerden biridir.  

Hz. İrmiya peygamberin hayatı | | HAYAT KILAVUZUM. NET | Türkiyenin bilgi ve yaşam portalı 

Erişim Tarihi: 31. 07. 2022 saat: 01:45 
1006 Ḥızḳıl peygamber: Hızkıl Aleyhisselâmın annesi yaşlanıp çocuk doğurmaz hale geldikten sonra, Yüce 

Allâh´dan bir oğul dilemiş ve Hızkıl Aleyhisselâm, ihsan olunmuştur. Bunun için, Hızkıl Aleyhisselâm 

(İbnül´acûz = Koca Karının Oğlu) diye anılmıştır.  

Hızkıl aleyhisselâm - Havas Okulu Erişim Tarihi: 31. 07. 22 saat: 01:47 
1007Delālet(A. i. ): 1. Yol gösterme, kılavuzluk, rehberlik, aracılık. 2. Delil, işâret, nişan 
1008ebraṣ(A. i. ve sıf. ): Baras illetine tutulmuş (kimse), abraş 
1009 Beyyināt(A. i. )(beyyineʾnin çoğul eki -āt almış şekli): Beyyineler, deliller, şâhitler 
1010Ḳurʾān,(Bakara) 2/87:(…) «  ve onu Rûhuʾl-Kuds (Cibrîl) ile destekledik» 
1011 İżafet(A. i. )(żayf yaklaşmakʾtan): 1. Bir şeyle diğer bir şeyi ortak bir bağ yoluyle bağlama, nispet 

etme. 2. Ancak bir arada düşünülebilen varlıklar arasındaki ilişki. 3. Ancak bağlı bulunduğu temel 

kavramlarla birlikte düşünülebilen varlığın bu temel kavramla olan ilişkisinin niteliği, bağıntı, görelik 
1012 teşrîf (A. i. ) (şeref “derecesi yüce olmak”tan): 1. Şeref verme, şereflendirme. 2. Bir yerden bir yere 

gelme veya gitme 
1013taʿzîm (A. i. )(ʿiżam-ʿażāmet büyük, ulu olmakʾtan): Hürmet etme, saygı gösterme, büyük sayıldığını 

belli edecek şekilde güzel muâmelede bulunma.  
1014 tekrîm  (A. i. )(kerem “aziz ve kıymetli olmak”tan)  Saygı gösterme, yüceltme, ululama.  
1015 taḥṣîṣ (A. i. )( ḫuṣūṣ “has olmak, umûmî olmamak; çok şey vermek”ten): 1. (Bir şeyi bir kimse veya 

yer için) Ayırma. 2. (Maaş için) Bağlama, bağlanma.  

https://hayatkilavuzum.net/hz-irmiya-peygamberin-hayati.html?ysclid=l68hd78xgq268862921
https://www.havasokulu.com/peygamberler/16523-hizkil-aleyhisselam.html
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Meṡelā Abdullah 1016(24) ve ummetüʾllāh ve beytuʾllāh1017ve nāḳatallah 1018dimek gibi 

gelür. Ve ibn-i ʿ Abbās raḍıyaʾl-lāhu ʿ anhümā Rūḥʾul-Ḳudüsʾün (25) Ḥaḳ Teʿālaʾnıñ ʿ Ìsā 

ʿaleyhisselāmʾa virdiği ism-i aʿẓamı1019idiki anuñla ölüyi dirildir idi. Ve baʿżılar(26)  

“Ol rūḥ İncilʾdir. didi. Zìrā ḳalbleri dirildir, anı rūḥ ile tesmiye 1020itdi. Ḳurʾān -ı rūh ile 

tesmiye (27) itdigi gibi. ” didiler. Ve baʿżılar“Rūḥ Cebrāʾìlʾdir ve ḳuds1021 olundı. ” 

didiler. Zìrā ṭahāret 1022 paklandı andan ismidir (28) Ḥażret-i Cebrāʾìlʾden bir günah 

ṣādır olmamaġla ḳuds ile vaṣf 1023olundu. Ve baʿżılar “El-Ḳuds Ḥaḳ Teʿālaʾnıñ (29) 

ismidir ve rūḥ Cebrāʾìlʾdir. Abdullah dimek olur. ” Didiler. Ve Cebrāʾìl rūh ile tesmiye 

olundıgı nūrdan ḥalḳ(30)olundu. Rūḥānì1024letāfeti 1025olmaġla ve baʿżılar “Rūh ile 

tesmiye olundıgı ḳalblerin sebeb-i ḥayātı olan Ḥaḳ(31)  Teʿālaʾdan getürdigi vaḥy 

maḥalle mekān mertebe 1026olmasıyla. ” didiler. İmdi Ruḥʾul-Ḳuds 1027bunda Cebrāʾìlʾe 

ḥaml 1028itmek (32) evlādır. Zìrā Ḥaḳ Teʿāla 1029 ُِبِرُوحِ  الْقدُس  buyurdu. Yaʿnì onuوَأيََّدنَْاهُ 

Cebrāʾìl ile ḳavìlendirdik. Zìrā Ḥaḳ Teʿāla(33)  Cebrāʾìlʾe emretdiki Ḥazret-i ʿÌsā ile 

berāber ola. Her nereye giderse berāber gide. Öyle olduki Ḥazret-i (34) Cebrāʾìl andan 

ayrılmadı. Tā göğe çıkınca berāber çıkdı. Ḳaçanki Yahūdìler Ḥazret-i ʿÌsāʾnın bu 

vasıflarıñ (35) işitdiler. Ḥazret-i Resūlʾe Ya Muhammed sen ʿÌsā gibi degilsin zuʿm 

1030idersiñ ki ben anuñ gibi bilürüm eger ḳavlinde [42 a] (1) ṣādıḳ iseñ ʿÌsāʾnıñ ittigi gibi 

 
 

1016Abdullah: Allah'ın kulu. Peygamber (s. a. s)'in en sevdiği isimlerden aynı zamanda babasının adıdır.  
1017 Beytuʾllāh(A. i. )(beyt “ev” ve Allāh ismiyle): 1. Allahʾın evi, Kâbe. 2. mec. İnanan kulun gönlü.  
1018 Nāķatallah: Allahʾın dişi devesi 
1019 ism-i aʿzam:En büyük isim”: Allahʾın bütün isimlerini kendinde toplayan ismi [Bâzılarına göre ism-i 

aʾzam “Allah”, bâzılarına göre “Hû”, bâzılarına göre de içinde bulunduğu zamanda kula hâkim bulunan 

isimdir.  
1020Tesmiye(A. i. )(semv “ad koymak”tan): Ad koyma, adlandırma, belli bir isimle isimlendirme. 2. 

Allahʾın adını anma.  
1021 Ķuds(A. i. ): 1. Mukaddes ve mübârek olma, mukaddeslik, kutsallık. 2. Temiz olma durumu, arılık, 

arınmışlık.  
1022ṭahāret(A. i. ): 1. Temiz olma, temizlik. 2. din. İslâm şerîatına göre, ibâdetten önce vücûdu ve 

giyecekleri namaza engel olan kirlerden ve pisliklerden arındırmak şeklindeki temizlik 
1023 Vaśf(A. i. ): 1. Bir kimse veya şeyin taşıdığı hal, sıfat, nitelik. 2. Niteliklerini sayarak târif etme. 3. 

Övme.  
1024 Rūḥānį(A. sıf. )(rūḥ > rūḥān ve nispet eki -і ile ): 1. Ruhla ilgili, rûha âit. 2. Maddî ve cismânî tarafı 

olmayan, mânevî. 3. Uhrevî.  
1025 Letāfet(A. i. ): 1. Hoşluk, güzellik, incelik. 2. Maddî varlığı gözle görülebilecek gibi olmama.  
1026 Mertebe(A. i. )(rutūb “bir yerde sâbit durmak”tan): 1. Kademe, derece, basamak, sıra. 2. Rütbe, pâye 
1027 Ruḥʾul-Ḳuds: Allah tarafından insan vücûduna üfürülmüş olan ruh. Cebrâil, Rûhulkudüs 
1028 ḥaml(A. i. ):1. Taşıma, yüklenme, yükletme. 2. Yorma, atıf ve isnat etme. 3. Gebelik. 4. Ana 

karnındaki çocuk 
1029 Ḳurʾān,(Bakara) 2/87:(…) «  ve onu Rûhuʾl-Kuds (Cibrîl) ile destekledik» 
1030 zuʿm(A. i. ): Zan, bâtıl zan, boş inanç. Zuʾm etmek: Sanmak, zannetmek 
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it yoḥsa senden bize enbiyālarıñ 1031ḥikāyeleriñ naḳl ile (2) deyü dilemiyor didiler. 

Andan Ḥaḳ Teʿāla bu āyeti indirdi.   1032  ْأفَكَُلَّمَا جَاءَكُم Yaʿnì Ey Yaḥūdìler ḳavmi(3)  sizler 

her bir kürre1033 geldikçe 4) peyġamber nefsiñiz hevāsı (1034 ُْرَسُولٌ بمَِا لًَ تهَْوَى أنَْفسُُكُمُ اسْتكَْبَرْتم

üzere gidüṕ aña tekebbürlenüṕ1035 ululandıñız ُْ1036 .ففََرِيقًا كَذَّبْتم  Anlarıñ Ḥażret-i Resūl ve 

Ḥażret-i(5)  ʿÌsā gibi olan fırḳasını yalandır, yalancıdır ittiniz.   1037 َتقَْتلُوُن  veوَفَرِيقًا 

Zekeriyya 1038ve Yahyā gibi (6) enbiyālar fırḳasını ḳatl iderseñiz. Zìrā ey Yaḥūdiler 

ḳaçan kendilerine bir peyġamber gelse kendi hevālarına1039(7) göre kimini yalan 

çıḳarırlar idi. Ve eger üzerlerin pek düşerse imāna gelmeleri içün anı ḳatl (8) iderler idi. 

Bunı dünyanıñ lezzetlerin ve ḥubb-ıʾr1040-riyāsetlerin1041 taḥṣìl 1042itmek içün iderler idi. 

 Yaʿnì Yaḥūdìler didiler ki bizleriñ kalbleri örtülü perdelidir. Bir وَقَالوُا قلُوُبنَُا غُلْفٌ 1043   (9)

şey (10) ne bilür ve ne anlar. Zìrā ٌغُلْف gelmesiniñ cemʿìdir ḳabuklı örtüli gibi İbni ʿ Abbās 

raḍıyaʾl-lāhu (11) ʿanha ٌغُلْف   didiġiniñ lāmıñ żamme ile ġılafıñ 1044cemʿìdir. Zìrā ġilāf 

perde ve örtüdür, bir maʿnāsı(12)  

Yaʿnì bizim kalblerimiz ʿilmì 

pek añlayub fehm edicidir. (13) Senüñ bizlere bildirmege mūḥtaç değildir. ------ söz 

eşidirse añlar bilür lakin senüñ sözleriñi (14) ne añlıyor ve ne aḳlına girer. Eger 

añlanacak söz olsa idi, añlar idi didiler. Zìrā evʿiye 1045dendir, (15)----- añlayuṕ fehm ile 

 
 

1031 Enbiyā(A. i. )(nebіʾnin çoğul şekli):  Nebîler, peygamberler 
1032Ḳurʾān,(Bakara) 2/87:(…) «size gelse öyle mi ?» 
1033 kürre (A. i. )[Kürre şeklinde de kullanılmıştır]: 1. mat. Bir merkeze eşit uzaklıktaki noktalardan 

meydana gelen bir yüzeyin çevrelediği cisim veya şekil. 2. (Küre-i arzʾdan kısaltma yoluyle) Dünya, arz. 

Küre-i arz (âlem): Dünya. Küre-i mâiyye: Su küresi. Küre-i musattaha: İki yarım küreyi bir düzlem 

üzerinde gösteren harita.  

kure (Fars. kure – kūre) E. T. Türk. ve halk ağzı. 1. Ocak, mâdenci ocağı, kûre. 2. Bektâşî tarîkatında 

meydan ocağı.  
1034 Ḳurʾān,(Bakara) 2/87:(…) « Fakat her ne zaman bir peygamber, size nefsinizin hoşlanmadığı bir şeyi 

getirdiyse büyüklük taslamadınız mı? 
1035 tekebbürlenüṕ(A. i. )( kiber “büyük olmak”tan ):Kibirlenme, büyüklük satma.  
1036 Ḳurʾān,(Bakara) 2/87:(…) « Kimini yalanladınız» 
1037 Ḳurʾān,(Bakara) 2/87:(…) « kimini de öldürdünüz» 
1038Zekeriyyā: Kurʾanʾda adı geçen ve İsrâiloğullarıʾna gönderilen bir peygamber.  
1039 Hevā(A. i. ): 1. İstek, arzu, heves, meyil. 2. Aşk, sevgi, tutkunluk. 3. (Nefisten gelen) Arzu, iptilâ 
1040ḥubb-ıʾr 1040-riyāset: 

Ḥabb(A. i. ) Tâne, tahıl tânesi.  
1041Riyāset(A. i. ):Reislik, başkanlık(baş olma tutkusu) 
1042taḥṣîl(A. i. )( ḥuṣūl “toplamak, elde etmek, meydana gelmek”ten): 1. Toplama, alma. 2. İlim öğrenmek 

için okuma, öğrenim. 3. Ele geçirme, kazanma, hâsıl etme.  
1043Ḳurʾān,(Bakara) 2/88:(…) « “Kalplerimiz (bilgiye doymuş olup başka bilgilere) perdeli/kapalıdır. ” 

dediler. » 
1044 Ġılaf(a. i. ): Kılıf, kın, zarf 
1045Evʿiye (A. i. ): 1. Kaplar. 2. Damarlar 
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ṭutmaḳdır.   1046  ْبِكُفْرِهِم ُ  Yaʿnì Ḥaḳ Teʿāla  anları inkār idüṕ kāfir(16)  olduḳlarıبَلْ لعَنََهُمُ اللََّّ

içün her ḫayırdan koġuṕ ıraġ eyledi. Laʿnet ile bunıñ bāʿìṡi anlar Ḥażret-i Resūlʾün 

nübüvvetine (17) iḳrār itdiler idi, ṣonra dönüṕ inkār idüṕ kāfir oldılar.   1047 َفقََلِيلًَ مَا يؤُْمِنوُن 

Yaʿnì Yaḥūdìlerden(18)  pek azı inanuṕ imān itdiler. Zìrā gāvurlarıñ müşriklerinden 

çoġı inanuṕ imāna geldiler.   1048  ِ عِنْدِ اللََّّ ا جَاءَهُمْ)19( كِتاَبٌ مِنْ   Yaʿnì ḳaçanki anlara Ḥāḳ وَلمََّ

Teʿāla cānibinden  1049 Ḳurʾān-ı azìmüşşân geldi.   1050  ْقٌ)20( لِمَا مَعهَُم  kendilerde olanمُصَد ِ

Tevrātʾıñ içindeki ṣıfat-ı Muhammed sallallahu aleyhi ve selemi taṣdìḳ itmek içün. (21) 

Zìrā Tevrātʾta ṣıfat-ı1051şerìfi 1052mezkūr 1053idi.   1054  َوَكَانوُا مِنْ قبَْلُ يسَْتفَْتِحُون Yaʿnì Yaḥūdìler 

Ḥażret-i(22) Resūlʾe nübüvvet gelmezden evvel bir derde düşseler Ḥażret-i Resūlʾün1055 

kitāblarında olan ṣıfat-ı şerìfine(23)  ṣıġınuṕ 1056 bu ṣıfatıñ sāḥibiniñ ḥaḳḳıçün bizden 

defʿ1057eyle deyü, Ḥaḳʾdan imdād dilerler idi. Anuñ yüz ṣuyı (24) ḥürmetine andan 

ḳurtulurlar.   1058 عَلَى الَّذِينَ كَفَرُواYaʿnì ve ʿarabdan olan gāvurlarla cenk ittiklerinde(25) ol 

ṣıfat-ı şerìfi ile imdād dilerler idi. Bunuñ aṣlı ḳaçan Yaḥūdìlere bir derd irse ve bir 

düşmān (26) 

 

dirler (27) idi. Yaʿnì Ya Rab Tevrātʾta ṣıfatını bulduġumuz aḫir zamānda gelecek 

 
 

1046 Ḳurʾān,(Bakara) 2/88:(…) « Hayır; küfür (ve isyanları) yüzünden Allah onları lanetlemiştir. » 
1047 Ḳurʾān,(Bakara) 2/88:(…) «Bunun için, onların ancak çok azı inanır.  
1048 Ḳurʾān,(Bakara) 2/89:(…) « (Yahudiler,) daha önce kâfirlere (müşrik Araplarʾa) karşı zafer kazanmak 

üzere yardım isteyip dururlarken, onlara Allah katından, yanlarında olan (Tevratʾın aslın)ı doğrulayan bir 

kitap ve (geleceğini Tevratʾtan) bildikleri (gelmesi için dua ettikleri peygamber) gelince» 
1049 Cānib(a. i. ) (cenb “yan, taraf”tan): Yan, taraf, yön, cihet 
1050 Ḳurʾān,(Bakara) 2/89:(…) «yanlarında olan (Tevratʾın aslın)ı doğrulayan 
1051ṣaffet-savfet(A. i. ):1. Maddî ve mânevî mânâda temizlik, arılık, saflık. 2. . mec. Kurnazlığa aklı 

ermeme, kolayca aldatılabilme, saflık 
1052Şerîf(A. sıf. )(şeref “mertebesi yüce olmak”tan):1. Şerefli, kutsal, mübârek. 2. Soyu temiz ve şerefli 

olan, asil kimse. 3. Hz. Muhammedʾin torunu Hz. Hasanʾın soyundan gelen kimse ve bu kimseler için 

kullanılan unvan sözü. 4. Mekke emîri 
1053Mezkūr(A. sıf. )(ẕikr “hatırlamak, anmak; bildirmek”ten):1. Az önce adı geçen, sözü edilen, yukarıda 

anılan, zikrolunan [Daha çok nesirde ve resmî yazışmalarda kullanılır] 
1054 Ḳurʾān,(Bakara) 2/89:(…) «(Yahudiler,) daha önce kâfirlere (müşrik Araplarʾa) karşı zafer kazanmak 

üzere yardım isteyip dururlarken» 
1055Metine sonradan eklenilmiştir.  
1056ṣıġınub (E. T. ):sakınmak 
1057defʿ(A. i. ):1. Öteye itme. 2. Savma, savuşturma, kovma3. Ortadan kaldırma, ortadan kaldırılma. 4. 

hukuk. Bir dâvâda, dâvâcının iddiâsına karşı hakkında dâvâ açılan kimseye tanınan savunma hakkı. 

Karşıtı:cezb.  

Defetmek:birl. geçişli f. (Ar. def‘ + Türk. etmek, eylemek) (-i / -den). 1. Savmak, uzaklaştırmak, kovmak 
1058 Ḳurʾān,(Bakara) 2/89:(…) «kâfirlere (müşrik Araplarʾa) karşı» 



188 

peyġamberin ḥürmetiçün bizler1059 bu (28) düşmān üzerine ġālib eyle dimekdir. Andan 

anlar düşmāna  ġālib olurlar idi. Andan düşmānlarına (29) 

 dirler 

idi. Yaʿnì (30) bizim ṣıfatını yād eyledigimiz peyġamberiñ gelmesi zamanı yaḳlaşdı. 

Aña imān getürüb anuñla berāber oluṕ (31) İrem1060 ile ʿĀdʾın ḳatl olundukları gibi 

sizleri bütün ḳatl eyleriz.   1061 ا جَاءَهُمْ مَا عَرَفوُا -Yaʿnì (32)ḳaçanki Ḥażret-i Resūl ṣallaʾlفَلمََّ

lāhu ‛aleyhi vesellem anlara nübüvvet ile geldi. Evvelki ṣıfat ve naʿt-ı şerìfini (33) ve 

Benì İsrāʾìl den olmadıġını Tevrātʾta görüṕ bilenler bilmez oldular. 1062  ِكَفَرُوا بِهYaʿnì anı 

peyġamber (34) degildir deyü ḥasedlerinden 1063 ve ṭuġyānlıḳlarından1064 inkār idüṕ 

kāfir oldular. 1065 َعَلَى)35( الْكَافِ رِين  ِ  Yaʿnì Ḥaḳ Teʿālaʾnıñ laʿneti   بئِسَْمَا اشْترََوْا بِهِ أنَْفسَُهُمْفَلعَْنَةُ اللََّّ

ol kāfirler üzerine olsunki[42 b] (1) nefislerine ḥaḳḳı virüṕ bāṭılı aluṕ ḳabūl eylediler. 

Cehennem olsun anlarda ve aldıḳları da nefsleri ḥaẓā  1066(2) içün,    ُ أنَْ يكَْفرُُوا بمَِا أنَْزَلَ اللََّّ

  .Ḥaḳ Teʿālaʾnıñ indirdigi Ḳurʾān -ı ʿaẓìmüʾş-şānı hasedlerinden (3) inkār iderler  بغَْيًا 1067  

فَضْلِهِ  1068 مِنْ   ُ اللََّّ لَ  ينَُز ِ  Ḥaḳ Teʿāla fażl-ıأنَْ 
1069kereminden Ḳur'ān-ı ʿaẓìmüʾş-şānı indirir. 

عِبَادِهِ 1070(4) مِنْ  يشََاءُ  مَنْ   Yaʿnì ḳullarından diledigi Muhammed sallalahu aleyhi veعَلَى 

selemʾe    1071  ٍفبََاءُوا بِغَضَبٍ عَلَى)5( غَضَب   Yaʿnì Yahūdìler Ḥaḳ Teʿālaʾdan kendiler ḫışım 

1072üzerine ḥışım irmesine döndiler. İbn-i ʿAbbās(6) raḍıyaʾl-lāhu ʿanhümā buyurduki 

 
 

1059 Tam anlaşılmamakla beraber bizleri olabilir.  
1060İrem(özel. i. ) Efsâneye göre Ad kavminden Şeddâdʾın cenneti yeryüzünde kurmak maksadıyle yaptığı 

şehrin adı olup edebiyâtımızda “cennet bağı, dünya cenneti, cennet kadar güzel ve bayındır yer” anlamında 

ve genellikle bâğ-ı İrem şeklinde kullanılır.  
1061 Ḳurʾān,(Bakara) 2/89:(…) «ve (geleceğini Tevratʾtan) bildikleri (gelmesi için dua ettikleri 

peygamber) gelince 
1062 Ḳurʾān,(Bakara) 2/89:(…) «(“bu İsmailoğullarıʾndan” diye) onu inkâr ettiler (kâfir oldular).  
1063ḥaset(A. i. ): 1. Başkasında olan bir nîmeti çekememe, kendisine faydası olmadığı halde kıskançlık 

sebebiyle karşısındakinin sâhip olduğu nimetten mahrum kalmasını isteme,çekememe, günüleme. 2. ünl. 

Ne imrenilecek, ne gıpta edilecek şey!.  

 Haset etmek (eylemek): Kıskanmak, çekememek 
1064 ṭuġyān(A. i. ): Taşma, coşma, su baskın 
1065Ḳurʾān,(Bakara) 2/89-90:(…) «Artık, Allahʾın laneti (bütün) inkârcılar/kâfirler üzerinedir. 

Kendilerini (benliklerini, nefislerini) satmaları ne kötü bir şeydir!» 
1066ḥazā(A. i. ):1. Bir şeyin insana verdiği hoşa giden tatlı duygu, zevk.  
1067 Ḳurʾān,(Bakara) 2/90:(…) «Allahʾın indirdiğini (Kurʾanʾı) inkâr etmeye karşılık kıskanarak,» 
1068 Ḳurʾān,(Bakara) 2/90:(…) « lütfuyla (kitap ve peygamberlik) ihsan etmesini» 
1069Fażl(A. i. ):1. Âlîcenaplık ve cömertlik, iyilik, lutuf, kerem. 2. Bir kimsede bulunan şahsî kıymet ve 

meziyet, değer. 3. Fazla, artık [Bu mânâ eskimiştir].  
1070Ḳurʾān,(Bakara) 2/90:(…) « Allahʾın, kullarından dilediğine» 
1071 Ḳurʾān,(Bakara) 2/90:(…) « (Bundan dolayı) gazap üstüne gazaba çarptırıldılar. » 
1072ḥışım(F. i. ): Öfke, kızgınlık, gazap 
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evvelki ġażāba irmelerine bāʿiṡ Tevrātʾdaki ṣıfat-ı Muhammedʾi tebdìl 1073idüṕ (7) żāyiʿ 

1074itmeleriyle irdiler. İkinci ġażābAllah Ḥażreti Resūlʾüñ nübüvvetine inkār idüṕ kāfir 

olmalarıyla (8) irdiler. Ve baʿżılar evvelki ġażāba irmeleri Ḥazret-i ʿÌsā ile İncìlʾe inkār 

itmelerinden irdiler. (9) İkinci ġażāba Ḥażret-i Resūl ṣallaʾl-lāhu ‛aleyhi vesellem ile 

Ḳurʾān-ıʿaẓìmüʾş-şānı inkārlarından irdiler(10) didi. Ve baʿżılar didiki evvelki ġażāba 

buzaġıya tapmalarından irdiler. İkinci ġażāba Ḥażret-i Resūlʾüñ(11) nübüvvetine inkār 

idüṕ kāfir olmalarıyla irdiler. 1075 ٌمُهِين عَذاَبٌ   Yaʿnì ḳamū ḥalḳdan Ḥażret-i (12)وَلِلْكَافِرِينَ 

Resūlʾüñ nübüvvetine inkār idüṕ inanmayanlar kendilerini ẕelìl-i1076 zebūn1077 iden 

cehennem azābı anlar içündir. 1078 ُ اللََّّ أنَْزَلَ  بمَِا  ءَامِنوُا  لهَُمْ  قيِلَ   Yaʿnì eger anlara (13)وَإِذاَ 

dinürseki Ḥaḳ Teʿālaʾdan inen Ḳurʾān-ı ʿaẓìmüʾş-(14)şana inanuṕ imān  getüriñ. 

Baʿżılar “Her inen kitāba inanuṕ imān getürin dinürse anlara. ” (15)  didiler. 1079  ُقَالوُا نؤُْمِن

 Yaʿnì anlar ancak bizlere inen Tevrātʾa ve enbiyālarımıza inen (16) kitābaبمَِا أنُْزِلَ عَليَْنَا  

inanuṕ imān getüririz didiler.   1080   ُوَيكَْفرُُونَ بمَِا وَرَاءَ هYaʿnì anlardan ġayrı kitābları inkār 

(17)  iderler. Baʿżılar didiki Tevrātʾtan sonra inen Ìncìlʾi ve Ḳurʾānʾı inkār iderler.   َوَهُو

ِ   .Yaʿnì anlarıñ(18)  inkār ittikleri  Ḳurʾān-ıʿaẓìmüʾş-şān ḥaḳdırالْحَقُّ  1081   فَلِمَ تقَْتلُوُنَ أنَْبيَِاءَ اللََّّ

  1082Yaʿnì Ya Muhammed anlar(19)  geçen Haḳ Teʿālaʾnıñ peyġamberlerini ne içün ḳatl 

eylediler? Bunda faʿali Yahūdìlerden ḥāżır olanlara(20)  ḥitāb etti. Enbiyāları ḳatl 

idenler anlardan evvel göçenler idi. Bunlara dimek bāʿiṡ 1083bunlar evvel(21)göçenleriñ 

ettiklerine rāżı olmaları içündir. Zìrā yeryüzünde maʿṣiyet-i ʿumūman olsa her kim(22) 

maʿṣiyeti 1084eger ah idüṕ inkār idürse ol maʿaṣıyetden biri olur ve her kim rāżı olursa 

 
 

1073Tebdįl(A. i. )( bedl “bir şeye karşılık değiştirmek”ten):1. Değiştirme, değiştirilme, başka şekle sokma. 

2. Kıyâfet değiştirerek halkın arasında gezme.  
1074żāyiʿ(A. i. v. sıf. )(żay‘ – żayā‘ “telef olmak, kaybolmak”tan): 1. Kayıp, yok olmuş, elden 

çıkmış(şey).2. Ziyan olmuş, boşa gitmiş (şey)Zâyi etmek (eylemek, kılmak):1. Yitirmek, kaybetmek: 

2. Ziyan etmek, boşa harcamak 
1075Ḳurʾān,(Bakara) 2/90:(…) «Kâfirler ve inkârcılar için utanç verici (ve alçaltıcı) bir azap vardır. » 
1076Zelîl(A. i. v. sıf. )(ẕillet “hor ve hakir olmak”tan): Aşağılanan, hor görülen (kimse), hakir 
1077Zebūn(F. sıf): Güçsüz, zayıf, âciz 
1078Ḳurʾān,(Bakara) 2/91:(…) «Onlara: “Allahʾın indirdiğine (Kurʾanʾa) iman edin. ” denildiği zaman: 
1079 Ḳurʾān,(Bakara) 2/91:(…) «“Biz (yalnız) bize indirilen (Tevratʾ)a inanırız. ” derler 
1080 Ḳurʾān,(Bakara) 2/91:(…) « ve ondan başkasını da inkâr ederler. » 
1081 Ḳurʾān,(Bakara) 2/91:(…) «Halbuki o (Kurʾan), gerçektir» 
1082 Ḳurʾān,(Bakara) 2/91:(…) « Allahʾın peygamberlerini öldürüyordunuz?”» 
1083bāʿiṡ (A. i. )(ba‘ѕ “göndermek, uyarmak, diriltmek”ten):1. Sebep olan şey, sebep. 2. “Kıyâmette 

ölenleri dirilten, insanları kabirlerinden kaldıran ve gönüllerde saklı olanları meydana çıkaran” anlamında 

esmâ-i hüsnâdan (Allahʾın en güzel isimlerinden)dır 
1084maʿaṣıyyet(A. i. )(‘asy – ‘isyān “âsî olmak”tan): 1. Günah. 2. Âsîlik, itâatsizlik.  
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(23) ol itmezse daḫı idenlerle berāber olur.   1085 َإِنْ كُنْتمُْ مُؤْمِنيِن   Yaʿnì ey Yahūdìler eger siz 

Tevrātʾa(24) inanuṕ imān getürdiñiz ise Tevrātʾda Haḳ Teʿāla enbiyāları ve ġayrıyı ḳatl 

itmeden sizleri nehy(25) eyledi. Sizler ne deyüṕ anları ḳatl eylediniz? 1086  وَلقََدْ جَاءَكُمْ مُوسَى

Yaʿnì Ḥażret-i Mūsā(26) ʿبِالْبيَ نَِاتِ   aleyhiʾs- selam Haḳ Teʿāla ḳatından sizler ey Yahūdìler 

bellü açıḳ delāletleri ile ve zāhir 1087muʿcizātlar(27)  ile geldi. 1088  ِالْعِجْلَ مِنْ بعَْدِه اتَّخَذتْمُُ  ثمَُّ 

Yaʿnì sizler andan Ḥażret-i Mūsā miḳātte  1089 Rabbʾisine(28)  gitdikten sonra buzāġı 

icād idüṕ aña ṭapdıñız.   1090 َظَالِمُون  Sizler aña ṭapmañız ile (29)  kendi nefsleriñize وَأنَْتمُْ 

zulm ettiñiz. Bunları tekrārladıña ettiklerin yüzlerine uruṕ üzerlerine (30) ḥuccet 

ola1091 ُاسْمَع ةٍ و)31(  فوَْقكَُمُ الطُّورَ خُذوُا مَا ءَاتيَْنَاكُمْ بقِوَُّ أخََذنَْا مِيثاَقَكُمْ وَرَفعَْنَا   yaʿnì ḳaçanıña sizlerinوَإِذْ 

üzerleriñize ṭāġı yerden ḳoparuṕ ḫavāle 1092eylediñ ṭāġ üzerimize (32) inüṕ bizleri helāk 

itmesün. Ḳorḥudan ḳulluġuma ahd-ı miṡāḳıñız aldım ve Tevrātʾı virüṕ içindeki (33) 

emr-i nehy ettigimi işidüṕ ḳabūl idüṕ mutìʿ oluñ deyü. 1093  قَالوُا سَمِعْنَا وَعَصَيْنَاYaʿnì didigiñ 

(34)  ḥitāblar işittik. Lakin emriñe ʿ āṣì olduḳ baʿżılar didiki anlar  عخنَا  dimegi dilleriyle  1094سََِ

dimediler. Lakin (35) ḳaçanki işitdilerdir derūnlerinde ol emre ʿ āṣì olmak niyyeti aldılar. 

Andan ʿ ıṣyān 1095anlar nisbet olundu. [43 a] (1)   1096  َوَأشُْرِبوُا فِي قلُوُبهِِمُ الْعِجْل  Yaʿnì buzāġınıñ 

muḥabbeti ve aña ṭapmanıñ ḥırṣı1097 ḳalblerine öyle girdiki bu yer yüzüñ (2) derūnüne 

 
 

1085 Ḳurʾān,(Bakara) 2/91:(…) «“Eğer (gerçekten) inanıyor idiyseniz, 
1086 Ḳurʾān,(Bakara) 2/92:(…) « Andolsun ki Musa size açık deliller ve mucizeler getirdi. » 
1087Zāhir(A. i. v. sıf. )( ẓuhūr “âşikâr olmak, görünmek”ten):1. Meydanda olan, görünen, açık ve belli olan 

(şey). 2. Bir şeyin görünen tarafı, dış yüzü, dış görünüşü. 3. tasavvuf. (Âlem-i zâhirʾden kısaltma 

yoluyle) Görünen âlem. Karşıtı: Bātın 
1088 Ḳurʾān,(Bakara) 2/92:(…) « Sonra onun ardından (o Tûrʾa (Sînâ dağına) gittikten sonra) buzağıyı 

(görsel tanrı) edindiniz (ona taptınız). » 
1089Mîķāt(A. i. ) ( vaḳt “bir işin zamânı belirlemek”ten):1. Bir iş için önceden belirtilen süre, tespit edilen 

vakit. 2. Bir iş için önceden belirtilen, kararlaştırılan yer. 3. Hacca gidenlerin Mekkeʾye varmadan önce 

ihrâma girdikleri yerlere verilen isim.  
1090 Ḳurʾān,(Bakara) 2/92:(…) «siz, kendinize yazık ederek, » 
1091 Ḳurʾān,(Bakara) 2/93:(…) « Vaktiyle Tûr (dağın)ı (bulut gibi) tepenize dikmiş ve sizden kesin söz 

almıştık“Size verdiğimiz (Kitabʾ)a kuvvetle yapışın (ahkâmına sarılın) ve dinley(ip itaat ed)in. ” 

(demiştik. » 
1092ḫavāle(A. i. ):1. Bir işi, bir şeyi başkasına devretme, başkasının sorumluluğuna bırakma. 2. Bir şeyi 

birine veya bir yere doğru savurma, yöneltme 
1093 Ḳurʾān,(Bakara) 2/93:(…) « Onlar da:) “Dinledik ve (fakat içimizden) karşı geldik. ” dediler. » 
1094 Ḳurʾān,(Bakara) 2/93:(…) « Dinledik» 
1095ʿıṣyān (A. i. ):1. Karşı gelme, itâatsizlik etme, baş kaldırma. 2. Kānun ve nizâma karşı ayaklanma 
1096 Ḳurʾān,(Bakara) 2/93:(…) «buzağı (sevgisi) kalplerine işledi. » 
1097ḥırṣ(A. i. ):1. Bir şeyi elde etmek için duyulan, önüne geçilmez derecede kuvvetli istek. 2. Kızgınlık, 

öfke 
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girdigi gibi girüṕ imtizāc 1098itti. Baʿżılar didiki Ḥażret-i Mūsā anlara ol buzāġuyı 

törpüleyüṕ anuñ(3) törpü altından çıḳan rendesini bir çāya atmalarına emr itti, 

törpülediler attılar. Andan anlar ol ṣuvdan1099 (4) içmegi emretti. Her kimiñ ḳalbinde ol 

buzāġınıñ muḥabbetinden şeyʾḳalanın bıyıġında altunuñ rendesinden(5) şeyʾ ḳaldıḳda 

andan bilmek içün. 1100  ْإيِمَانكُُم بِهِ  يَأمُْرُكُمْ   Yaʿnì cehennem olsun ol inanmañız  kiبئِسَْمَا 

sizlere(6)  buzāġıya ṭapmaġa emr ider. 1101 َمِنِي مُؤخ تُمخ    Yaʿnì eger inanmañız raʿm1102   إِنخ كُن خ

ittiñiz gibi ise ----- anlar (7)  didiler ki bizler ancaḳ bize inen kitāba inanuruz, ġayrıya 

inanmayuz dimelerini Ḥaḳ Teʿāla anları yalan (8) daʿvā itmelerini beyān itti. 1103  ِْقلُْ إن

النَّاسِ   مِنْ دوُنِ  ِ خَالِصَةً  عِنْدَ اللََّّ الْْخِرَةُ  الدَّارُ  لكَُمُ   Yaʿnì Ya Muḥammed Yahūdìlere söyle (9)كَانتَْ 

āḫiret evi  ḳamū aḥlaḳdan biri yalñız maḥṣūṣ 1104ḥāliṣ 1105siziñ olduġuna (10) Ḥaḳ 

Teʿālaʾden senediñiz var mı? Bunuñ sebebi Yahūdìler bāṭıl daʿvā itmelerinden birisi   ْلَن

olursa ol  ìdimeleri cennete girmez. Ancaḳ her kim Yahūd1106   ًيَدْخُلَ الْجَنَّةَ )11(الًَِّ مَنْ كَانَ هوُدا

girer. İkinci   1107  ُْۜه وَاحَِبََّّٓاؤُُ۬  )12(ِ ابَْنََّٓاءُ اللَّه  dimeleri bizler Ḥaḳ Teʿālaʾnıñ evlādları ve hemنَحْنُ 

sevgülüsüyüz. Ḥaḳ Teʿāla anlarıñ bu sözlerin (13) yalan idüṕ üzerlerine ḥüccet 

getürdiki.  1108    َالخمَوخت  Yaʿnì eger didiñiz gibi ise Ḥaḳ Teʿālaʾden (14)  tiz ölmeñiziفَ تَمَن اوُا 

dileyüṕ niyāz idiñ. Zìrā her kim bilürseki cennet anuñ yeridir. Ve Ḥaḳ Teʿāla kendine 

şefḳat (15) ider. İmdi ol cennete girmeğe ölümden ġayr-ı yol yoḳdur. Hemān tiz ölmege 

cehd idiñ.   1109 َإِنْ كُنْتمُْ)16( صَادِقيِن Yaʿnì bu söyledigiñiz sözde ve itdiñiz daʿvāñızda ṣādıḳ 

iseñiz İbn-i ʿAbbās raḍıyaʾl-lāhu ʿanhümā (17) Ḥażret-i Resūlʾden rivāyet ider ki "ḳal 

 
 

1098İmtizāc(A. i. )(mezc “bir şeyi ötekine katmak”tan):1. İyi geçinme, uyuşma, anlaşma. 2. İki veya daha 

fazla şeyin karışıp kaynaşarak tek cisim hâline gelmesi. 3. Birbirini tutma, uygunluk, uyuşma. İmtizaç 

etmek (eylemek): Uyuşmak 
1099ṣuvdan(i. (Eski Türk. sub > sūv > su): 1. Yağmur şeklinde bulutlardan yağan, yer altında bulunan, yer 

üstünde deniz, göl, ırmak vb. ni meydana getiren, hidrojen ve oksijenden meydan gelmiş rengi, kokusu 

ve tatı olmayan şeffaf sıvı madde, âb, mâ [Kimyâda sembolü H2Oʾdur] 
1100Ḳurʾān,(Bakara) 2/93:(…) «(buzağıya tapmayı hoş görmekle bozulmuş olan)bu inancınızın size 

emrettiği şey ne kötüdür!” » 
1101 Ḳurʾān,(Bakara) 2/93:(…) «“Eğer inanan kimseler iseniz (biliniz ki) » 
1102 raʿm: metinde ayn ile yazılmış. Ancak kelime elif ile yazılıyor.  
1103 Ḳurʾān,(Bakara) 2/94:(…) «(Resûlüm! Onlara) de ki: “Eğer âhiret yurdu (cennet, sizin dediğiniz gibi) 

Allah katında diğer insanlara değil de sadece size mahsus ise» 
1104maḥṣūṣ (A. sıf. )(ḫuṣūṣ “has, husûsî, özel olmak”tan): 1. Yalnız bir kimse, bir nesne veya bir yere âit 

olan, başkasında bulunmayan, husûsîleşmiş, has, özgü. 2. Birisi için ayrılmış, birine tahsis edilmiş. 3. 

Ayrıca, husûsî olarak, bilhassa. 4. İsteyerek, bilerek, kastî olarak, kasten, özellikle.  
1105ḥāliṣ (A. sıf. )(ḫulūṣ “karışık olmamak”tan):1. Karışıksız, katkısız. 2. Saf, temiz ve samîmî.  
1106 Ḳurʾān,(Bakara) 2/111:(…) «"Yahudi veya hıristiyan olmayan kimse elbette cennete girmeyecek"» 
1107 Ḳurʾān,(Māide) 5/18:(…) «"Biz Allah'ın oğulları ve sevgilileriyiz"» 
1108 Ḳurʾān,(Bakara) 2/94:(…) «haydi, ölümü temenni edin (ki cennete çabucak kavuşasınız)!” » 
1109 Ḳurʾān,(Bakara) 2/94:(…) « ve (bu iddianızın) doğru olduğunu düşünüyor iseniz» 



192 

Resūlallah ṣallallahu ʿaleyhi ve sellem" (18) 

  Yaʿnì Yahūdìler ölüm dileyeler 

idi. Her bir insān (19) anlara bir parça tükürügünden atsa yer yüzünde bir Yahūdì 

kalmayuṕ ḳamūsı mürd 1110olur idi. 1111)20( أبََداً  يتَمََنَّوْهُ   Yaʿnì Yahūdìler aṣlā ölmegi وَلَنْ 

dilemezler zìrā bilürler ki kendi ittikleri duʿālarında yalancılardır, (21)andan dilemezler.  

 Elleriyle ittikleri günāhların cezālarını çekeceklerin bilmezler bile anlarبمَِا قَدَّمَتْ أيَْدِيهِمْ  1112  

(22)  ölümi aṣlā . Bunda iʿmāl 1113ile izāfet 1114etmege bāʿiṡ ekṡer 1115günāhları kişi eliyle 

itdüginden(23) geldi. 1116 َعَلِيمٌ بِالظَّالِمِين ُ  Yaʿnì Ḥaḳ Teʿāla ẓālimleri bilür, bunda ẓālim وَاللََّّ

kāfirdir. Zìrā küfri (24) ile kendine ẓulm eyler andan her kāfir ẓālimdir ve her ẓālim 

kāfir değildir. Bu āyetde anlara ḳorḥutmak (25) ve ʿazaba vaʿde 1117vardır. 1118  ْوَلتَجَِدنََّهُم   

Bundaki lām 1119ḳısmıdır anūn 1120nā-gìẕ içündir. Yaʿnì ve Allah ya(26) Muḥammed 

Yahūdìleri bulursanız,   1121 ٍأحَْرَصَ النَّاسِ عَلَى حَيَاة cemìʿ ḫalḳdan ziyāde dünyāda (27) çoḳ 

yaşamalarını ġāyet dilerler. 1122  ركَُوا  Yaʿnì Yahūdìler Ḥaḳḳʾa şirk iden kāfirlerdenوَمِنَ الاذِينَ أَشخ

(28) ziyāde dünyāda çoḳ çoḳ yaşamaların isterler. Zìrā evvelki āyette maʿṭūfdur1123 

 
 

1110Mürd(f. s. )(murden “ölmek”ten): Ölmüş, gebermiş. Mürd olmak: Ölmek, gebermek 
1111Ḳurʾān,(Bakara) 2/95:(…) « Oysa onlar, asla bunu dilemeyecekler. » 
1112 Ḳurʾān,(Bakara) 2/95:(…) «(daha önce) kendilerinin işledikleri (günahlar) yüzünden» 
1113İʿmāl(A. i. )(‘amel “işlemek, yapmak, icrâ etmek”ten):1. Yapma, işleyip yapma. 2. Üretme, meydana 

getirme. 3. Kullanma.  
1114İzāfet)(A. i.)(żayf “yaklaşmak”tan):1. Bir şeyle diğer bir şeyi ortak bir bağ yoluyle bağlama, nispet 

etme. 2. Ancak bir arada düşünülebilen varlıklar arasındaki ilişki. 3. Ancak bağlı bulunduğu temel 

kavramlarla birlikte düşünülebilen varlığın bu temel kavramla olan ilişkisinin niteliği, bağıntı, görelik 
1115ekåer (A. sıf. )(keѕret “çok olmak”tan):1. Çok fazla, en çok, birçok. 2. zf. Genellikle, umûmiyetle, 

ekseriya 
1116 Ḳurʾān,(Bakara) 2/95:(…) «Allah zalimleri hakkıyla bilendir. » 
1117vaʿde(A. i.):1. Bir işin yapılması, bir borcun ödenmesi için tanınan zaman, mühlet, mehil. 2. Söz 

verme, taahhüt, ahit 
1118Ḳurʾān,(Bakara) 2/96:(…) «ki onları (yahudileri,bulursunbu dünya) hayatına karşı, » 
1119Lām(A. i.): Arap alfabesinin yirmi üçüncü, Türklerʾin İslâmiyetʾi kabullerinden 1928 harf inkılâbına 

kadar 9 – 10 asır boyunca kullanmış oldukları alfabenin yirmi altıncı harfi ve bu harfin adı [Ebced 

hesâbındaki değeri 30ʾdur].  
1120Nūn(A. i.):  Arap alfabesinin yirmi beşinci, Türklerʾin İslâmiyetʾi kabullerinden 1928 harf inkılâbına 

kadar 9–10 asır boyunca kullanmış oldukları alfabenin yirmi sekizinci harfi ve bu harfin adı [Ebced 

hesâbında değeri 50ʾdir. (ن), eski târihlerde seneyi bildiren rakamdan sonra ramazan ayını gösteren bir 

rumuz olarak kullanılırdı] 
1121 Ḳurʾān,(Bakara) 2/96:(…) «insanların en düşkünü olarak» 
1122 Ḳurʾān,(Bakara) 2/96:(…) «hatta müşriklerden bile (düşkündürler). » 
1123 maʿṭūf(A. sıf.)‘aṭf “eğmek, bağlamak”tan ma‘ṭūf): 1. Bir tarafa doğru yönelmiş, eğilmiş, meyletmiş, 

mâil.  

2. Yöneltilen, yüklenen, isnat edilen, birine âit olan: “Kötülük onu yapana mâtuftur. ” 

3. dilb. Kendinden önceki kelimeye bir atıf harfi (bağlaç) ile bağlanan, atfedilen (kelime).  
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maʿnası birdir ve eger (29) dinürseki   1124وَمِنَ الَّذِينَ أشَْرَكُوا  Yaʿnì şirk getürenler  ِ1125 النَّاسile 

biledir zìrā anlarda insāndandır (30) neden ikinci kere anları ḫalḳdan ayru ẕikr eyledi? 

Ḫāzin dir ki anları yalñız dimege bāʿiṡ anlarıñda (31) yaşamaġa ḥırṣları ḳavìdir. 

1126Lakin Yahūdìler kadar değildir. Zìrā Yahūdìler ancaḳ dünyāda yaşayuṕ (32) kalmaġı 

bilürler, āḫireti azābı inkār itmeleriyle bilmezler. İmdi ehl-i kitābdan haşır neşir ḥaḳ 

olduġını (33) iḳrār iden ve cezā ḥaḳ olduġun bilen ḫırṣı ziyāde olması evlādır ki evlā 

1127çoḳ ʿazābdan ḳorḥmaları ile ve (34) baʿżılar “Anda ve o istināfdır. ” 1128didiler. 

Taḳdìri   gelür ulū taʿzìrdir. Ve anlar (35) Mecūsilerdir1129 

ki bu ād ile yād oldılar. Ḥaḳ Teʿālaʾyı iki iderler biri Nūr Tengrisi 1130biri Ẓulmet 

Tengrisi1131 dimeleri ile  [43 b] (1)   1132  ٍرُ ألَْفَ سَنَة  anlarıñ her birisi biñ yılيوََدُّ أحََدهُُمْ لوَْ يعَُمَّ

yaşayuṕ ʿömür sürmek diler. Bunda elf 1133ile yād (2) ittiki ṣayılarıñ 

intihāsı1134olduġundan ve hem ol Mecūsileriñ birbirlerine selamlarıdır ki Fārisìʾde biñe 

hezār 1135(3) sāl 1136dirler. Yaʿnì sen biñ yıl yaşa ve biñ nevrūz gör dimekdir. Andan 

Yahūdìler yaşamaġı dilemelerinde böyle söyleyen (4) Mecūsìlerden ḥırṣları ziyādedir. 

 
 

 Mâtûfun-aleyh: Bir atıf harfi (bağlaç) ile kendisine kelime bağlanan, üzerine atıf yapılan (kelime).  
1124 Ḳurʾān,(Bakara) 2/96:(…) «hatta müşriklerden bile (düşkündürler). » 
1125Ḳurʾān,(Bakara) 2/96:(…) «insanların» 
1126Ķavî(A. i.) (ḳuvvet “güçlü olmak”tan):1. Güçlü, kuvvetli. 2. Sağlam, güvenilir 
1127Evlā(A. sıf. ): Daha uygun, daha iyi, daha lâyık, yeğ, müreccah 
1128İstînāf(A. i. )( enf “bir şeyin evveli”nden):1. Yeniden başlama. 2. eski. Bidâyet mahkemelerinin verdiği 

karârı kabul etmeyerek dâvâya istînaf mahkemesince yeniden bakılması için başvurma 
1129 Mecūsî(A. i. )( mecūs ve nispet eki -і ile mecūsі): 1. Zerdüşt dînine inanan ve ateşe tapan kimse, 

Zerdüştî.  

2. (İsim tamlamasının birinci öğesi olarak) Mecûsa âit, ateşe tapanlarla ilgili.  

Mecûsiyan ( (Fars. i. çoğul eki -ān ile) Ateşe tapanlar, mecûsîler.  
1130Tengri: Tanrı 
1131Nūr/ẒulmetTengrisi:Allâhʾın perdeleri nelerdir?“Allâhʾınperdeleri” dendiğizamanbilinmelidirki, bup

erdelerAllâhʾınüzerindedeğil,bizimbasîretimizde mevcuttur. Yani,bu perdeler âfakî (dışta) değil, 

enfüsîdir! “Zulmet perdeleri”; Efâl âlemi içinde yer alıp; basîretimizin Hakkʾı görmesine engel olan her 

şeydir. Daha doğrusu, şeyi, şey olarak kabul etmemize yol açan beş duyumuzdur! Zulmet perdelerinden 

kurtulunca, eşyanın ardındaki hakikati görürüz ki, o da, Allâh isimlerinin mânâlarıdır. Ki aynı zamanda 

işte bunlar da Nûr perdeleridir! Eşya, yani Efâl âleminde bulunan her şey, Allâhʾın Esmâ ül Hüsnâʾsı diye 

bildiğimiz, özetle doksan dokuz isminin mânâlarının terkiplerinden ibarettir. O mânâlar, terkipler şeklinde 

algıladığımız veya algılayamadığımız şeyleri meydana getirir! Burayı iyi anlamak lazımdır, çünkü çok 

önemli bir anahtardır bu husus. Ki ancak bu anahtar ile eşyanın hakikati kavranabilir.  
1132Ḳurʾān,(Bakara) 2/96:(…) «Onların her biri bin yıl yaşatılmayı ister. » 
1133Elf(A. sıf. ): Bin, bininci.  
1134İntihā(A. i.): Son bulma, sona erme. 2. Tükenme, bitme. 3. Son, nihâyet. ntihâ-pezir  birl. s. 

(Fars.peẕіr “kabuleden”ile) Son bulucu. İntihâî  s. (nispeteki -і ile) Sonla, nihâyetle ilgili. İntihâiyye (sıf. 

İntihâî kelimesinin tamlamalarda ortaya çıkan aynı manadaki müennes şekli.  
1135Hezār(F. sıf.): Bin 
1136Sāl(F. i.):yıl, sene.  
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رَ 11371138  Yaʿnì eger anlar diledikleri (5) biñ daḫı yaşasalar   وَمَا هوَُ بمُِزَحْزِحِهِ مِنَ الْعَذاَبِ أنَْ يعُمََّ

yine cehennem azābından ḳurtuluṕ ırāg olmaları yoḳdur.    1139 َيَعْمَلوُن بمَِا  بَصِيرٌ   ُ  Ḥaḳوَاللََّّ

Teʿāla (6) ḥāżır nāżırdır anlarıñ her ittikleri aḥvāllerinden 1140birisi Ḥaḳ Teʿālaʾya gizli 

değildir.   1141  َيِل Yaʿnì Ya Muhammed Ḥażret-i Cebrāʾìl ʿ (7)قُلخ مَنخ كَانَ عَدُوًّا لِِِبْخ aleyhiʾs- selama 

düşmān olana söyle bu āyetiñ inmesine sebeb Yahūdìleriñ ʿulemālarından(8)  ʿAbdullah 

bin Ṣūrayā nām ʿālim İbn-i ʿAbbās raḍıyaʾl-lāhu ʿanhümā rivāyet ider ki ol kişi Ḥażret-

i Resūl ṣallaʾl-lāhu ʿaleyhi (9) ve selleme  didiki “Saña gökden inen ḳanġı melekdir?” 

Ḥażret-i Resūl buyurduki “Cebrāʾìlʾdir ol kişi didiki (10) ol bizim düşmānımızdır. Eger 

saña inen Mìkāʾìl olaydı bizler saña inanuṕ imān iderdik. ” didi. Zìrā Cebrāʾìl gökden 

(11)  ʿazāb ile iner. Helāk itmege yere gecürmege iner, bizlere bir ḳaç kerre düşmānlıḳ 

itdi. Ol bizim pek gücümüze (12) geldi. Anuñ birisi Ḥaḳ Teʿāla peyġamberimize ḫaber 

virdigi Beytüʾl- Maḳdisʾin  1142 Buḫtunnaṣr1143 nām kimesneniñ1144elinde ḫarāb(13) olsa 

gerekdir ḳaçanki Buḫtunnaṣr dünyāya geldi. Ṭarafımızdan birini gönderdikki anı nerde 

bulursa öldüre (14) vardı. Anı Bābilʾde 1145bir faḳìr miskìn oġlān buldı. Gönderdigimiz 

tutdı oġlānı öldürmege. Cebrāʾìl gelüṕ (15) öldürmesinden menʿ idüṕ didiki eger Allah 

Teʿāla siziñ helākıñızı bunuñ elinde olmaġa emritdi ise siziñ (16)  aña musallaṭ 

1146olmañızıñ fāydası nedir? Ve eger emritmedi ise ne içün nā-ḥaḳ yere anı öldürürsüñüz 

diyüṕ alı ḳodı. (17)Ḳaçanki ol oglān büyüdi, üzerimize ġazā1147idüṕ bizleri ḳırdı. 

Beytüʾl- Maḳdisʾi ḫarāb itdi. Anı bizden ḳurtarmasına (18)Cebrāʾìlʾe düşmān olduḳ 

dimesiyle Ḥaḳ Teʿāla bu āyeti indirdi. Baʿżılar didiki “Yahūdìler dirler ki Ḥaḳ Teʿāla 

(19) peyġamberligi Cebrāʾìl ile bizlerden olmaġa gönderdi. Ol getürüṕ bizlerden ġayrıya 

virdi. Anuñ içün aña (20) düşmānı dimelerinde indi. ” Baʿżılar didiki “Ḥażret-i ʿÖmer 

İbnüʾl- Haṭṭābʾıñ Medìneʾniñ yuḳarısında bir yeri var (21) idi. Dāʾim ol yere giderken 

 
 

1137Ziyāde(A. sıf.): 1. Fazla, çok 
1138 Ḳurʾān,(Bakara) 2/96:(…) «Oysa bunca süre yaşatılması onu azaptan uzaklaştıracak değildir 
1139 Ḳurʾān,(Bakara) 2/96:(…) «Allah onların yapmakta oldukları şeyleri eksiksiz görendir.  
1140Ahvāl(A. i. )( ḥālʾin çoğul şekli):1. Haller. 2. Hâdiseler, olup bitenler, vakʾalar 
1141 Ḳurʾān,(Bakara) 2/97:(…) «. (Resûlüm!) De ki: “Kim Cebrailʾe düşman ise (bilsin ki) 
1142beytüʾl- maķdis: Kudüs. Üç ilâhî dinde de önemli bir yere sahip olan ve kutsal sayılan şehir.  
1143Buḫtunnaṣr: Milâttan önce 605-562 yılları arasında hüküm süren, Yahuda Devletiʾni ortadan 

kaldırarak Kudüsʾü ve Süleyman Mâbediʾni yakıp yıkan Bâbil kralı.  
1144Kimesne: Kimse 
1145Bābil: Eski Mezopotamyaʾnın en büyük ve en ünlü şehri.  
1146musallaṭ (A. sıf. )( teslіṭ “tahrik etmek, bir kimsenin hükmüne vermek”ten): Bir kimsenin sıkıntı 

verecek, bıktıracak şekilde üzerine düşen.  
1147Ġazā(A. i. ): İslâm dîni uğruna yapılan savaş, cihat.  
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Yahūdìleriñ müderrisleri 1148yolda ḥükm etmekle ānlarıñ yanına girüṕ oturur idi. 

Anlarıñ(22) derslerinde ki sözlerini diñlemek içün bir gün yine girdi. Anlar Ḥażret-i 

ʿÖmerʾe Resūlallāhʾıñ aṣḥābında bizleri (23) sever senden ġayrı bir kimse yoḳdur. 1149 

Sen bizden olmaña bizim saña ṭamaʿımız 1150var didiler. Ḥażret-i ʿÖmer ānlara vallahi 

(24)sizler muḥabbetiñiz içün değildir gelmem ve ne dinimde bir şekk şübhem var ki  

sizlerden ānı ṣormaġa geldim. (25) Sizlere gelmeme bāʿiṡ kitābıñızda olan Ḥażret-i 

Resūlʾüñ ṣıfat-ı şerìfini işidüb aña yaḳınım ziyāde oluṕ (26) ḥürmetine riʿāyetim ārta 

deyü. Anlar “Ḥażret-i ʿÖmerʾe melāiklerden 1151Ḥażret-i Muḥammedʾe gelüṕ giden 

dostı (27) kimdir?” didiler. Ḥażret-i ʿÖmer “Anlara Cebrāʾìlʾdir. ” didi. Anlar “Ol bizim 

düşmānımızdır. Zìrā bizim sırrımızı aluṕ varuṕ (28) Muḥammedʾe ḫaber virer didiler. 

Ve hem ol ʿazāb vire güçürmek ve helāk itmege iner, Mìkāʾìl ancaḳ ucuzluḳ (29) bolluḳ 

ve selāmetlik 1152ile iner. ” didiler. Ḥażret-i ʿÖmer “Anlar Cebrāʾìlʾi bilüṕ Muḥammedʾi 

inkār mı edersiniz?” didi. (30)Anlar “Belli anı bilüṕ Muḥammedʾi inkār ideriz. ” didiler. 

Ḥażret-i ʿÖmer anlara “Cebrāʾìl ile Mìkāʾìlʾiñ Ḥaḳ ḳatında menzilleri (31) nerdedir? 

Baña ḥaber viriñ. ” didi. Anlar “Ḥażret-i ʿÖmerʾe Cebrāʾìl Ḥaḳ Teʿālaʾnıñ ṣaġında ve 

Mìkāʾìl 1153ṣolundadır. (32) Lakin Mìkāʾìl Cebrāʾìlʾe düşmandır. ” didiler. Andan 

Ḥażret-i ʿÖmer “Anlara ben şehādet iderimki anuñ birine düşmān (33) olan ol birine 

daḫı düşmāndır. Öyle ikisine düşmān olan Ḥaḳ Teʿālaʾya düşmandır. ” didi. Andan(34) 

ḳalḳuṕ Ḥażret-i ʿÖmer seyyid-i kāʿināt1154 ṣallaʾl-lāhu ʿaleyhi vesellemiñ yanına geldi 

 
 

1148Müderris(A. i. )(tedrіs “ders vermek”ten):1. Medrese ve büyük câmilerde yüksek seviyede ders okutan 

icâzetli âlim, medrese hocası.  
1149 Metinde “r” harfi yazmamıştır.  
1150ṭamaʿ (A. i. ): Aç gözlülük, tamah. Çok beğenip istemek 
1151Melāik (A. i. )(melekʾin çoğul şekli ): Melekler, melâike 
1152Selāmet(A. i. ):1. Ruh ve beden yönünden sağlıklı olma, esenlik. 2. Tehlikeden uzak olma, güvenlik. 

3. Kurtulma, kurtuluş  
1153Mikāil(A. i. ): Dört büyük melekten kulların rızıklarını taksim etmekle görevlidir. Kurʾanʾda adı geçen 

dört büyük melekten biri.  
1154 seyyid-i kāʿināt: Peygamberimiz Hz. Muhammed'in (a. s. m. . ) nâmları. Bütün âlemin kendisi ile şeref 

bulduğu, iftihar ettiği Hz. Muhammed (a. s. m. ).  

Seyyid (A. i. )(siyādet “kadri yüce olmak, başkan olmak”tan): 1. Efendi, önder, reis. 2. Hz. Muhammedʾin 

küçük torunu Hz. Hüseyinʾin soyundan gelen kimse.  

Seyyid-i kâinat: Kâinâtın efendisi, Hz. Muhammed. Seyyidüʾl-beşer: İnsanların efendisi, en seçkini olan 

Hz. Muhammed. Seyyidüʾl-enbiyâ (-mürselin): Nebîlerin, resullerin efendisi, Hz. Muhammed. Seyyidüʾl-

kevneyn: İki cihânın, dünya ve âhiretin, cismânî ve rûhânî âlemlerin efendisi, Hz. Muhammed. Seyyidüʾs-

sakaleyn: İns ve cinnin efendisi, Hz. Muhammed. Seyyidüʾş-şühedâ: Şehitlerin efendisi, Hz. Hüseyin. 

Seyyidan (A. i. )( tesniye eki -ān ile) İki seyyid, Hz. Muhammedʾin torunları Hz. Hasan ve Hz. Hüseyin.  

 Seyyidî (ünl. (Ar. Mütekellim yāʾsı -і ile) “Efendim” anlamında hitap sözü, halk ağzında seydî şeklini 

almıştır.  
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gördi ki Cebrāʾìlʿaleyhiʾs-selām bu (35) āyeti kendiden evvel Ḥażret-i Resūl getürmiş 

Ḥażret-i ʿ Ömer āyetleri oḳıyuṕ leḳad ufḳuñ Rabbʾiñ Yā ʿ Ömer buyurdu. [44 a] (1) Yaʿnì 

Ḥaḳ Teʿāla āyeti senüñ ānlara virdigiñ cevāb üzere indirdi. Andan Ḥażret-i ʿÖmer 

Resūllallāhʾa (2)   didi. 

Yaʿnì bundan ṣoñra Ya Resūllāllah (3) benüm dinimde ṡābitligimi ṭaşdan berk görürsüñ 

imdi. Bu maʿnālardan yaḳìnı Ḥażret-i Cebrāʾìlʾe düşmān (4) olmalarına bāʿiṡ Ḳurʾānʾı 

Ḥażret-i Resūlʾüñ ḳalbine indirdiginden olması evlādır. Zìrā āyet-i şerìf (5) anı delālet 

ider. 1155  ِ اللََّّ بِإذِْنِ  قلَْبكَِ  عَلَى  لَهُ  نَزَّ  Yaʿnì Ḥażret-i Cebrāʾìl Ḳurʾān-ıʿaẓìmüʾş-şānı(6) Ḥaḳفَإنَِّهُ 

Teʿālaʾnıñ emriyle senüñ ḳalbiñe indirmesiyle aña düşmān oldılar. 1156 ِيَديَْه بيَْنَ  لِمَا  قًا   مُصَد ِ

(7) Yaʿnì evvelki kitāblara muvāfıḳ 1157oluṕ anlarıñ olduġını taṣdìḳ etmesiyle 1158  ًوَهُدى

لِلْمُؤْمِنيِنَ   Yaʿnì Ḳurʾān müʾminlere Yaʿnì ṡevāb-ı ʿażìme nāil olacaḳ ʿamel-i وَبشُْرَى)8( 

ṣāliḥleri delālet idüṕ ve  (9) ʿamel-i ṣāliḥleri etmeleriyle ṡevāb-ı ʿażìme nāʾil olmaların 

muştūlayıcıdır. 1159(10)1160 َوَمِيكَال وَمَلََئكَِتِهِ  وَرُسُلِهِ   وَجِبْرِيلَ   ِ لِلََّّ ا  عَدوًُّ كَانَ   Yaʿnì her kim Ḥaḳ مَنْ 

Teʿālaʾya düşmān olursa veya meleklerinden birine düşmān (11)olursa ve 

peygamberlerinden birine düşmān olursa Cebrāʾìlʾe düşmān olursa ve Mìkāʾìlʾe düşmān 

(12)olursa ol Allahʾa ve melekleriñ ḳamūsına ve enbiyālarıñ ḳamūsına ve Cebrāʾìl ve 

Mìkāʾìlʾe düşmān olur. (13) Cebrāʾìlʾe Ḥażret-i Resūlʾe Ḳurʾānʾı indirdigi içün düşmān 

olanlara Ḥaḳ Teʿāla buyurdu. 1161 َلِلْكَافِرِين  )11( عَدوٌُّ  َ  Yaʿnì Ḥaḳ Teʿāla ol kāfirleriñ فَإنَِّ   اللََّّ

ḳamūsına düşmāndır. Anlarıñ düşmān olmaları Ḥaḳ Teʿālaʾya (15)teʿṡìr itmez ne tebdìl 

ve ne taġayyür 1162ider. Lakin Ḥaḳ Teʿālaʾnıñ anlara ʿadāveti kendilerin cehennem 

ʿaẕābına(16) ir görür anlara andan büyük żarar olmaz. Ve baʿżılar didiki “Ḥaḳ Teʿālaʾya 

 
 

Kāʿināt(A. i. )( kāʾin “olan, meydana gelen” ve çoğul eki -āt ile): 1. Yaratılmış şeylerin hepsi, yer gök 

bütün varlıklar ve bütün mahlûkat, âlem, evren. 2. Herkes 
1155 Ḳurʾān,(Bakara) 2/97:(…) «onu (Kurʾanʾı) Allahʾın izniyle senin kalbine o (Cebrail) indirmiştir. ” 
1156 Ḳurʾān,(Bakara) 2/97:(…) «hem senden evvelki (kitap)ları aslen tasdik edici 
1157muvāfıḳ(A. sıf. )(muvāfaḳat “uygun olmak”tan):1. Uygun, münâsip. 2. Aynı tarafı destekleyen, aynı 

görüşü paylaşan, birbirine muhâlif olmayan kimselerden her biri.  
1158 Ḳurʾān,(Bakara) 2/97:(…) «hem de müʾminler için yol gösterici ve müjdeci olarak 
1159 Muştu(F. i. )( mujdeʾden )( E. T. Türk. ve halk ağzı. )B[Dil devrimi sırasında müjde karşılığında tekrar 

canlandırılmıştır]: Sevindirici haber, müjde 

Muştucu: İyi ve muştulu haber getiren, müjde veren kimse, müjdeci 

Muştulanmak:  Kendisine iyi ve muştulu haber verilmek, müjdelenmektir.  

Muştulu: Sevinmeye yol açan, sevindirici olan, sevindiren, müjdeli 
1160 Ḳurʾān,(Bakara) 2/98:(…) «Kim Allahʾa, meleklerine, peygamberlerine, Cebrailʾe ve Mikailʾe 

düşman ol(up kâfir ol)ursa 
1161 Ḳurʾān,(Bakara) 2/98:(…) «Allah da kâfirlerin düşmanıdır.  
1162Taġayyür(A. i. )(ġayr > taġyіr “değiştirmek”ten):1. Değişme, başkalaşma. 2. Bozularak değişme.  
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ʿadāvetlerinden murād-ı Ḥaḳḳʾıñ evliyāsına(17)ve ehl-i ṭāʿatına 1163ʿadāvet eylemeleri 

Ḥaḳ Teʿālaʾya itmekdir, bu ayetiñ delaletiyle. ”  ُوَرَسُولَه َ ؤُا الَّذ۪ينَ يحَُارِبوُنَ اللَّه  Yaʿnì (18) انَِّمَا جَزَّٰٓ

peyġamberi ve ehl-i ṭāʿatı ile ceng-i cedāl iden Ḥaḳ Teʿāla ile ider. İmdi ẕikr olan 

peyġamberler ve melāʿikeleriñ (19) birini inkār iden ḳamūsını inkār idüṕ kāfir olur. Ve 

melāʿikeler yād itdikden ṣoñra Cebrāʾìl ve Mìkāʾìlʾi(20) melāikelere dāḫil iken anları 

maḥṣūṣ yād itmege baʿiṡ anlarıñ şerefleri ve mertebeleri ve fażìletleri(21) ol bir 

melāʾikelerden aʿlā olduġın beyān içündir. Ve Cebrāʾìlʾi Mìkāʾìlʾden ol yād itmege baʿiṡ 

andan (22)efżal olmasıyla zìrā Cebrāʾìl ḳalbiñ ḥayātı olan vaḥiy ile Ḳurʾān indirir ve 

Mìkāʾìl bedenleriñ ḥayātı (23) olan yaġmurı indirir. Ve Cebrāʾìl ve Mìkāʾìl 

aʿcemì1164isimlerdir. Maʿnāsı ʿAbdullah dimek nedenkim “cebr” Süryānice (24) ʿabd 

dimekdir. “ìl” Allāh ismidir, “ʿAbdullāh” olur. Ve mìk yine Süryānice ḳul dimekdir, “ìl” 

Allah ismi Mìkāʾìl (25) Abdullah dimekdir.   1165  ٍبَي نَِات ءَايَاتٍ  إِليَْكَ   Yaʿnì Yaوَلقََدْ   أنَْزَلْنَا 

Muḥammed saña ḥelāl ḥarāmı ve ḥudūd-ı aḥkāmı 1166(26) açıḳ yerlü yerinde bellü beyān 

ider āyetler indirdik. Bunuñ aṣlı Abdullah bin Ṣūr Ya Ḥażreti Resūl ṣallaʾl-lāhu (27) 

ʿaleyhi veselleme Ya Muḥammed  

didi. Yaʿnì Ya Muḥammed (28) bize bir şeyʾ getürmedik ki biz anı bilelim ve ne saña 

bir bellü  açıḳ āyet itdii anuñla saña inanuṕ uyalım ol(29) demde Ḥaḳ Teʿāla bu āyetleri 

indirdi. 1167 َوَمَا يَكْفرُُ بِهَا إلًَِّ الْفَاسِقوُن Yaʿnì bu āyetleri inkār itmez (30) ancaḳ Ḥaḳ Teʿālaʾnıñ 

emrine iṭāʿatden çıḳan fāsıḳlar ider. 1168ًعَهْدا  Yaʿnì anlar her bir (31) kerre أوََكُلَّمَا  عَاهَدوُا 

Ḥaḳ Teʿālā ile emrine iṭāʿat itmege ahd itdikce dönüṕ bozarlar mı? Zìrā niçe kere 

itdikleri(32) ʿ ahdi bozdılar, ḥarf-i istifhām ile geldi. Bu āyet inmege bāʿiṡ Ḥażret-i Resūl 

ṣallaʾl-lāhu ʿaleyhi vesellem bir (33) gün meclisde Yahūdìleriñ Ḥażret-i Resūlʾe inanuṕ 

imān getürmeleri içün Ḥaḳ Teʿāla ile (34) ahd itdikleri yād idince Yahūdìler 

 
 

1163ṭāʿat(A. i. ):1. Allahʾın emirlerine uyma, emredileni yapma. 2. İbâdet, takvâ 
1164aʿcemį1164 :sıf. ve i. (Ar. ‘acem > a‘cem “Arap olmayan” ve nispet eki -і ile a‘cemі) 1. Arap ırkından 

olmayan (kimse). 2. Arapça olmayan (söz).  
1165 Ḳurʾān,(Bakara) 2/99:(…) «. Andolsun ki biz sana apaçık (her şeyi bildiren) âyetler indirdik; 
1166ḥudūd-ı aḥkāmı: kanunların sınırı 

ḥudūd(A. i. )( ḥadd “sınır; cezâ”nın çoğul şekli ):1. Bir devletin topraklarını diğer komşu devletlerden 

ayıran çizgi, sınır. 2. İdârî veya hukūkî bakımdan bölünmüş bir yeri etrâfındaki yerlerden ayıran çizgi.  

aḥkām(A. i. )(ḥukmʾün çoğul şekli):1. Hükümler, kānunlar, emirler, buyruklar 
1167 Ḳurʾān,(Bakara) 2/99:(…) « onları fâsık (yoldan çıkmış olan)lardan başkası inkâr etmez.  
1168 Ḳurʾān,(Bakara) 2/100:(…) «(Yahudiler) her ne zaman sağlam bir antlaşma yapmışlarsa 
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ʿulemālarından1169Mālik İbnüʾṣ-Ṣayf nām kimesne  (35) 

  didi. Yaʿnì Ḥaḳ Teʿāla bizler Muḥammed ‘e imān getürmemiz 

içün bizimle ahd itmedi didikde [44 b] (1) bu āyet indi.   1170  مِن خهُمخ فَريِق    Yaʿnì  نَ بَذَهُ 

Yahūdìlerden  bir fırḳa 1171ol ʿahdi bozuṕ atdılar. 1172 َيؤُْمِنوُن لًَ)2(   Belki çoġı   بَلْ  أكَْثرَُهُمْ 

inanuṕ imān getürmezler dimekdir. Amma murād bir fırḳası ʿahdi bozuṕ atmaġla ve bir 

fırḳası Ḥaḳḳı inkār itmekle (3) kāfir oldılar. 1173  ِاللَّا عِنخدِ  مِنخ  رَسُول   جَاءَهُمخ   Yaʿnì ḳaçanki#  وَلَماا 

anlara Ḥaḳ Teʿālā ḳatında Ḥażret-i Muḥammed ṣallaʾl-lāhu ʿaleyhi vesellem risālet 

1174(4)ile geldi.   1175 ْمَعَهُم قٌ   لِمَا   Yaʿnì kendilerine olan Tevrātʾıñ ṣaḥìḥligine1176 veمُصَد ِ

Ḥażret-i Mūsā ʿaleyhiʾs-selāmıñ nübüvvetine (5) taṣdìḳ olmak üzere#1177  نَ بَذَ فَريِق  مِنَ الاذِينَ أوُتوُا

 ,gelenlerden bir fırḳası Ḥaḳ Teʿālaʾnıñ kitābını ardlarına atdılar (6)#الخكِتَابَ كِتَابَ اللَّاِ وَراَءَ ظهُُورهِِمخ  

ittifāḳ 1178itmediler. Bunda baʿżılar “Kitābı Ḳurʾān-ı (7) azìmüşşāndır. ” didiler. Ve 

baʿżılar “Tevrātʾdır. ” didiler. Bu āyetiñ maʿnāsına yaḳìndır. Zìrā atmaḳ aluṕ ḳabūl 

itdikden (8)soñra olur ittifāt itmemek anlar ise Ḳurʾānʾı ḳabūl itmediler. Ve Tevrātʾı 

atmalarından murād anı oḳurlar. Ve lakin anda (9) ne olduġunı bilmezler ki emrini 

ṭutmamaġla ve baʿżılar didiki “Anlar Tevrātʾı ipek ve dìpā 1179içine ṣaruṕ (10)ve altūn 

ḥal ile tezhìbleyüṕ 1180taʿżìm 1181itdiler. Ammā anda ne olduġın bilmediler. ”1182  ًَكَأنََّهُمْ   ل

 
 

1169ʿulemā(A. i. )(‘ālimʾin çoğul şekli):1. Âlimler, bilginler. 2. Eskiden kendilerine mahsus bir kıyâfetleri 

olan müderris, müftü, kadı, vâiz vb. ilmiye sınıfı mensupları, din bilginleri.  
1170 Ḳurʾān,(Bakara) 2/100:(…) « yine içlerinden bir kısmı, onu boz(up at)madılar mı? 
1171fırḳa (A. i. ): İnsan topluluğu, bölük, cemâat, tâife 
1172 Ḳurʾān,(Bakara) 2/100:(…) « Zaten onların çoğu inanmazlar.  
1173Ḳurʾān,(Bakara) 2/101:(…) «Allah tarafından onlara, bir resûl gelince 
1174 Risālet(A. i.):1. İnsanları dîne dâvet etme işi, peygamberlik, resullük. 2. Elçi olma, elçilik [Eskimiştir]: 
1175Ḳurʾān,(Bakara) 2/101:(…) « yanlarında olan (Kitabʾın aslın)ı tasdik eden 
1176 ṣaḥiḥ(A. sıf. )(ṣiḥḥat “sağlıklı olmak, gerçek olmak”tan ):1. Yalan veya hayal ürünü olmayan, gerçek, 

doğru. 2. Asıl, öz, hakîkî. 3. Tam, kusursuz, hâlis 
1177 Ḳurʾān,(Bakara) 2/101:(…) « o kitap verilenlerden bir kısmı, Allahʾın kitabını sırt çevirmişlerdir.  
1178ittifāḳ(A. i)(vefḳ “muvâfık olmak, uygun gelmek”ten):1. Fikir birliğine varma, uyuşma, anlaşmaya 

varma. 2. Birlikte hareket etmek üzere sözleşme 
1179Dîpā(F. i. ):Eskiden çok makbul tutulan, genellikle desenli, ağır dokuma ipekli kumaş, bir nevi 

canfes [Hem memleketimizde dokunmuş hem de ithal edilmiştir] 
1180Tezhib(A.i.)(ẕeheb “altın”dan ):1. Yaldız sürme, yaldızlama. 2. Yazma kitaplar, levhalar, murakkalar 

üzerine ezilerek fırçayla sürülecek hâle getirilmiş olan altının ve çeşitli renklerin kullanılmasıyle 

gerçekleştirilen süsleme sanatı.  
1181taʿżîm(A. i. )(‘iẓam – aẓāmet “büyük, ulu olmak”tan): Hürmet etme, saygı gösterme, büyük sayıldığını 

belli edecek şekilde güzel muâmelede bulunma 
1182Ḳurʾān,(Bakara) 2/101:(…) « sanki bilmiyormuş gibi 
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 Yaʿnì (11)itdikleri taʿżìmden ne fāyda içindeki olan emri bilüṕ ṭutmadıḳda anı يعَْلمَُونَ 

bilmemiş oluṕ terk idüṕ atdılar. (12) Anı böyle itmege bāʿiṡ Ḥażret-i Resūl ṣallaʾl-lāhu 

ʿaleyhi ve selleme ʿadāvetlerinden zìrā Ḥażret-i Resūlʾüñ zamān-ı şerìflerinde (13) olan 

Yahūdìleriñ ʿulemāları Ḥażret-i Resūlʾüñ Tevrātʾda olan ṣıfat-ı şerìflerini ketm idüṕ 

beyān itmediler, (14) anlar ise az idi.   1183  ُوَاتَّبعَوُا  مَا تتَْلوُ الشَّيَاطِينYaʿnì Yahūdìler Tevrātʾı 

oḳumaġı bıraġuṕ şeyṭānların (15) oḳuduġı şeyleri oḳumaġa başladılar. Ve baʿżılar didiki 

“Şeyṭānlara uyuṕ iftirā itmege ve yalan dimege (16)#  1184  َسُلَيْمَان  Ḥażret-i  عَلَى  مُ لْكِ 

Süleymānʾıñ mülküne iftirā ve kiẕb zìrā anlar Ḥażret-i Süleymān (17) ʿaleyhiʾs-selām 

ḫalḳı siḥir ile mülk itdi. ” didiler. Ve baʿżılar   1185 َسُليَْمَان  Ḥażret-i Süleymānʾıñ عَلَى  مُلْكِ 

zamānı (18) ve ʿaṣrì1186ile didiler. Anuñ ḥikāyesi şeyṭānlar siḥri ve ---------yazuṕ Âṣaf 

bin Berahyā 1187dilinden Ḥażret-i Süleymānʾa(19) mülki Âṣaf Berahyā  bu ʿilimlerle 

mülk itdirdi deyü, şerḥ idüṕ Ḥażret-i Süleymānʾıñ ḥaberi yoḳ iken getürüṕ (20) taḥtınıñ 

altına gömdiler. Ḳaçan Ḥażret-i Süleymān vefāt idince çıḳardılar. Ve baʿżılar didiki 

“Benì İsrāʾìl Ḥażret-i (21)Süleymān ʿaleyhiʾs-selām eyyāmında 1188siḥr ögrenmege 

meşġūl oldılar. ” Ḥażret-i Süleymān anları menʿ idüṕ siḥr-i kitābın(22)ellerinden aluṕ 

taḥtınıñ altına defn eyledi. Ḳaçan vefāt idince gelüṕ şeyṭān anı çıḳaruṕ ḫalḳa didiki (23) 

“Ḥażret-i Süleymān sizi bunuñla mülk itdi. Bunda olanları öğrenüṕ oḳuyuñ diyince, 

Benì İsrāʾìlʾiñ ʿulemāsı ve(24) ṣaliḥleri bu sözi inkār idüṕ ḳabūl itmediler. “Ḥāşā! Bu 

ʿilim Ḥażret-i Süleymān ʿ aleyhiʾs-selāmıñ ʿ ilminden ola. ” didiler. (25) ve Benì İsrāʾìlʾiñ 

süflìleri1189 bu ʿilm Ḥażret-i Süleymān ʿaleyhiʾs-selāmıñ ʿilmidir diyüṕ Tevrātʾı ve 

enbiyālarınıñ kitāblarını(26) terk idüṕ başladılar anı taʿlìm 1190idüṕ oḳumaġa. Andan 

 
 

1183Ḳurʾān,(Bakara) 2/102:(…) «(Yahudiler, kitaplarından yüz çevirip sihirle meşgul oldukları için,) 

şeytan(ların ve şeytan ruhlu insan)ların: “Bunu sihirle elde etti. ” şeklindeki (uydurma) sözlerine uydular.  
1184Ḳurʾān,(Bakara) 2/102:(…) «Süleymanʾın hükümranlığı hakkında 
1185Ḳurʾān,(Bakara) 2/102:(…) «Süleymanʾın hükümranlığı hakkında 
1186 ʿaṣrî(A. sıf. )(‘aṣr “zaman” ve nispet eki -і ile): İçinde bulunulan zamânın en son yeniliklerine, 

fikirlerine, gereklerine ve zevkine uygun, çağdaş, modern.  
1187 Âṣaf bin Berahyā: İslâmî kaynaklarda Hz. Süleymanʾın kâtibi veya veziri olduğu kaydedilen kişi 
1188 Eyyām(A. i. )(yevm “gün”ün çoğul şekli ):1. Günler. 2. Zaman, devir.  
1189 Süflî (A. sıf. ) (sufl “alçaklık, aşağılık”tan nispet eki -і ile): 1. Bir yere veya bir şeye göre aşağıda, 

alçakta bulunan. 2. Aşağılık, âdî, bayağı, değersiz. 3. Kılık kıyâfeti çok kötü, üstü başı perîşan (kimse).  

4. astro. Diğerlerine göre daha aşağıda bulunan, dünyâya daha yakın olan Merkür ile Venüs (Utarit ile 

Zühre) gezegenleri için kullanılır. Süfliyye  (sıf. )Süflî kelimesinin tamlamalarda ortaya çıkan aynı 

mânâdaki müennes şekli: “Efkâr-ı süfliyye: Bayağı, değersiz düşünceler. ” “Eşhâs-ı süfliyye: Alçak, âdî 

kimseler. ” 

 Süfliyyeyn  (süflіʾnin tesniye eki -eyn almış şekli) İki süflî; Merkür (Utarit) ile Venüs (Zühre) 

gezegenleri.  
1190Taʿlîm(A. i. )(‘ilm “bilmek, anlamak, öğrenmek”ten ):1. Öğretme, belletme. 2. Ders verme, okutma, 

öğretim, tedris. 3. Bir şeyi öğretmek için yapılan düzenli çalışma, alıştırma, egzersiz.  
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Ḥażret-i Süleymān ʿaleyhiʾs-selāmı ḳınāmaları ġāyet ile (27)yayıldı bu ḥalde ḳaldılar. 

Tā Ḥażret-i Resūl ṣallaʾl-lāhu ʿaleyhi vesellem risāletine gelince ḳadar  Ḥażret-i 

Süleymānı zuʿm (28)itdikleri bühtānlarından biri itmek içün   َلُو الشايَاطِيُ عَلَى مُلخكِ سُلَيخمَان   وَات ابَ عُوا مَا تَ ت خ
1191   ayetin indirdi. #   1192  ُوَمَا )29(كَفَرَ سُلَيخمَان  #Yaʿnì ḥāşā! Süleymān kāfir olmaz, siḥir itmez 

ve bunda Ḥażret-i Süleymānʾı küfür1193 ve siḥir itmeden(30) tenzìh1194vardır. Yaʿnì siziñ 

zuʿm itdiñizden Ḥażret-i Süleymān münezzehdir. 1195 Bunuñ bāʿiṡi Yahūdìler “Ḥażret-i 

Süleymānʾıñ (31) nübüvvetini inkār itdiler. Ol mülki ve ins ü cinni siḥir ile mülk itdi. ” 

didiler. Ve baʿżılar didiki “Yahūdìleriñ seḥḥārları(32)zuʿm itdiler ki bizler siḥri  

Süleymānʾdan aldıḳ deyü daʿvā itdiklerinde Ḥaḳ Teʿāla Ḥażret-i Süleymānʾı bu 

daʿvālarından (33)müberrā 1196idüṕ Ḥażret-i Resūlʾe bu āyeti indirdi. ” Ve baʿżılar didiki 

“Yahūdìleriñ baʿżı ʿulemāları didiler ki Muḥammedʾin (34) Süleymān peyġamberdir 

dimesine taʿaccüb 1197idin. ” Süleymān ise bir seḥḥār 1198idi deyince Ḥaḳ Teʿāla   َوَمَا كَفَر  

 āyetin(35) indirdi. Yaʿnì Süleymān saḥir kāfir degil ancaḳ ol peyġamberdirسُلَيخمَانُ  1199  

deyü andan siḥir ile küfür kime lāyıḳ olduğun[45 a ] (1) bu āyetde beyān eyledi.  َّوَلكَِن 

كَفَرُوا 1200    Yaʿnì şeyṭānlara uyuṕ siḥr-i alanlar anlar kāfir oldılar. Siḥri (2)الشَّيَاطِينَ 

nefislerine ḳabūl itdikleri içün andan küfürleriniñ sebebini beyān itdi. 1201  َيعَُل ِمُونَ   النَّاس

حْرَ   Yaʿnì ḥalḳa siḥri (3)ögretmeleri sebebiyle kāfir oldılar. Şeyṭānıñ yazdıġı siḥr الس ِ

kitābından aluṕ ögredirler. Ve baʿżılar didiki “Fesād (4) düşen1202 Yahūdìler aluṕ 

ögredirler ḥalḳa ve esʾsiḥr deyü anı tesmiye itmek bāʿiṡ giz olduġından ve hem ancaḳ 

 
 

1191Ḳurʾān,(Bakara) 2/102:(…) « (Yahudiler, kitaplarından yüz çevirip sihirle meşgul oldukları için,) 

Süleymanʾın hükümranlığı hakkında şeytan(ların ve şeytan ruhlu insan)ların: “Bunu sihirle elde etti. ” 

şeklindeki (uydurma) sözlerine uydular. » 
1192 Ḳurʾān,(Bakara) 2/102:(…) «Hâlbuki Süleyman (bir peygamber olarak mucize gösterdi; onların 

iddia ettiği gibi, sihir yaparak) küfretmedi/nankör olmadı. » 
1193 Küfür(A. i. ):1. Sövme, küfretme. 2. Sövme sözü, söverken kullanılan çirkin söz. 3. Allahʾın varlığını, 

birliğini kabul etmeme, dînin esaslarına inanmama. İslâm inanç esaslarına aykırı söz 
1194 Tenzîh(A. i. ): Kusur ve günahlardan temizleme, temiz olduğunu söyleme 
1195 Münezzeh(A. sıf. )(tenzіh “kötü şeyden uzaklaştırmak, berî saymak”tan ):1. Eksiklik, noksanlık, 

kötülük vb. nden arındırılmış olan, uzak, berî. 2. (Allah için) İnsanlara mahsus her türlü sıfat, zaaf ve 

noksanlıktan uzak olan, hiçbir şeye ihtiyâcı bulunmayan.  
1196 Müberrā(A. sıf. )(tebriʾe “temize çıkarmak”tan):1. İlgisi, alâkası kalmamış, arınmış, arındırılmış 
1197taʿaccüb 
1198 seḥḥār(A. i. )(siḥr “büyü yapmak”tan):1. Güçlü ve etkili büyü yapan kimse, büyücü, sihirbaz 
1199 Ḳurʾān,(Bakara) 2/102:(…) «Hâlbuki Süleyman (bir peygamber olarak mucize gösterdi; onların 

iddia ettiği gibi, sihir yaparak) küfretmedi/nankör olmadı. » 
1200Ḳurʾān,(Bakara) 2/102:(…) « Fakat o şeytanlar, kâfir oldular.  
1201Ḳurʾān,(Bakara) 2/102:(…) « insanlara sihri (büyüyü) öğreterek 
1202 Düşünen olabilir ancak metinde bu şekildeydi.  
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(5)gizli itmesiyle olur āşikāra1203 olmaz. ” Ve baʿżılar Esʾsiḥr bir şeyʾ olduġı ḥalden 

ġayrıya ṣarf itmekdir. Zìrā derler.  (6) Yaʿnì 

seni ne böyle bir şeyden ṣarf idüṕ ġayrıya çevirdi. İmdi seḥḥār ḥaḳḳı yolundan ġayr-ı 

(7) bāṭıl yüze çevirendir. Zìrā  dirler. Yaʿnì 

şeyʾi olduġı ġayr-ı bāṭıl yüze çevirdi. (8) Bu lüġatdeki maʿnāsı ammā ḥaḳìḳatde ol yalan 

ve bühtān ve aldatmaḳdır. Ḥayālātlar göstermek ile ve ehl-i(9) sünnetiñ meẕhebi siḥriñ 

vücūdı vardır ve anı işlemek taḥḳìḳ küfürdir. Zìrā aʿyān mevcūdat1204a yıldızlarıñ 

teʾṡìri(10) var  iʿtiḳād idüṕ anları müʾeṡṡir1205 itmek gerek. Ol ise ʿ ayn-ı küfürdür. Andan 

Ḥażret-i İmām-ı Şafìʿden rivāyet (11)siḥr ḥayālāt göstermek ve marażlandırmaḳdır  ki 

tā kişiyi öldürür. İmdi birisi birini siḥr ile öldürse (12) ol ideni öldürüṕ ḳıṣāṣ itmek vācib 

olur didi. Ve baʿżılar didiki “Siḥr aʿyanıñ 1206derūnuna teʾṡìr ider. (13) İnsānı eşek 

ṣuretinde ve eşegi köpek suretinde ider. Ve sāḥir olan havada uçar ehl-i sünnet yanında 

(14)bu ḳavli żaʿìfdır. Zìrā ehl-i sünnet. ”didiler. Sāhir-i siḥr iderken yine ḥālıḳ ve fāʿil 

Ḥaḳ Teʿālaʾdır. Hemān sāḥir(15) kendi siḥr ider aʿyānı Ḥaḳ Teʿālaʾdir ġayr-ı ṣurete 

ḳoyan iʿtiḳād 1207iderler ḥaḳḳı budur. Lakin ṣaḥìḥ olan siḥr ancaḳ(16) ḥayālāt gösterir ve 

bedene teʿṡìr ider ve bedenlere teʿṡìr ider. Marażlar ve delilik ve öldürmek gibi ve buña 

delìl (17)kişiye bir eger ah itdigi sözi işitse ṭabiʿatına teʿṡìr ider. Çoḳ kişi eger ah itdigi 

sözi işidüṕ (18)------  ısıtmāya 1208uġradı ve çoḳ olur ki kişi bir ḳorḥulı çevāb işidüṕ ödü 

patlayuṕ cānı çıḳar. İmdi(19) siḥr daḫı bedenlerde ʿ illetler gibidir, ḳaldı ki ḥükmi itmesi-

--- olunan kibāirdendir. Anı öğrenmek ḥarāmdır. Ebi Hüreyreʾden(20) rivayet olunur ki 

ḳal olunurki1209 (21) 

(22) 

 
 

1203 Āşikār(F. sıf. ):1. Açık, meydanda, gözle görülebilen, belli, ayan, vâzıh, bâriz 
1204 Mevcūdat(A. i. )mevcūd ve çoğul eki -āt ile): Var olanlar, yaratılan şeylerin tamâmı, canlı cansız 

bütün varlıklar, mahlûkat.  
1205 müʾeṡṡir (A. sıf)(teʾѕіr “etkilemek, iz bırakmak”tan ):1. Tesir eden, tesirli, etkili, etkileyici 
1206aʿyan(A. i. )(‘aynʾ ın çoğul şekli ):1. Bir şehrin ileri gelenleri, eşraf. 2. Senato ve senato üyesi [Tekil 

anlamında da kullanılır].  
1207iʿtiḳād(A. i. )(‘aḳd “bağlamak, düğümlemek, sağlamlaştırmak”tan ):1. İnanma, kalben tasdik ederek 

inanma, inanç, inan. 2. Bir dînin, bir mezhebin ibâdet ve muâmelât dışındaki inanç kısmı.  
1208 Sıtmā (ısıt-makʾtan fiil ismi ekinin kalıplaşmasıyle ısıt-ma, “ı” sesinin düşmesiyle sıtma:) :Sulak 

yerlerde ve bataklıklarda yaşayan sivrisineklerin ısırmasıyle insana bulaşan, değişik aralıklarla tekrarlanan 

ateş nöbetleriyle kendini gösteren, dalak, karaciğer büyümesinin yanı sıra kansızlığa sebep olan, tedâvi 

edilmezse ölüme yol açabilen mikrobik hastalık.  
1209 Metinde üstü çizili idi.  
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Yaʿnì Ḥażret-i 

Resūl buyurduki “Yedi (23)helākı bıraġan fiʿilleri 1210itmeden ictināb 1211ediñ. ”Anlar 

“Nedir Ya Resūl!” didiler, buyurduki “Ḥaḳ Teʿālaʾya şirk getürmeden (24)ve biri siḥr 

itmeden ve biri Ḥaḳ Teʿālaʾnıñ ḥarām itdigi nefsi ḳatl itmeden ancaḳ ḥaḳ üzere ölürse 

ḳatl olur ve biri(25) yetìm malın yemeden ve biri küffār ile ceng günü dönüṕ ḳaçmadan 

ve biri müʿmin hür ḥātūnıñ ʿırżına ḫalel 1212gelecek (26) söz ile yād itmeden ṣaḳınuṕ 

ìrāġ oluñ bunı ṣaḥìhinde ẕikr olundı. Ḥażret-i Resūl siḥri şirkiñ ardında (27)getürdiki 

kebāiriñ 1213ḳamūsından ulū olmaġla ve es-siḥrü iki ḳısımdır. Birisi anı iden kāfir olur. 

Zìrā kendim itdim ve(28) ben teʿṡìr itdirdim deyü iʿtiḳād itmesiyle veya yaldìz teʿṡìr 

itdiren fāʿillerdir, anlar iderler. İʿtiḳād ider(29) bu ḥāle irerse ol kāfir olur, ve ḳatli vācib 

olur. Andan Cündeb1214Ḥażretinden rivāyet olunan ḥadìṡ ḳal(30) Resūl ṣallaʾl-lāhu 

ʿaleyhi vesellem Yaʿnì sāḥiriñ taʿzìri 

ḳılıcla boynunu urmaḳdır. (31) Bunı Tirmiẕi 1215ẕikr eyledi. Ve ikinci ḳısmı siḥriñ ol 

ḫayālātlar göstermek ------- gibi lakin ṣāḥibi kendim iderim (32) veya yaldìzlar ider, 

iʿtiḳād itmez ḳudreti Ḥaḳ Teʿālaʾya virüb teʾṡìr itdiren oldur iʿtiḳād ider bunda kāfir 

olmaz. (33)Lakin kebāirden olan maʿaṣıyetdir itmesi ḥarāmdır ve eger birini birisi siḥr 

ile ḳatl iderse olda anuñ yerine (34)ḳatl olunuṕ ḳıṣāṣ olunur. Andan Ḥażret-i İmām-ı 

Mālikʾden 1216rivāyetdir ki Ümmüʾl-müʾminìn1217 Ḥażret-i Ḥafṣa1218 raḍıyaʾl-lāhu 

(35)ʿanhā kendiniñ bir cāriyesini ḳatl itdi. Zìrā ol cāriye Ḥażret-i Ḥafṣaʾya siḥr itdi 

ḳaçanki duydı. İtdigini hemān[45 b ] (1) emr idüṕ anı ḳatl itdi. Bunı İmām Mālik 

Muvaṭṭāʾ nām 1219kitābında ẕikr itdi1220 ِوَمَا  أنُْزِلَ عَلَى الْمَلكََيْن Yaʿnì ve ol iki (2) melāʾikeye 

 
 

1210fiʿl(A. i. ):1. Olup gerçekleşmiş iş, yapılıp gerçekleşmiş hareket veya davranış, kasıtlı kasıtsız her türlü 

iş, eylem, amel.  
1211 İctināb(A. i. )(cenb “itmek, uzaklaştırmak”tan): Kaçınma, sakınma, çekinme.  
1212 ḫalel(A. i. ): Bozukluk, eksiklik, fesat, noksan 

ḫalel gelmek: Zarar gelmek.  
1213 Kebāir(a. i. )(kebіre “büyük günah”ın çoğul şekli): Hakkında açık hüküm bulunan büyük günahlar, 

kebîreler. Karşıtı:Sagāir.  
1214 Cündeb 
1215 Tirmiẕi: Tirmizî hadis ilminde önde gelen âlimlerden biridir.  
1216 Ḥażret-i İmām-ı Mālik: Mâlikî mezhebinin imamı, büyük müctehid ve muhaddis.  
1217 Hz. Peygamberʾin hanımları için kullanılan bir tabir. “Müminlerin anneleri” demektir.  
1218 Hz. Ömerʾin kızı ve Hz. Peygamberʾin hanımı.  
1219 Muvaṭṭāʾ: İmam Mâlikʾin (ö. 179/795) sahih rivayetleri derlediği eseri 
1220Ḳurʾān,(Bakara) 2/102:(…) «Halbuki onlar, (o iki melek, mucize ile sihrin farkını bildiriyor ve) 
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ilhām1221 olunan zìrābunda inzāl ilhāmdır ve taʿlìmdir. Ve bu şād olan Ḳurʾānʾda  ------

  --(3) oḳundı lāmıñ -------- ile ve anlar Bābil nām vilāyetde iki seḥḥār kişiler idi. Ve 

baʿżılar “Milḥān nām vilāyetde(4)idi. ”didiler. Bunuñ vechi melāʾikeler siḥr bilmezler 

ve meşhūr olan ḳırāʾat lāmıñ fetḥa ile eger dinürseki nice (5)cāiz olur. Ḥaḳ Teʿālā anı 

meleklere iżāfet 1222idüṕ ve nice cāiz olur meliklerin siḥr-i taʿlìm itmeleri ḥāzin(6)dir ki 

ibn-i Cerìr et-Ṭaberì 1223rivāyet ider ki Ḥaḳ Teʿālaʾya ḳullarına ezeli ḳamu emr idecegin 

ve nehy idecegin anlara (7)bildirdi. Bildiklerinden soñra dönüṕ anlara emr itdi nehy itdi. 

Anlardan nice emr itdigin ṭutuṕ (8) nehy itdiginden biri oldı. Eger öyle olsa emr ile 

nehyiñ bir fehm olunacaḳ maʿnāsı olmaz idi. (9) İmdi siḥr Ḥaḳ Teʿālaʾnıñ cemiʿ ḳullarını 

andan nehy itdigidir. Cemiʿ ādem oġulları bilürler ki Ḥaḳ Teʿāla (10)Ḳurʾānʾda ẕikr 

itdigi iki melege siḥri ögretdigi ādem evlātların fitneyi bıraġa ol melekleriñ dilinden 

(11)ḫaber virdigi gibi anlara birisi gelüṕ siḥr ögrenmek dilese anlar 

dirler Yaʿnì bizler (12)fitneyüz bize uyuṕ kāfir 

olma anuñla ḳullarından siḥri nehy itdigüni tecrübe 1224itmek içün(13) ve ḳocayı ḳarıdan 

ayırmaḳ ile indinde nehy 1225olundu dönüṕ müʿmin anı ḳabūl itmez. İmānı ḳullugundan 

(14)lakin derūnunda bir maraż ḳalur ögrenmedigi içün ve kāfir siḥr ile küfri anlardan 

ögrenmede ol iki (15) melek anlara ögretmede Ḥaḳ Teʿālaʾnıñ emrine muṭìʿālardır. Zìrā 

anuñ iẕn-i şerìfiyle ögretdiler. İmdi anda (16) seḥḥārıñ siḥr itmesinde anlara bir żarar 

yoḳdur. Zìrā anlar anı evvel menʿ itdiler  dimeleriyle Ḥaḳ (17) 

Teʿālaʾnıñ emrini yerine getürdiler. Ve andan ġayrıları didiler ki ol melekler siḥre 

iʿtimād itmezler. Ve gelüṕ (18) anlardan dileyenlere siḥriñ bāṭıl oldugını söylerler. Ve 

 
 

1221 İlhām (A. i. )(lehm “bir şeyi birden yutmak”tan): 1. Ruhta meydana gelen ve yaratıcılığa iten coşku, 

içe doğma, esin. 2. Allah tarafından ilâhî feyz yoluyle peygamberlerin ve seçkin kulların gönlüne verilen 

ilâhî düşünce, hâlet ve duygular. 3. İçe doğan şey. İlham almak: (Bir kimse veya şeyden) Esinlenmek. 

İlham etmek (vermek): İçe doğmasına sebep olmak 
1222 İżāfet(A. i. )( żayf “yaklaşmak”tan):1. Bir şeyle diğer bir şeyi ortak bir bağ yoluyle bağlama, nispet 

etme. 2. Ancak bir arada düşünülebilen varlıklar arasındaki ilişki. 3. Ancak bağlı bulunduğu temel 

kavramlarla birlikte düşünülebilen varlığın bu temel kavramla olan ilişkisinin niteliği, bağıntı, görelik 
1223 Cerîr et-Ṭaberî: Câmiʿuʾl-beyân ve Târîḫuʾl-ümem veʾl-mülûk adlı eserleriyle tanınan müfessir, 

tarihçi, muhaddis ve fakih 
1224 Tecrübe(A. i. ):1. Deneme. 2. Karşılaşılan çeşitli olaylardan elde edilen görgü, olayların insana 

kazandırdığı olgunluk.  

 Tecrübe etmek: Denemek 
1225 Nehy(A. i. ):1. Birini bir şeyden alıkoyma, bir şeyin yapılmasını yasak etme, menetme, engelleme.  
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andan anı menʿ iderler. Şaḳì1226 olan anlarıñ itdigi (19) naṣiḥati ḳabūl itmeyüṕ 

ögrenmege iḳdām 1227idince anlarda aña taʿlìm ider ve saʿìd 1228olan anlarıñ naṣiḥatiñ 

(20)ḳabūl idüṕ siḥri ögrenmegi anlardan terk ider. Ve baʿżılar didiki Ḥaḳ Teʿālaʾ ol 

zamānda ḥalḳı ol (21)yüzden imtiḥān eyledi. Anlardan şaḳì olan siḥri ögrenüṕ kāfir oldı 

ve saʿìd olan terk idüṕ (22) imānı üzere ḳaldı. İmdi Ḥaḳ Teʿāla ḳullarını her diledigi şey 

ile imtiḥān eyler. Benì İsrāʾìlʾi Ṭālūt1229(23) ṣoyuyla imtiḥān itdigi gibi 

buyurdıġı gibi. Yaʿnì ol ṣudan içen benden 

(24) degildir ve içmeyen bendendir deyü    1230  َبِبَابِلYaʿnì ol iki melekler ʿIrāḳda olan 

Bābil nām şehirde idiler. (25)Ve aña Bābil dimege bāʿiṡ ḳaçan Nemrūdʾuñ 1231göge 

çıḳmaġa yapdıġı ṣarh 1232yıḳıldıḳda üzerlerine düşer. (26) Anlarıñ ḳorḥularından dilleri 

ḳarışmasıyla denildi. Ve baʿżılar “Ol Bābil --------vilāyetindeki şehirdir. ” (27)didiler. 

Evvelki ḳavl ṣaḥìḥdir. 1233 َهَارُوتَ   وَمَارُوت Yaʿnì ol iki melekleriñ adları bunlar 

Süryāniceʾdir. (28) Bu āyetde anların ḥikāyesi İbn-i ʿAbbās 1234raḍıyaʾl-lāhu 

ʿanhümāʾdan ve ġayrıdan rivāyet olunur ki İdrisʿaleyhiʾs-selām eyyāmında (29)melekler 

Benì Ᾱdemʾiñ ḫabìṡ 1235ʿamelleri göklere çıḳdıġın melāʾikeler görüṕ Benì Ᾱdemʾi ṭaʿn 

1236ittiler. Ve Ḥaḳ Teʿālaʾya(30)“Bunlar mı seniñ ḫalìfe itmege iḫtiyār etdügüñ? İşte 

anlar saña ʿāṣì oluyorlar. ” Ḥaḳ Teʿāla “Eger sizleri yer (31)yüzine indirsem ve anlar 

ḥavāle itdigimi sizlere itsem, sizlerde anlarıñ itdiginden ziyāde iderdiñiz. ” (32) buyurdu. 

 
 

1226 Şaķî(A. i. sıf. )(şeḳāvet “eşkiyâ olmak; bedbaht olmak”tan):1. Yol kesici, haydut. 2. mec. Her türlü 

kötülüğü işleyebilecek yaratılışta olan, kötü huylu kimse. 3. Bahtsız, nasipsiz, Hak katında makbul 

olmayan kimse. Karşıtı: Said.  
1227iḳdām(A. i. )(ḳudūm “öne geçmek, gelmek, işi ele almak, yönelmek”ten): Bir şeyi elde etmek için 

sebatla ve gayretle çalışma, sürekli çaba gösterme 
1228 saʿîd(A. sıf. )(sa‘d “kutlu ve uğurlu olmak”tan):1. Kutlu, uğurlu, mübârek. 2. sıf. ve i. İyi ve güzel 

yaratılışı, üstün ahlâkı sebebiyle hak katında makbul olan, kurtulmuşlardan sayılan (kimse).  
1229 Ṭālūt: İsrâiloğullarıʾnın Kurʾanʾda adı geçen ilk kralı.  
1230Ḳurʾān,(Bakara) 2/102:(…) « Babil'de, » 
1231 Nemrūd: Hz. İbrâhim döneminde tevhid inancının karşısındaki siyasal otoriteyi simgeleyen efsanevî 

kral.  
1232ṣarh: Büyük köşk, yüksek yapı.  
1233 Ḳurʾān,(Bakara) 2/102:(…) « Harut ve Marut'a» 
1234 ibn-i ʿAbbās: Hz. Peygamberʾin amcası.  
1235 ḫabîå(A. sıf. ve i. )(ḫabāѕet “kötülük”ten):1. Kötü, soysuz, alçak, fesat (kimse): 
1236 ṭaʿn (A. i. ):1. Kınama, ayıplama, yerme, zemmetme.  

ṭaʿn etmek birl. geçişsiz f. (A. ṭa‘n + Türk. etmek, eylemek): Kınamak, yermek, ayıplamak, zemmetmek.  
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Andan melekler “Seccānıñ 1237bizlere lāyıḳ1238 sezā1239 degildir saña ʿāṣi olmaz. ” 

didiler. Ḥaḳ Teʿāla anlar imdi (33)içiñizde eyü olanlarıñızdan ikisini iḥtiyār iddik 

inmege buyurdı. Melekler içlerinden Hārūt ile (34)Marūtʾı iḥtiyār itdiler. Zìrā 

melekleriñ cümlesinden ṣāliḥ ve ʿibādetleri çoḳ idi ve Hārūtʾıñ anda ismi (35) ʿazaya idi 

Marūtʾıñ ismi aza idi. Ḳaçan yere indiler günāh itmege düşdiler adları degişildi. İmdi 

Ḥaḳ Teʿāla[46 a] (1)anlara şehveti 1240ḥavāle itdi, yeryüzine indiler. Anlara emr itdiki 

ḥalḳ arasında ḥaḳḳ üzere ḥükm iderler. (2) Ve şirk itmeyeler ve nā-ḥaḳ 1241ḳatl-ü nefs 

itmeye ve zinā ve şarāb içmeyeler. Anlar inüṕ yeryüzünde Ḥaḳ üzere (3)bütün gün ḥükm 

idüṕ aḫşām olduḳda ism-iʿażamı oḳuyuṕ göge çıḳarlar idi. Bir ay geçmeden anlar 

azdılar. (4)Baʿżılar “İbtidā1242 indikleri günde azdılar. ” didi. Ve anuñ aṣlı Zühre 

nāmında bir dilber ḳarı ki Farsʾda(5) andan dilber yoḳ idi. Baʿżılar “Anı pādişāh idi. ” 

didiler. Ol gelüṕ anlarıñ öñünde bir duʿā itdi. (6) Ḳaçanki anlar ol ḳarı gördüklerinde 

ḳalblerinden aña ḳapıldılar. Birisi ayaḳdaşına 1243didiki “Benim göñlüme (7)gelen senüñ 

göñlüñe geldi mi? “Oldaḫı belli geldi. ” didi, ḳarıya yanaşmaḳ istediler. Ḳarı yine 

ḳābil1244 olmadı ol (8) gün geçüṕ irtesi gün ḳarı yine geldi. Andan evvelki gibi yine 

yanaşmaḳ dilediler. Ḳarı yine ḳābil olmayuṕ (9)anlara didiki beni dilerseñiz bu pūta 

ṭaparsıñız ve ādam öldürürseñiz ve şarāb içerseñiz bende size (10)kendimi teslìm iderim. 

Anlar didiler ki “Ḥāşā bu didigiñ şeyleri itmek bize yol yoḳdır. Zìrā Ḥaḳ Teʿāla(11) 

bizleri anlardan nehy eyledi. ” Ḳarı çıḳuṕ gitdi. Andan üçünci gün dönüṕ geldi berāber 

bir ḳadeḥ şarāb ile(12) anlara kendin ʿarż itdi. Ve anlarıñ aña meyli ziyāde oldı. Aña 

yanaşmaḳ dileyince ḳarı şarābı içmegi(13)ʿarż eyledi. Anlar birbirine didiler ki “Ḥaḳdan 

ġayrıya ṭapmaḳ ulu günāhdır ve ḳatl-i nefs oldaḫı ġāyet (14) büyükdür. Şarāb içmek 

anlardan āsāndır. ” deyüṕ şarābı içdiler ve ḳarı ile zinā itdiler. Meger bir kişi anlar ki 

 
 

1237 Seccān(A. i. )(sicn “zindan”dan): Zindancı, gardiyan.  
1238 lāyıḳ (A. sıf. )(liyāḳatʾtan lāʾiḳ > lāyıḳ): 1. Uygun, yaraşır, münasip. 2. Nitelikleriyle bir şeye hak 

kazanacak seviyede olan, bir şeyi hak edecek nitelikte bulunan. 3. i. Bir şey veya kimseye uygun olan 

şey veya kimse. Lâyık bulmak (görmek): (Bir şeyi veya birini bir şeye veya birine) Uygun bulmak, 

uygun olduğu kanâatinde olmak, münâsip görmek, yakıştırmak.  
1239 Sezā(F. sıf. ): Yaraşır, uygun, lâyık, sezâvar.  
1240 Şehvet(A. i. ):1. Karşı cinse duyulan şiddetli arzu. Ölçüyü aşan şiddetli arzu, şiddetli istek 
1241nā-ḥaḳ(sıf. (F. olumsuzluk bildiren nā- ve Ar. ḥaḳḳ ile):1. Hakka ve adâlete uygun olmayan, haksız.  
1242 İbtidā(A. i. )(bedʾ “başlamak”tan):1. Başlama. 2. Bir işin, bir şeyin ilk defa ortaya çıkan kısmı veya 

başlama zamânı, başlangıç. Karşıtı:İntihā  İbtidâ etmek: Başlamak.  
1243 Ayaķdaş: arkadaş,zevce,eş.  
1244 Ķābil(A. sıf. )( ḳabūl “kabul etmek”ten):1. Kabul eden, alan, alıcı. 2. Olabilir, mümkün  

 Kābil olmamak: İmkan dâhilinde bulunmamak, mümkün olmamak 
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(15) itdigini gözler imiş. Ḳaçan ol kişiniñ gördügün duydular. Bizi rüsvāy1245itmesün 

deyü uruṕ anı (16) öldürdiler. Baʿżılar didiki “Puta daḫı secde itdiler. ” Ve baʿżılar didiki 

“Anlara ġāyet bir dilber ḳarı geldi (17) ḳocasıyla duʿā itmege anlar anı görünce cigerden 

ḳapıldılar. Birisi ol birine benim göñlüme gelen saña da (18) geldi mi?” didi. Oldaḫı 

“Belli geldi. ” didi. İmdi ḳocasıyla duʿāsını görelim dinden yanaşalım didiler. Ol (19) 

ayaḳdaşı aña Ḥaḳ Teʿālaʾnıñ ʿazābını bilmez misin? didi. Ve oldaḫı aña Ḥaḳ Teʿālaʾnıñ 

rahmetini ve ʿaffunı (20) bilmez misin? didi. Ḳarınıñ duʿāsını ḳocasınıñ üzerine 

bindirdiler ḳarıya yanaşmaḳ dilediler. Ḳarı ìbā (21) ḳocamı öldürüñ andan soñra didiler 

ayaḳdaşı aña Ḥaḳ Teʿālāʾnıñ ʿaḳūbetini1246 bilmez misiñ? didi. Ol (22)daḫı “Aña Ḥaḳ 

Teʿālāʾnıñ raḥmetini ve ʿaffunı bilmez misin?” diyüb, uruṕ ol kişiyi öldürdiler. Andan 

(23) ḳarıya yanaşmaḳ dilediler, ḳarı didi “Eger beni dilerseñiz benim bir putum vardır 

aña ṭaparsıñız andan kendim (24)size teslìm iderim. ”Ayaḳdaşı aña Ḥaḳ Teʿālāʾnıñ 

ʿaḳūbetini bilmez misiñ? didi. Oldaḫı “Ḥaḳ Teʿālā'nıñ raḥmetini (25) ʿaffunı1247 bilmez 

misin? ”didi. Andan puta ṭapuṕ zinā itdiler. Ol ḳarı mesḫ 1248oluṕ yıldìz oldı. (26)Ve 

Ḥażret-i Ali kerramelllāhü veche buyurduki ol ḳarı “Anlara siz baña irmezseñiz tā gök 

yüzine ne ile (27) çıḳarsıñız baña bildirmeyince?” didi. Anlarda “İsm-i ʿ aẓām ile çıḳarız. 

” didiler. Ḳarı “Anlara imdi anı baña (28)ögretmeyince baña irmezsiniz” didi. Birisi ol 

birine didiki “Aña ögret ol aña ben Allahʾdan ḳorḳarım. ” didi. (29)Oldaḫı “Ḥaḳ 

Teʿālāʾnıñ raḥmeti var. ”deyüṕ, ḳarıya ögretdi ḳarı anı oḳuyunca çıḳuṕ göge gitdi. 

Ḥaḳ(30) Teʿāla “Anı mesḫ idüṕ yıldìz itdi. ” buyurdı. Baʿżılar “Ol zühre yıldìzı kendidir. 

” didiler. Ve ġayrılar anlarıñ (31)ḳavlini inkār itdiler. Zühre yedi seyyāre 

1249yıldìzlarından birisidir. Ḥaḳ Teʿālā anlara ḳasem1250idüṕ (32) 

 buyurdı nice ol olur Hārūt Mārūt fitneye 

bıraġan bir ḳarıdır ġāyet dilberliginden (33)zühre denildi. Ve ḳaçanki zāniye1251 oldı 

 
 

1245 Rüsvāy/rüsvā(F. i. ): Kötülükle şöhret bulmuş, rezil, kepâze kimse 

Rüsvā etmek: Rezil etmek.  
1246 ʿaḳūbet:(āḳıbet)(A. i. ):1. Son, nihâyet, encam; gelecek, istikbal. 2. Daha önce yapılan şeylere göre 

varılan netîce, sonuç. 3. İnsanın başına gelebilecek hal, karşılaşılabilecek durum.  
1247 ʿaff(A. i. )(‘afv > ‘aff):1. Suç, kusur ve hatâyı cezâlandırmama, bağışlama. 2. Mâzur görme, mâzur 

görülme 
1248 Mesḫ (A. i. ):Cezâ olarak Allahʾın bir kimsenin şeklini, sûretini değiştirerek çirkin duruma getirmesi 
1249 Seyyāre(A. i. )(seyyārʾdan seyyāre): Gezegen 
1250 ḳasem(A. i): Yemin, ant 

Kasem etmek: Yemin etmek 
1251Zāniye(A. i. ): Zinâ eden kadın.  
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Ḥaḳ Teʿāla anı mesḫ idüṕ bir yıldìz itdi didiler. İmdi Hārūt ve Mārūt (34) ḳaçan bu 

günāhları itdikden ṣoñra göge çıḳmaḳ dilediler, ḳanātları kendilerine yār olmadı. Bildiler 

ki kendilerine(35) ne ḥālet 1252oldı. Hemān Ḥażret-i İdrìs ‛aleyhiʾs-selāmʾa varuṕ 

itdikleri işe düşmānlarını ḫaber virdiler. [46 b ] (1) Andan Ḥażret-i İdrìs ‛aleyhiʾs-selāma 

didiler bizler gördük seniñ göklere iren ʿibādetiñi cemìʿ dünyā ḫalḳınıñ ʿibādeti (2) 

ḳadar. İmdi lütf idüṕ bizler Ḥaḳ Teʿālaʾdan şefāʿat olan günāhımızı ʿafv eyleye. Ḥażret-

i İdrìs ‛aleyhiʾs-selām anları (3) Ḥaḳ Teʿālāʾdan şefāʿat eyledi. Ḥaḳ Teʿālā anları dünyā 

ʿaẕābıyla āḫiret ʿaẕābında muḫayyer 1253eyledi. Ḳanġısını dilerlerse (4) anı emride. 

Anlar dünyā ʿaẕābı kesilüṕ dökünmesini bildiklerinden dünyā ʿaẕābını dilediler. Anlar 

Bābilʾde ʿaẕāb olmadadır. (5)Baʿżılar didiki “Ṣaçlarından aṣılıdırlar ḳıyāmete ḳadar. Ve 

baʿżılar dik baş aşaġı aṣılı demirden ḳamçılar ile anları (6)ururlar. ”Ve baʿżılar didiki 

“Anlardan siḥr ögrenmege ḳaṣd itdi, anlara varuṕ gördiki ayaḳlarından aṣılı gözleri māvì 

(7) ve cesedleri siyāhlanmış ṣu ile dilleriniñ arası dört parmaḳ ḳadar anlar ṣusuzluḳ ile 

ʿaẕāb olmada. ” Anları(8) öyle görünce ol kişi “Lā ilāhe illallah1254” didi ḳaçanki 

melekler anuñ avāzın işitdiler. Anlar da “Lā ilāhe illAllāh sen kimsin?” didiler. (9) Ol 

kişi “ḫalḳdan bir kişiyim sizler ḳanıġı ümmetdensiz?”didi. Anlar “Aña sen ḳanġı 

ümmetdensin?” didiler. Ol kişi “Ḥażret-i (10) Muḥammed ṣallaʾl-lāhu ‛aleyhi vesellem 

ümmetindenim. ” didi. Anlar “Ol peyġamber geldi mi? didiler. Ol kişi “Belli geldi. ” 

didi. Anlar “Elḥamdülillah”deyüṕ (11)sevinüb mesrūr 1255oldılar. Ol kişi anlara “Yine 

sevinüṕ mesrūr oldunuz. ” didi. “Ol aḫir zamān peyġamberidir. Dünyānıñ(12) aḫiri 

yaḳın oldı ʿaẕābdan ḳurtulmamız yaḳlaşdı. ” didiler. Fażlü melāikleriñ maʿṣūmluḳların 

beyān ider. İmdi(13)eh-i islām melāʾikeleriñ müʾminligine iḳrār idüṕ eʾimmeler1256aña 

ittifāḳ itdiler ki melāikelerden mürsel 1257 olanlarıñ(14) ḥükmi enbiyālardan mürsel olan 

peyġamberleriñ ḥükmi ile berāberdir. Ḥaḳ Teʿālā ṭarafından teblìġde ve ḳanıġı şeydeñ 

peyġamberleriñ (15)ʿiṣmeti1258ṡābitdir. Melāʾikeler daḫı anlar gibidir. Zìrā anlar 

 
 

1252 ḥālet(A. i. ): Hal, nitelik, keyfiyet 
1253muḫayyer(A. i. ve sıf. ): İstediğini seçmekte, dilediği gibi davranmakta, herhangi bir şeyi kabul edip 

etmemekte serbest olan (kimse).  
1254 Allah'tan başka ilâh yoktur 
1255 mesrūr (A. sıf. ve i. )(surūr “sevindirmek”ten ): Sevinçli, memnun (kimse), mutlu.  
1256Eʾimme(A. i.): İmamlar 
1257Mürsel(A. sıf.)( irsāl “göndermek; salıvermek”ten):1. Gönderilmiş, yollanmış. 2. i. Peygamber, nebî, 

resul 
1258 ʿiṣmet(A. i.):Nâmuslu olma, ahlâk kurallarına uyma, nefsi nâmûsa dokunacak fuhuş vb. şeylerden 

uzak tutma, ırz temizliği, iffet 
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enbiyālara teblìġ iderler. Ḥaḳ Teʿāla emrini enbiyālar daḫı (16) ümmetlerine teblìġ 

iderler. Andan ʿulemālar melāikelerden mürsel olmayanlarda iḫtilāf itdiler. 

Taḥḳiḳinden1259bir ṭāʾife1260(17) ve Muʿtezile1261ʾniñ ḳamūsı melāʾikeleriñ 

cemìʿgünāhlardan ve maʿāṣìden beri maʿṣūm olmalarına semʿiyye1262 ve ʿaḳliyye1263 

yüzünden (18) cevābları ḫüccet itmeleriyle ve bir ṭāʾife melāʾikelerden mürsel 

olmayanları maʿṣūm degillerdir deyü ẕāhib oldılar. Anlar da (19) semʿiyye ve ʿaḳliyye 

yüzünden cevābları ḥüccet itmekle anlardan birisi Hārūt ve Mārūt1264  ḳıṣṣası ve ehl-i 

ḫaberler ve ḥikāyeler naḳl(20) ile İbn-i Cerìr et-Ṭaberì1265 tefsìrinde ṣaḥābelerden ve 

tābiʿinden1266 bir cemāʿatden Hārūt ve Mārūt hikāyesini ʿaḳl-ı yaḳìn elfāẓ (21) ile naḳl 

itdiki Ḥażret-i ʿAli ibn-i ebi Ṭālib1267 kerremAllāhü vecheden ve ibn-i Mesʿūd ve Kaʿb 

el-Aḥbār1268 es-Saʿdì veʾr-Rabiʿ ve (22)Mücāhid rivāyetlerinde cemiʿ melāikleri 

maʿṣūm idenleriñ cevābında Hārūt ve Mārūt  ḥaḳḳında müfessirler ve ḫaberlere (23) 

āgāh olanlar didiler ki anlar ḥaḳḳında Ḥażret-i Resūl ṣallaʾl-lāhu ʿ aleyhi vesellemden bir 

ḫaber vārid1269olmadı. Ancaḳ bu ḫaberler hemān (24) Yahūdìler aġızlarından alındı. 

Anlarıñ ise enbiyālara ve melāʾikelere iftirāları belirüṕ bilindi. Ḥaḳ Teʿāla anlarıñ 

Ḥażret-i Süleymān (25) ‛aleyhiʾs-selāma iftirāların evvel bildirüṕ andan dönüṕ Hārūt ve 

Mārūtʾı ẕikr eyledigi ayetde   1270 ُسُلَيخمَان  ile Yaʿnì (26) Süleymān ‛aleyhiʾs-selāmوَمَا كَفَرَ 

şeyṭānlarıñ düzdügi siḥri idüb kāfir olmadı deyü Ḥażret-i Süleymānʾı müberrā 1271itdi. 

Yahūdìler(27) şeyṭānlarıñ itdigi siḥre uyuṕ aña iftirā itdiler. İmdi Hārūt ve Mārūt 

 
 

1259Taḥḳiḳ(A. i.): 1. Bir şeyin ne olduğunu, doğru olup olmadığını anlamak için yapılan araştırma, 

soruşturma. 2. Bir şeyin doğru olduğunu ortaya çıkarma, hakîkatini anlayıp bilme. 5. zf. Şüphesiz, 

muhakkak.  
1260 ṭāʾife (A. i.):1. Grup hâlindeki insan topluluğu, bölük, fırka, takım, cemâat.  
1261 Muétezile: İtikadî meselelerin yorumunda akla ve iradeye öncelik veren kelâm mezhebi.  
1262 Semʿ (A. i.): Duyma, işitme 

 Semʿıye:sıf. Semʾî kelimesinin tamlamalarda ortaya çıkan aynı mânâdaki müennes şekli: 
1263ʿaḳl( sıf. (Ar. ‘aḳl ve nispet eki -і ile):1. Akılla ilgili, akla dayanan: 

 ʿaḳlıyye:sıf. Aklî kelimesinin tamlamalarda ortaya çıkan aynı mânâdaki müennes şekli 
1264 Hārūt ve Mārūt: Kurʾân-ı Kerîmʾde adları geçen ve insanlara sihir öğrettiklerine inanılan iki melek.  
1265 İbn-i Cerîr et-Ṭaberî: Câmiʿuʾl-beyân ve Târîḫuʾl-ümem veʾl-mülûk adlı eserleriyle tanınan müfessir, 

tarihçi, muhaddis ve fakih.  
1266 tābiʿi(A. i. ): Hz. Muhammedʾi görmüş olanları gören ve onlardan hadis dinleyenler, peygamberden 

sonra gelen ikinci nesil 
1267Ḥażret-i ʿAli ibn-i ebi Ṭālib: İlk müslümanlardan, Hz. Peygamberʾin damadı ve Hulefâ-yi Râşidînʾin 

dördüncüsü. 
1268 Kaʿb el-Aḥbār: Benî İsrâilʾe dair rivayetleriyle tanınan tâbiî 
1269 Vārid(A. sıf. ): Gelen, ulaşan, vâsıl olan 
1270 Ḳurʾān,(Bakara) 2/102:(…) «Hâlbuki Süleyman (bir peygamber olarak mucize gösterdi; onların 

iddia ettiği gibi, sihir yaparak) küfretmedi/nankör olmadı. » 
1271 Müberrā(A. sıf. ): İlgisi, alâkası kalmamış, arınmış, arındırılmış 
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ḥaḳḳında daḫı söyledikler bāṭıl (28) iftirādır deyü bunı ḥüccet itdiler. Evvelki vechi 

anların hikāyesindeki olan ḳaçanki Benì Ᾱdem ḥaḳḳında Ḥaḳ Teʿālā (29) meleklere 

 buyurduḳda. 

Yaʿnì Benì Ᾱdem virdigim şeyʾ sizlere (30)virsem baña ʿāṣi olurdıñız melāʾikler 

 didiler. Yaʿnì ya 

Rabbi (31) tesbìḥiñ ḥaḳḳıçün bizlere lāyıḳ ve sezā degildir ki saña ʿ āṣì olmamız dimeleri 

Ḥaḳ Teʿālaʾnıñ ḫiṭābını redd itmek küfürdür (32) ḥüccet itdiler. Lakin anlar 

maʿṣūmlardır anlar böyle ḫiṭāb evvel daḫı vāḳıʿ oldı vaḥdāniyete 1272Allahʾa 

ġayretlerinden didiler. (33)İkinci vechi ol iki melek muḥayyer 1273oldılar. Dünyā 

ʿaẕābıyla āḫiret ʿaẕābın dilemelerinde bu daḫı fāsiddir didiler. (34)Zirā Ḥaḳ Teʿālā 

kendine şirk getüreni muḫayyer itmez. Eger tövbeleri ṣaḥìḥ ise anlara ʿaḳubeti ʿaẕāb 

yoḳdur. Üçünci vechi (35) ḳaçanki ol ʿavret fācire1274 oldı. Nice ʿaḳla girer ki ol göge 

çıḳuṕ yıldìz ola ve Ḥaḳ Teʿālāʾnıñ ḳadrini yüce idüṕ [47 a]  (1)  ِوََارِ الخكُناس نُاسِ الِخ     1275فَلََ أقُخسِمُ بِِلْخ

diye imdi bu vecihler bu ḳıṣṣada bütünlügedir. Anuñ ṣıḥḥatini ve żaʿfını ancaḳ(2)yine 

Ḥaḳ Teʿālā bilür. Lāyıḳ ve aʿlā olan melāʿikeleri maʿāṣìden 1276 münezzeh1277idüṕ 

miḳdārlarına göre lāyıḳ ve seza olanı anlara (3) intisāb 1278itmekdir.   وَمَايعَُل ِمَانِ مِنْ أحََدٍ حَتَّى

 Yaʿnì anuñ ikisi gelüṕ kendilerden siḥr ögrenmek dileyenlerden (4) birine siḥr يقَوُلًَ  1279  

virmezler tā aña naṣiḥat ile bunı dimeyince.    1280  ٌفتِْنَة  Yaʿnì bizler ancaḳ إنَِّمَا  نَحْنُ 

miḥnet1281ve şiddete mübtelāyuz. 1282(5)  ُْفلَََ   تكَْفر Yaʿnì bizlerden siḥri ögrenüṕ varuṕ anı 

itmek ile kāfir olma bunı siḥr isteyene yedi kere söylerler. (6) Eger naṣiḥatlerin ḳabūl 

 
 

1272 vaḥdāniyet(A. i. )( vaḥdānі “birle ilgili”den yapma mastar eki -iyyet ile ): Allahʾın ortağı ve benzeri 

bulunmaksızın tek oluşu, varlığının birliği.  
1273muḥayyer(A. sıf. )(taḫyіr “iki şey arasından seçmek, seçmekte serbest bırakmak”tan):1. Müşteriye 

memnun kalmadığı, beğenmediği takdirde geri getirmesi şartıyle satılan.  
1274 Fācire(A. i. ):Zinâ ve işrete düşkün, fısk u fücur sâhibi kadın 
1275 Ḳurʾān,(Tekvîr) 81/15-16:(…) «(15) (Hayır! Yine) yemin ederim, (gündüzleri) o sinip 

gizlenen,(16)(Ve yörüngelerinde) akıp yuvalarına giden (yıldız)lara.  
1276 maʿāṣî(A. i. )(ma‘ṣiyet'in çoğul şekli ): Günahlar, isyanlar.  
1277Münezzeh(A. sıf. ): Eksiklik, noksanlık, kötülük vb. nden arındırılmış olan, uzak, berî 
1278 İntisāb(A. sıf. )( neseb “nispet etmek, âit göstermek”ten):1. Bir âilenin, bir iş yerinin, bir topluluğun 

içinde yer alma, oraya mensup duruma gelme, oranın ferdi olma. 2. Bir tarîkata girme.  
1279 Ḳurʾān,(Bakara) 2/102:(…) « demedikçe kimseye bir şey öğretmezlerdi. » 
1280 Ḳurʾān,(Bakara) 2/102:(…) «şüphesiz biz fitneyiz» 
1281 Miḥnet(A. i. ):Sıkıntı, zorluk, eziyet, zahmet, meşakkat 
1282 Mübtelā(A. sıf. v. i. )(ibtilāʾ “denemek, bilgi almak”tan ):1. Bir şeye kendini kaptırmış olan, tutulmuş, 

düşkün. 2. (Bir derde, bir hastalığa) Tutulmuş. 3. Âşık, tutkun 
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idüṕ ögrenmegi terk itdi, ne güzel yoḳ naṣiḥata ḳulaḳ aṣmayuṕ ögrenmege lec1283itdi. 

Aña(7) dirler ki var şundan biraz ateş küli getür. Anı getürdükde aña ḳaşān 1284dirler, 

ḳalḳuṕ küle ḳaşandıḳda külden (8) bir pārlāḳ nūr çıḳuṕ göge aġar. Ol anuñ imānı ve 

maʿrifet ʿilmi idi. Yerine gökden bir siyāh tütün gibi şeyʾ gelüṕ anuñ(9) ḳulaḳlarına ve 

aġzına ve burnuna girüṕ derūni anuñla dolar. Ol ise Ḥaḳ Teʿālaʾnıñ aña ḫaşmıdır.  

مَا  Yaʿnì anlar ol iki melekden siḥir bābında ancaḳ öğrendikleri1286مِنْهُمَا  1285(10)فيَتَعََلَّمُونَ 

َ الخمَرخءِ وَزَوخجِهِ    Yaʿnì (11) ögrendikleri siḥir ḳoca ile ḳarınıñ arasını ayırmaġa olan siḥriيُ فَرقُِِونَ بِهِ بَيخ

ögrenürler. Ve ol ancaḳ oḳuyuṕ dügüm (12)baġlayaraḳ üzerine tüftüf1287 dinen efsūn ve 

ḫayālātlar göstermek gibi olan siḥirdir. Ol efsūn Ḥaḳḳʾıñ emriyle(13)ḳarıyla ḳoca 

arasına baʿżı ve muḫālefet düşürüṕ ṭalāḳ ile birbirinden ayırır. Zìrā siḥriñ nefse teʾṡìri 

vardır. Ḥaḳ(14) Teʿāla buyurdı 1288 ْوَمَا  هُم Yaʿnì siḥir idenler    1289 ٍينَ بِهِ مِنْ أحََد  Yaʿnì بِضَار ِ

siḥri itmeleriyle anlar bir kimseye aṣlā żarar (15)  idemezler. 1290  ِ  Yaʿnì ol siḥriإلًَِّ   بِإذِْنِ اللََّّ

ile ancaḳ Ḥaḳ Teʿālaʾnıñ iẕni olursa żarar ider. İmdi seḥḥār siḥri (16) ider, Ḥaḳ Teʿāla 

ol siḥriñ muḳteżāsını taḳdìr ider. İmdi Ḥaḳ Teʿālaʾnıñ ḳazāsı ve irādeti ile olur. 

هُمْ وَلًَ ينَْفَعهُُمْ  1291  Yaʿnì anlar ol meleklerden kendilerine żarar idecek şeyʾiوَيتَعََلَّمُونَ )17(مَا يَضُرُّ

ögrenürler, kendilerine yarayacaḳ (18) menfaʿatli şeyʾi ögrenmezler siḥirden. Zìrā siḥri 

iden şerre ḳaṣd ider   1292 ُاشْترََاه لمََنِ   Yaʿnì Yahūdìler (19) taḥḳìḳā bildiler ki herوَلقََدْ   عَلِمُوا 

kim siḥri ögrenmegi kendine iḫtiyār itse   1293 ٍمَا لهَُ فيِ الْْخِرَةِ مِنْ خَلََقanuñ āḫiretde cennetden 

(20)naṣìbi yoḳdur. 1294  أنَ خفُسَهُمخ بِهِ  شَرَوخا   cehennem olsun anlar ki āḫiretde cennetde ki  وَلبَِئخسَ مَا 

naṣìblerin virüṕ din (21)ile imānı geçüṕ yerine siḥir ile küfri iḫtiyār 1295itmezler idi. 

 
 

1283Lec(F. i. ): Düşmanlıkta inat etme, ayak direme, çekişme 
1284ḳaşān:(Eski Türk. kaşan-mak “(hayvan) işemek”ten) halk ağzı. (At, katır, deve vb. büyükbaş hayvanlar 

için) İşeme 
1285 Ḳurʾān,(Bakara) 2/102:(…) « bunlardan öğreniyorlardı » 
1286 Ḳurʾān,(Bakara) 2/102:(…) « Buna rağmen (yahudiler) kadınla kocasının arasını ayıran şeyleri » 
1287 Tüf: Yanardağlardan çıkan kül, toz, kum gibi maddelerden meydana gelmiş, çabucak ufalanabilen 

gözenekli hafif taş 
1288 Ḳurʾān,(Bakara) 2/102:(…) « Ama onlar, değillerdi » 
1289 Ḳurʾān,(Bakara) 2/102:(…) « onunla hiçbir kimseye zarar verecek » 
1290 Ḳurʾān,(Bakara) 2/102:(…) « Allahʾın izni olmaksızın » 
1291 Ḳurʾān,(Bakara) 2/102:(…) « Yine de onlar, (o yahudiler) kendilerine fayda sağlayacak olanı değil, 

zarar verici şeyleri öğreniyorlardı » 
1292 Ḳurʾān,(Bakara) 2/102:(…) « Andolsun ki onu satın alan biliyorlardı. » 
1293 Ḳurʾān,(Bakara) 2/102:(…) « âhirette (cennetten) bir nasip olmadığını » 
1294 Ḳurʾān,(Bakara) 2/102:(…) «(Onların sihir yapmayı benimsemekle) kendilerini sattıkları şey ne 

kötü!» 
1295iḫtiyār(A. i. )( ḫiyer “tercih etmek, seçip ayırmak”tan):1. Seçme, intihap etme, tercih etme. 2. 

Katlanma, kabul etme, râzı olma. 3. Kendi isteğiyle hareket etme, irâdesini kullanma.  
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 Yaʿnì eger ki bunı böyle taḥḳìḳ 1297üzere(22) bilseler idi eger dinürse kiلوَْ كَانوُا يعَْلمَُونَ   1296

nice anlara evveli   1298وَلقََدْ   عَلِمُوا  deyü teʾkìd 1299ḳasem ile bilmelerini iṡbāt idüṕ ṣoñra   لَوخ

يَ عخلَمُونَ 1300    deyü buyurdı  ḫāzin dir ki anlar taḥḳìḳ bildiler siḥri iḫtiyār ideniñ yarın  كَانوُا 

āḫiretde naṣìbi yoḳdur. (24) Böyle bilürken dönüṕ muḫālefet idüṕ ʿinād ve 

ṭuġyānlıḳlarıyla Ḥaḳ Teʿālaʾnıñ kitābıyla ve peyġamberler getürdigi emr-i(25)nehyi terk 

idüṕ siḥir ile meşġūl oldılar. Anlar ise bilürler ki bu siḥri idene yarın āḫiretde ʿaẕāb 

vardır. (26) İmdi bilüṕ ṭutmayınca ṣānki ol bilmez oluṕ ol bilmeden ṣıyrıldı.  ْأنََّهُم وَلوَْ 

-Yaʿnì eger Yahūdìler (27) Ḥażret-i Resūl ṣallaʾl-lāhu ‛aleyhi veselleme ve Ḳurʾānءَامَنوُا

ıʿaẓìmüʾş-şāna inanub imān getürseler idi.   1301 وَاتَّقوَْاYaʿnì (28)ʿinād ile siḥirden ṣakunuṕ 

kendilerin ḥıfẓ itseler. me (29) nāil ìı ʿaẓ-evābṡḤaḳ Teʿālaʾdan anlarıñ  1302 ِ لمََثوُبَةٌ مِنْ عِنْدِ اللََّّ

olmaları evābıñ ḳıymetini bilseler ṡevāb anlara ḫayırludır. Eger ol ṡol 1303 َخَيْرٌ لوَْ كَانوُا يعَْلمَُون

idi. (30)   1304رَاعِنَا تقَوُلوُا  لًَ  ءَامَنوُا  الَّذِينَ   Yaʿnì ey Medìne1305  ehlinden inanuṕ imān  يَاأيَُّهَا 

getürenler Ḥażret-i Muḥammed (31)ṣallaʾl-lāhu ‛aleyhi veselleme bizlerden yaña ḳulaḳ 

virüṕ sözümüzi diñle deyü emr itmeyiñ. Bu murāʿātdandır. 1306 Yaʿnì ḳulaḳ (32) virüṕ 

diñlemek ol ise Yahūdìler yanında büyüksüñmekdir ki ṣaġır mısıñ dimek gibi zìrā  gibi 

(33)gelür.    Yaʿnì sözimi diñle ṣaġır oluṕ işitmez olasıñ 

dimek gibi gelür. Bu ayetiñ sebebi anlar gelüṕ Ḥażret-i Resūl rāʿinā 1307(34) dirler idi. 

Baʿżılar didiki ol ruʿunetdendir 1308ki aḥmaḳlıḳ rāʿinā. Yaʿnì ey aḥmaḳ dimek ḳaçanki 

Müslümānlardan baʿżı (35)Yahūdìlerden işitdiler ki bizler evvel Muḥammedʾe gizli  

 
 

1296 Ḳurʾān,(Bakara) 2/102:(…) « Keşke bilselerdi. » 
1297taḥḳîḳ(A. i. )(ḥaḳḳ “gerçek olup olmadığını araştırmak, hakîkatini anlamak”tan):1. Bir şeyin ne 

olduğunu, doğru olup olmadığını anlamak için yapılan araştırma, soruşturma. 2. Bir şeyin doğru olduğunu 

ortaya çıkarma, hakîkatini anlayıp bilme 
1298 Ḳurʾān,(Bakara) 2/102:(…) « Andolsun ki, gayet iyi biliyorlardı. » 
1299teʾkîd(A. i.): 1. Sağlamlaştırma, berkitme. 2.  Daha önce yazılmış veya söylenmiş olan bir şeyi tekrar 

hatırlatma, bir daha bildirme. .  
1300 Ḳurʾān,(Bakara) 2/103:(…) «( Keşke bilselerdi. » 
1301 Ḳurʾān,(Bakara) 2/103:(…) «(günahlardan) sakınsalardı, »  
1302 Ḳurʾān,(Bakara) 2/103:(…) « Allah katında kazanacakları sevap » 
1303 Ḳurʾān,(Bakara) 2/103:(…) «daha hayırlı olurdu. Keşke bilselerdi. » 
1304Ḳurʾān,(Bakara) 2/104:(…) « Ey iman edenler! (Peygamberʾe) “Râʾinâ” (bizi gözet/güt) demeyin; » 
1305 Ḳurʾān,(Bakara) 2/103:(…) « Eğer onlar (Kurʾanʾa ve Peygamberʾe) iman edip de » 
1306 murāʿāt(A. i. ): Saygı ile koruyup gözetme, saygı, riâyet 
1307rāʿinā / rāʿenā (A. sıf. ): Güzel, hoş, latif, parlak, revnaklı 
1308ruʿunet(A. i. ):1. Bönlük, ahmaklık, bencillik. 2. İnsana ağır gelecek davranışlarda bulunma. 3. 

tasavvuf. Bönlük ve ahmaklık sayılan nefsânî zevklere dalma, arzularının esîri olma, benliğini öne 

çıkarma durumu.  
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derūnumuzdan sögerdik şimdi āşikāra itdik rāʿınādımız ile [47 b ] (1) Zìrā Ḥażret-i 

Resūlʾüñ yanına gelüṕ andan rāʿinā Ya Muḥammed deyüṕ birbirine bakuṕ gülüşürler 

idi. Anı Saʿd bin Muʿāẕ1309(2) raḍıyaʾl-lāhu ʿanha işitdi ve anı añladı. Zìrā anlarıñ 

dillerin bilür idi. Andan Yahūdìler didiki  (3) 

 

Yaʿnì sizlerden biriñiz bunı Ḥażret-i Resūlʾe(4) bir daḫı söylerse anuñ boynınu ururum 

didi ve anlar ve daḫı anı bir daḫı söyleyüz didiler andan   1310 يَاأيَُّهَا )5(الَّذِينَ ءَامَنوُا لًَ تقَوُلوُا رَاعِنَا

مِنَ لَكَ    ayeti indi. Yaʿnì inanuṕ Yaʿnì bir daḫı Yahūdìler rāʿinā dimege 1311وَإِذخ قُ لختُمخ يََمُوسَى لَنخ نُ ؤخ

Ḥażret-i Resūlʾe yol (6)bulamazlar. 1312  انْظُرْنَا  Yaʿnì bizlere naẓar eyle diyiñ veوَقوُلوُا  

baʿżılar intiẓarnā 1313 dimek didiler. Yaʿnì (7) bizleri gözle ve suʾal cevābımıza tanı ile 

ve bizler fehm itdir cevābıñı   1314 وَاسْمَ عوُا  āyetin indirdi.  (8) imān getürdiñizi diñleyüṕ 

iṭāʿat idiñ. Ḥaḳ Teʿāla müʾmin ḳullarına Ḥażret-i Resūlʾe rāʿinā dimelerinden (9) nehy 

eyledi. Belki birisi aña sögmege dili uzanur. Ve aña taʿẓìm ve tekrìm1315itmege emr 

eyledi. Ve aña ḫiṭāblarından(10) laṭìf –i elfāz  ile söylemegi muḥayyer eyledi. Ve 

sözleriniñ maʿnāları laṭìf 1316ola ve bir suʾāl sormalarında (11) mülāyemet1317üzere 

ṣoralar ve Yahūdìleriñ ḥaẓ1318idecegi söz ile ḫiṭāb itmeyeler. 1319 ٌألَِيم عَذاَبٌ)12(     وَلِلْكَافِرِينَ 

Yaʿnì ol Yahūdìlere yarın pek aġrıdacaḳ ʿaẕāb anlarıñ içündir. (مِنْ أهَْلِ  13مَا يوََدُّ الَّذِينَ كَفَرُوا )

الْمُشْرِكِينَ  Yaʿnì ehl-i kitābdan Yahūdìler seviṕ dilemezler. ve ne pūtā 1321 الْكِتاَبِ 1320 وَلًَ 

(14)ṭapanlar seviṕ dilerler ------------küfür-i isim cinsdir anuñ altında iki nevʿidir. Biri 

ehl-i kitābdan kitāb (15) içinde olan Ḥaḳ Teʿālaʾnıñ emrini tebdìl-i taġyìr idenler ve 

 
 

1309Mehmet Efendioğlu,“Saʿd bin Muʿāẕ:”,DİA,İstanbul,2008,C. 35, s. 374-375. Ensarın önde 

gelenlerinden, sahâbî.  
1310 Ḳurʾān,(Bakara) 2/104:(…) « Ey iman edenler! (Peygamberʾe) “Râʾinâ” (bizi gözet/güt) demeyin; » 
1311 Ḳurʾān,(Bakara) 2/55: « vaktiyle siz: “Ey Musa! Biz, Allahʾı açıkça görmedikçe sana asla 

inanmayacağız. ” demiştiniz 
1312Ḳurʾān,(Bakara) 2/104:(…) «; (bize bak anlamında) “Unzurnâ” deyin » 
1313intiẓarnā intiẓar(A. i. )(naẓar “bakmak, görmek; beklemek”ten):1. Bekleme, bekleyiş 
1314Ḳurʾān,(Bakara) 2/104:(…) « ve onu dinleyin. » 
1315 Tekrîm(A. . i. )(kerem “aziz ve kıymetli olmak”tan): Saygı gösterme, yüceltme, ululama 
1316laṭîf (A. sıf. )(luṭf– leṭāfetʾten):1. Zevk ve ruh okşayıcı ince bir güzelliğe sâhip olan, hoş, nâzik, 

yumuşak.  
1317 Mülāyemet(A. i. ): Yumuşak huyluluk, yumuşaklık, mülâyimlik 
1318 ḥaẓ(A. i. ):1. Bir şeyin insana verdiği hoşa giden tatlı duygu, zevk 

haẓẓetmek(birleşik. geçişsiz fiil. (A. ḥaẓẓ + Türk. etmek, eylemek ): Hoşlanmak, zevk almak.  
1319Ḳurʾān,(Bakara) 2/104:(…) « Küfre sapanlar için çok acıklı bir azap vardır. » 
1320 Ḳurʾān,(Bakara) 2/105:(…) «. Ne Ehl-i Kitabʾdan kâfirler isterler(arzu etmezler) » 
1321 Ḳurʾān,(Bakara) 2/105:(…) « ne de müşrikler » 

https://islamansiklopedisi.org.tr/muellif/mehmet-efendioglu
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peyġamberleri yalan idenler ve biri putlara (16) ṭapanlar ve ḥaḳdan ġayriye ʿibādet 

idenler.   1322   رَبِِكُمخ مِنخ  خَيرخٍ  مِنخ  عَلَيخكُمخ  يُ نَ زالَ   Yaʿnì sizlere (17) Rabbʾiñizden bir ḫayır inmesünأَنخ 

sevāb dilemezler. Yaʿnì Ḥażret-i Resūl ṣallaʾl-lāhu ʿaleyhi veselleme vaḥiy ve nübüvvet 

(18) gelmesin sevmezler. Çünki Yahūdìler ve ittibāʿları1323pūtā ṭapanlar ve sāir 

müşrikler müʾminler buġż1324ve ḥasedlerinden (19) inen vaḥiy ikrāh1325iderler idi. 

Nedenkim anlarla ʿahd eyleyen ḳabìlelerden islāmʾa gelüṕ müʾmin olanlar ol (20) 

Yahūdìlere dirlerdiki bizim siziñle ezeli ʿahdimiz var birbirimizden ayrılmamaġā geliñ. 

Ḥażret-i Resūl ṣallaʾl-lāhu(21) ʿaleyhi veselleme inanuṕ imān getürüñ. Zìrā biz size 

ḫayır isteriz hemān Yahūdìler anlara (22) 

Yaʿnì siziñ daʿvet itdiñiz din bizim olduġumuz dinden (23) ḫayırlu mıdır ve eger ḫayırlu 

olaydı bizler seviṕ diler idik. Sizleriñ daʿvetine ḥācet 1326degildir didiler. Ḥaḳ (24) 

anlarıñ yalanların beyān itmege bu āyeti indirdi. 1327  ُيَخْتصَُّ بِ رَحْمَتِهِ مَنْ يشََاء  ُ  Yaʿnì Ḥaḳوَاللََّّ

Teʿālā nübüvvetini(25) ve risāletini ḳullarından maḫṣūṣ diledigi ḳuluna ider ve imānda 

ve hidāyetde birbirlerinden efżal 1328ider. Ol (26) Ḥaḳ Teʿālāʾdan sevdigi ḳuluna luṭüf 

ve iḥsān 1329ve minnetdir.   1330 ِذوُ الْفَضْلِ الْعظَِيم ُ  Yaʿnì Ḥaḳ Teʿālā ġāyet (27) lüṭuf u iḥsānوَاللََّّ

itmek ṣāhibidir. Zìrā ḳulları dinlerinde ve dünyālarında itdikleri ʿibādetden her ḫayra ki 

(28) nāʾil olurlar. Ol anlara Ḥaḳ Teʿālāʾnıñ  iḥsānındandır. Anlardan istiḥḳāḳ 

1331dilemesi ile degildir eger istiḥḳāḳ ile (29) ile olsa virdigi iḥsānın birine ḳul ḳādir 

degildir. İtdigi lüṭuf u iḥsānlar andan ḳullarına minnet ve fazldır.  (30)   َْمَا ننَْسَخْ مِنْ ءَايَةٍ أو

 Yaʿnì bir ayetiñ ḥükmini veya kendini silüṕ gideririz veya kendini silmeyüṕ  ننُْسِهَا  1332  

alı ḳoyuṕ (31) ġayrı ayeti ṡābit ideriz. Bunuñ sebebi müşrikler didiler ki bu Muḥammed 

 
 

1322 Ḳurʾān,(Bakara) 2/105:(…) « Rabbinizden size herhangi bir hayır indirilmesini (bir zafer, bir mevki 

ve bir kazanç elde etmenizi) » 
1323 ittibāʿ (A. i. )(teba‘ “izinden yürümek, tâbi olmak”tan):Ardı sıra gitme, uyma, tâbi olma 
1324 Buġż(A. i. ): Kin, nefret, düşmanlık 
1325 İkrāh(A. i. ): İğrenme, tiksinme 
1326 ḥācet(A. i. ):1. Gerek duyulan, muhtaç olunan şey, ihtiyaç. 2. Herhangi bir şey için gerekli olma, 

lüzum.  
1327 Ḳurʾān,(Bakara) 2/105:(…) «. Allah da rahmetini dilediği kimseye tahsis eder. » 
1328 İfżal(A. i. )( fażl “fazîletli olmak”tan): Lutfetme, bağışlama, lutuf ve bağış.  
1329iḥsān(A. i. )( ḥusn “güzel olmak”tan):1. Bağışlama, bağışta bulunma. 2. Bağışlanan şey, bahşiş, atiye. 

3. Lutuf, kerem, iyilik 
1330Ḳurʾān,(Bakara) 2/105:(…) « Allah lütuf sahibidir.  
1331istiḥḳāḳ(A. i. ): Hakkı olma, hak etme, liyâkat kazanma, lâyık olma.  
1332Ḳurʾān,(Bakara) 2/106:(…) « Biz, herhangi bir âyeti nesh eder veya onu unutturursak » 
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aṣḥābına bir şeyʾ emr ider ṣoñra döner anları (32) ol şeyden menʿidüṕ bir ġayrısını anlara 

emr ider ve bugün bir şeyʾ söyler yarın ol söylediginden döner. (33) Var ise bu bunları 

kendi yanından söyleyüṕ emr idiyor. Ol bunda iftirā idiyor diyince Ḥaḳ Teʿālā(34) 

anlarıñ bu cevābını bildirdi. Bu āyetki ḳula Teʿāla  

Yaʿnì eger bir āyeti ol bir āyetin yerine (35) indirseñ andan   1333  مَا ننَْسَخْ مِنْ ءَايَةٍ أوَْ ننُْسِهَاbu 

āyetde nesiḫiniñ 1334ḥikmeti vechini beyān itdigi ol emr bizdendir. [48 a ] 

(1)Muḥammedʾiñ  kendinden degildir ve nesiḫiñ aṣlı lüġatde bir şeyʾi birinden birine 

naḳl itmekdir. Meṡelā nesiḫ  1335el- kitāb (2) Yaʿnì kitābı ol bir kitābdan yazdı. Bundan 

iḳtiżā 1336itmez ki evvelki ṣūretini gidere. Zìrā Ḥaḳ Teʿālā Ḳurʾān-ı levh-i (3) 

maḥfūẓundan 1337aluṕ birden ḳamūsın indirdi dünyānıñ evvelki gök yüzine ve baʿżı dem 

1338nesiḫ bir şeyʾ giderüṕ(4) silüṕ yerine bir şeyʾi irmek ile ʿaḳabince meṡelā gölgeyi 

güneş irsāl 1339itmekle ḳaldırmaḳ ve gencligi ḳocalıḳ(5) ile ḳaldırmaḳ zāʾil  1340itmek 

gibi. Bu maʿnādan Ḳurʾānʾıñ baʿżı āyeti mensūḫ 1341oldı baʿżı āyeti nāsiḫ 1342oldı. Yaʿnì 

(6) ol anuñ yerine bu āyetiñ ḥükmünden murād bir āyetiñ ḥükmüni ol bir āyetin ḥükmi 

ile gidermekdir. Faṣıl ıṣṭılāḥ1343-ı ʿulemāda (7) nesḫiñ ḥükmüni beyān ider. İmdi nesiḫ 

ʿulemā ibāretinde ḥükm ü şerʿìni andan ṣoñra olan ḥükm ü şerʿì ile refʿ itmekdir. (8) Ve 

bu nesiḫ ʿaḳıl ile ve semʿa vaḳıʿ olmaġla cāizdir. Ancaḳ Yahūdìler yanında degil 

anlardan bir feriḳası ʿuḳalā olmaġı(9) inkār itmedi. Semʿ ile ve vāḳıʿ olandan menʿ itdi. 

Ehl-i İslāmʾdan az ṭāyife nesiḫi inkār eyledi ve ehl-i İslāmʾdan (10)cumhūr-ı nesiḫiñ 

cāizligine ve vāḳıʿ olmasına ḥüccet getürdiler. Ḥażret-i Resūl ṣallaʾl-lāhu ʿaleyhi 

 
 

1333Ḳurʾān,(Bakara) 2/106:(…) « Biz, herhangi bir âyeti nesh eder veya onu unutturursak » 
1334nesiḫ(A. i. ):1. Hükmünü ortadan kaldırma, hükmü ortadan kalkma, hükümsüz bırakma, hükümsüz 

kalma. 2. Sûretini çıkarma, bir nüshasını alma, istinsah etme 
1335nesiḫ(A. i. ): Hükmünü ortadan kaldırma, hükmü ortadan kalkma, hükümsüz bırakma, hükümsüz 

kalma 
1336iḳtiżā(A. i. ): 1. Gerekme, gerektirme. 2. Lüzum, gerek 
1337 levh-i maḥfūẓ(A. i. ): levḥ “levha” ve maḥfūẓ “kurunmuş” ile levḥ-i maḥfūẓ) din. Allahʾın takdir ettiği, 

olmuş ve olacak bütün şeylerin üzerinde yazılı bulunduğu kabul edilen levha.  
1338 Dem(F. i. ): Zaman, an, çağ.  
1339 İrsāl(A. i. ): Gönderme, yollama 
1340zāʾil(A. sıf. ): Devamlı ve kalıcı olmayan, sona eren, yok olan, ortadan kalkan 
1341 mensūḫ(A. sıf. ): Geçersiz kılınmış, hükümsüz bırakılmış, hükmü ortadan kaldırılmış, iptal edilmiş, 

neshedilmiş 
1342nāsiḫ(A. i. v. sıf. ): 1. Hükmünü ortadan kaldıran, iptal eden [Bilhassa diğer bir âyetin hükmünü 

ortadan kaldıran Kurʾan âyetleri için kullanılır] 2.  Kopya eden, bir yazının aynını başka bir yere çıkaran, 

istinsah eden (kimse).  
1343ıṣṭılāḥ(A. i. ): 1. Sâdece bir ilim ve sanat dalına mahsus olan kelime, terim 2. Herkesin bildiği anlamı 

dışında belli bir meslekten olanların belirli bir mânâda kullandıkları kelime 
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vesellemiñ nübüvvetine (11) nice deliller vārid oldı. İmdi nübüvvet ancaḳ ḳavli nesḫ-i 

ṣaḥìḥ olur. Ol evvelki şerʿiñ ḥükmini mücedded1344 olan(12) şerʿiñ ḳavli ile gidermek 

vācibdir. Bunda bizlerde Yahūdìleri ilzām 1345idecek maʿnālar vardır. Birisi anlara (13)  

dimemezdir ki Ḥaḳ Teʿāla sizlere cumaʿertesi gün dünya umūrın ṭutmaġı ḥarām itdi. Ve 

aña ḥürmet itmegi (14) emr itdi. Sizden evvel gelen ḳavme ḥarām itmedi. İkinci 

Tevrātʾda geldi ki Ḥaḳ Teʿāla Ḥażret-i Nūḥ ʿaleyhiʾs-selāmʾa(15)kimden çıḳardıġı dem 

buyurdı ki saña ve zürriyetiñe her ḥayvanları yemegi ḥelāl itdim deyü sizler anı oḳudıñız. 

(16) Andan Ḥażret-i Mūsā es-selāmʾa ḥayvānatdan çoġunı ḥarām itdi. Ve üçünci Ḥażret-

i Âdem aleyhiʾs-selām ḳardaşı (17) ḳız ḳarandaşı ile evlendirir idi. Andan ṣoñra gelen 

peyġamberlere ve Ḥażret-i Mūsā aleyhimüʾṣ-ṣalātü veʾsselāma(18) ḥarām itdi. Bunda 

nesiḫiñ cāʾizligi ṡābit oldı. Ḳaçan ṡābitligi maʿlūm olunca anuñ vechinde iḫtilāf (19) 

itdiler. Evvelki vechi Ḳurʾān-ı azìmüʾş-şān her şerìʿatleriñ ḥükmüni ve Tevrāt ve Ìncìl 

ve sāyir kitābları nesiḫ (20) eyledi. İkinci vechi Ḳurʾān -ı azìmüşşānıñ levh-i maḥfūẓdan 

bu dünyā gögüne naḳl olunması üçünci vechi bu ṣaḥìḥdir. (21) Zìrā cumhūr ul-ʿulemā 

aña ṡābit oldılar. Nesiḫden murād ol bir āyet gelüṕ evvelki āyetiñ ḥükmüni nesiḫ itmek 

bu āyetiñ(22) delāleti ile   هَا أوَخ مِثخلِهَا  imdi āyeti ıṭlāḳ 1347iderseñ     1346مَا نَ نخسَخخ مِنخ ءَايةٍَ أوَخ نُ نخسِهَا نََختِ بَِِيرخٍ مِن خ

murād Ḳurʿānʾın āyetleridir. (23) Zìrā maḳṣūd oldur mesʾele İmām-ı Şāfìʿraḍıyaʾl-lāhu 

ʿanh buyurdu ki mütevātir olan oldur ki ḥadìṡ ile āyet (24) nesiḫ olunmaz. Bu āyeti delìl 

idüṕ  ile bunda evvelki(25) āyeti gelen 

āyet ol Ḳurʾānʾın cinsindendir. Ḳurʾānʾın cinsinden olan Ḳurʾānʾındır. Ve ḳula Teʿāla 

هَا1348    مِن خ  ol gelen (26) ḫayırlı olan yalñız ʿayn Ḳurʾān olmasın ifāde ider. Ol Ḥaḳنََختِ بَِِيرخٍ 

Teʿālanıñ kelāmıdır ḥadìṡden ġayrı imdi ḥadìṡ (27) Ḳurʾānʾdan ve Ḳurʾānʾıñ bir 

āyetinden ḫayırlu degildir buyurdı. Ve cumhūr āyetiñ ḥadìṡ ile nesiḫini cāizdir didiler. 

Zìrā aḳrabalara(28) vaṣıyyet āyetini ḥadìṡ nesiḫ eyledi. Ḥażret-i Resūl ṣallaʾl-lāhu 

ʿaleyhi vesellem Yaʿnì vāriṡ vasıyyet(29) olunan 

düşmez deyü delìl getürdiler. İmām-ı Şāfìʿ cevāb ider ki bu ḳavl żaʿìfdir. Zìrā mìrāṡ 

 
 

1344 mücedded (A. sıf. ): Yenilenmiş, yeni, yepyeni 
1345 ilzām(A. i. ): Bir tartışmada kuvvetli delil ve fikirlerle karşısındakini cevap veremez duruma getirme, 

susturma, susmaya mecbur etme 
1346 Ḳurʾān,(Bakara) 2/106:(…) « Biz, herhangi bir âyeti nesh eder veya onu unutturursak ondan daha 

hayırlısını ya da onun benzerini getiririz. » 
1347ıṭlāḳ(A. i. ): Salıverme, bırakma, koyuverme 
1348 Ḳurʾān,(Bakara) 2/106:(…) « ondan daha hayırlısını getiririz. » 
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vāriṡiñ (30) ḥaḳḳıdır. Anı vaṣıyyet ile ṣarf itmeden menʿ ider. Ve bundan mìrāṡ āyeti 

vaṣıyyet āyetini menʿ itdigi ṡābit oldı ve bunuñ (31)geregi gibi taḳrìri fıḳıh kitāblarında 

meẕkūrdur. Ve andan nesiḫ Ḳurʾānʾda bir ḳaç vech üzeredir. Evvelki vechi ḥükmi 

tilāveti (32) refʿ1349olan Ebì İmāmet bin Sehilʾden rivāyetiñ ṣaḥābelerden bir ḳavim gice 

ile ḳalḳdılar Ḳurʾān oḳumaġa. Anlar başladıḳda(33) Bismiʾllāhiʾr-raḥmāniʾr-raḥìm 

dimediler ve ṣabaḥ gelüṕ anı Ḥażret-i Resūlʾe ḫaber virdiler ki bizler Ḳurʾānʾı 

Bismiʾllāhiʾr-raḥmāni(34)ʾr-raḥìm dimeden oḳuduk. Ḥażret-i Resūl ṣallaʾl-lāhu ʿaleyhi 

vesellem anlara  buyurdı. (35) Yaʿnì ol sūre 

oḳunması ve ḥükmi ile refʿ olundı. Bunı Beġavì iḫrāc itdi lakin senedsiz ve baʿżılar sūre 

(36)el-Aḥzāb Baḳara suresi ḳadar idi. Anuñ baʿżısı tilāveti ve ḥükmi ile refʿolundı 

didiler. İkinci vechi anuñ oḳunması [48 b] (1)refʿ oluṕ ḥükmi ḳalan āyet recm ayeti gibi 

olan āyetdir. İbn-i ʿÂbbās raḍıyaʾl-lāhu ʿanhümāʾdan rivāyet Ḥażret-i ʿÖmer İbn-i(2) 

Ḫaṭṭāb Ḥażret-i Resūl ṣallaʾl-lāhu ʿaleyhi vesellemiñ minber-i şerìfinde otururken 

buyurdı ki Ḥaḳ Teʿāla Ḥażret-i Muḥammed ḥaḳ peyġamber (3) gönderdi. Ve aña Ḳurʾān 

-ı azìmüşşān indirdi ve anda recm itmek āyetini indirdi. Bizler anı oḳuduḳ ve fehm(4) 

itdik ve ʿaḳlımıza ḳoyduḳ. Ve Ḫażret-i Resūl ṣallaʾl-lāhu ‛aleyhi vesellem recm itdi ve 

andan ṣoñra biz daḫı recm eyledik(5) ḳorḫarak zamān uzanuṕ ḫalḳa dönüṕ içlerinden 

birisi ile anlar didik bizler recm ayetini Ḳurʾān‘da bulamıyoruz. (6)Varuṕ Ḥaḳ 

Teʿālaʾnıñ indirdigi fażıleti terk itmeleriyle ḍalālete düşeler. Zìrā recm Ḥaḳ Teʿālāʾnıñ 

kitābında (7)ḥaḳdır. Her kim zinā iderse ve ḥür ḫatunı ve ḥür kişi zinā ve ġayrı fevāhiş 

1350ile töhmet1351 iderse anuñ üzerine şāhidler (8) şehādet itdikde veya gebelik bellü 

olduḳda veya kendi iḳrār itmede recm eylemek ḥaḳdır. Bunı Müslim ve Buḫārì (9) iḫrāc 

eyledi. Üçünci vechi ḥükmi refʿ oluṕ Ḳurʾān ‘da yazması ve oḳuması mevcūd olan āyet 

çoḳdur. Meṡelā ol(10) āyet ki aḳrabaya vaṣıyyet itmege indi. Mirāṡ ayetiyle İmām 

Şāfìʿden ve ḥadìṡ ile ġayriler yanında ḥükmi refʿ (11) oldı. Ve kişi vefāt itdikten ṣoñra 

dört ay on gün ʿiddet 1352āyeti gibi ve ḳıtāl içün inen āyetiñ ḳula (12)Teʿāla     إِنخ يَكُنخ مِنخكُمخ

 
 

1349 Refè(A. i. ): 1. Ortadan kaldırma, hükümsüz kılma, feshetme, lağvetme 2. Yukarı kaldırma, yükseltme. 

3. Yüceltme, yükseltme 
1350Fevāhiş(A. i. ): Fâhişeler 
1351 Töhmet(A. i): Kesin olarak ispat edilmediği halde birine suç yükleme, suçlama, suçlanma 
1352ʿiddet (A.i.): Boşanma veya ölüm yoluyle kocasından ayrılan kadının tekrar evlenebilmesi için 

beklemesi gereken süre.  
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  1353 ِ رُونَ صَابِرُونَ يَ غخلِبُوا مِائَ تَيخ ُ عَنخكُمخ وَعَلِمَ أَنا)13( فِيكُمخ ضَعخفًا  ayeti bu āyet ile ḳula Teʿāla1354عِشخ نَ خَفافَ اللَّا  ile  الْخ

ḥükmi nesiḫ oldı. Bunlar gibi ḥükmi nesiḫ olan āyetler Ḳurʾān ‘da çoḳdur. Ve bu ayetiñ 

maʿnāsı1355  ٍَمَا )14(نَ نخسَخخ مِنخ ءَايةYaʿnì bir āyetiñ ḳaldırsaḳ ve ya ḥükmini ḳaldırsaḳ 1356 أوَخ نُ نخسِهَا 

ya anuñ kendini seniñ ḳalbiñde ṡābit (15) itseñ. Zìrā ol  1357نُ نخسِهَا  oḳundı. Nūnuñ 

żammesiniñ ------ İbn-i ʿÂbbās raḍıyaʾl-lāhu ʿanhümāʾ terk maʿnāsında (16) buyurduki 

 Yaʿnì anı terk idüṕ nesiḫ itmeyüz dimekdir ve baʿżılar didiki 

 (17) Yaʿnì anı terk itmege emr iderüz. Bunuñ üzerine olduḳda evvelki 

nesiḫ anuñ ḥükmini ḳaldıruṕ yerine ġayrı āyetiñ ḥükmüni (18) ḳomaḳ1358 imdi nāsiḫ 

olmaz. Tā anuñ yerine ġayrı āyet inmeyince ve ol 1359  نُ نخسِهَاoḳundı nūnıñ siniñ fetḫa hemze 

(19)ile maʿnāsı anı teʾḫìr1360idüṕ terk itmeyüz dimekdir veya oḳunmasını ḳaldıruṕ 

ḥükmini aluruz dimekdir. Recm āyeti gibi (20) bunuñ üzerine evvelki nesiḫ oḳunmasını 

ve ḥükmüni refʿ itmek gelür. Andan İbn-i Müseyyeb1361 ile ʿAṭā1362 nām didiler ki 1363  مَا

اٰيَةٍ  مِنْ   .buyurması bir kitābdan bir kitāba yazmaḳdır nasiḫat ül- kitāb dimedenننَْسَخْ)21( 

Yaʿnì kitābı bir kitābdan yazdım. Çünki Ḳurʾān levh-i (22)maḥfūẓdan yazıluṕ indi 

ve1364نُ نخسِهَا anı teʾhìr ideriz ya terk idüṕ levh-i maḥfūẓda bıraġuṕ indirmeyüz 

dimekdir(23)didiler.   1365  مِنْهَا بِخَيْرٍ   Yaʿnì sizlere nefʿì ve ṡevābı çoḳ ve evvelkiden نَأتِْ 

sizlere āsānını nāzil ideriz. Zìrā bunda(24)maʿnāsı bir āyet ol bir āyetden ḫayurludur 

dimek degildir. Ḥaḳ Teʿālāʾnıñ kelāmı cümlesi birdir. 1366  1367 أوَخ مِثخلِهَاYaʿnì ṡevābda (25)ve 

menfaʿatde ol bir  āyet gibi zìrā meşaḳḳatli emr-i nesiḫ oluṕ yerine ḳolayını veririz 

 
 

1353 Ḳurʾān,(Enfāl) 8/65:(…) « Eğer sizden sebatlı yirmi kişi olursa, iki yüz (kâfir)i yener. » 
1354 Ḳurʾān,(Enfāl) 8/66:(…) « Şimdi Allah yükünüzü hafifletti, zira içinizde zaaf bulunduğunu biliyordu.  
1355 Ḳurʾān,(Bakara) 2/106:(…) « Herhangi bir ayetin hükmünü yürürlükten kaldırır » 
1356 Ḳurʾān,(Bakara) 2/106:(…) « veya unutturursak, » 
1357 Ḳurʾān,(Bakara) 2/106:(…) « unutturursak» 
1358 Anlamdan yola çıkarak kelimenin koymak olduğunu söyleyebiliriz.  
1359 Ḳurʾān,(Bakara) 2/106:(…) « unutturursak» 
1360teʾḫîr (A. i. ): Erteleme, sonraya bırakma 
1361ibn-i Müseyyeb: Medineli meşhur yedi tâbiîn fakihinden biri.  
1362ʿAṭā:Tâbiîn devri Mekke fıkıh mektebinin tanınmış temsilcisi, muhaddis ve müfessir.  
1363Ḳurʾān,(Bakara) 2/106:(…) « Biz, herhangi bir âyeti nesh eder» 
1364 Ḳurʾān,(Bakara) 2/106:(…) « unutturursak» 
1365Ḳurʾān,(Bakara) 2/106:(…) « ondan daha hayırlısını getiririz» 
1366Ḳurʾān,(Bakara) 2/106:(…) « ya da onun benzerini» 
1367 Ḳurʾān,(Bakara) 2/106:(…) veya onun benzerini» 
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ṡevābda asānı meşaḳḳatli gibi(26)ola. Meṡelā müʾminler üzerine giceler ḳāyim 

1368olmaḳ farż idi anı az miḳdār ḳāʾim olmaġla nesiḫ evvelki anlara (27)zaḥmet ve 

meşaḳḳat idi. Bu anlara ḫayırlu oldu ve biri eyyām-ı maʿdūdāt ki ḥürmetli günlerde oruc 

ṭutmaḳ farż(28)idi. Ve anı ramażān-ı şerìf ayını oruc ṭutmaġla nesḫ eyledi. Bunuñ ṡevābı 

ol birilerinden kāmil oldı. Ol bir günleriñ (29)bedenlere zaḥmeti ve meşaḳḳati 

ramażāndan ziyāde idi. Ve birisi Beytüʾl Maḳdisʾe teveccüh itmek Mescidiʾl Ḥarāmʾa  

teveccüh itmek ile (30) nesiḫ olundıġı gibi lakin namāz ḳılan Ḥaḳ Teʿālāʾnıñ emr itdigi 

ṭarafa teveccüh itmesiyle ṡevābı ziyāde olur evvelkiden. (31)   ٍشَيْء كُل ِ  عَلَى   َ أنََّ  اللََّّ تعَْلَمْ  ألََمْ 

 Yaʿnì bilmez misiñ ya Muḥammed Ḥaḳ Teʿālāʾnıñ nesiḫa ve tebdìle ve her şeyقَدِيرٌ 1369  

yoḳdan (32) icād itmege ḳādirdir ve hem saña aḥkāmımdan ve farż itdiklerimden nesiḫ 

eyledigim yerine  anlardan ʿamelde āsān (33)ve ṡevābda anlardan ḫayırlusını ʿivāż 

1370itmemden saña müʾmin ḳullarıma dünyāda ve āḫiretde ḫayırlu ve menfaʿatli 

(34)iḥsān idecegim bilmez misiñ?1371     ِوَالْْرَْض السَّمَوَاتِ  مُلْكُ  لَهُ   َ اللََّّ أنََّ  تعَْلَمْ   Yaʿnì bilmezألََمْ 

misiñ ya Maḥammed gökler(35) ve yerler Ḥaḳ Teʿālaʾnıñ mülki ve anlarıñ sulṭānı oldur. 

Andan ġayrı mālikleri yoḳdur ve mutaṣarrıfı1372 oldur taġayyür ve (36) tebdìl ve emr ü 

nehiyde anlarda dilegi üzere ol ḥüküm ider gerçi bu ḫiṭāb Ḥażret-i Resūl ṣallaʾl-lāhu 

‛aleyhi vesellemdir. [49 a] (1)Lakin Yahūdìleri ve nesiḫ inkār idenler ve Ḥażret-  Ìsā ve 

Ḥażret-i Resūlʾüñ ʿaleyhümāʾṣṣalātü vesselāmıñ nübüvvetlerin(2) inkār idenleri 

mukeẕẕib1373ve yalan çıḳarmaḳdır. Yaʿnì anlara dir ki bilmez misiñiz yerler ve gökler 

Ḥaḳ Teʿālāʾnıñ mülküdür. Ve ḳamū (3) ḫalāyıḳ anuñ ḳuludur. Ve ḳamūsı anuñ taṣarrufı 

altındadır dilegi üzere anlara ḥükm eyler ve anlarıñ üzerine düşen (4) ancaḳ her emirine 

diyüṕ emrini ṭutmaḳdırʿamel itmek ile.   ْمِن  ِ اللََّّ دوُنِ  مِنْ  لكَُمْ  وَمَا 

  1374 ٍ -Yaʿnì (5)ey meʿāşirüʾl-Küffār sizleriñ Ḥaḳ Teʿālāʾdan ġayrı bir yaḳınıñız ve yārوَلِي 

ı ṣādıḳıñız var mı üzeriñize ʿaẕāb indikde (6)   1375 ٍوَلًَ نَصِيرsizleri yardım ve nuṣret ile ol 

ʿaẕābdan ḳurtaruṕ üzeriñizden ʿaẕābı menʿ eyleyen var mı? (7) Baʿżılar tefsìr itdiki ol 

 
 

1368 ḳāyim/ḳāʾim(A. sıf. ): Ayakta duran, ayağa kalkmış durumda olan, kıyamda bulunan 
1369Ḳurʾān,(Bakara) 2/106:(…) « Allahʾın her şeye kâdir olduğunu bilmez misin?» 
1370 ʿivāż (A. i. ): Bir şeye karşılık olarak verilen veya alınan şey, bedel, karşılık 
1371Ḳurʾān,(Bakara) 2/107:(…) «(Yine) bilmez misin (elbette bilirsin) ki göklerin ve yerin mülkiyet ve 

hükümranlığı yalnız Allahʾındır.  
1372mutaṣarrıf (A. sıf. ):Bir mal yâhut mülkün sâhibi, mâliki olup kullanma hakkını elinde bulunduran 

(kimse) 
1373mukeẕẕib(A. sıf): Yalanlayan, tekzip eden 
1374Ḳurʾān,(Bakara) 2/107:(…) «(Bilin ki) sizin için Allahʾtan başka ne bir velî (dost ve koruyucu) vardır» 
1375Ḳurʾān,(Bakara) 2/107:(…) « ne de bir yardımcı» 
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bir şeyʿiñ üzerine ḳayyum 1376olandır. Ve baʿżılar didiki maʿnāsı (8)ey müʿminler siziñ 

Ḥaḳ Teʿālāʾdan ġayrı her umūrıñıza bir ḳayyumuñuz yoḳdur. Ve ne nuṣretciñiz var ki 

düşmānıñız (9) üzerine sizleri manṣūr eyleye.   1377 ْأمَْ ترُِيدوُنَ أنَْ تسَْألَوُا رَسُولَ كُمYaʿnì sizlerde 

Resūlʾüñüz Ḥażret-i (10)Muḥammed ṣallaʾl-lāhu ‛aleyhi veselleme ṣormaḳ mı 

diliyorsuñuz? Bunuñ sebebi Yahūdìler Ḥażret-i Resūlʾe didiler ki (11)Ya Muḥammed 

Ḥażret-i Mūsā ‛aleyhiʾs-selāma birden inen kitāb Tevrāt gibi bizlere gökden bir kitāb 

indirir. Baʿżılar (12)didiki Yahūdìler Ḥażret-i Resūl ṣallaʾl-lāhu ‛aleyhi veselleme 

didiler. Ya Muḥammed bizler saña imān getürmeyüz ta bizlere Ḥaḳ (13) Teʿālā ve 

melekleri ḳarşu götürmeyince Ḥażret-i Mūsā ‛aleyhiʾs-selāma ḳavmi 

 didigi gibi andan bu ayet (14) nāzil oldı. 1378  ْكَمَا سُئِلَ مُوسَى مِن

 Yaʿnì Ḥażret-i Mūsā ‛aleyhiʾs-selāma senden evvel  قبَْلُ 

didikleri (15) gibi sañada ṣormaḳ dilerler. Bu ayetde Ḥażret-i Resūl ṣallaʾl-lāhu ‛aleyhi 

nübüvvetiniñ ṣıḥḥatine bunca delìller ve muʿcizātlar ve (16) hüccetler ve burhānlar açıḳ 

aşikāre ẓuḥūr itdikte anları böyle biʿabeṡ şeyler suʾāl itmelerinden menʿ ve nehy itmek 

(17) vardır. Yaʿnì bu ḳadar burhānları gördükden ve ṣıfat-ı şerifini 1379Tevrātʾdan 

bildikden ṣoñra ne dirde aña ġayrı şeyʾ (18) suʾāl idersiñiz.  َّيمَانِ فقََدْ ضَل وَمَنْ يَتبََدَّلِ الْكُفْرَ بِالِْْ

 Ya‛nì kim ki imānı virüṕ (19) küfri almaḳ ile degişürse ol Ḥaḳ Te‛ālāʾnıñسَوَاءَ السَّبيِلِ  1380   

ṭoġru yolundan taḥḳìḳa azdı egri yola gitdi. Ve ba‛żılar (20) didiki من ىتبدل الكفر باالًىمان 

1381bu müʾminlere ḫiṭābdır ve bildirmekdir ki Yahūdìler aldatıcı ḥìlekārdır. (21)Anlar 

siziñ İslāmʾa geldiñize ḥased idüṕ sizleri İslāmʾdan nehy iderler ṣaḳunuṕ Yahūdìleriñ 

naṣıḥatlerinden (22)ẓāhirde aṣlā bir şeyʾ ḳabūl itmeyiñ. Her ḳanıġıñız anlar ki ḳavlini 

ḳabūl iderse ol ṭogrı yolumdan azar deyü anlara (23) tenbìhdir. Zìrā  Yahūdìler anlara 

gelüṕ çünki müʾmin olduñuz. İmdi her mekrūh olan fiillerden geçiñ deyü naṣìḥat 1382(24) 

yüzünden meger ḥìle iderler idi. Ve birisi anlarıñ naṣìḥatın ḳabūl idüṕ dinden dönüṕ 

 
 

1376 ḳāʾim(A. i. ):1. Devam eden, sürüp giden, var olan.  
1377Ḳurʾān,(Bakara) 2/108:(…) « Yoksa (ey müslümanlar), (siz de) peygamberinizi sorguya mı çekmek 

istiyorsunuz? 
1378Ḳurʾān,(Bakara) 2/108:(…) «vaktiyle Musa(ʾyı sorguya çektikleri) gibi» 
1379ṣaffet-i şerîfini:sıfat mı 
1380Ḳurʾān,(Bakara) 2/108:(…) « Kim imanı küfre değişirse, muhakkak (o) dosdoğru yoldan sapmış olur. 
1381 el-küfri biʾl-imān 
1382 Nāṣıḥ(A. s. ):Nasîhat eden, öğüt veren.  
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mürted 1383olmak deyü nehy itmekdir. (25)  1384الْكِتاَب أهَْلِ  مِنْ  كَثِيرٌ   Ya‛nì ehli kitāb   وَدَّ 

Yahūdìlerden çoġı seviṕ diledigi bunuñ sebebi Yahūdìlerden(26) bir fırḳa Uḥud 

ġaẕasından  ṣoñra gelüṕ Ḥuẕeyfe bin Yemān1385ve ‛Ammār bin Yāsirʾe didiler ki eger 

Ḥaḳ üzere olaydınız (27)bu cengde bozuluṕ ḳaçmazdıñız geliñ yine dinimize dönüñ 

bizim dinimiz yolu sizleriñ dini yolundan ṭoġrı hidāyetlidir. (28) Ḥażret-i ‛Ammār anlara 

siziñ diniñizde ‛ahdi bozmaḳ nicedir didi. Anlar ġāyet ile çetin ve müşküldür didiler. 

Ḥażret-i (29)‛Ammār anlara ben Ḥażret-i Resūl ṣallaʾl-lâhu ‛aleyhi vesellem ile ‛ahd 

eyledim ki mādemki ṣaġım anuñ ẕerre ḳadar nübüvvetine inkār idüṕ (30)kāfir olmayım 

deyü dönüṕ ol Yahūdìler Ḥażret-i Ḥuẕeyfeʾye didiler ki bunı bildik bu dininden dönmüş 

bundan fāʾide(31)yoḳdur. Gel sen dinimizi ḳabūl eyle diyince Ḥażret-i Ḥuẕeyfe anlara 

ḳaldı ki  ve Muḥammed (32) 

ṣallaʾl-lâhu ‛aleyhi vesellemʾe  didi. 

Yahūdìler da‛ıldıḳda anlar (33)gelüṕ olan ḥāli Ḥażret-i Resūlʾe ḫaber virdiler. Ḥażret-i 

Resūl ṣallaʾl-lâhu ‛aleyhi vesellem anlara  

(34)buyurdı siziñ ikiñize ḫayır iṣābet idüṕ iflāḥ oldunuz,1386   لوَْ يَرُدُّونكَُمْ مِنْ بعَْدِ إيِمَانكُِمْ كُفَّارًا  

Ya‛nì ey (35)müʾminler Yahūdìler sizleri ehl-i imān olduḳdan ṣoñra dinlerine dönmeñizi 

dilerler ki cümle kāfirlerden olasıñız. [49 b] (1)1387حَسَدًا   Anlar bunı sizlere ḥased 

itdiklerinden dilerler ve ḥasediñ aṣlı bir kişi ni‛mete müsteḥaḳ bir kişi ni‛metde (2)görüṕ 

anuñ ni‛meti zāʾil olmasını dilemekdir. Ve belki zāʾil itmesine daḥı sa‘y 1388ider ve 

andan ḥased itmek ġāyet ile meẕmūmdur. (3)Ebi Hureyreʾden rivāyet olunan ḳal Resūl 

śallaʾl-lâhu ‛aleyhi vesellem  1389(4) 

ve bir rivāyetde geldi. Ya‛nì ḥased itmeden ġāyet ile 

ṣaḳınuṕ ḫaẕer ider. Zìrā ateş (5)nice odunlar yer ise ḥased daḫı ideniñ ḥasenāt olan 

‛amellerini öyle yer buyurdı. Bunı Ebū Davūd iḫrāc eyledi. (6)ḳaçan Ḥaḳ Te‛āla bir 

 
 

1383 Mürted(A. i. ve sıf. ):  İslâm dîninden dönen, müslümanlıktan ayrılıp başka bir dîne giren, irtidat eden 

(kimse) 
1384 Ḳurʾān,(Bakara) 2/109:(…) « Ehl-i Kitabʾdan bir çoğu, arzu ederler» 
1385Ḥuẕeyfe bin Yemān: Hz. Peygamberʾin sırdaşı olan sahâbî.  
1386 Ḳurʾān,(Bakara) 2/109:(…) « imanınızdan sonra sizi küfre döndürmeyi 
1387 Ḳurʾān,(Bakara) 2/109:(…) « kıskançlıktan 
1388 sa‘y(A. i. ):  Çalışma, çalışıp çabalama, emek sarfetme, ceht 
 .Erişim Tarihi: 12. 05 (binbaz. org. sa) من حديث (إياكم والحسد، فإن الحسد يأكل الحسنات كما تأكل النار الحطب) 55  1389

2022 

https://binbaz.org.sa/audios/2981/55-%D9%85%D9%86-%D8%AD%D8%AF%D9%8A%D8%AB-%D8%A7%D9%8A%D8%A7%D9%83%D9%85-%D9%88%D8%A7%D9%84%D8%AD%D8%B3%D8%AF-%D9%81%D8%A7%D9%86-%D8%A7%D9%84%D8%AD%D8%B3%D8%AF-%D9%8A%D8%A7%D9%83%D9%84-%D8%A7%D9%84%D8%AD%D8%B3%D9%86%D8%A7%D8%AA-%D9%83%D9%85%D8%A7-%D8%AA%D8%A7%D9%83%D9%84-%D8%A7%D9%84%D9%86%D8%A7%D8%B1-%D8%A7%D9%84%D8%AD%D8%B7%D8%A8
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ḳuluna ni‛met iḥsān itse ol bir kişi andan ol ni‛metiñ zāʾil olmasını diler. Ḥased denilen 

(7)budur ol ise ġāyet ḥarāmdır. Eger ol ni‛metde olan olduġı ni‛meti küfr ile ma‛āṣıyete 

ṣarf iderse birisi (8)anuñ ni‛metiniñ zāʾil olmasına ḥased idüṕ dilerse bu ḥased ve ḥarām 

degildir. Zìrā anuñ oldugı ḥāli aña ni‛met ṭutmaz. (9) Ol ni‛metdir ki anuñla şirke ve 

fesāda irer   1390 أنَ خفُسِهِمخ عِنخدِ   anlar sizlere bu ḥasedi kendi yanlarından iderler. (10)Ḥaḳ مِنخ 

Te‛ālā anlara sizler anlara ḥased idiñ deyü emr itmedi.  1391 ُّالْحَق لهَُمُ  تبَيََّنَ  مَا  بعَْدِ   Ya‛nì مِنْ 

Tevrātʾda(11) Ḥażret-i Resūl ṣallaʾl-lâhu ‛aleyhi vesellemiñ ḳavli Ḥaḳ ve dìni ḥaḳ 

oldugun bellü oluṕ anlara şekleri zāʾil (12) olduḳdan ṣoñra ṭuġyānlıḳlarından 1392ḥased 

idüṕ inkār itmeleriyle kāfir oldılar. وَاصْفَحُوا  Ya‛nì(13) ey müʾminler sizler  1393 فَاعْفوُا 

anlarıñ itdikleri ḥasedlerine ve ba‛żılarına baḳmayuṕ ‛afv ile musāmaḥa idiñ. Zìrā (14) 

bu ayet daḥı anlarla ceng-i ḳıtāl itmege Ḥaḳ Te‛ālaʾdan1394emir gelmezden evvel indi. 

ُ بِأمَْرِهِ 1395    Ya‛nì tā(15) Ḥaḳ Te‛ālāʾdan anlarla ceng-i ḳıtāl eyle. Anlara ‛aẕāb  حَتَّى يَأتِْيَ اللََّّ

itmeñize emr gelince ḳadar anlarıñ itdigine ṣabr- u taḥammül idiñ. (16)Andan ibn-i 

‛Abbâs rađıyaʾl-lâhu ‛anhüma buyurdı ki ol emr Ḥaḳ Te‛ālāʾnıñ bu ayetde buyurdıġıdır. 

مِنُونَ  1396  Ayeti ol Benì Ḳureyẓāʾyı ḳatl ve yesìr itmege ve Benì Nażìri nehb  قاَتلُِوا الاذِينَ لََّ)17( يُ ؤخ

u ġāret idüṕ yerlerinden sürmege inen (18)ayet. 1397 ٌعَلَى كُل ِ شَيْءٍ قَدِير َ  Ya‛nì Ḥaḳ Te‛ālā إِنَّ اللََّّ

ḳamū eşyāyı itmege ḳādirdir. Bunda Yahūdìlere ‛aẕāb itmege ve va‛ìd (19) ve andan 

ḥalāṣ olmamalarına tenbìh vardır. 1398  َكَاة الزَّ وَءَاتوُا  لََةَ  الصَّ  Ya‛nì hemān sizler beş  وَأقَيِمُوا 

vaḳit namazıñızı (20) vaḳt vaḳtiyle ḳıluṕ üzeriñize olan zekātı edā idiñ. Anlar içün 

olacaḳ ḥaḳḳıñ emrine muntaẓır oluñ. Çünki (21) Yahūdìleriñ itdiklerine baḳmayuṕ 

musāmaḥa taḥammül idiñ deyü emr itdi. İḳtiżā itdik aṣlā ḥalfini bāḳì(22) ḥāletin ẕikr 

itmeyiñ. Andan namāza zekāta emr itdi.   1399 ْلِْنَْفسُِكُم مُوا  تقَُد ِ  Ya‛nì ṭā‛atden ve ‛amel-i وَمَا 

ṣāliḥden gerek (23)nefsiñiz ṡevābı içün eyler ve her ne iderseñiz anuñ ṡevābı sizleredir. 

 
 

1390 Ḳurʾān,(Bakara) 2/109:(…) « içlerindeki 
1391 Ḳurʾān,(Bakara) 2/109:(…) «gerçek kendilerine apaçık belli olduktan sonra,» 
1392 ṭuġyān(A. i. ): Taşma, coşma, su baskın 
1393 Ḳurʾān,(Bakara) 2/109:(…) «(şimdilik onları) affedin ve hoşgörün.  
1394 Metinde Teāʾdan şeklinde yazılmıştır.  
1395 Ḳurʾān,(Bakara) 2/109:(…) «(Ey müslümanlar! Savaş, cizye ve benzeri şeylerde) Allahʾın emri 

gelinceye kadar 
1396 Ḳurʾān,(Tevbe) 9/29:(…) « inanmayan kimselerle savaşın» 
1397 Ḳurʾān,(Bakara) 2/109:(…) « Şüphesiz Allah, her şeye kâdirdir. » 
1398 Ḳurʾān,(Bakara) 2/110:(…) « Namazı dosdoğru kılın; zekâtı verin;» 
1399 Ḳurʾān,(Bakara) 2/110:(…) « kendiniz için önden ne (yapıp) gönderirseniz,» 
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Ve ba‛żılar murād-ı mālik ḫayurlusundan bì (24) taṭavvu‛1400her ne ṣadaḳa iderseñiz ol 

sizedir didiler. 1401 ِ اللََّّ عِنْدَ   Ya‛nì ol nefsiñiz içün eyler ve (25)gönderdigiñiz   تجَِدوُهُ 

‛amellerin ecr-i ṡevābını Ḥaḳ Te‛ālā ḳatında bulursuñuz. Zìrā Ḥaḳḳıñ rıżāsı içün bir 

loḳma yedirmek (26)ve bir ḫurmā vermek Ḥaḳ Te‛ālā ḳatında her biri Uḥud Ṭāġı 

ḳadardır.   1402 ٌبمَِا تعَْمَلوُنَ بَصِير َ  Ya‛nì ‛amelden her ne ki iderseñiz gerek azı ve (27)   إِنَّ اللََّّ

gerek çoġı  Ḥaḳ Te‛ālāʾya gizli degildir. Zìrā ḥāżır ve nāẓırdır. (28)Bundan ṭā‛ate ve 

ṣāliḥ ‛amellere tergìb 1403vardır ve ma‛aṣıyetlerden ırāġ olmaġa tenbìye vardır. 1404  

( لَنْ يَدْخُلَ الْجَنَّةَ إلًَِّ مَنْ كَانَ هوُداً 29وَقَالوُا) Ya‛nì Yahūdìleriñ‛didiki cennete  ancaḳ Yahūdì olan 

(30) girer. Zìrā Yahūdìler dìninden dìì yoḳdur. Ve ba‛żılar didiki هودهايدcem‛ìdir. Ya‛nì 

Yahūdì (31) olan1405  أوَخ نَصَارَى  Ya‛nì gāvurlarıñ ba‛żısı didiki cennete girmez ancaḳ gāvur 

olan girer. Zìrā dìn gāvurlar(32) dìnidir cümle dìnlerden a‛lādır. Ba‛żılar didi ki Necrān 

1406nām vilāyetiñ gavūrlarından bir fırḳa cemā‛at Ḥażret-i(33) Resūl allaʾl-lâhu ‛aleyhi 

veselleme geldiler. Meclis Resūl Allahʾdan Yahūdìlerden bir cemā‛at daḥı ḥāżır idi. 

Anlarıñ (34)ikisi birbirine düşüṕ gavūrlar didiler. Dìn bizim dìnimiz cennete ancaḳ biz 

gireriz. Yahūdìler didiki (35)dìn dinim dìnimizdir cennete biz gireriz deyü birbirlerini 

yalān çıḳarınca bu ayet indi. 1407 ْتِلْكَ أمََانيُِّهُم[50a] (1) Ya‛nì anlarıñ bāṭıl yere iştihā etdikleri 

ḥaḳdan temennā idüṕ dilemeleridir ḥaḳları degil iken   ْبرُْهَانكَُم هَاتوُا)2(   Ya‛nì Ya  1408قلُْ 

Muḥammed anlara söyle ki cennet yalñız siziñ olduġuna Ḥaḳ Te‛ālāʾdan eliñizde bir 

ḥuccet Necrān (3) var ise götürüṕ iẓhār idiñ da‛vāñız ṡābit ola. 1409 َكُنْتمُْ صَادِقيِن  Eger   إِنْ 

cennete ancaḳ Yahūdì olan (4) girer ve Nasrānì olan girer ġayrılar giremez deyü da‛vā 

itmeñizde ṣādıḳ iseñiz anlarıñ du‛āları yalān olduġun(5) yüzlerine urmaḳ ile anları ḫacìl 

1410itmek var ayetde   1411 بَلَى ya‛nì Ḥaḳḳā bu emur sizleriñ za‛am itdiñiz gibi degildir. 

 
 

1400 taṭavvu‛ (A. i. ): Farz ve vâciplere ilâve olarak nâfile ibâdet yapma 
1401 Ḳurʾān,(Bakara) 2/110:(…) « Allah katında onu bulacaksınız. » 
1402 Ḳurʾān,(Bakara) 2/110:(…) « Allah yaptıklarınızı şüphesiz görendir. » 
1403 Tergîb(A. i. ):  İsteklendirme, arzu ettirme, istek verme 
1404 Ḳurʾān,(Bakara) 2/111:(…) « Yahudi olan(lardan her biri, biz)den başkası asla cennete 

girmeyecektir. ” dediler. » 
1405 Ḳurʾān,(Bakara) 2/111:(…) « veya hıristiyan 
1406 Necrān: Suudi Arabistanʾın güneybatısında tarihî bir şehir 
1407 Ḳurʾān,(Bakara) 2/111:(…) « Bu onların kuruntularıdır. » 
1408 Ḳurʾān,(Bakara) 2/111:(…) «(Resûlüm!) De ki: delilinizi getirin» 
1409 Ḳurʾān,(Bakara) 2/111:(…) « Eğer doğru söyleyen kimselerseniz» 
1410 ḫacîl(A. i. ve sıf. ):  Utancından kimsenin yüzüne bakamayacak duruma düşmüş olan, küçük düşüp 

utanmış, mahçup olmuş (kimse) 
1411 Ḳurʾān,(Bakara) 2/112:(…) « Hayır, öyle değil; » 



223 

Lakin (6)  ٌوَهوَُ مُحْسِن  ِ مَنْ أسَْلَمَ وَجْهَهُ لِلََّّ
1412  dìninde her kimiñ Ḥaḳ Te‛ālāʾya ḫulūsì ḳavì olursa 

cennete ancaḳ ol (7)girüṕ ni‛metleriyle leẕẕetlenür ve ba‛żılar didiki ‛ibāretinde ḫulūṣ 

üzere olandır. Ba‛żılar didiki Ḥaḳ içün (8) ḫużū‛ ve tevāżu‛ idendir. Zìrā İslāmʾıñ aṣlı 

İstislāmdır1413ol ḫużū‛dur ve ayetde vechi ẕikr –i ayetde (9) murād insānıñ çehresi ḳamū 

a‛żāsından a‛lā olmaġla nedenkim ṣāliḥ taḳì1414 olan insān secde yüzün (10)yere 

ḳoyduḳda ol bütün a‛żāsıyla ḫużū‛ üzere secde etti.   1415  ٌمُحْسِن  Ya‛nì ol ‛amelini وَهوَُ 

Allahʾa iden(11)bir ‛arż-ı ḳaṣd itmeyendir ma‛nāsı her kim ḥulūṣ1416 üzere ḫużū‛1417 ile 

ġarażsız Ḥaḳ Te‛ālā ‛ibādet ider ancaḳ (12)cennete ol girer dönüṕ ‛Ömer bin ----nām 

kimsene didiki (13) 

1418Ya‛nì ben ḫużū‛ ile yönüm 

(14)aña döndümki kendine aġır ḳayalar ve aġır --- yüklenmege teslìm olanı yeryüzi ve 

yönüm ḫulūṣ ile çevirdimki(15)bulūṭ ṭatlu iẕlāl1419ṣu ḳaldıruṕ anuñ emrine iṭā‛at ile 

teslìm oldı. 1420 ِرَب ِه عِنْدَ  أجَْرُهُ   Anuñ Rabbisiñ(16)ḳatında ettigi ḫayurlu ‛ameliñ ṡevābı فَلَهُ 

vardır aña irerler. 1421  ْعَليَْهِم خَوْفٌ   Ya‛nì anlara aḫiretde aṣlā ‛aẕābdan (17)bir ḳorḫu  وَلًَ 

yoḳdur  1422 َوَلًَ هُمْ يَحْزَنوُن   ve ne anlar dünyādañ geçdileri ni‛metleri içün maḫzūn olurlar. 

Andan irdikleri(18)ni‛metler dünyādakinden ziyāde ve raḥmetsiz olmaġla 1423     ِليَْسَت

 Ya‛nì Yahūdìler gavūrlara didiki sizler  (ليَْسَتِ الْيهَُودُ عَلَى19النَّصَارَى عَلىَ شَيْءٍ وَقَالتَِ النَّصَارَى )

dìnde bir dìn üzerine degilseñiz ve gavūrlar Yahūdìlere(20)sizler dìnde bir dìn üzerine 

 
 

1412 Ḳurʾān,(Bakara) 2/112:(…) « kim muhsin olarak (iyilik ederek, işini güzel yaparak) özünü Allahʾa 

teslim edip (şirk karıştırmadan Oʾna iman ve itaat eder)se» 
1413İstislam: Uyma, bağlanma, tabii olma durumu. Bu konu hakkında AllâhüTeâlâ şöyle buyurmuştur: 

“Allah katındaki din İslâm'dır. "Âl-i İmrân,3/19. İslâm'ın yâni “İslâm” kelimesinin hakikati “istislâmdır. 

(teslim olmak ve teslimiyettir]. Önce “İslâmʾı (İslâm Dînini] kabul edin, sonra da istislâmı (teslimiyeti] 

benliğinizde gerçekleştirin.  

Allâhü Teâlâ şöyle. . . - El-Ezkar Zikirler Ve Dualar | Facebook Erişim Tarihi:12. 05. 2022 
1414 taḳî(A. i. ve sıf. ):  (viḳāye “himâye etmek, siper etmek”ten taḳі )Haramdan, günahtan kaçınan, 

perhizkâr, ehl-i takvâ (kimse), müttakî.  
1415 Ḳurʾān,(Bakara) 2/112:(…) «muhsin olarak (iyilik ederek, işini güzel yaparak) ,» 
1416 ḥulūṣ (A.i.):1. Hâlis ve saf olma, kalp temizliği: “Hulûs-i niyet: Niyet temizliği.  

2. Yaranma, yaltaklanma.  
1417 ḫużū͑ʿ (A. i.): 1. Alçak gönüllülük, tevâzu. 2. din. ve tasavvuf. Allahʾın ululuğu karşısında boyun 

eğme [Daha çok huşû ile birlikte kullanılır]: 
  .Erişim Tarihi: 12. 05. 2022, saat: 23:05 (diwany. org) زيد بن عمرو بن نفيل: وأسلمت وجهي لمن أسلمت �� 1418

Zeyd bin ʿAmr bin Nafil“ Yakınsama Denizi ”şiiri.  
1419 iẕlāl(A. i. ): Alçaltma, küçük görme, tahkir etme 
1420 Ḳurʾān,(Bakara) 2/112:(…) « onun mükâfatı Rabbi katındadır,» 
1421 Ḳurʾān,(Bakara) 2/112:(…) «onlara korku yoktur,» 
1422 Ḳurʾān,(Bakara) 2/112:(…) « onlar üzülecek de değillerdir. » 
1423Ḳurʾān,(Bakara) 2/113:(…) « Yahudiler: “Hıristiyanlar (dinde güvenilir) bir temele 

dayanmamaktadır. ” dediler. Hıristiyanlar da: “Yahudilerin (güvenilir) bir temeli yoktur. ” dediler.  

https://www.facebook.com/permalink.php?story_fbid=3554447337916734&id=139655766062592
https://diwany.org/%D9%88%D8%A3%D8%B3%D9%84%D9%85%D8%AA-%D9%88%D8%AC%D9%87%D9%8A-%D9%84%D9%85%D9%86-%D8%A3%D8%B3%D9%84%D9%85%D8%AA/
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degilseñiz bunuñ sebebi Ḥażret-i Resūl ṣallaʾl-lâhu ‛aleyhi veselleme Necrān nām 

vilāyetiñ gāvurlarından (21) bir cemā‛at geldi idi. Anlara Yahūdìleriñ ‛ulemāları gelüṕ 

birbirleriyle dìn da‛vāsında nizā‛1424 idüṕ sözi ḳabartdılar (22)Yahūdìler gāvurlara 

didiler ki dìn bizim dìnimizdir siziñ dìniñiz dìn degildir deyüṕ Ḥażret-i ‛Ìsā ‛aleyhiʾs-

selâmı ve Ìncìlʾi(23) inkār eylediler. Gāvurlarda anlara didiler ki dìn bizim dìnimizdir 

siziñ dìniñiz dìn degildir deyüṕ Ḥażret-i Mūsā ‛aleyhiʾs(24)-selâmʾı inkār etdiler bu 

ayet-i şerìf itdi.   1425  َالْكِتاَب يتَْلوُنَ   Ya‛nì Yahūdìler Tevrātʾı oḳurlar ve gāvurlarوَهُمْ 

(25)Ìncìlʾi oḳurlarken birbirlerine ‛inād ile muḫālefet bāṭıldan kitābları ve 

peyġamberlerin inkār itdiler. Zìrā Ìncìl ki (26)anḍuñ ṣaḥìḥligine gāvurlar inanuṕ iḳrār 

iderler. Anda Ḥażret-i Mūsā ‛aleyhiʾs-selâmʾıñ nübüvvetine ve Ḥaḳ Te‛ālā Benì 

İsrāʾìlʾe(27) farż itdigi farżlar ve emirler bütün yazılıdır bilürler ve Tevrāt ki Yahūdìler 

anuñ ṣaḥìḥ olduġuna iḳrār idüṕ (28) imān iderler. Anda Ḥażret-i ‛Ìsā ‛aleyhiʾs-selâmʾıñ 

nübüvvetine ve Ḥaḳ Te‛ālāʾdan getürdigi aḥkām-ı ferāiż 1426 bütün yazılıdır. (29)Anlar 

ol kitābları oḳuyuṕ bilürken ‛inād ile inkār idüṕ kāfir oldılar. Ḫuṣūsān bilürler ki bu 

birbirine didikleri (30)sözler yalān ve bāṭıldır. 1427 َكَذلَِكَ قَالَ الَّذِينَ لًَ يعَْلمَُون  Ya‛nì ‛Arablarıñ 

puta ṭapan müşrikleri ki anlar ne Tevrātʾı ve (31) ve ne Ìncìlʾi bilür. Anlar 

peyġamberlerine ve aṣḥāblarına siziñ dìnleriñiz dìn degildir dìn bizim ṭapdıġımız 

putlarıñ(32) dìnidir didiler. 1428   ْقوَْلِهِم  Ya‛nì Yahūdìleriñ ve gāvurlarıñ ‛inād ile  مِثْلَ 

birbirlerine söyledikleri söz gibi anlar da (33)peyġamberlerine söylediler ve ba‛żılar 

didiki “Yahūd ile gāvurlardan evvel olan ümmetler Ḥażret-i Nūḥ1429 ve Ḥażret-i Hūd1430 

(34) ve Ḥażret-i Ṣāliḥ1431  ve Ḥażret-i Lūt1432 ve Ḥażret-i Şu‛ayb1433 ṣalavat Allah 

‛aleyhim ecma‛ìn Ḥażretleriniñ ümmetleri idi. Anlar da her biri (35) peyġamberlerine 

“Sizler dìnde bir şeyʾ üzere degilseñiz. ”didiler idi. 1434 ِيَحْكُ مُ بيَْنَهُمْ يوَْمَ الْقِيَامَة ُ  Ya‛nì yarın  فَاللََّّ

 
 

1424 Nizāʿ (A. i. ):Çekişme, kavga, anlaşmazlık, ihtilâf 
1425 Ḳurʾān,(Bakara) 2/113:(…) « Hâlbuki hepsi de (kendilerine indirilen) Kitabʾı (güya) okumaktadırlar.  
1426 aḥkām-ı ferāyiż:Farz olan şeylerin hükümleri 

aḥkām(A. i. ): Hükümler, kānunlar, emirler, buyruklar 

Ferāiż(A. i. ): Farîzalar, farz olan şeyler 
1427 Ḳurʾān,(Bakara) 2/113:(…) « Böylece (okuma) bilmeyenler de tekrar ettiler. » 
1428 Ḳurʾān,(Bakara) 2/113:(…) « onların sözlerinin aynısını» 
1429 Büyük peygamberler arasında sayılan, kendisine inanmayan kavmi tûfan ile helâk edilen peygamber.  
1430 Kurʾân-ı Kerîmʾde Âd kavmine gönderildiği bildirilen peygamber.  
1431 Kurʾanʾda Semûd kavmine gönderildiği bildirilen peygamber.  
1432 Kurʾanʾda adı geçen bir peygamber 
1433 Kurʾanʾda Medyen halkına gönderildiği bildirilen peygamber.  
1434 Ḳurʾān,(Bakara) 2/113:(…) « Artık Allah, kıyamet gününde (kitaplarının dışına çıkarak) aralarında 

hükmü(nü ve karşılığını) verecektir. » 
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ḳıyāmet [50 b](1) gününde Ḥaḳ Te‛ālā ol iki fırḳanıñ bāṭıl dimeleri ile Ḥaḳḳıñ arasını 

faṣl idüṕ cezālarına ḥüküm ider elbette. (2) َفيِمَا كَانوُا فيِهِ يَخْتلَِفوُن
1435  Anlarıñ birbirlerine dìn 

umūrı içün bāṭıl dimeleri ile muḫālefet itmelerini Ḥaḳ ile beyān ider.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

SONUÇ 

Çalışmamıza konu olan eser, XIX. yüzyıla ait olup, Ebu't-Tevfîk es-Seyyid Şeyh 

İbrahim Sırrî Efendi tarafından yazılmıştır. Müellif eseri, 1802 yılında yazmaya 

başlamış 1806 yılında tamamlamıştır. Bu eser, Hâzin el-Bağdadîʾnin Begâvî tefsirini 

kısaltarak yazdığı Arapça Lübabüʾt-teʾvîl fî Ma‘âniʾt-tenzîl adlı eserinin Türkçeʾye 

tercümesidir. Bu bilgiyi eserde geçen “Hazin dir ki ” cümlesinden ve eserin başında  

kolaylıkla anlayabiliyoruz. Müellifin verdiği bilgilere ve eserin tercüme yöntemine 

bakıldığında eserin Hâzin Tefsiri’nin birebir tercümesi olduğu ortaya çıkmaktadır. 

Müellif eserin orjinalinin dışına çıkmamıştır. 

 
 

1435 Ḳurʾān,(Bakara) 2/113:(…) « ayrılığa düştükleri şey hakkında» 
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 Şeyh İbrahimʾden önce bu eseri Musa bin Hacı Hüseyin, XV. yüzyılda 

Türkçeʾye tercüme etmiştir. Bu yüzden eser, Musa bin Hacı Hüseyin İznikìʾnin eseriyle 

karıştırılmış ve yanlışlıkla onun adına kaydedilmiştir. Musa bin Hacı Hüseyinʾin eseri 

olmadığı Dr. Öğr. Üyesi Sayın İsmail Taş tarafından fark edilip düzeltilmiştir. Eser 

Osmanlı Türkçesi dönemine ait olsa da Eski Anadolu Türkçesiʾnin dil özelliklerini de 

içinde barındırmaktadır.  

Bu eserin bilinen iki cildi bulunmaktadır. Ancak üçüncü cildin olduğu bilgisini 

ikinci cildin sonunda müellif vermektedir. Hem ikinci cilt, sure tamamlanmadan 

bırakılmıştır. Süleymaniye Yazma Bağışlar Kütüphanesi 3163 numaralı yerde birinci 

cilt; 3164 numaralı yerde ise eserin ikinci cildi yer almaktadır. Eserin üçüncü cildine 

rastlanılmamıştır.  Yazma, genel olarak hareke kullanılmadan yazılmıştır. Ancak ayet, 

hadis veya bazı Arapça kelimeler kullanılırken harekeye başvurulmuştur. Ayrıca 

vurgulanmak istenen ayet, hadis gibi kelimeler kırmızı mürekkeple yazılmıştır.  

Eser, Nakşibendi tarikatına mensup olan Ebu't-Tevfîk es-Seyyid Şeyh İbrahim 

Sırrî Efendi tarafından söylenmiş olup Mısırlı Yusuf adında bir zat tarafından yazıya 

geçirilmiştir. Daha sonra tekrar Ebu't-Tevfîk tarafından eser üzerinde düzeltmeler 

yapılmıştır. Bu düzeltmeler bazı sayfaların alt veya üst tarafında bulunmaktadır. 

Özellikle eserin başında çok düzeltme bulunmaktadır. Ancak sonraki sayfalara 

gidildikçe düzeltmelerin miktarı da azalmaktadır. Mısırlı Yusuf, eserin devamını bu 

düzeltmeleri dikkate alarak yazmıştır. Müellif, eser üzerinde düzeltme yaparken bazı 

Türkçe kelimelerin üstünü çizerek Arapça kelimelere yer vermiştir. Örneğin, Türkçe 

ayrıḳ kelimesinin üstü çizilmiş yerine Arapça farḳ kelimesi yazılmıştır.  

Eserin dil bilgisi bölümünde eserdeki sıfatlar tespit edildikten sonra sıfatların 

cümleye kattığı anlam üzerinde durulmuştur. Bu inceleme yapılırken eşdizimlilik ön 

plana çıkarılmıştır. Eşdizim kelimelerin cümlede sıralanış şekillerine göre anlam 

kazandığı bir yaklaşımdır.  Belirli zamanlarda bir arada kullanılan kelimelerin tekrar 

tekrar bir araya gelme durumlarına eşdizim denir. Bu, kelimelerin cümlede geçmişten 

beri kullanıldığı konumu ile alakalı bir durumdur. Her kelime yanındaki sözcüklerle 

anlam kazanır. Eşdizimlilik sayesinde yapılan sözlükler yabancılara Türkçe öğretiminde 

çok faydalı bir araç haline gelmişlerdir. Bu sözlükler sayesinde kelime tek başına değil 

de yanındaki sözcüklerle birlikte anlamlandırılır. Yani cümleyi bütün olarak algılamaya 
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yardımcı olurlar. Ayrıca eşdizimsel sözlükler, yabancı dillerden yapılan çevirilerdeki 

hataları en aza indirmeye yardımcı olmaktadır.   

Eşdizimliliğin önemlerinden biri cümlede verilen manayı doğru bir şekilde idrak 

edebilmektir. Cümlede kullanılan kelime bir ismin önüne geldiği zaman sıfat görevinde 

kullanılır. Bu sıfat, eğer niteleme sıfatıysa ismin özelliğinin gözümüzün önünde 

canlanmasını sağlar. Kullanılan sıfat belirtme sıfatıysa ismi çeşitli yönlerden belirtmekle 

kalmayıp sayı sıfatı olduğunda ismin miktarına kesinlik anlamı katmaktadır. Ancak 

belirtme sıfatlarının içinde bulunan belgisiz sıfatlar ismin önüne geldikleri zaman ismin 

bulunan özelliğine belirsizlik anlamı katmaktadırlar.  

Bu çalışma eşdizimlilik baz alınarak yapılmıştır. Çünkü kelimelerin 

anlamdırılmasında eşdizim çok önemli bir yere sahiptir. Bizim konumuz cümledeki 

sıfatların anlamlarını ifade etmektir. Bu konuyu çalışırken eşdizim bize çok kolaylık 

sağlamıştır. Çalışmamızın asıl konusunu oluşturan sıfatlar hakkında bilgi verildikten 

sonra sıfatların cümleye kattığı anlam üzerinde durulmuştur. Sıfatlar, genel olarak 

isimlerin önüne gelen onları niteleme ve belirtme özellikleriyle vasıflandıran isim soylu 

sözcüklerdir. Sıfatlar, nesnelerin değil onların özelliklerinin isimleridir. Cümlenin 

anlamını olumlu yönde etkiledikleri gibi olumsuz yönde de etkileyebilirler. İsimlere 

anlam, değer kattıkları için cümlenin anlamını değiştirirler. Çalışmamızda bazı soru 

sıfatlarının soru sorma görevinde olmadan cümleye pekiştirme anlamı kattıkları 

tarafımızdan tespit edilmiştir. Ayrıca çalışmamızın sonucunda niteleme sıfatlarının 

cümlede hangi manada olursa olsun önüne geldiği ismin özelliğinin zihinde 

canlanmasını sağladığını söyleyebiliriz.  

Müellif tarafından bazı yerlerde aynı manaya gelen sıfatlar bir arada 

kullanılmıştır. Bunun nedeni cümlede anlamı pekiştirmek; ismin özelliğini artırmaktır. 

Eserde sayı sıfatları kullanılarak cümledeki anlam kesin olarak belirtilmiştir. İsmin 

özelliğine şüphe katılmamıştır. Ancak yazmanın bazı yerlerinde belgisiz sıfatlar 

kullanılarak ismin özelliğine belirsizlik anlamı yüklenmiştir. Metinde müellif tarafından 

sıfatlar bol bol kullanılarak anlatım daha da güzel hale getirilmiştir. Cümlede sıfatlar 

olmadığı zaman çok sade bir anlatım meydana gelmektedir. İsmin özelliği verilmediği 

gibi anlatım da monoton bir hale gelmektedir. Müellif bu monotonluğu gidermek ve 

cümlenin anlamını artırmak için cümlede hem Arapça hem de Farsça sıfatlar 

kullanmıştır.  
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Yazmada Türkçe sıfatların yanında Arapça ve Farsça sıfatlar da yer almaktadır. 

Bunun yanında sıfat filler tarafından niteleme ve belirtme sıfatının görevleri 

karşılanmıştır. Çalışmamızın sonucunda sıfat fillerin cümlede farklı konumlarda yer 

alabildiğini gördük. Bazı yerlerde özne görevinde bulunmayı sağlayan sıfat fill; 

cümlenin birkaç yerinde ise nesne veya başka bir durumda karşımıza gelmiştir.  
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ÖZGEÇMİŞ 

İlkokul, ortaokul ve lise öğrenimini Zonguldakʾta bitirdi. 2015 yılında Karabük 

Üniversitesi Türk Dili ve Edebiyatı bölümünde Lisans eğitimine başladı. 2019 yılında 

mezun olduktan sonra yine aynı üniversitede Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim dalı Yeni 

Türk Dili alanında yüksek lisans eğitimine başladı. 2021 yılında Karabük Üniversitesi 

Türkçe Öğretimi Uygulama ve Araştırma Merkeziʾnde Türkçe Öğretmeni olarak 

çalışmaya başladı. Hala orada çalışmaktadır.  
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